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	1

	WESTMINSTERSKÉ OPATSTVÍ, LONDÝN, 

	PROSINEC 1154

	Teobald, arcibiskup canterburský, vložil Alienor na hlavu zlatou korunu, a právě v tom významném okamžiku jí dítě v lůně uštědřilo silný kopanec. Románskými okny opatství pronikaly zimní sluneční paprsky, ozařovaly Dobyvatelův náhrobek a částečně dopadaly i na stupínek, kde Alienor seděla vedle svého manžela, čerstvě pomazaného krále Jindřicha II. Anglického.

	Jindřich sebevědomě tiskl drahokamy posázené královské jablko a vladařský meč. Pevně svíral rty a vážně hleděl před sebe. Rusý plnovous mu ve hře světel a stínů zářil jako živý oheň. Ve svých jednadvaceti zosobňoval sílu a mládí. Byl vévodou normandským, hrabětem z Anjou, chotěm vévodkyně akvitánské a významným hráčem na poli vysoké politiky od chvíle, kdy se jako čtrnáctiletý mladík zúčastnil prvního válečného tažení.

	Arcibiskup ustoupil a Alienor rázem ucítila upřené pohledy přítomných. Dnešní korunovace se zúčastnil každý, kdo něco znamenal. Biskupové, velmoži a angličtí baroni se shromáždili, aby složili hold mladému králi a plodné královně, kteří nástupem na trůn ukončí mnohaletou občanskou válku a přinesou zpustošené zemi mír. Alienor vnímala atmosféru opatrného optimismu. Všichni toužili získat přízeň nového panovníka a z toho plynoucí prebendy. Nastával čas honosných darů a výnosných úřadů.

	Alienor nosila korunu již podruhé. Před více než patnácti lety se stala francouzskou královnou, dokud nedosáhla zrušení manželství s Ludvíkem na základě blízké pokrevní příbuznosti, což byla víceméně jen šikovná výmluva. Skutečné důvody rozvodu byly jiné, nehledě na to, že během prvního svazku dala Ludvíkovi jen dvě dcery a žádné nadevše ceněné syny. Fakt, že s Jindřichem byla ještě více spřízněna než s Ludvíkem, ji cynicky bavil. Peníze, vliv a rozkazy jsou silnější než svědomí a Bůh. Teď byla vdaná dva roky. Za tu dobu přišel na svět zdravý syn a další dítě měla porodit koncem zimy.

	Jindřich povstal z vyřezávaného trůnu Eduarda Vyznavače a všichni před ním se skloněnými hlavami poklekli. Podal ruku Alienor, aby jí pomohl vstát. Zlatavé hedvábné šaty jí zašustily kolem nohou. Propletli si prsty a triumfálně se na sebe podívali. Oba chápali význam okamžiku.

	S hermelínovými plášti přes ramena se ruku v ruce vydali s obrovskou vlnou lidí za arcibiskupem nesoucím procesní kříž. Vzduch byl prosycen vůní kadidla a obláčky dechu stoupaly k ledovým nebesům. Alienor kráčela zpříma, hlavu hrdě vztyčenou. Musela zpevnit záda, aby s těhotenským bříškem vyrovnala tíži koruny. Šaty se jí třpytily při každém kroku a chvalozpěvy se nesly spolu s dýmem k Všemohoucímu. Dítě v jejím lůně se začalo protahovat. Všechno nasvědčovalo tomu, že přivede na svět dalšího chlapce. Jejich prvorozenému bylo právě šestnáct měsíců. Nechali ho s chůvou v Toweru, ale jednoho dne, dá-li Bůh, bude i on v této katedrále pomazán na dalšího anglického krále.

	Před opatstvím se v prosincovém mrazu shromáždil dav, aby spatřil nového krále s královnou. Ozbrojenci drželi zástup v uctivé vzdálenosti, ale lidé přátelsky mávali, a když mezi ně sluhové začali rozhazovat plné hrsti stříbrňáků a bochánků chleba, propukli v nefalšovaný jásot. Alienor se na ně dívala, vnímala výkřiky požehnání a chvály, a ačkoliv jim téměř nerozuměla, usmála se. Milé přijetí ji dojalo.

	„Začali jsme slibně,“ podotkla k Jindřichovi.

	„Nikoliv náhodou. Tohle je výsledek mnohaletého úsilí,“ odpověděl se širokým úsměvem, avšak Alienor postřehla, jak při pohledu na westminsterský hrad na okamžik zvážněl. Kdysi to bývalo velkolepé sídlo, ale za poslední roky Štěpánovy vlády zpustlo a nyní bude potřebovat zásadní opravy, aby se v něm dalo bydlet. Jindřich prozatím přesunul vládu do Toweru a domácnost nastěhoval do hradu Bermondsey na druhé straně řeky.

	„Ale máte pravdu,“ kývl. „Lépe jsme se uvést nemohli. Doufejme, že nám to vydrží.“ Položil jí dlaň na břicho a úmyslně jí rozevřel plášť. Královna musí být plodná a další dítě bylo v tuto chvíli více než žádoucí. Když ucítil kopnutí, šťastně se zasmál. „Tohle je náš den. Musíme si ho pořádně užít.“ Vzal si od sluhy mince a vhodil je do davu. Kousek od něj stála mladá žena s malým chlapcem. Chytila stříbrňák a půvabně se na něj usmála.

	Když člun přirazil k molu u Toweru, Alienor byla unavená, ale zářila nadšením. Muž z posádky hodil lano přes úvaziště a přitáhl plavidlo ke schůdkům. Tam již čekali sloužící s lucernami zářícími do zimní noci a odvedli královskou společnost z přístavu do budovy. Plameny pochodní se odrážely od černé hladiny Temže a vzduchem se nesla slaná vůně ústí. Navzdory kožešinou lemovanému plášti se Alienor třásla zimou. Opatrně kráčela po zledovatělé stezce a dávala pozor, aby jí kozinkové botky neuklouzly po zmrazcích.

	Jindřich si celou dobu živě povídal s dvořany, včetně nevlastního bratra Hamelina, vikomta z Touraine, a jeho zvučný hlas se nesl temnotou jako zvon. Vstával za kuropění a Alienor věděla, že ulehne až hluboko po půlnoci. Jejich zimní spotřeba voskovic a loučí byla neskutečná. Neznala nikoho jiného, kdo by vystačil s tak málo hodinami spánku jako Jindřich.

	Jakmile vstoupili do Toweru, Alienor se pomalu vydala po jednom ze schodišť do soukromých komnat. U odděleného přístěnku, který provizorně sloužil jako dětský pokoj, se na okamžik zastavila, aby si s dlaní položenou na břiše odpočinula. Nahlédla dovnitř a zkontrolovala následníka. Ten tvrdě spal v kolébce, zachumlaný do dek a kožešin. Zlatavé vlásky se mu leskly ve světle jediné lampy. Chůva se usmála, aby ji ujistila, že je všechno v pořádku, a tak Alienor zamířila do pokoje, ve kterém měli s Jindřichem strávit noc, než se nazítří přesunou do Bermondsey.

	Zavřené okenice chránily místnost před mrazivou zimou a v krbu hořel oheň. Alienor k němu hned přistoupila, aby se po nepříjemné cestě přes řeku zahřála. Odrazy plamenů se s hypnotizujícím účinkem odrážely od lesklých hedvábných šatů a vytvářely podmanivé obrazce.

	První dvorní dáma Marchisa k ní přistoupila, aby jí pomohla s odložením oděvu, ale ona zavrtěla hlavou. „Ne,“ usmála se. „Chci si dnešní den ještě trochu prodloužit. Něco takového už nezažiji.“

	Jindřichova nevlastní sestra Emma jí podala pohár vína. „Byl to nezapomenutelný zážitek,“ přitakala a hnědé oči jí zářily jako uhlíky.

	Než se Alienor před dvěma lety provdala, žila Emma v opatství Fontevraud. Teď ale stejně jako její bratr Hamelin patřili k Jindřichově domácnosti.

	„Ano, pro nás pro všechny,“ pousmála se Alienor a políbila švagrovou na tvář. Měla Emmu ráda. Cenila si její příjemné společnosti i talentu, díky němuž dokázala krásně vyšívat.

	Po chvíli dorazil Jindřich, stále plný nahromaděné energie jako kotel vroucí vody. Korunovační oděv vyměnil za tuniku z obyčejné vlny a nazul si oblíbené pohodlné boty.

	„Vypadáte, jako byste si chtěl vyhrnout rukávy a začít pracovat,“ odhadla ho Alienor, opatrně usedla do křesla před ohněm a upravila si šaty.

	„Přesně tak,“ kývl a začal si hrát se slonovinovou šachovnicí postavenou na lavici u okna. „Bohužel mi všichni odešli na kutě. A kdybych je nepustil, jen by na mě mžourali jako tupé ovce.“ Zvedl figurku a začal přemýšlet nad tahem.

	„Možná byste si z nich mohl vzít příklad a také si na pár hodin lehnout,“ navrhla.

	„Vyspím se do sytosti až v hrobě. Teď nemám čas.“ Nechal šachy, upil z její číše a posadil se. „Arcibiskup z Canterbury mě přijme hned za úsvitu. Má pro mě kandidáta na úřad kancléře.“

	Povytáhla obočí. Tahanice o posty a postavení u dvora nebyly žádnou selankou. Z krátkých setkání před korunovací již pochopila, že Teobald z Canterbury je tvrdý oříšek. Jeho laskavá tvář s krátkozrakýma očima ji neošálila. Ten muž byl tvrdý jako kovaná ocel. Vzdoroval Štěpánovi a odmítl uznat jeho nejstaršího syna Eustacha králem, kvůli čemuž musel strávit nějaký čas v exilu. Podporoval Jindřichův nárok a teď si zasloužil odměnu. Inteligentní Teobald byl všeobecně uznávaný a ctěný.

	„Tomáše Becketa, svého arcijáhena a oblíbence,“ odpověděl Jindřich. „Narodil se v Londýně, vystudoval v Paříži a nemůže se dočkat, až nám předvede, jaký je finanční génius.“

	„Kolik mu je?“

	„Třicet, takže na rozdíl od většiny ostatních ještě není senilní. Už jsem se s ním párkrát setkal, ale zatím nevím, co si o něm mám myslet.“

	„Teobald mu nestraní pro nic za nic,“ poznamenala Alienor a vzala si od něj pohár.

	„Samozřejmě. Myslí si, že jeho člověk bude ovlivňovat vládu a stranit církvi. Jsem si jistý, že ten chlap nebude žádný hlupák.“ Upjatě se usmál. „Jestli se ale pro Tomáše Becketa rozhodnu, bude muset změnit pána. Ambiciózní lidé mi nevadí, jen musí jednat v souladu s mými zájmy.“

	Alienor si všimla, jak je podrážděný, a pozorně se na něj zadívala.

	Jindřich vstal. Byl nervózní jako pes v cizím prostředí. „Věrnost je vzácné zboží. Matka mi říkala, abych nikomu nevěřil, a měla pravdu.“

	„Jí ale věříte, viďte?“

	Zkoumavě si ji změřil a kývl. „Věřím jí celou svou duší a jsem si jistý, že jí vždy šlo jen o mé blaho, ovšem k jejím úsudkům jsem skeptický.“

	Nastalo rozpačité ticho. Alienor se ho radši nezeptala, jak vnímá její názory, protože tušila, že by ji jeho odpověď zklamala.

	Dítě znovu koplo, a tak si pohladila bříško. „Tiše, maličký,“ zabroukala a lítostivě se na Jindřicha usmála. „Je jako vy. Málokdy spí a věčně se vrtí, zejména v kostele. Během korunovace snad dokonce běhal!“

	Jindřich se zasmál. „Nepochybně byl nadšený, že se narodí jako syn krále stejně jako ti, co přijdou po něm.“ Přidřepl k ní a vzal její jemné ruce do svých mozolnatých. Napětí mezi nimi rázem zmizelo. Jindřich se uvelebil na zemi u jejích nohou jako panoš, a zatímco popíjel z jejího poháru, ptal se jí na vladařské názory. Přestože většinou mlčela a naslouchala, protože znal anglické poměry a velmože mnohem lépe než ona, potěšilo ji, že považuje svou manželku za rovnocenného partnera, a tu a tam se odvážila vyjádřit postřeh či připomínku. Oba se shodli, že Nigel, biskup z Ely a bývalý královský pokladník, by měl být odvolán z odpočinku a jeho cenné zkušenosti by se měly využít ke znovuobnovení fiskální politiky. Richard z Lucy, bývalý rádce krále Štěpána, by se rovněž měl vrátit ke dvoru a svému původnímu úřadu, stejně jako Robert Beaumont, vévoda z Leicesteru.

	„Je mi jedno, na čí straně v minulosti stáli,“ prohlásil Jindřich. „Potřebuji kolem sebe schopné muže. Zatím jim nevěřím, ale poskytnu jim příležitost, aby mi prokázali věrnost. Jak Lucy, tak Beaumont dobře vědí, co je v jejich životním zájmu.“

	Alienor ho mezitím jemně hladila po vlasech a obdivovala zlatorusé kadeře. Věděla, že i ona bude muset věnovat pozornost baronům. Až se Jindřich vypraví na cesty mimo Anglii, bude s nimi jednat ona a je lepší mít je za spojence než nepřátele.

	„Štěpánova syna si pohlídám,“ pokračoval Jindřich. „Ačkoliv se zřekl nároku na trůn, mohl by změnit názor.“

	Alienor zavzpomínala na šlechtice, se kterými se během posledních týdnů sešla. Štěpánův přeživší syn Vilém Boulogneský byl příjemný nenápadný mladík o několik let mladší než Jindřich. Kvůli zlomené noze kulhal a nepůsobil dojmem dravce. Jediné riziko představovali ctižádostivci kolem něj, kteří by ho mohli zmanipulovat, v tom měl Jindřich pravdu. „To je rozumné,“ souhlasila a zazívala. Dlouhý den ji zmohl. Oheň hřál a víno příjemně stoupalo do hlavy.

	Jindřich vstal. „Měla byste jít spát, má lásko.“

	„Vy se ke mně nepřipojíte?“ zeptala se s náznakem prosby. Chtěla zakončit úžasný den v jeho náruči.

	„Později. Mám ještě práci.“ Něžně ji políbil na rty a krátce položil dlaň na její břicho. „Jste královna každým coulem. Dnes jste byla úchvatná. Ještě nikdy jsem neviděl krásnější a vznešenější ženu.“

	Lichotka zmírnila zklamání a naplnila ji hřejivou radostí. Dívala se, jak odchází. Byl stejně svěží a energický jako ráno. Na prahu se zastavil, zářivě se na ni usmál a zmizel ve studeném závanu.

	Alienor zavolala dvorní dámy, aby ji připravily ke spánku. Litovala, že Jindřich nezůstal, ale přesto byla vrchovatě spokojená.

	 

	Jindřichův panoš lehce zabouchal na dveře pronajatého domu v Eastcheap nedaleko Toweru. Západka klapla a služebná tiše vpustila mladíka a jeho královského pána dovnitř.

	Jindřich ji ignoroval a veškerou pozornost upřel na ženu, která se mu uklonila, sotva vstoupil do místnosti. Měla skloněnou hlavu, a tak viděl jen hustou hřívu světle hnědých vlasů a bílou lněnou košilku. Přistoupil k ní, ukazováčkem jí zvedl bradu a zadíval se jí do tváře.

	„Můj králi,“ oslovila ho a usmála se tak, až se mu podlomila kolena. „Jindřichu.“

	Zvedl ji, přitiskl k sobě a vášnivě políbil. Objala ho kolem krku a zapředla. Cítil tlak jejího horkého těla a zabořil tvář do bohatých kadeří. Ucítil trávu a šalvěj. „Ach, Elburgo,“ vydechl. „Jsi sladká jako čerstvě pokosená louka.“

	Políbila ho na krk. „Myslela jsem, že mě dnes nenavštívíte, že máte hodně práce.“

	„To mám, ale na tohle si najdu čas vždycky.“

	„Máte hlad? Mohu vám nabídnout chléb a víno.“

	Zavrtěl hlavou a stiskl jí ňadro. „Už jsem jedl. Teď bych si dal něco úplně jiného.“

	Elburga se tiše zasmála, vymanila se z jeho objetí, vzala ze stolu lampu a odvedla Jindřicha po strmých schodech do ložnice.

	 

	Lampa už zhasínala, když se Jindřich natáhl pro oblečení, aby se připravil k odchodu.

	„Zůstaňte.“ Elburga ho svádivě pohladila po nahých zádech.

	Lítostivě si povzdechl. „Mám ještě hodně práce, má lásko. Za pár hodin mě navštíví arcibiskup z Canterbury. Nebylo by vhodné, abych ho přivítal ještě rozehřátý z milenčina lože, ať už je to lože přitažlivé sebevíc.“ Políbil ji na hřbet ruky. „Brzy zase přijdu. Slibuji.“

	„Královna byla dnes velmi krásná,“ pípla Elburga.

	„To ano, ale není jako ty.“

	Elburga se o něco víc napřímila a naježila.

	„Má lásko, ty jsi součástí mého jiného života.“ Zasunul jí pramínek vlasů za ucho. „Na světě jsou povinnosti, a rozkoše, ke kterým patříš ty.“ Zejména když Alienor má dva měsíce do porodu a nemohu se s ní milovat, pomyslel si.

	Ve výklenku za plentou náhle zaplakalo dítě. Elburga si oblékla košili, zmizela za závěsem, a když se o chvíli později vrátila, nesla v náruči rusovlasého kloučka. „Tiše, chlapečku, tiše,“ chlácholila ho. „Podívej, tatínek je tady.“

	Hoch se s chvějící bradou zadíval na Jindřicha. Ten se na něj zapitvořil a synek se zachichotal. Schoval si tvář za matčin mléčně bílý krk a modrýma očkama vyjukával. Jindřicha setkání s potomkem pobavilo a potěšilo. Kéž by bylo všechno tak jednoduché, jako ukonejšit dítě.

	„Postarám se o něj,“ prohlásil. „Je synem krále a dostane vše, co bude potřebovat.“

	„Nevezmete mi ho, že ne?“ zajíkla se strachy Elburga. „To bych neunesla.“

	„Nebuď pošetilá, ženo.“ Jindřich ji znovu políbil. „Dítě patří matce, dokud neodroste.“ Zamlčel, že jakmile hoch dospěje do věku, kdy bude potřebovat vzdělání, půjde mateřská láska stranou. „Musím jít.“ Jemně ji zatahal za vlasy, políbil syna a cestou z domu položil na stůl tučný měšec. Hned vedle ležel stříbrňák, který Elburga chytila před katedrálou.

	Tmavé zimní ráno se zatím neprojasňovalo, a tak usoudil, že si na pár hodin zdřímne v křesle, než se bude muset připravit na arcibiskupovu návštěvu. Cestou do Toweru se již zabýval vladařskými záležitostmi a na Elburgu dočista zapomněl. 

	2

	HRAD BERMONDSEY, NEDALEKO LONDÝNA,

	PROSINEC 1154

	 

	Alienor si pozorně prohlížela muže, kterého Jindřich právě jmenoval kancléřem. Tomáš Becket byl vysoký a hubený. Měl výraznou bradu, velký nos a laskavé šedé oči, kterým nic neuniklo.

	„Dovolte, abych vám poblahopřála, pane Tomáši,“ usmála se.

	Malinko sklonil hlavu. „Jsem vděčný, že mi král poskytl tuto skvělou příležitost, ma-dam. Budu vám oběma sloužit nejlépe, jak bu-du schopen.“ Mluvil pomalu a vážil každé slovo. Když ho poprvé slyšela, usoudila, že tou zvláštní intonací se snaží zdůraznit vážnost své osoby. Teď pochopila, že se potýká s vadou řeči. Jeho diplomatické schopnosti ale musí být mimořádné, když z pověření arcibiskupa přesvědčil papeže v Římě, aby neuznal Štěpánova syna Eustacha anglickým králem.

	„V tom případě nás čeká zářná budoucnost, pane Tomáši.“

	„Stačí, když vyjádříte jakékoliv přání, a já udělám vše, co bude v mých silách, abych vám vyhověl.“ Zasunul si ruce do kožešinových rukávů, honosnějších, než bývalo obvyklé. Alienor neušla ani ozdobná brož na plášti a zlaté prsteny na upravených rukou. Pan Becket měl zjevně rád přepych, což nebylo u dvora neobvyklé. Muž vysokého postavení se nemohl oblékat jako žebrák. Dokud bude věrně sloužit Jindřichovi, je všechno v pořádku. Nicméně neuškodí, když na jeho libůstku někdo dohlédne.

	„Věřím, že spolu budeme dobře vycházet. Jsem ráda, že se můžeme opřít o zkušeného diplomata, který zná potřeby království.“

	Becket sklopil hlavu. „Samozřejmě, ma-dam. Pořád se mám co učit a těším se na nové úkoly.“ Jak mluvil, hlas nabíral na rychlosti. Třese se na to, napadlo ji. Nemůže se dočkat, až se ujme úřadu a vyzkouší si svůj vliv.

	V tu chvíli se objevil Jindřich. Jako vždy přetékal energií a oči mu zářily. „Jste připraven na lov, pane kancléři?“ Poplácal Becketa po rameni. „Štolbové vám osedlali rychlého koně a půjčím vám jednoho mého jestřába, než si pořídíte vlastního.“

	Becket se uklonil. „Sire, jsem připravený plnit vaše rozkazy.“

	„Pcha! Tak pojďte, jdeme na to!“ Jindřich vyhnal kancléře ze sálu a jásal při tom jako malé dítě, které dostalo novou hračku. Ostatní kvapem polkli poslední sousto, dopili poháry a vyběhli na nádvoří. Hon skýtal jedinečnou příležitost zapůsobit na nového krále. Alienor se dívala, jak mizí, a záviděla jim mužskou svobodu. Ona vzhledem ke svému stavu musela zůstat doma. Muži mohou politiku spojit se zábavou. Během lovu stmelí spojenectví, budou se chvástat, vytahovat se jeden před druhým a zároveň vybijí přebytečnou energii. Jindřich se dozví víc o Becketovi a dalších lordech a oni poznají jeho nebo alespoň tu část, kterou jim odhalí.

	Zatímco se muži budou honit za zvěří, Alienor se měla seznámit s jejich ženami, dcerami a chráněnkami. Musela se sama zorientovat v novém prostředí. Ženské způsoby komunikace jsou mnohem subtilnější než mužské holedbání a přátelské vazby bývají pevnější.

	Alienor si mezi dámami oblíbila Isabelu, hraběnku z Warenne a manželku Štěpánova syna Viléma z Boulogne. Byla to přitažlivá mladá žena se zářivými hnědými vlasy, které nosívala pod závojem spletené do dvou silných copů. Měla hnědé oči se zlatavými skvrnkami, které jiskřily humorem a inteligencí. Právě se věnovala prvorozenému princi. Vyprávěla mu příběh o králíčkovi a svá slova doprovázela jednoduchými gesty. Malý Vilém nadšeně výskal. „Ještě!“ Tleskal. „Ještě... Teď!“ 

	Alienor si všimla, jak roztouženě se Isabela při hře tvářila. Byla provdaná za Štěpánova nejmladšího syna již šest let, a přesto byla stále bezdětná což Alienor považovala z politického hlediska za dobrou věc. Vilém z Boulogne se sice zřekl práva na trůn, ale nová generace by mohla vyvolat vzpouru. Jindřich rozhodl moudře, když na mladého muže dohlížel.

	Když se Alienor dívala, jak si Isabela rozumí s jejím synem, rozhodla se, že ji přijme do svého fraucimoru a spřátelí se s ní. Hraběnka by jí mohla poskytnout cenné informace o anglických baronech, především těch, kteří podporovali Štěpána. Čím dříve se s ní sblíží, tím lépe.

	„Zdá se, že to s dětmi umíte, má paní,“ podotkla Alienor vřele.

	Isabela se zasmála. „Na tom není nic těžkého, madam. Tyhle hry milují všechny děti.“ Objala Vilíka kolem ramen a ukázala mu šátek smotaný ve tvaru králíčka. „A muži také,“ dodala rozpustile.

	Alienor se zasmála. Ano, Isabela z Warenne se jí bude hodit.

	 

	„Královna mě požádala, abych se stala její dvorní dámou,“ sdělila Isabela manželovi, když se večer chystali ke spánku v pronajatém domě nedaleko Toweru. Celý den se dobře bavila. Mnoho let neměla příležitost trávit čas se ženami stejného postavení, ale teď nastal mír a Isabela hleděla do budoucnosti optimisticky. Když si hrála s princem a viděla královnino pokročilé těhotenství, na chvíli ji zaplavil smutek. Rychle se však vzpamatovala a zakázala si propadat trudomyslnosti.

	Manžel ležel na posteli, záda opřená o polštáře, a ona mu masírovala pravou holeň zahřívací mastí. Před rokem si zlomil nohu a odmítal o té „nehodě“ mluvit. Okolnosti byly podezřele temné a Isabela je nikdy doopravdy nerozluštila. Domnívala se, že to mělo být varování, aby dodržel slovo a neplánoval vzpouru. Vilém však neměl královské ambice, a tak mu snad nic horšího nehrozilo. Přesto jí neuniklo, že ho hlídají.

	„To mě nepřekvapuje,“ odpověděl. „Král mě chce u dvora, takže je logické, abyste se připojila ke fraucimoru královny.“ Trpce se usmál, jedna věc je těšit se přízni a přátelství, jiná věc mít domácí vězení. „Jindřich nám nevěří. Drží nás pod dohledem.“

	„Ale to se časem zlepší, ne?“ zeptala se Isabela, která potřebovala věřit v dobré konce.

	„Doufám.“ Uklidnil se. „Ještě nikdy jsem neviděl nikoho s takovým množstvím elánu. Celý den se honil po kopcích, a kdyby to vydržel kůň, lovil by až do noci. Nakonec s ním dokázal držet krok jen nevlastní bratr Hamelin a nový kancléř, a to jen díky obrovskému sebezapření a dobrým koním. Nepochybuji, že zítra za rozbřesku bude zase v sedle.“ Ušklíbl se a natáhl se o něco pohodlněji. „Příští týden chce vyrazit do Oxfordu a pak do Northamptonu.“

	Ostře se na něj podívala. „Jen on, nebo celý dvůr?“

	„Jen on. O královně a fraucimoru nemluvil, buďte ráda!“

	Isabela ho nepřestávala masírovat. „Bude se mi po vás stýskat.“

	„Nebudeme pryč dlouho, nebojte se.“

	Soustředila se na práci. Kůže již vstřebala veškerou mast. V místech zlomeniny se táhla silná jizva.

	„Isabelo.“

	Vyslovil její jméno tak něžně a smutně, až jí to vehnalo slzy do očí.

	„Pojďte. Rozpleťte si copy. Máte tak krásné vlasy.“

	Mastnými prsty si váhavě sáhla na hlavu. Milovala Viléma vroucně, ale ochranitelským způsobem jako starší sestra bratra a intimní chvíle ji přiváděly do rozpaků. O jejich sňatku rozhodl král Štěpán. Jí bylo šestnáct, Vilémovi jedenáct. Přestože za pár let dospěl, jejich fyzický vztah nikdy nedozrál. Spali spolu, protože museli zplodit dědice pro Boulogne a Warenne, avšak ona nikdy nepočala. Říkala si, že mají ještě čas, že se jednoho dne dočkají, ale roky ubíhaly a její pochybnosti narůstaly stejně jako pocit viny ze selhání.

	Vilém ji pohladil a přitáhl si ji blíž. Jejich objetí a něžné polibky však nezvroucněly a on brzy usnul. Isabela ležela po jeho boku, zatímco Vilém se držel jejích vlasů jako dítě hledající útěchu. Poslouchala, jak pomalu, pravidelně oddechuje, a srdce ji bolelo.

	 

	Na konci února napadl pozdní sníh a pokryl zem silnou bílou vrstvou. V Bermondsey v ložnici praskal oheň, a přestože Alienor byla od pasu dolů nahá kvůli pokročilému porodu, ramena měla zahalená kožešinami.

	„Pomněte, tohle dítě se doslova narodí do hermelínu,“ poznamenala Emma a přidržela jí u úst víno slazené medem.

	Alienor právě na chvíli opustily stahy, a tak se zmohla na chabý úsměv. Její nejstarší syn se narodil vévodovi s vévodkyní, kdežto tohle dítě bude potomkem anglického krále a královny. „A jeho otec je tentokrát doma.“ 

	Jindřich se nedávno vrátil ze spanilé jízdy po Anglii a hluboký sníh mu neumožnil vyrazit na lov. Seděl ve své komnatě a s Becketem a Lucym probíral vládní záležitosti. 

	Alienor usrkla víno a ocenila sladký med. „Když se narodil Vilík, Jindřich byl na tažení. Poprvé ho viděl, když bylo chlapci sedm měsíců!“

	Následující kontrakce byla silnější než ta minulá. Alienor zalapala po dechu bolestí a vrátila číši Emmě.

	Starší porodní bába ji rychle prohlédla. „Už to brzy bude, madam,“ prohlásila nadšeně, aby ji povzbudila.

	Alienor zkřivila tvář. „Ne dost rychle!“ hlesla. „Řeknu vám, muži to mají mnohem snazší!“

	Před polednem se v ložnici rozplakalo novorozeně a vyčerpaná Alienor klesla do polštářů.

	„Madam, máte krásného, zdravého chlapce!“ Rozzářená porodní bába zvedla dítě ze zakrváceného klína a položila jí ho na břicho.

	Alienor se navzdory únavě vítězoslavně zasmála. Porodila již dva syny, čímž vrchovatě splnila svoji povinnost.

	Porodní bába přeřízla pupeční šňůru a začala ošetřovat Alienor, zatímco její pomocnice vykoupala hocha v mosazné míse u krbu. Jakmile ho usušila a zabalila do lněné zavinovačky a kožešin, vrátila ho matce. Alienor malého pochovala, pohladila ho po zvrásněné tvářičce, přepočítala prstíky a políbila ho. Pak se zadívala přes zeleně zasklené okno na padající sníh a věděla, že na tento okamžik do smrti nezapomene. Ten klid po vyčerpávajícím krvavém boji; teplo ohně a kožešin chránící ji i syna před chladem; hřejivý, téměř posvátný pocit míru.

	 

	Alienor probudily londýnské zvony zvěstující radostnou novinu narození prince. Jediný pohled z okna jí napověděl, že se blíží večer a sněžení ustalo. Ruměný Jindřich stál u postele a rozzářeně se díval do kolébky.

	Podepřela se na polštářích. Kéž by ji dvorní dámy včas informovaly a ona se stačila trochu upravit.

	Jakmile zaslechl, že je vzhůru, otočil se k ní a oči se mu leskly slzami. „Je nádherný,“ hlesl s dojetím.

	Alienor málokdy zažila manžela v takovém rozpoložení. Když teď viděla, jak se tváří a jakým tónem mluví, zaplavila ji nevýslovná něha. Jako by se její mateřské instinkty přenesly i na něj. Zvedl zavinuté dítě z kolébky a posadil se s ním na pelest. „Dala jste mi vše, co jste mohla.“ zajíkl se. „Splnila jste naši dohodu víc, než jsem mohl doufat. Nepatřím k lidem, kteří snadno věří jiným, ale vy moji důvěru máte. Jste mi nejmilejší na celém světě.“

	Jeho upřímný obdiv jí vehnal slzy do očí. Moc dobře věděla, kolik odvahy potřeboval, aby sklopil štít a přiznal se k takovým citům. Novorozený syn ho zjevně dočista okouzlil. Přesto zůstala ve střehu. Jindřichovy prudké změny nálad ji dávno poučily, že za okamžik může být všechno jinak. Proto raději mlčela, tvářila se ostýchavě a naslouchala zvonům.

	Po chvíli vstal a váhavě předal dítě jedné z dvorních dam. „Zařídím křest. Bude to Jindřich, jak jsme se dohodli. Londýnský biskup provede obřad zítra ráno. Nechám vás odpočívat. Musíte se zotavit, abyste byla znovu silná na dalšího potomka.“

	Políbil ji a odešel v typickém chvatu. Alienor se usmála, přestože ji posledními slovy popudil. Ještě před chvílí byl dokonale šťastný, teď chtěl dalšího syna a neváhal to sdělit rozbolavělé ženě jen pár hodin po porodu. Poznámka, že má zesílit jen proto, aby mohla znovu otěhotnět, ji rozzlobila. Na počátku manželství ho varovala, že je víc než chovná klisna a nedovolí, aby s ní tak zacházel. 
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	„Arcibiskup na mě tlačí, abych zorganizoval tažení do Irska,“ prskal Jindřich a podrážděně rázoval po místnosti. „Ten starý lišák chce dostat irskou církev pod svůj vliv. Dokonce navrhuje, abych tam dosadil svého bratra jako krále. Jestli si myslí, že mě zneužije a Geoffrey mu bude zobat z ruky, tak se šeredně mýlí.“

	Alienor seděla u okna. Na klíně měla sedmiměsíčního Jindřicha a pozorovala Viléma, jak běhá kolem stolu na dřevěném koníkovi a trhá červenými koženými otěžemi. „Co na to Geoffrey?“

	Jindřich si nacpal ruce za opasek. „Ten by byl králem moc rád, jen ne tak daleko. A já nemám v úmyslu poskytnout mu příležitost, aby mi mohl škodit.“

	„Máte naprostou pravdu,“ kývla. Jindřichovy bratry nesnášela. Geoffrey byl druhorozený a na Jindřichovo postavení prvorozeného vždy nezřízeně žárlil. Nedůvěřovala mu a vyhýbala se mu i se svými dětmi, jak mohla. K Jindřichovu nejmladšímu bratru Vilémovi cítila menší odpor, ale ani z něj nebyla bůhvíjak nadšená. Jediný slušný příbuzný byl vlastně jen levoboček Hamelin, který získal postavení u dvora věrnou službou.

	„Nenechám si od církve poroučet!“ vykřikl Jindřich. „Teobald možná manipuluje s Římem a vyzdvihuje, jaký byl v minulosti významný prostředník v uzavření míru, ale se mnou nepochodí. Dokonce mi naznačil, že mu ledacos dlužím. V případě Irska má ale smůlu. Udělám, co sám uznám za vhodné.“

	„Tohle jste mu řekl?“

	„Ne všechno.“ Lišácky se usmál. „Řekl jsem, že jelikož se návrh týká mého bratra, je to záležitost rodiny, a tudíž musím všechno probrat s matkou. Vím určitě, že nebude souhlasit. Stejně jako já pochopí, že by to byla jen ztráta času a peněz pokud pominu nebezpečí. Teobald mě bude ještě chvíli přesvědčovat a pak to vzdá.“

	„To je moudré,“ souhlasila Alienor. Jindřichova matka ho zastupovala v Normandii a vládla ze svého sídla v opatství Bec. Znala se s arcibiskupem, který ji uznával, a bezvýhradně stranila Jindřichovi.

	„Také si myslím,“ pousmál se.

	„Podívejte, otče, můj kůň běhá jako o závod!“ vykřikl Vilík, který začínal mluvit v celých větách.

	Jindřich zjihl. „Muž potřebuje rychlého koně, aby byl všude první.“ Chytil syna, objal ho a přitiskl svoji hlavu k jeho. Chlapec měl o odstín světlejší vlasy, ale jinak zářivě rusé jako otec.

	„Co na to všechno říká váš kancléř?“ zeptala se Alienor. „Také vás chce přesvědčit?“

	„Tomáš dělá, co mu říkám.“ Sekl po ní ostrým šedým pohledem. „Jedná podle mých instrukcí a má za úkol zvýšit příjmy do naší pokladny, což mu jde mimořádně skvěle. Je rozený obchodník.“ Postavil syna na zem. „Matka začne jednat s Teobaldem, to je oba dostatečně zaměstná a já se budu moct věnovat jiným věcem.“

	Alienor předala dítě chůvě. „Asi jste chtěl říct my, viďte? Vládní záležitosti se týkají i mě.“

	Malinko znejistěl. „To se rozumí samo sebou.“

	„Přesto byste to občas mohl říct nahlas.“

	Zadíval se na ni podrážděně. „Až se vypravím do Normandie a Anjou, budete v Anglii regentkou. Jste můj zástupce stejně jako já váš. Vedu to v patrnosti, nemusíte mít strach.“

	Tak o tom Alienor upřímně pochybovala. Nevěřila mu. Pokud s ní počítá, tak jen proto, že mu to vyhovuje. „V Akvitánii jsem ale vladařkou především já,“ prohlásila pevně. „A záleží na mně, jestli vás přizvu k rozhodování, nikoliv naopak.“

	Jindřich si netrpělivě odfrkl. „Proč slovíčkaříte? Potřebujete můj meč, abyste udržela své barony na uzdě. Je to můj pot a mé úsilí, které zajišťují mír v Akvitánii. Náš syn jednoho dne zdědí vaše vévodství, a tudíž bychom se měli oba snažit, aby zemi převzal v co nejlepším stavu. Nechápu, proč se tak rozčilujete.“

	„Protože mi na tom záleží. Nepodceňujte mě, Jindřichu.“

	Obrátil oči v sloup, objal ji a prudce políbil. Pevně ho stiskla, jako by mu chtěla dokázat svoji sílu. Napětí mezi nimi se přeměnilo v touhu, která žádala ukojení. „Jak bych mohl.“

	„Nic pro mě není důležitější,“ zašeptala mu u úst.

	„Tak v tom jsme zajedno, má lásko,“ zasmál se. „A jelikož se k sobě skvěle hodíme, navrhuji uzavřít příměří.“ Znovu ji políbil, odvedl ji na lože a zatáhl za nimi závěsy. Když svlékali jeden druhého a lapali po dechu vášní, napadlo ji, že příměří uzavírají protivníci, nikoliv spojenci.

	 

	Alienor stála vedle Jindřicha ve velkém rytířském sále westminsterského hradu a s potěšením si prohlížela novou podobu sídla. Zatuchlý pach úpadku nahradila vůně čerstvé omítky a dřeva. Řemeslníci sice stále pracovali, ale základ byl již hotový. Zbývaly poslední tahy štětcem a nátěry lakem. Červené a zelené závěsy se vzory akantových svitků z Canterbury již dorazily a byly rozvěšeny po okolních stěnách. Anglické výšivky byly nejlepší v celém křesťanském světě.

	„Za tři dny bude všechno hotové, Sire,“ ujistil Jindřicha Tomáš Becket a mávl rukávem lemovaným kožešinou. „Nábytek přivezou ještě dnes a ubrusy zítra.“ Rekonstrukce hradu, přípravy na velkou radu a vánoční shromáždění padly na jeho bedra. Pak Jindřich plánoval odjezd do Normandie.

	„Výborně,“ kývl Jindřich., Ještě před rokem to byla neobyvatelná ruina, do které zatékalo rozkradenými krovy. Teď máme zase reprezentativní sídlo.“

	Becket sklonil hlavu a významně mrkl na Alienor. „Dělal jsem, co jsem mohl, a naslouchal královniným radám.“

	„Rád vidím, že můj kancléř a moje choť spolu dobře vycházejí a spolupracují,“ poznamenal Jindřich spokojeně. „Nic lepšího jsem si nemohl přát.“

	Becket se znovu uklonil a Alienor učinila totéž. Stále nevěděla, co si má o kancléři myslet. Byl pro ni záhada. Vždy se k ní choval zdvořile, nikdy příliš důvěrně. Mohli si povídat téměř o čemkoliv a rozuměli si. Becket byl vzdělaný, bystrý a vnímavý. V jejich komunikaci však chyběla vřelost. Alienor netušila, co si kancléř pod slupkou oddaného služebníka myslí, a to ji znervózňovalo. Nicméně se zdálo, že je věrný novému králi a usiluje o zvelebení země, což jen zvyšovalo jeho prestiž.

	Alienor práce na obnově Westminsteru bavila. Radila Becketovi, navrhovala, třídila. Zatímco pro ni to ale bylo jen příjemné rozptýlení, on se vrhl do práce jako hladový na bochník chleba. Byly okamžiky, kdy musela jeho nadšení krotit. Decentní, ale mimořádně kvalitní drapérie z Canterbury vybrala ona, ale masivní stůl, lavice a zdobenou kašnu z růžového mramoru vymyslel Becket. Dosud ho nenavštívila doma, ale zaslechla, že žije v přepychu jako byzantský císař. Když porovnala Jindřichovy a kancléřovy choutky, trpce se pousmála. Zatímco Jindřich by se klidně vyspal i na slamníku, Becket potřeboval ke svému životu luxus. Snad se tím snažil zapomenout na svůj nízký původ.

	Z rytířského sálu je Becket vyvedl na zastřešený ochoz. Od řeky vál ostrý vítr a hladinu čeřily vlny stoupajícího přílivu. Alienor se zachumlala do pláště. Byla zase těhotná a dítě počaté v září začínalo růst. Vstoupili do menšího sálu, vloni zpustlého, jenž nyní zářil čerstvou omítkou a pyšnil se novou šindelovou střechou.

	Alienor okamžitě objalo příjemné teplo. Uprostřed místnosti hořel oheň a ona k němu rychle přistoupila. Kolem ní vše vonělo novotou. Na zemi ležela izolační vrstva křehkého rákosu, u stropu na bronzových řetízcích visely keramické lampy a komnata voněla exotickými oleji. Pod oknem stála masivní truhlice a na ní se vyjímala skvostná zdobená slonovinová krabička. 

	„Na tu si pamatuji!“ vykřikl Jindřich a chvatně se k ní vydal. „Matka ji přivezla, když začala usilovat o korunu. Naposledy jsem ji viděl jako dítě. Dávala si do ní prsteny!“ Nadšeně ji otevřel a zadíval se na hromádku malých nepravidelných šedých kousků a pryskyřicově žlutých valounků připomínajících oblázky na pláži.

	„Kadidlo!“ Alienor mu nakoukla přes rameno a usmála se.

	„Nechal ho tady biskup z Winchesteru, když utíkal,“ vysvětlil Becket. „Omlouvám se, že uvnitř nejsou žádné drahokamy, ale kadidlo je nad zlato.“

	„Dražší už být nemůže,“ zabrblal si Jindřich pod vousy. Dal tři kousky na pánvičku u ohniště a podržel ji nad plameny, dokud z ní nezačal stoupat vonný dým.

	Jindřich, biskup z Winchesteru, byl bratr krále Štěpána. Odmítl zbourat hrady, které nechal postavit během občanské války, a snažil se vyplatit. Jakmile viděl, že neuspěje, spěšně odeslal veškeré nashromážděné bohatství do francouzského opatství v Cluny. Sám vyklouzl ze země pod rouškou tmavé listopadové noci.

	Jindřich mávl dlaní a rozehnal obláček kouře po místnosti. Alienor zavřela oči, zhluboka se nadechla vůně královské a boží moci a hlavou jí proběhly šťastné i smutné vzpomínky.

	Když se vrátila k realitě, zjistila, že se k nim připojil Jindřichův nevlastní bratr Hamelin. Tvářil se vážně a ze strnulých gest pochopila, že se stalo něco zlého.

	„Elburga,“ pronesl pochmurně. „Stalo se neštěstí.“

	Jindřich prudce vstal od ohně a odtáhl Hamelina do kouta. Alienor viděla, jak Hamelin cosi šeptal Jindřichovi do ucha, a ten strnul. To ženské anglické jméno jí nic neříkalo, jen vycítila, že pro manžela mnoho znamená. Jindřich s Hamelinem v patách beze slova vyběhl z komnaty.

	Alienor se za ním užasle dívala. Zneklidněla. Na Jindřichovy nenadálé změny chování si již zvykla, ale tohle bylo něco úplně jiného. „Kdo je Elburga?“ Rozhlédla se po fraucimoru, ale dvorní dámy jen vrtěly hlavami. Otočila se k Becketovi, jenž právě přenášel krabičku s kadidlem dál od ohně. „Lorde kancléři?“

	Odkašlal si. „Osobně jsem se s ní nikdy nesetkal.“

	„Ale víte, o koho jde, že?“

	„Myslím, že bude nejlepší, když vám vše vysvětlí král, až se vrátí, madam.“

	Rozzlobeně stiskla rty. Becketovy vytáčky ji podráždily. „Myslete si, co chcete, pane kancléři, ale odpovězte mi vy!“

	Zadíval se na krabičku a zajistil víko. „Král zná tu dámu již mnoho let. Víc nevím.“

	Takže dlouhá známost! Jindřichův milostný apetit byl stejně silný jako jeho temperament a Alienor se smířila s tím, že vyhledává uspokojení i u jiných žen, když je ona ve vysokém stupni těhotenství nebo po porodu. Bývaly noci, kdy spávala sama. Většinou se Jindřich věnoval vladařským záležitostem, ale nebyla naivní. Každá nevěstka u dvora by mu s chutí kdykoliv vyhověla. Kromě toho muži v jeho postavení se neříká ne. Jenže tohle nevypadalo na pouhou pletku. Jak pravil kancléř, znali se mnoho let a Jindřich měl před chvílí o tu ženu opravdový strach.

	Nikdo se jí nepodíval do očí a ona se obrnila důstojností.

	„Děkuji, lorde kancléři,“ kývla vznešeně. „Král je sice zaneprázdněn jinde, ale my můžeme pokračovat v prohlídce.“

	Becket se uklonil. „Madam, doufám, že se vám menší rytířský sál bude líbit.“ Pokynul rukou.

	Alienor ho následovala, a když jí ukazoval zrekonstruované prostory, mluvila s ním, jako by ji to zajímalo. Ve skutečnosti si z toho nic nepamatovala.

	 

	Jindřich se díval na tělo milenky. Prostěradlo ji zakrývalo až k bradě a oči měla zavřené. Kdyby neměla voskově chladnou tvář, myslel by si, že spí. Krásné vlasy se jí stále třpytily, jako by jejich nositelka žila.

	„Vůz se sudy se převrhl a zavalil ji,“ zašeptal Hamelin. „Když ji vytáhli, byla již mrtvá. Je mi to líto.“ Znělo to uboze, ale něco říct musel, aby protrhl napjaté ticho.

	Jindřich vzal pramínek vlasů do ruky a promnul ho mezi prsty. Pak se naklonil a políbil Elburgu na ledové čelo. „Měl jsem čtrnáct let, když jsme se poprvé setkali,“ zajíkl se a musel si odkašlat. „Byla z venkova, svěží, krásná, sladší než jabloňový kvítek. Žádná už nebude jako ona.“

	„To je mi líto,“ znovu zamumlal Hamelin. „Vím, co pro vás znamenala.“ Soucitně stiskl bratrovi rameno a po chvíli ticha se zeptal: „A co bude s dítětem?“

	Jindřich se třaslavě nadechl. 

	„Vezmu ho do Westminsteru. Bude vyrůstat s ostatními. Beztak jsem to měl v plánu.“ Odvrátil se od milenčina polámaného těla a nechal ženy, aby ji připravily k pohřbu.

	V pokoji v přízemí seděl jeho synek Jeoffrey chůvě na klíně a nervózně si hrál s kapesníkem. Modré velké oči měl plné strachu. „Maminka pořád spí?“

	Jindřich ho vzal do náruče. „Maminka ti vzkazuje, že máš žít se mnou, protože se o tebe už nemůže starat. Budeš mít teď bratříčky na hraní a lidi, kteří se o tebe budou starat. Chceš se svézt na mém velkém koni?“

	Chlapec skousl spodní ret, ale souhlasně kývl. Jindřich se ohlédl přes rameno na Hamelina, oči plné žalu a zloby.

	Ten hned pochopil, že se musí mít na pozoru. Jindřich nenáviděl situace, které nemohl ovlivnit. A nesnášel, když někdo viděl, jak je zranitelný. 

	„Matku jsem nikdy nepoznal,“ poznamenal tiše. „Zemřela při mém porodu, ale pamatuji si, jak se o mě náš otec staral a nikdy mi nedal najevo, že nemám právo na dědictví. Za to jsem ho miloval a ctil, jak jistě víte.“

	Jindřich polkl. „Ano, vím,“ přitakal a pohlédl na synka v náručí. „On je to jediné, co mi po Elburze zbylo.“ Rázně zamířil ven. Začalo sněžit, a tak hocha ukryl ve svém silném kožešinovém plášti. Hamelin ho následoval a nařídil ozbrojenci, aby rozehnal shromážděný dav zvědavců.

	 

	Zšeřilo se a Alienor musela odložit vyšívání. Zimní světlo se pro jemnou práci nehodilo, ale mechanické kmitání jehly a vytváření vzorů Alienor vždy inspirovalo; dobře se jí při něm přemýšlelo.

	„Madam, mohu pro vás ještě něco udělat?“ zeptala se Isabela z Warenne, která jí dělala společnost po celé odpoledne. Ospalý Vilík, zabalený do jejího pláště, se k ní tulil. Celý den řádil po pokoji s dřevěným mečem, ale teď byl unavený a chtěl se pomazlit. Jeho malý bratříček spal v kolébce pod dohledem chůvy.

	„Ne,“ odmítla Alienor. „Jen řekněte služce, aby přehodila přes chléb a sýr ubrousky, než se král vrátí. Bude mít hlad. A sežeňte Madocka. Když nemohu pracovat, budu poslouchat hudbu.“

	„Madam.“ Isabela odnesla vlastní vyšívání. Její graciézní a pomalé pohyby Alienor uklidňovaly a naplňovaly vděčností.

	„Děkuji vám,“ podívala se na Isabelu a letmo se dotkla jejího rukávu.

	„Za co, madam?“

	„Za společnost beze slov.“

	Isabela zrůžověla. „Všimla jsem si, že máte starosti, tak jsem vás nevyrušovala. Nic víc jsem pro vás udělat nemohla.“

	„To bylo od vás moudré. Pokud byste mluvila, poslala bych vás pryč.“

	„Když jsem byla u předchozího dvora, naučila jsem se diskrétnosti,“ pousmála se Isabela. „Někdy je ticho lepší než slova.“ Pomalu vstala a jemně probudila chlapce. „Pojďte, princi. Najdeme vám chléb a med, co říkáte?“

	Vilík si promnul oči a pofňukával. Isabela ho však tak dlouho přemlouvala, dokud se nenadchl a nechytil ji za ruku. Druhou rukou popadl dřevěný meč.

	Náhle bouchly dveře u sálu a studený průvan oznámil Jindřichův příchod. Alienor se s úlevou, ale i s podrážděním zadívala na jeho rusé vlasy a krátký zelený plášť.

	„Tati!“ vykřikl Vilík, vytrhl se Isabele a rozeběhl se k otci. Celou cestu se oháněl mečem. Pak spatřil chlapce stojícího po Jindřichově boku a zarazil se. Překvapeně a nechápavě vykulil oči. Hoch byl starší než on a vyšší, ale jinak si byli velmi podobní.

	„To je Jeoffrey,“ oznámil Jindřich a chlapce objal. „Bude tu s námi bydlet. Skamarádíte se.“

	Když Alienor viděla, jak ochranitelsky se Jindřich k tomu kukaččímu mláděti chová, zatímco jejich syn stojí opodál, rozhořčeně stiskla rty.

	Děti se obezřetně sledovaly, ale Isabela se do toho vložila. „Sire, právě jsem chtěla dát panu Vilémovi chléb s medem. Možná by si Jeoffrey dal také.“ Usmála se a prostě natáhla ruku k hochovi.

	Jindřich se na ni vděčně podíval. „To je od vás laskavé, paní, děkuji.“

	Isabela se uklonila, vzala oba chlapce za ruku a odvedla je.

	Jindřich sledoval, jak odcházejí, a teprve potom přistoupil k ohni, aby se ohřál.

	Alienor měla pocit, že se zalkne. Když si představila, kolik lidí vidělo krále přicházet s levobočkem, chtělo se jí ječet.

	Jindřich s pevně semknutými rty si mnul ruce. Ačkoliv měl klouby zrudlé od zimy, nedělal to ani tak z pocitu chladu, jako z nervozity.

	Sluha postavil na nedaleký stolek glazurovaný džbán a talíř s chlebem a sýrem. Jindřich mu nařídil, aby odešel a spolu s ním všichni ostatní, a pak pokynul Alienor, aby si k němu přisedla.

	Přijala víno, které ji nalil, usrkla a málem se pozvracela, protože nápoj byl kyselý a žaludek měla podrážděný. „Proč jste mi neřekl, že máte syna?“

	Jindřich pokrčil rameny. „Protože jsem si myslel, že se vás to netýká. Dnes jsem ho ale musel vzít s sebou.“ Rázně se napil a polkl.

	Alienor měla co dělat, aby zachovala klid. „Jak jste si mohl něco takového myslet? Vždyť jde o bezpečí rodu. Takové věci musím vědět!“ Připadala si jako lvice chránící mladé. „A soudě podle chlapcova vzhledu to není nejčerstvější tajemství.“

	„V březnu mu byly tři roky,“ oznámil.

	„A jeho matka?“

	„Je mrtvá,“ hlesl. „Právě jsem vydal pokyny k jejímu pohřbu.“

	Alienor se odvrátila. Nesmí se nechat vyprovokovat. Nesmí vypadat jako nemilosrdná dračice. „Vím, že hledáte potěšení i mimo mé lože. Vím, že když jsem ve vyšším stupni těhotenství, nezachováváte cudnost. Byla bych hloupá, kdybych si myslela, že jste mi věrný, ale vy jste mě přesto zneuctil, když jste si vydržoval milenku a dítě přímo mně pod nosem.“

	„To není pravda.“ Zrudl zlostí. „Nepřijal jsem ji ke dvoru. Nikdy jsem vás neurazil ani neohrozil naše potomky. Můj děd měl dvacet levobočků od několika matek a jeho královna je všechny přijala.“ Ukázal přes místnost k nevlastnímu bratrovi. „Můj otec vychovával Hamelina u dvora a Jeoffrey na tom bude stejně. Je to můj syn. Postarám se o jeho blaho. A vy, madam, jste povinna být k němu milá.“

	Alienor pohodila hlavou. „To mi nemusíte přikazovat. Dítě je nevinné, nemůže za hříchy rodičů. Stěžuji si na vaše tajnůstkářství, Jindřichu.“

	Podrážděně pokrčil rameny. „Řekl bych vám to, ale nepovažoval jsem to za nutné.“

	Alienor měla sto chutí vychrstnout mu obsah číše do obličeje. Nevěřila, že je tak nechápavý, jak se tváří.

	„Musíte ale uznat, že je to kluk jak buk,“ chlácholil ji.

	„Nevypadá špatně,“ prohlásila upjatě a vstala od stolu. „A teď mě omluvte. Necítím se dobře. Musím si odpočinout.“

	Jindřich se na ni ostře podíval. „Doufám, že nebudete trucovat.“

	„Ne, Sire, nebudu. Ale budu usilovně přemýšlet... a vy byste měl udělat totéž.“

	Aniž by čekala na jeho odchod, opustila sál plný nového krásného nábytku a vybavení a zamířila do soukromé komnaty, kde propustila dvorní dámy, sedla si na postel a zatáhla za sebou závěsy. Jakmile byla sama, začala bušit do pokrývky pěstmi a vzteky se rozplakala. Tohle byla zrada nejhrubšího zrna. Po celou dobu věřila, že malý Vilém je Jindřichův prvorozený, a on zatím už syna měl. Jak jen jí to mohl udělat? Ačkoliv dítě za nic nemohlo, záchvatu žárlivosti se neubránila. Teď ho bude dennodenně vídat v dětském pokoji, dívat se na jeho rysy tolik podobné Jindřichovým, a přesto není jeho matka. Je nejstarší, tudíž i silnější a větší než její legitimní synové. Při všech hrách a soutěžích bude ve výhodě.

	Postupně se uklidnila a otřela si oči. Co bylo, bylo. Minulost nezmění a budoucnost? To se ukáže.

	 

	Když přišel Jindřich, seděla už v posteli v čisté bílé košili a s vlasy rozpuštěnými na ramena. Na pokrčených kolenou držela psací desku a zamyšleně si ťukala brkem do rtů.

	„Komu píšete?“ zeptal se Jindřich podezřívavě.

	„Vaší matce. Ráda bych jí sdělila, že má dalšího vnuka - pokud to tedy již neví.“

	Zavrtěl hlavou. „Proč by měla? Nic jí do toho nebylo.“ Bloumal po pokoji, zvedl skříňku na šperky, zadíval se na rytiny na víku, položil ji a zase ji zvedl. Pak si promnul temeno a otočil se k ní. „Myslel jsem, že to nechcete vědět, protože jste se na to nikdy nezeptala.“

	Všimla si, jak stáčí vinu na ni. „Dobrá, v tom případě se zeptám teď: Máte ještě nějaké další děti, o kterých bych měla vědět?“

	„Pokud je mi známo, tak ne. Chlapec bude patřit do rodiny. Uvidíte, že bude našim synům dobrým společníkem.“

	Alienor se sevřelo srdce. „Nezajímají mě ženy, se kterými spíte. Nechci o nich nic vědět. Pokud se vám ale z těch pletek narodí děti, je to něco jiného. Nezapomínejte, že to jsou levobočci krále. Musíte mě o nich informovat.“

	Pokrčil rameny. „Jak si přejete.“ Pohlédla mu do očí a hned pochopila, že v duchu zvažuje, co jí může říct a co zatajit.

	„Ano, přeji. Už jednou jsem vás varovala. Nejsem jen vaše chovná klisna.“

	„Nezapomněl jsem, ale nenechám si poroučet od ženy. Za dva týdny odcestuji do Normandie a vy tu budete regentkou, takové postavení se stěží dává chovné klisně, nemyslíte?“ Znovu začal rázovat po místnosti, až si s hlubokým povzdechem sedl na postel. „Zanechme svárů. Potřebuji vaši spolupráci. Musíme vládnout rozsáhlým územím. Vedle toho je jeden nemanželský syn, nota bene počatý před naším sňatkem, malichernost.“

	Zaťala zuby. Stále cítila odpor a nejistotu, ale Jindřich má pravdu. Kromě toho on se v jistém směru nikdy nezmění. Vždy tu budou nějaké další ženy a vladařské záležitosti ho budou zajímat víc než hádky kvůli milenkám. Zradil však její důvěru, a to bolelo. „Tak dobrá,“ pravila úsečně. „Nechme toho.“

	Jindřich se naklonil a políbil ji. Vlažně mu odpověděla a pak se odtáhla. „Co zamýšlíte s tím dítětem?“

	Tázavě se na ni podíval.

	„Říkal jste, že bude vyrůstat s námi. Co s ním ale plánujete dál?“

	Rozhodil rukama. „To ukáže čas. Záleží na tom, jak se bude vyvíjet. Teprve pak rozhodnu, jestli mu bude vyhovovat víc pero nebo meč.“

	Alienor mlčela. Kdyby záleželo na ní, zvolila by pro chlapce kněžskou kariéru. Tam by mohl sloužit rodině, aniž by ohrožoval její vlastní syny.

	Jindřich se začal svlékat. „Nemusíte matce nic psát. Sám jí o tom řeknu, až dorazím do Normandie.“

	Odložila dopis a posunula se, aby si mohl lehnout. Obvykle trávil večer před velkou radou dlouhými rozpravami s Becketem, Robertem z Leicesteru a Richardem z Lucy a pak si odskočil za nějakou holkou, ale dnes se s ní chtěl usmířit a spravit pobořené mosty, které spolu mohli s trochou dobré vůle stále ještě překročit. 
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	Alienor přestala číst Jindřichův dopis a přitiskla si ruku na břicho. Ačkoliv do porodu zbývalo několik týdnů, tělo se začalo připravovat. S příchodem jara se odstěhovala z Westminsteru a na šestinedělí se usídlila na hradě Windsoru. Pevnost stála v krásné krajině jen pětadvacet mil od Londýna, takže poslové z jihovýchodních přístavů nemuseli cestovat daleko.

	Příjemný vánek si pohrával s čerstvými korunami jabloní a slunce zlatavě ozařovalo zahradu. Vilík a jeho nevlastní bratr Jeoffrey si hráli v sadě, cválali na dřevěných konících, mávali dřevěnými meči a divoce u toho pokřikovali.

	„Všechno v pořádku, madam?“ Isabela se jemně dotkla její ruky.

	„Jen malé bodnutí,“ ujistila ji Alienor. „Nemusíte volat porodní báby, ale přiznávám, že budu ráda, až slehnu.“ Lítostivě si povzdechla. „Jindřich tu nebude, pokud se okolnosti nezmění, o čemž dosti pochybuji.“ Pohlédla na pergamen. Stále obléhal Mirebau a domů se nevrátí dříve než v létě. „Bylo mi jasné, že králův bratr vyvolá vzpouru hned, jak překročí moře. Tady jen sbíral síly a lhal.“ Nikdy neměla Geoffreye ráda. Fakt, že se ji pokusil unést jen pár dní po anulaci prvního manželství, jí o něm mnohé napověděl. Byl to křupan postrádající důvtip a šarm staršího bratra. Vykřikoval, že mu otec odkázal Anjou, a již jednou se pokusil Jindřicha svrhnout. Tohle byl jeho druhý pokus a Jindřich byl tentokrát odhodlaný vyřídit si s ním účty jednou provždy.

	Položila dopis do klína. „Jakmile se zotavím z porodu, pojedu hned za Jindřichem. V Anglii je klid a tchyně dosud neviděla vnuky.“ Zadívala se na malého Jeoffreye. Během několika měsíců si zvykla na jeho přítomnost a nakonec si ho i docela oblíbila. Stále byla odhodlaná poslat ho do služeb církve, ale zatím to byl jen malý kluk. Rozhodla se, že nebude pátrat po jeho matce, ani po tom, jak hluboký byl vztah mezi ní a Jindřichem. Bylo to tak jednodušší. „A musím navštívit své vévodství.“ Usmála se na Isabele. „Vy jste v Akvitánii ještě nikdy nebyla, viďte?“

	„Ne, madam,“ přiznala dvorní dáma, „ale moc ráda bych se tam podívala.“

	Alienor se rozhlédla po zahradě. „Je tam stejné počasí jako dnes tady, ale světlo je jiné zářivější. Zdejší ovoce je trpké a vinné hrozny kyselé z nedostatku slunce, ale v Akvitánii je vše sladké jako med anebo se mi to jen zdá, protože jsem tam dlouho nebyla.“ Lítostivě si povzdechla. „Mám nejvyšší čas ukázat se mým lidem a představit jim dědice.“ Mrkla na Vilíka, který si sedl do stínu, aby si odpočinul. Když se dívala na jeho uřícenou tvářičku, zaplavila ji nekonečná láska.

	 

	Toho večera byl Vilík tišší než obvykle. Unaveně se nimral v jídle, zatímco Jeoffrey si nechal přidat a pak si utíkal hrát s jinými dětmi.

	Alienor vzala synka k sobě. Společně poslouchali harfu a Isabela mu vyprávěla Ezopovu bajku o lišce a vráně. Vilík se opřel o Alienor, mlčky naslouchal, a zatímco ho hladila po vlasech, žužlal si palec.

	Jakmile příběh skončil, Alienor kývla na chůvu Pavii. „Je čas jít do postele, chlapečku,“ vyzvala ho něžně.

	Vilík si umyl ruce a obličej, pomodlil se a vklouzl do postýlky vedle kolébky mladšího bratříčka. Alienor přišla zkontrolovat nemluvně a políbila děti na dobrou noc.

	Vilíkova čistá košilka, kterou právě včera dokončila, byla bílá jako padlý sníh. Ještě jednou ho pohladila po zářivých vlasech. „Dobrou noc. Bůh tě opatruj,“ zašeptala.

	„Mami.“ ZaZíval, otočil se na bok a okamžitě usnul.

	Alienor s Isabelou si sedly k šachovnici, zatímco jim harfista dál tichounce hrál. Chůva odchytila Jeoffreye, který stále dováděl. Ačkoliv protestoval, že není unavený, uložila ho do postele.

	Alienor táhla jezdcem a potlačila zívnutí. „Asi bych si měla také lehnout. Poslední dobou jsem stále ospalá.“

	„Nicméně jste stále mimořádně bystrá,“ namítla Isabela a povytáhla obočí. „Nemám zdání, jak se z téhle pasti, kterou jste nastražila, dostat.“

	Alienor se usmála. „Cvičím, abych byla připravená na Jindřicha. Rád vyhrává, ale já se jen tak nedám.“

	Dámy ještě chvíli hrály, popíjely víno, poslouchaly hudbu a svíce pomalu dohořívala. Alienor se ušklíbla. Bolela ji záda, a ani polštáře, o které se opírala, jí neulevily.

	„Nechcete, abych vás namasí-“ Isabelin návrh přerušil Vilémův výkřik.

	„Mami! Maminko!“

	Alienor s Isabelou okamžitě vyskočily a utíkaly zjistit, co se stalo. Chůva Pavia se již nakláněla nad postýlku. „Obávám se, že má horečku, madam.“

	Alienor položila dlaň na synovo čelo. Již předtím se jí zdálo, že je teplejší než obvykle, ale přičítala to sluníčku. Teď doslova sálal a přivřené oči se mu ve světle lampy leskly. „Bolí mě hlava,“ zakňoural.

	„Ale no tak, nic se neděje, maminka je tady,“ chlácholila ho Alienor klidně, ale srdce jí strachy bušilo jako zvon. „Přiveď Marchisu,“ nařídila chůvě a vzala Vilíka do náruče. Objal ji kolem krku a ona v tu chvíli ucítila horký proud, jak chlapci selhal měchýř. Začal vřískat bolestí. Jeho křik probudil Jindřicha, jenž se k bratrovi okamžitě přidal. Isabela se rozeběhla ke kolébce, aby ho utišila.

	Mezitím se Pavia vrátila z pochůzky. „Madam, dovolte, abych malého pána převlékla.“ Zvedla hromádku čistého prádla.

	Alienor předala syna chůvě. Vilémova moč jí potřísnila šaty a prosákla se jí spodničkou až na kůži. Lepkavá vlhkost se jí rozšířila po břiše a ona se roztřásla neblahou předtuchou.

	Pavia svlékla Vilíkovi košilku a vzápětí uskočila. Dlaní si překryla ústa, aby nevykřikla. Když Alienor spatřila na synově těle tmavě rudé skvrny, vytřeštila oči a kolena se jí podlomila. „Ne!“ Zavrtěla hlavou. „Ne!“

	Marchisa ustaraně vykoukla za závěsem. „Madam?“ Jakmile zahlédla Viléma, otřeseně zalapala po dechu. „Jdu pro lékaře,“ vyhrkla a zmizela.

	Alienor vzala synka od chůvy a odnesla ho do hlavní komnaty, aby si ho při lepším světle důkladně prohlédla. Skvrny nepřipomínaly ani vražedné neštovice, ani spalničky, ale to neznamenalo, že by mu nic nehrozilo. Křehké dítě bylo celé rozpálené.

	Marchisa se vrátila s mistrem Radulfem. Zjevně ho vytáhla z postele, protože měl čepičku na stranu a vlasy mu z ní neupraveně trčely na všechny strany. Přes rameno měl přehozenou brašnu s léky.

	Alienor ho zahrnula výčitkami za pozdní příchod a rozplakala se úlevou. „Dělejte něco!“ křičela. „Pro lásku boží, pomozte mu!“

	Lékař vzal hocha a požádal o víc světla. Vilém křičel a kryl si oči před plameny svíce. Když mistr Radulf spatřil skvrny, stiskl rty.

	Alienor sepjala ruce. „Uděláte něco, viďte?“

	„Co bude v mých silách,“ odvětil rozvážně. „Nebudu vám ale lhát. Jeho stav je velmi vážný. Vše jev božích rukou. Nezbývá nám než se modlit.“

	 

	V noci seděla Alienor u Viléma. Bezmocně se dívala, jak se synův stav navzdory lékařovu snažení zhoršuje. Vyzvracel všechny léky proti bolesti, pouštění žilou nepomohlo. Zpočátku hlasitě kvílel, ale k ránu zmlkl a ležel v jejím náručí jako horká hadrová panenka. Skvrny se spojily a vytvořily na jeho těle ornamentální vzor.

	Alienor se zoufale modlila, škemrala Boha o milosrdenství a pozorovala, jak její syn s každým křehkým nádechem pomalu odchází. Bůh ji nevyslyšel. Nevěděla proč, ale rozhodl se, že ji s Jindřichem potrestá a vezme jim dítě.

	Všichni členové domácnosti, od rytíře po posledního pacholka, se horoucně modlili a komorníkův syn otevřel okenice, aby dovnitř vstoupilo jasné květnové ráno provoněné životem.

	Kaplan, otec Petr, dal ochablému uzlíčku v královnině náruči poslední pomazání. Alienor viděla, jak Vilém chrčivě bojuje o každý nádech. Ještě včera vyskočil z postele, popadl dřevěný mečík a začal skotačit.

	Když za sebou zaslechla tiché štkaní, otočila se. „Ticho!“ zasyčela. „Jestli nás ještě slyší, nechci, aby ho obtěžovaly takové zvuky!“

	Emma odstoupila od ostatních dvorních dam a s rukou přitisknutou na ústa utekla z pokoje. Alienor něžně odhrnula Vilémovi vlasy z čela. „No tak, můj statečný maličký,“ zašeptala. „Maminka je tady. Neboj se, všechno je v pořádku, všechno je v pořádku.“

	Chlapcův hrudník se ještě párkrát pohnul, pak se otřásl a strnul. Alienor na něj zírala, čekala na další pohyb, ale ten nepřišel. Nikdy. Oči měl téměř zavřené, zůstala jen malinká štěrbinka zakrytá řasami. Tvářička zůstala čistá a dokonalá, beze stopy hrozné vyrážky. Zato zbytek těla byl zpustošený, jako by ho napadl démon.

	„Madam.“ Kaplan se jemně dotkl jejího ramena. „Odešel k našemu Pánu Bohu. Ten se o něj již postará.“

	Otupělá Alienor se ani nepohnula. Měla pocit, že se zalkne žalem, jako by jí vrazili nůž do srdce. „Proč nemohl zůstat se svou matkou? Proč mi ho vzal?“ Dostala šílený vztek. Proč si raději nevzal to druhé dítě, jež vzešlo ze smilstva? Byla to temná a hrozná myšlenka, hřích, ale nedokázala se jí ubránit.

	„Na takovou otázku nemůžeme odpovědět,“ chlácholil ji kaplan. „Neznáme boží úmysly.“

	Alienor stiskla rty, aby nezaklela. Duše jejího synka stoupala vzhůru. Nechtěla se právě v téhle chvíli vzpírat Bohu. Nepřestávala k sobě tisknout jeho tělo. Přestože věděla, že je po všem, stále čekala, že se znovu nadechne. Měla se o něj starat, chránit ho. Byla to její vina, že zemřel. Co ale mohla víc dělat? Jak to vysvětlí Jindřichovi? Nechal děti v její péči. Měla je na starosti a zklamala. Tiše zasténala a schoulila se, aby ochránila plod v lůně. Zatímco se dívala na smrt, cítila pohyby nového života.

	„Madam...“ Znovu ucítila dotek otce Petra. „Pojďte, pošlu někoho, kdo ho umyje a připraví.“

	„Ne!“ Alienor ho setřásla. „Tohle je moje povinnost a mé právo. Nikdo jiný na něj nesáhne, jen já! Nic mi není. To zvládnu.“

	Následující hodiny jí připadaly jako věčnost a na druhou stranu měla pocit, že čas letí rychleji, než ona stačí mrknout okem. Musela všechno připravit na pohřeb, nadiktovat dopisy poslům, aby se zúčastnění dozvěděli o tragédii. Veškeré praktické detaily jen stvrzovaly hrůznou pravdu, že Vilík již není mezi živými. Zpráva Jindřichovi byla ze všech nejtěžší. Alienor ve svém zoufalství nedokázala najít ta správná slova. Výsledek byl strohý a formální. Královna psala králi, nikoliv zničená manželka choti.

	Omývala synovo nehybné, skvrnami pokryté tělo a vzpomínala na radostné a vítězoslavné chvíle, když se jednoho srpnového rána narodil v Poitiers. Na všechnu radost, naději a očekávání. Chovala ho v náručí a pak, když se Jindřich vrátil z tažení, přinesla mu ho jako skvostný dar. Později se jí batolil kolem nohou a vlásky mu zářily jako slunce. Objímal ji kolem krku a tiskl. A teď byl pryč, brzy spočine v chladné zemi. Zatímco vykonávala nezbytné věci, šeptala mu, že je s ním, v bezpečí, v pořádku, ale nic z toho nebyla pravda.

	Isabela a Emma vzaly malého Jindřicha a Jeoffreye pryč, aby se nenakazili zákeřnou chorobou. Otec Petr a rádci se snažili Alienor přesvědčit, aby si šla odpočinout. Ona však odmítla, a když nepřestávali naléhat, rozzlobila se. Nechala pokoj vykouřit kadidlem a otevřít okenice, aby dovnitř mohl proudit sladký květnový vzduch. Chtěla si na syna uchovat co nejmilejší vzpomínku a zapomenout na příšernou noc, kdy jí ho horečka spalovala před očima. Hodiny ubíhaly a Alienor začínala mít pocit, že se zadusí žalem, vinou a strachem. Ze všech sil se ovládala, protože věděla, že pokud ochabne, upláče se k smrti.

	S nastávajícím večerem byl Vilém oblečen do nejlepších šatů a zakryt červeným hedvábím. Jen tvář mu nezahalili. Truhlář spěšně vyrobil malou rakev, tu vystlali růžovými lístky a teprve pak do ní chlapce uložili. Vedle něj položili jeho oblíbený dřevěný mečík, jímž ještě včera zabíjel imaginárního nepřítele, zatímco smrt již číhala v povzdálí.

	Rakev byla vystavena ve windsorské kapli, obklopena množstvím svící a lamp zářících do tmy. Alienor trvala na tom, že bude v noci držet u mrtvého stráž. Isabela s Emou zůstaly po jejím boku a po celou dobu se ji ani nepokoušely přemluvit, aby si šla lehnout. Měly ji rády a věděly, jak umí být neústupná.

	Za úsvitu po zádušní mši byla Vilémova rakev vynesena z kaple, položena na vůz vyzdobený královskými erby a vzácnými přehozy a připravena na sedmnáctimílovou cestu do Readingu, kde měl spočinout u nohou svého děda, ctihodného krále Jindřicha I.

	Otec Petr zrazoval Alienor před účastí. Přesvědčoval ji, že své si již vytrpěla a měla by v zájmu nenarozeného dítěte zůstat ve Windsoru a nechat ostatní, aby doprovodili jejího syna, avšak Alienor rázně odmítla. „Budu s ním do poslední chvíle,“ prohlásila. „Jsem jeho matka a jsem za něj zodpovědná, přestože již nedýchá. Neodradíte mě, zbytečně marníte čas.“

	Vzhledem k pokročilému těhotenství nemohla nasednout na koně, a tak si zavolala nosítka. Cesta mezi Windsorem a Readingem byla v bezvadném stavu a rychle ubíhala. Alienor zatáhla závěsy, snažila se odpočívat a sebrat veškeré síly na blížící se pohřeb. Cítila pravidelné, ale bezbolestné stahy. Věděla, že podstupuje riziko, avšak nemohla nechat svého chlapečka samotného. Kdyby tu byl Jindřich, asi by se zachovala jinak, jenže za těchto okolností nesla veškerou zodpovědnost ona. Nemá jinou možnost než tohoto jiskřivého jarního rána vypít kalich hořkosti až do dna.

	 

	Na druhý den při návratu do Windsoru se počasí náhle změnilo. Mraky zakryly oblohu a hustý déšť změnil cestu v mokvavou bažinu. Průvod postupoval pomalu. Alienor za staženými závěsy nosítek přebírala růženec a představovala si svíce kolem hrobky krále Jindřicha I. spolu s temnou dírou, do níž uložili jejího syna. Nebyl na světě ani tři roky, a přesto jeho pozemská pouť již skončila. V uších jí zněly žalozpěvy mnichů, zvuk lopaty nabírající hlínu, pláč dvorních dam. Ona sama neplakala. Šok byl silnější.

	Když pohřební průvod mířil za slunečného dne do Readingu, kolem cesty se shromáždili prosebníci čekající na almužnu. Byli zvědaví, ale uctiví. Na zpáteční pouti se objevilo jen několik žebráků v kápích a pláštích. Alienor neodhrnula závěsy, aby se podívala, ale slyšela jejich prosebné hlasy. Déšť bušil do střechy nosítek a do klína jí skanulo pár těžkých studených kapek připomínajících slzy, které neuronila.

	Jakmile dorazili do Westminsteru, občasné stahy vystřídaly pravidelné křeče. Alienor poznala začínající porod. Když vystoupila z nosítek, Marchise stačil jediný pohled a už poslala pro porodní báby.

	 

	Bolest sílila a Alienor zaťala pěsti. Byla přesvědčená, žé každou chvíli praskne. Porodní bába jí omývala čelo chladnou bylinkovou vodou. „Madam, všechno jde, jak má,“ povzbuzovala ji. „Brzy budete mít děťátko v náručí a zapomenete na bolest i ztrátu.“

	Alienor se vzpamatovala z otupění a vybuchla: „Jak se odvažuješ tohle říkat? Žádné dítě mi nemůže nahradit syna! Byl mi vším!“

	Žena se uklonila a sklopila oči. „Jen jsem vás chtěla utěšit, madam, odpusťte mi.“

	Alienor zasáhla další vlna bolesti, a tak nedokázala odpovědět. Naposledy zatlačila a dítě pokryté krví a další tekutinou jí vyklouzlo z těla. Miminko se nadechlo a rozplakalo. Alienor se otřásla a vykřičela svůj žal až do nebes. Nechtěla tohle dítě, chtěla Viléma!

	„Je to holčička, madam, máte dceru.“ Porodní bába téměř šeptala, když zvedla novorozeně, stále připoutané k Alienor pupeční šňůrou. „Krásnou holčičku.“

	Alienor zasáhla další vlna křečí. Porodní bába náhle zvážněla, rychle přeřízla pupeční šňůru a předala dítě pomocnici. „Královnino lůno vyhřezlo. Je ve velkém nebezpečí,“ hlesla. „Musíme ho okamžitě vrátit, kam patří, nebo zemře.“ Spěšně sáhla po brašně s léky, vytáhla orlí brk a podržela ho nad nejbližší svíčkou, dokud nezačalo doutnat. Pak se otočila a přidržela štiplavě páchnoucí peří Alienor u nosu.

	Silný odér ji rozkašlal. Měla pocit, že se zadusí. Příšerné křeče a nedostatek vzduchu ji dávily. Když všechno konečně ustoupilo, lapala po dechu jako ztroskotanec, jehož vyvrhlo moře na poslední chvíli na břeh. Pomalu se uklidňovala a Isabela z Warenne ji soucitně držela v náručí jako dítě.

	Znovu ucítila bodavou bolest, ale porodní bába se již věnovala novorozenci a omývala ho v míse. Alienor už nebyla otupělá, ale naprosto vyčerpaná žalem. Přestože krvácela z porodu, měla pocit, jako by tím oplakávala ztraceného syna.

	Za chvíli byla holčička vykoupaná a zabalená do čistého ručníku. Alienor se na ni podívala. Takže dcera. Jistým způsobem to bylo požehnání, protože syn by jí nemohl nahradit Viléma. Ačkoliv bylo miminko stále poznamenané porodem, bylo krásné. Jakmile Alienor spatřila tvářičku ve tvaru srdce a tmavě hnědé vlásky, hned si vzpomněla na sestru Petronelu, o niž pečovaly jeptišky v klášteře Saintes v Poitou.

	„Jak se bude jmenovat?“ zeptala se Emma.

	„Matylda po babičce císařovně,“ hlesla Alienor. „Tak si to přál král.“ Kdyby porodila chlapce, mohla si ho pojmenovat podle vlastního uvážení, což však bylo bezpředmětné. Zpráva o narození dcery dorazí k Jindřichovi krátce po oznámení Vilémovy smrti.

	Smutně si uvědomila, že tentokrát se žádné zvony na oslavu narození princezny nerozezní. Všechny totiž lkají nad ztrátou následníka a je to její vina!
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	HRAD CHINON, ČERVEN 1156

	V Chinonu nad Loirou měl Jindřich dobrou náladu. Konečně srazil bratra Geoffreye na kolena a obsadil hrady Mirebau, Chinon a Loudon, které proti němu povstaly. Chinon kapituloval za úsvitu a Geoffrey sklonil hlavu a přijal nevyhnutelné. Nekál se, spíš tvrdošíjně rezignoval. Tohle bylo podruhé, co se vzbouřil. Bratři se svářili kvůli třem hradům a nedokázali se dohodnout. Geoffrey trval na tom, že mu je otec odkázal, nicméně je využíval k rebeliím, čímž znemožňoval, aby mu je Jindřich přenechal.

	„Sire, mohu něco navrhnout?“

	Jindřich se otočil ve výklenku a zadíval se na kancléře. Tomáš se během tažení nesmírně osvědčil. Staral se o běžné záležitosti a dbal, aby kasa nezůstala prázdná. Kromě toho byl veselý a kultivovaný společník, kterého hned tak někdo nenapálil. „Do toho.“

	„Řekl bych, že váš b-bratr je jako osina v zadku. Nikdy nepřestane dělat potíže. Jakmile se k němu otočíte zády, hned kuje pikle.“

	„Nehodlám se k němu otáčet zády,“ namítl Jindřich. „Ale pokračujte.“

	„Možná kdyby měl vlastní državy, dal by pokoj. Musel by se starat o pozemky a na vzpoury by neměl čas. Vyplatilo by se vám to.“

	Jindřich si promnul vous. „Máte na mysli něco konkrétního?“

	„Bretaň, Sire. Tamní šlechta se nedávno vzbouřila proti hraběti. Stačí, když je malinko popíchneme, a vymění ho za vašeho b-bratra. Tím zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Zaměstnáte bratra a zároveň rozšíříte sféru svého vlivu.“

	Jindřich se rozzářil. „Zajímavý nápad. A není to Irsko.“

	Becket elegantně mávl rukou, až se mu granáty a perly na manžetách zaleskly.

	„Musím to ještě promyslet, ale nebylo by to marné.“ Poplácal kancléře po rameni. „Jste pašák, Tomáši.“

	„Jen plním svou povinnost, Sire.“

	„Kdepak, tohle je víc než jen povinnost. Vás to baví,“ pousmál se Jindřich a zadíval se ke dveřím, ve kterých se právě objevil neznámý muž. Čerstvě získaný Chinon se nejrůznějšími posly jen hemžil, ale tenhle zjevně přijížděl od Alienor. Jindřicha okamžitě napadlo, že muž přináší zprávy o narození dítěte, a pokynul mu, aby přistoupil. Jak se však posel blížil, Jindřich si uvědomil, že se něco stalo. Dotyčný se neusmíval. Nezdálo se, že přináší dobré zvěsti.

	„Sire.“ Muž poklekl a z torny vytáhl tenký dopis s královninou pečetí. Pak sklonil hlavu a zadíval se do země. 

	Jindřich přijal pergamen a zlomil pečeť. Nechtělo se mu to číst, ale věděl, že musí.

	Dopis psala Alienor, ale použila formální styl královny. To, co v listu stálo, ho zdrtilo. Měl pocit, jako by ho zavalil těžký kámen. Srdce se mu zastavilo. Zvedl oči a rozhlédl se kolem sebe. Kamenné zdi, závěsy, kancléřův honosný oblek a zářivé manžety, to vše bylo reálné, protože to viděl a mohl se toho dotknout, ale dopis mluvil o něčem, co nebylo v jeho dosahu, o něčem tak strašném, že to snad ani nemohla být pravda. Přesto to stálo černé na bílém.

	„Sire?“ zeptal se ohromeně Becket.

	Jindřich mu podal list. Nechtěl ho znovu číst, slova se mu vpálila do paměti jako cejch. Opustil rytířský sál a téměř se rozeběhl do soukromé komnaty, odkud všechny vyhnal, práskl za nimi dveřmi a zamkl je. Pak se otočil, opřel se o ně zády a zavřel oči. Ne, to nemůže být pravda. Umírají jen cizí děti, ne jeho, silné a požehnané. Vilém ho měl vystřídat na anglickém trůně. Pořád ho měl před očima, jak plný elánu běhá po hradě, křičí a mává u toho mečíkem. Pamatoval si na jeho dětsky vlhký polibek, na důvěřivě jemný stisk, když spolu ruku v ruce kráčeli přes ledové nádvoří Westminsteru, aby spolu s ostatními oslavili narození Ježíše Krista.

	Jindřich si zakryl pravou dlaní tvář a v očích se mu objevily slzy. Plakal jen výjimečně, ale tentokrát se tomu neubránil. Když byl malý, také mnohokrát onemocněl, několikrát i vážně, ale přežil. Proč ne Vilém? Proč to nepřekonal? Plakal do rukávu a zaklel. Pomalu dostával vztek.

	Jak to, že ho nikdo neochránil? Proč to Alienor připustila? Měla ho držet na místě, kde je čistější vzduch! Teď je v synových plicích místo toho prach. Když si představil malého Vilíka obklopeného dalšími mrtvolami a zmarem, chtělo se mu zvracet. Svěřil ho Alienor. Měla o něj pečovat, hlídat ho, ale selhala. Jakpak by ne. Je samá politika. Míchá se do věcí určených mužům a ženské povinnosti ji nezajímají. Kéž by tam byl! Mohl mu pomoci... Ne, raději si zakázal o tom všem přemýšlet. To by ho zničilo. Otřel si oči, polkl slzy. Tohle mu nepomůže. Ani sebevětší žal jeho syna nevzkřísí. Vilík je pryč. Měl by jít a modlit se, aby si jeho duše rychle našla cestu do nebe, ale bál se, že v takovém stavu do kostela nedojde.

	Náhle někdo zacloumal dveřmi. „Jindřichu, pusťte mě dovnitř,“

	Rychle si ještě jednou otřel oči a vytáhl petlici. Na prahu stál Hamelin, na tváři výraz hluboké účasti. Odkašlal si. „Právě jsem se dozvěděl, co se stalo. Becket mi to řekl. Přišel jsem se zeptat, jestli pro vás nemohu něco udělat. Nepotřebujete něco?“

	„Ne, v tomhle mi nikdo nepomůže,“ zachraptěl Jindřich, ale ustoupil, aby bratr mohl vstoupit. „Nic mi ho nevrátí.“ Zavřel dveře a znovu se o ně opřel. Hruď se mu křečovitě dmula.

	„Přejete si, abych to oznámil u dvora?“

	„Ne, nepotřebuji řečníka.“ Jindřich polkl. „A teď na to není čas. Nechme sloužit mše za mého syna, modleme se za jeho duši a pak se věnujme živým. Nenechám se zlomit žalem a nedovolím to ani ostatním, je vám to jasné?“

	Hamelin se zamračil. „Nejsem si jistý, ale pokud je to vaše přání... Je mi to opravdu moc líto. Byl to milý chlapec.“

	„Ano, to byl,“ přitakal ponuře Jindřich. „A už není, takže musím mít víc synů, abych zajistil budoucnost dynastie.“ Přesně tak se hodlal vypořádat s tragédií. Musí být silný a pragmatický, aby se nezhroutil.

	„Napíšete Alienor? Určitě si zoufá.“

	Jindřich stiskl rty. „Brzy se setkáme. Teď jí nemám co říct.“
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	BEC-HELLOUIN, ROUEN, LÉTO 1156

	Jindřichova matka císařovna Matylda kolébala svoji jmenovkyni v náručí a tiše se usmívala. S šestnáctiměsíčním vnukem se již přivítala a hned ho spěšně předala chůvě, aby ho přebalila. „Nikdy jsem neměla dcery,“ pravila k Alienor. „Možná to vůbec není špatné. Dívky na rozdíl od chlapců nemusí válčit.“

	„Ne, to máte pravdu,“ souhlasila Alienor. Před dvěma dny skončila šestinedělí, téměř sedm týdnů po Vilémově smrti. Stále si zoufala, ale pomalu se vzpamatovávala. Den ode dne, hodinu od hodiny se smiřovala se synovým odchodem, ale také se upínala na vzpomínky, kdy ještě žil. Věděla však, že i ty časem vyblednou, až zůstane jen stín v její duši.

	Císařovna ji přivítala něžným objetím a se slzami v očích a to byla žena, která nikdy neplakala. Alienor se bála, že ji bude obviňovat z Vilémovy smrti, ale Matylda s ní soucítila a zajímala se o její stav. „Vypadáte vyčerpaně,“ poznamenala. „Neměla jste cestovat tak brzy po porodu a té strašlivé ztrátě.“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Kdybych zůstala v Anglii, strávila bych veškerý čas truchlením nad věcmi, které nezměním.“ Skousla ret. „Musím si promluvit s Jindřichem a představit mu dceru.“ Té chvíle se děsila. Stále nevěděla, jak mu vysvětlí synův skon, a bála se, jak přijme, že místo chlapce, jenž by nahradil zesnulého, porodila děvče. Usoudila, že pokud se vypraví za manželem hned po šestinedělí, možná rychle otěhotní a třeba tentokrát přivede na svět syna. Doufala, že potom jí Jindřich odpustí, ačkoliv si nebyla jistá, jestli někdy odpustí sama sobě.

	„Ale zůstanete tady do konce týdne, viďte?“ Císařovna volnou rukou poplácala Alienor po koleni.

	„Ano, madam, samozřejmě.“

	„Výborně.“ Začala holčičku kolébat. „Jsem ráda, že jste k pohřbu zvolila Reading a otcovu hrobku. Byl to velký král a můj vnuk by jím byl také, kdyby nezemřel.“

	„Dělala jsem, co jsem mohla, ale nepomohlo to,“ hlesla Alienor a cítila, jak se jí zamžily oči.

	Matylda se na ni ostře, ale laskavě podívala. „Přesně tohle jsem si říkala toho dne, když jsem odplouvala z Anglie. Devět let jsem bojovala o trůn, který mi právem náležel. Mnohokrát jsem si myslela, že mě to zabije nebo zlomí, ale přežila jsem. Nedovolte, aby vás žal skolil. Musíte ho překonat a jít dál. Je to vaše povinnost.“

	„Ano, matko, já vím,“ kývla Alienor a snažila se skrýt podráždění. Matylda to myslela dobře a byla moudrá, ale nechápala pocity ženy, která přišla o dítě. Vystupovala jako mentorující zralá žena dávající rady mladší a hloupější, aniž by vzala v potaz její zkušenosti.

	„Napíši Jindřichovi, aby byl na vás hodný.“

	„Děkuji, matko, ale nepotřebuji zastání,“ namítla Alienor a byla v pokušení tchyni požádat, aby se mezi ně nevměšovala. Naštěstí se včas zarazila a místo toho namítla: „Umím se o sebe postarat.“

	Matylda našpulila rty, jako by se chtěla hádat, ale pak zaváhala a pečlivě volila slova. 

	„Já vím, dcero, ale dávejte si pozor. Můj syn je jako můj otec. Čeká, že se mu všichni bez váhání podřídí. Kromě toho se potatil, což znamená, že ho potřeby jiných moc nezajímají. Jednejte s ním opatrně, zejména dokud nebudete zase při síle.“

	Alienor naklonila hlavu. „Děkuji za váš zájem.“ Pochopila, že Matylda synovi beztak napíše. „Chci vás požádat ještě o jednu radu.“

	Tchyně se okamžitě trochu víc napřímila a oči se jí rozzářily. „Opravdu?“

	„Jde o Jindřichova nemanželského syna.“ Alienor ukázala na hošíka sedícího s chůvou na druhé straně místnosti. Pokaždé, když se na něj podívala, musela se vnitřně obrnit, protože jí velmi připomínal Viléma. Jeoffrey byl živoucím dokladem toho, co ztratila.

	Císařovna kývla. „Slyšela jsem zvěsti, že syn má dítě s nevěstkou. Původně jsem tomu nevěřila. Když uvážíme, čím byla matka, tak otcem může být kdokoliv, že? Ale teď vidím, že je to pravda. Neskutečná podoba.“

	Alienor se ušklíbla. „O jeho matce toho moc nevím, a ani o to nestojím, ale Jindřich mi tvrdí, že ho zplodil ještě před svatbou a že ta žena byla Angličanka.“

	„Takže mladická nerozvážnost.“ Císařovna přezíravě mávla rukou. „V tom případě, kde je problém?“

	Alienor si pohrávala s krásným perlovým prstenem, který jí tchyně věnovala. Točila si s ním sem a tam. „Jindřich se ho ujal. Nemíním mu ubližovat ani na něj nebudu zlá, vždyť je nevinný a za svůj původ nemůže, ale nedovolím, aby byl protěžován.“

	Císařovna podala nemluvně kojné. „Jindřichův otec zplodil Emmu a Hamelina se svojí milenkou. Ta potom zemřela při porodu a Geoffrey je vychovával ve svém domě. Mně se to nijak netýkalo. Bojovala jsem o korunu a takové malichernosti mě nezajímaly. Kromě toho ti levobočci vždy stáli neochvějně na naší straně. Bez nich by Jindřich trůn nezískal. Čekala jsem, že Hamelin podpoří Jindřicha, a nezklamal mě. Po pravdě mu pomáhá víc než Geoffrey a Vilém dohromady. Nemusíte se toho dítěte bát. Řádně ho vychovejte, ať ví, jaké má povinnosti, a uvidíte, že se osvědčí.“

	„Jde o to, jak se na něj Jindřich dívá,“ přiznala Alienor a proti své vůli se ušklíbla. „A teď, když je Vilík mrtvý a Jindříšek moc malý...“ Zaťala ruce v pěst. „Chci, aby své děti miloval víc než jeho,“ hlesla, protože sama věděla, že to je věc, kterou neovlivní.

	„A co po mně tedy žádáte?“

	Alienor se naklonila. „Byla bych ráda, kdybyste ho přijala do svého domu a vychovala. Vím, že tohle musí rozhodnout Jindřich, ale ten hoch je váš vnuk.“ Pokud by Matylda souhlasila, nežil by chlapec pod její střechou a neustále jí nepřipomínal malého Viléma, přesto by dál vyrůstal v rodině. „Budete o tom přemýšlet?“

	Císařovna se na chvíli zamyslela a pak kývla. „Ano, zvážím to.“

	Víc než to, pomyslela si Alienor, které neušlo, jak se stará žena rozzářila.

	Tchyně se otočila a kývla na chůvu, aby přivedla Jeoffreye.

	Jakmile chlapec přišel, uctivě poklekl. Pak vstal a zadíval se na Alienor a babičku. Stál přitom rozkročeně, stejně jako Jindřich. V jasných modrých očích neměl strach, jen obezřetnost.

	„Jestlipak umíš otčenáš, dítě?“ zeptala se ho císařovna.

	Jeoffrey kývl a plynnou latinou s mírným zaškobrtnutím modlitbu přednesl.

	„Výborně,“ pochválila ho, a když před ní znovu poklekl, požehnala mu a dala medový koláček z tácu vedle sebe.

	„Je šikovný,“ obrátila se k Alienor, jakmile chlapec odešel. „Bude-li jeho otec souhlasit, postarám se o něj.“

	„Děkuji vám, madam.“ Alienor nedokázal skrýt úlevu.

	Císařovna se chladně pousmála. „Pokud vám mohu alespoň trochu ulehčit, pak to ráda udělám. Nesete na bedrech těžké břímě a nemyslím, že se to zlepší. Neříkám to proto, abych vás vystrašila, ale nemá cenu lhát.“

	Alienor se přinutila k úsměvu. Když už nic jiného, tchyně byla upřímná a čestná. Nikdy nic nepředstírala. Teď, když se konečně zbavila Jeoffreye, byla Alienor připravená čelit Jindřichovi.

	 

	Alienor byla kousek od Saumuru, když potkala družinu jedoucí opačným směrem. Začínalo léto a slunce pálilo z azurové oblohy jako žhavé uhlí. Alienor přitáhla otěže a čekala, až jí blížící se skupina prokáže úctu a ustoupí z cesty. Neznámí jezdci učinili totéž. Nikdo se nepohnul, jen podupávající koně vířili obláčky prachu.

	Mladý šlechtic na svalnatém grošákovi nakonec vyjel vpřed a rozzlobeně se na ně zadíval. Jakmile si jí všiml, podrážděně nařídil svým rytířům, aby ustoupili. „Madam, sestro,“ oslovil ji dvorně.

	Alienor s nechutí pohlédla na švagra. Geoffrey mohl za to, že Jindřich stále prodléval v Anjou, zatímco mohl již dávno být v Anglii a spolu s ní zápasit o synův život. Pokud byl ale Geoffrey na svobodě a mířil pryč, znamenalo to, že se s ním Jindřich usmířil.

	„Bratře,“ kývla, odhodlaná zachovat etiketu. „Děkuji, že mě necháte pohodlně projet.“

	„Co bych pro ctěnou choť svého bratra neudělal?“ opáčil s náznakem pohrdání.

	Alienor povytáhla obočí. „Mám to chápat tak, že jste se s mým manželem usmířili?“

	Geoffrey si ometl smítko z pláště. „Spíš bych řekl, že teď máme společné zájmy. Lidé z Nantes mě požádali, abych se stal jejich hrabětem. Budu vládnout Bretani s Jindřichovým požehnáním, o tom se mi nikdy ani nesnilo.“ V jeho hlase zněl spíš cynismus než vděčnost.

	„To je výborná zpráva,“ poznamenala Alienor a myslela to vážně. Dokonce se usmála. Takový závazek Geoffreye zaměstná natolik, že nebude mít čas ani chuť vyvolávat spory v Anjou. Kromě toho se budou vídat jen výjimečně, což považovala za bonus.

	„To se ještě ukáže, ale zatím souhlasím.“ Uklidnil netrpělivého hřebce. „Doslechl jsem se, že můj synovec zemřel. To je mi líto,“ poznamenal ledabyle a neupřímně.

	„Tím jsem si jistá,“ kývla Alienor ledově. „Šťastnou cestu, můj pane.“ A už mi nechoďte na oči.

	„A já vám přeji šťastné manželství,“ ušklíbl se. „Kdybyste si místo něj vzala mě, všechno by bylo jinak.“

	„Jistě,“ souhlasila. „Díky Bohu se to nestalo.“

	Geoffrey ironicky kývl na rozloučenou. „Víte jistě, že v tom má prsty Bůh? Říká se, že za Anjouovci stojí Ďábel.“ Vrátil se ke svým mužům a udělal místo Alienor.

	 

	Přestože palčivé slunce prohřálo kamenné zdivo, Alienor naskočila husí kůže. Otřásla se, jako by měla horečku. Přecházela po komnatě, do které ji uvedl Jindřichův sluha. Jindřich kdesi lovil, ačkoliv věděl, že přijede. Byla příliš rozčilená, než aby se jí to dotklo. Chvíle klidu jí opravdu přišla vhod.

	Svlékla zaprášené cestovní šaty a oblékla si honosnou róbu ze zlatého hedvábí pošitou perlami. Utáhla si šněrování, aby ukázala, že má zase štíhlý pas. Dvorní dámy jí nakapaly na zápěstí a krk vzácný vonný olej a upravily jí vlasy pod drahokamy posázenou síťku. Žádné šperky ani parfémy celého světa ji ale nedokázaly uklidnit.

	Isabela, která ji doprovázela, se odvrátila od okna, z něhož sledovala dění na nádvoří. „Madam, král přijíždí.“ Sama byla napjatá jako struna, protože v Jindřichově družině byl i její manžel.

	Alienor se k ní připojila a vyhlédla ven na chumel zpěněných koní, zadýchaných psů a rozjařených mužů. Tomáš Becket a Jindřich se smáli, paže sepjaté v přátelském gestu. Jindřich byl zpocený téměř jako jeho kůň.

	Když Isabela spatřila chotě, starostlivě poznamenala: „Zhubl a kulhá.“

	„Až přijde král, jste volná.“ Alienor se dotkla její paže. „Běžte za ním, dovoluji vám to.“

	Isabela se zapýřila, uklonila a rychle utíkala pryč. Alienor se otočila k ostatním dámám. „Najděte si jinou práci,“ nařídila. „Až vás budu potřebovat, zavolám.“

	Ženy odešly a Alienor se vrátila k oknu. Jindřich zmizel. Psovodi odváděli smečku do psince. Přemítala, nemá-li stejně jako Isabela sejít dolů, ale pak to zavrhla. Jindřicha stále obklopují jeho věrní. Nechtěla, aby si všimli, jak je zranitelná.

	Jindřich se objevil, až když se slunce nachýlilo k horizontu a hrad zahalily prodlužující se stíny. Vtrhl dovnitř, jak bývalo jeho dobrým zvykem. Vlasy si musel umýt teprve před chvílí, protože se mu ještě vlhké lepily k hlavě. Měl čistou tuniku a voněl rozmarýnou a nardem.

	Na okamžik zaváhal, ale pak rozpřáhl náruč. Začala se mu uklánět, ale on ji popadl v pase a pevně objal. „Chyběla jste mi.“ Vášnivě ji políbil. „Jste k nakousnutí!“

	Alienor zalapala po dechu. Rozjařený Jindřich se choval, jako by byl stále se svojí loveckou družinou, jako by se nic zlého nestalo. Laskavě a radostně se na ni usmíval. Čekala ledacos, ale tohle ani náhodou.

	„Jindřichu...“

	„Kde je moje dcera?“ skočil jí do řeči. Stiskl rty a zúžil oči. „Chci ji vidět a svého syna.“

	Nervózní Alienor otevřela dveře a přikázala chůvám, aby přivedly děti.

	Jindřich se pozorně zadíval na holčičku a pohladil ji po kulaté tvářičce. „Najdeme ti skvělého ženicha,“ slíbil a zatahal ji za bradičku. „Prvorozená dcera anglického krále. Dobrá partie, že?“ Škrobeně se na Alienor usmál. „Nepochybuji, že z ní vyroste krasavice.“ Pak si sedl na paty, aby byl stejně velký jako jeho jmenovec, nyní šestnáctiměsíční hoch v dlouhé lněné košili. Jindříšek měl spíš tmavě zlaté než rusé vlasy a šedomodré oči.

	„Tak ty už chodíš,“ rozzářil se. „Jsi šikovný chlapec, viď?“ Popadl synka do náruče a vyhazoval ho do vzduchu, dokud nezačal vesele výskat. Pak ho podal zpátky chůvě a zaměřil se na třetí dítě stojící na prahu. Dopadaly na ně poslední sluneční paprsky a ozařovaly jeho měděnou kštici. Na okamžik se užasle zarazil.

	„Dostála jsem slibu,“ podotkla Alienor. „Vzala jsem ho s sebou. Vaše matka by ho ráda vychovávala.“

	„Ano, napsala mi to.“

	Takže Matylda nezahálela. Alienor rychle přemýšlela, o čem všem asi tchyně Jindřicha informovala.

	Jindřich pokynul chůvě s chlapcem. „Myslím, že je to dobrý nápad, ale teď ještě ne.“ Pohladil Jeoffreye po kučerách. „Pořádně jsi vyrostl za tu dobu, co jsem tě neviděl. Teď jsi téměř muž!“

	Jeoffrey se nafoukl a Jindřich se zasmál. „Když už jsi tady, alespoň si spolu užijeme trochu zábavy. Jak by se ti líbilo, kdyby ses začal učit jezdit na koni? Máš už svého poníka?“

	„Ne... Sire.“

	„A chtěl bys ho?“

	Alienor se stáhlo hrdlo. Takhle se měl Jindřich bavit s Vilíkem, ne s tímhle kukaččím mládětem.

	Chlapec se rozzářil. „Ano, Sire.“

	„Výborně. V tom případě ti nějakého seženeme a já tě všechno naučím. Až budeš starší, budeš se mnou jezdit na lov, co ty na to?“

	„Ano, Sire,“ samým nadšením se zajíkl Jeoffrey.

	Jindřich se usmál a propustil chůvy s jejich svěřenci. Chvíli se díval za Jeoffreyem, než se otočil k Alienor. Sepjal ruce a promnul prsty. „A nyní bychom měli oslavit váš příjezd. Zítra bychom mohli lovit s dravci u řeky. Máme tu dobré muzikanty z Quercy určitě se vám budou líbit. A Tomáš má pro vás nějaké štůčky látek.“

	Alienor mu užasle naslouchala. Chrlil na ni jednu banalitu za druhou, aniž by jí dal příležitost zapříst rozhovor o vážných tématech. Pochopila, že dnes se s ní o synově smrti bavit nebude.

	Dříve než stačila otevřít ústa, byl Jindřich ve dveřích a křičel, aby mu přivedli Becketa, trubadúry a dvořany. „Pojďte,“ vyzval ji přes rameno. Přestože se ohlédl, díval se skrze ni. „Oslavíme váš příjezd a nejsem jediný, s kým se musíte pozdravit !“

	 

	Následující hodiny byly pro Alienor testem trpělivosti. Proplouvala mezi šlechtici, povídala si a usmívala se. Přijímala zdvořilé kondolence, šeptané tak, aby je Jindřich neslyšel, a vnímala kradmé pohledy vrhané jeho směrem.

	Tomáš Becket byl upřímný a starostlivý, ale ze všeho nejvíc dychtil, aby si prohlédla nádherný damašek, který koupil za slušnou cenu od benátského kupce. Zatímco mu zdvořile vyhověla, informoval ji, že to byl jeho nápad, udělat z Jindřichova bratra bretaňského hraběte.

	„Vynikající tah,“ pochválila ho Alienor.

	„Lepší než Irsko,“ souhlasil. „A teď musíme najít obdobné postavení pro králova nejmladšího bratra.“

	Povytáhla obočí a dumala, kolik zodpovědnosti Jindřich přenesl na Becketa. Pes nikdy nesmí přerůst svého pána.

	Pohlédla na mladíka, o kterém kancléř mluvil. Vilém stál v hloučku rytířů svého věku. Předstíral, že jim naslouchá, ale ve skutečnosti bedlivě sledoval okolní dění. Alienor neměla Jindřichova plavého nejmladšího bratra ráda, ale pořád ho považovala za menší hrozbu než Geoffreye. Kromě toho mu bylo pouhých dvacet, takže měli čas rozhodnout co s ním. Všiml si, že ho pozoruje, a pozvedl k ní číši. Opětovala zdvořilé gesto a on se odvrátil.

	V tu chvíli přistoupil Hamelin. Políbil ji na obě tváře, stiskl jí ruce a zadíval se jí do očí. „Je mi líto, že Vilík zemřel. Nedokážu si představit, co právě prožíváte. Moc dobře vím, jak jste ho oba milovali.“

	Alienor polkla slzy. Proč Hamelin dokázal vyslovit synovo jméno a Jindřich ne? „Nedokážete, ale děkuji vám,“ hlesla. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Jak to přijal Jindřich? Přede mnou mlčí.“

	Hamelin se zadíval přes sál na Jindřicha, který si právě povídal s komořím Warinem FitzGeroldem. „Nemluví o tom,“ odpověděl a zavrtěl hlavou. „A my jsme ho nechali být. Nechtěli jsme ho rozzuřit. Jak sama vidíte, věnuje se jiným věcem. Raději na to nemyslí, aby si uchoval zdravý rozum.“

	„Mě však obviňuje. Vím to.“

	Ošil se. „Bůhví, co si bratr myslí a cítí. Dokonce ani jeho nejbližší nemají tušení, co se mu honí hlavou.“ Dotkl se její ruky. „Jedno je však jisté: Je moc rád, že vás a děti zase vidí. Věřím, že teď se s tím konečně vyrovná.“

	„Jste laskavý,“ pousmála se vyčerpaně.

	„Ne, jen říkám pravdu. Stýskalo se mu po vás. Vaše přítomnost mu pomůže zhojit rány, které si zatím líže o samotě.“

	Kéž by tomu tak bylo. Na chvíli zaváhala, ale pak se zeptala: „Přivezla jsem jeho levobočka. Poradíte mi, jak se k němu mám zachovat?“

	Hamelin zpozorněl. „Vyrůstal jsem v domě svého otce, zatímco Emmu poslali do Fontevraud. Císařovna k nám byla lhostejná, ale spravedlivá, a já ji za to ctím.“

	„Jak jste se cítil?“

	Pokrčil rameny. „Nesnášel jsem Jindřicha. Přestože jsem byl prvorozený, on měl veškerá privilegia. A všechno se ještě zhoršilo, když se narodili jeho bratři. Byl jsem vždy ten poslední. Bastard bez veškerých nároků. Každý večer před usnutím jsem si přál, aby tomu bylo jinak. Jenže pak jsem dospěl a pochopil, že nikdy nebudu král nebo hrabě. A k čemu by mi to vlastně bylo? Se svým postavením mohu pracovat pro blaho rodiny a mám za to prebendy. Jsem důležitá součást Jindřichovy pavoučí sítě, ale nemusím se obtěžovat chytáním much.“

	Alienor se na něj přátelsky usmála a políbila ho na tvář. „Děkuji vám. Budu o vašich slovech přemýšlet.“ Přesto dál plánovala pro malého Jeoffreye církevní kariéru.

	 

	Alienor se dívala, jak Jindřich opřel nohu o postel a rozvázal si onuce. Byli sami, konečně. Bála se, že půjde spát jinam, aby se jí vyhnul, ale on přišel bez okolků za ní.

	Sundala si prsteny a vložila je do emailové šperkovnice. „Honíte se z místa na místo, máte tolik plánů, ale ještě jste mi neřekl, jak se máte.“

	Soustředil se na svlékání. „Nechápu, co tím myslíte. Jak vidíte, mám se dobře. Na to se snad nemusíte ptát.“

	„Ale ano, musím, Jindřichu. Nechcete se mnou mluvit o Vilíkovi, jako by nikdy neexistoval, ale čím déle mlčíte, tím víc vás to bolí. Můžete si ránu stokrát ovázat, stejně se nikdy nezahojí.“ Stoupla si před něj, aby se na ni musel podívat.

	Odložil onuci a povzdechl si. „Když o něm budeme mluvit, stejně se k nám nevrátí,“ prohlásil chraplavě a objal ji. „Raději se budeme dívat do budoucnosti a myslet na děti, které zplodíme.“

	„Jindřichu...“

	„Už ani slovo.“ Položil jí ukazováček na rty. „Je to pryč, dejte na mě.“ Políbil ji a jazykem umlčel další protesty.

	Odnesl ji do postele a dlouze, vášnivě se s ní miloval. Alienor pod ním lapala po dechu a žádostivě sténala. Zaťala mu nehty do paží a rozevřela se mu. Naposledy do ní vnikl a předal jí své sémě, které dychtivě a poddajně přijala. Chtěla znovu porodit syna, a aby se tak stalo, musel být muž dominantnější než žena.

	Té noci si ji Jindřich vzal ještě dvakrát a ona nakonec spokojená a vyčerpaná spočinula v jeho náruči. Když usínal, zašeptal: „Myslel jsem to vážně. Co se stalo, stalo se. Nechme to být navždy.“

	Smutně se stáhla na svoji polovinu postele. Jindřich si možná myslí, že mlčení zacelí rány, ale v tom se hluboce mýlí. Bolest ze synovy smrti jen tak sama od sebe nezmizí. Jak se má vyrovnat s tak hlubokou ztrátou, pokud o ní nesmí mluvit? Jak jít dál, když oba tíží takové břímě?

	7

	WIN BORDEAUX, VÁNOCE 1156

	Ráno padal sníh a pocukroval střechy a věže. Nádvoří hradu Ombriére zdobily černé stopy a stezky od brány do jednotlivých budov se brzy změnily v šedou břečku.

	„Tohle kdysi býval můj letní domov,“ svěřila se Alienor Isabele, když se procházely v nastávajícím soumraku zachumlané do silných, kožešinou lemovaných plášťů. „Většinu času jsme trávily v zahradách a občas jsme se ve stínu stromů učily.“

	„Mě vychovávali na našem hradě Acre v Norfolku,“ vyprávěla na oplátku Isabela. „Nikdy by mě nenapadlo, co mi osud chystá.“

	„Ani mě ne,“ povzdechla si smutně Alienor. „Kdybych to tušila, utekla bych. Možná to je důvod, proč nás Bůh nechává v blažené nevědomosti.“ Vřele se na Isabelu podívala. Kdyby byl její manžel silnější a ambicióznější, bojovaly by teď o korunu. Místo toho se spřátelily. Ač každá z jiného těsta, byly si v mnoha ohledech blízké. „O Akvitánii jste ale jistě ledacos slyšela.“

	„Samozřejmě,“ usmála se Isabela. „Často jsme slýchávaly příběhy a písně o trubadúrech a švarných rytířích, kteří svádějí vdané ženy - a rády jsme je posílaly dál. Chůva nás varovala před věrolomnými mladíky, zatímco my se tajně modlily, aby se do nás zamilovali. Ach, jak jsme byly nevinné.“

	„To já nebyla nikdy nevinná,“ ušklíbla se Alienor, „kromě toho, že jsem věřila, že dostanu vše, co budu chtít. Jenže pak mi sdělili, že si musím vzít Ludvíka Francouzského, a bylo po víře. Bylo mi třináct a otec právě zemřel. Zanechal závěť, ve které mi určil osud, aniž by mi o tom řekl.“

	„Mně bylo šestnáct, když otec zemřel,“ svěřila se Isabela. „Byla jsem jeho jediné dítě a král Štěpán prosadil, abych si vzala jeho syna. Vilémovi bylo v té době jedenáct.“ Zadívala se do dáli. „Vdávala jsem se ve stejný den jako matka. Ta si brala Patrika ze Salisbury. Během okamžiku jsme každá patřila do jiné frakce,“

	„To muselo být těžké.“

	„Bylo, ale našly jsme si své cestičky, tak jak to ženy dělávají.“ Ze zšeřelé oblohy se začaly snášet malé bílé vločky. Isabela pohlédla na přítelkyni. „Vy a král jste včera vypadali spokojeně. To jsem ráda.“

	„Prozatím, ale jen Bůh ví, jak dlouho to potrvá,“ odpověděla Alienor hořce, dál to však nerozváděla. Ačkoliv měla Isabelu ráda, nehodlala s ní probírat svůj problematický vztah s Jindřichem. Jejich manželství se nicméně výrazně uklidnilo. Celé léto a podzim spolu projížděli říší. Rozpačitá noc na Saumuru se zacelila jako hluboká rána, jež se sice zhojí, ale zůstane po ní ošklivá jizva. Od té chvíle oba předstírali, že nezažili žádnou tragédii a že se Vilík nikdy nenarodil.

	Dceři Matyldě bylo již téměř sedm měsíců. Před dvěma týdny Alienor opět krvácela, což znamenalo, že Jindřichovo sémě se v jejím lůně neuchytilo. Začínala se bát, jestli od nich Bůh neodvrátil tvář.

	Sněžilo čím dál silněji, takže se ženy otočily a zamířily do hradu. Kolem ohně již stáli lidé, opékali si kaštany a pochutnávali si na dobrotách připravených během dne, dokud v kuchyni bylo dost denního světla. Nechyběly koláčky, ovoce a marcipán. Skupinka hudebníků zpívala písně v místním dialektu, dvořané hráli hry, tančili, smáli se, povídali si a na chvíli zapomněli na starosti.

	Alienor okamžitě vklouzla do role královny a vévodkyně. Zatímco konverzovala, usmívala se a flirtovala, cítila na sobě Jindřichův lačný pohled. Když se na něj podívala, vyčetla z jeho tváře opatrnost i touhu, jako když lev sleduje nebezpečnou kořist.

	Tančili spolu, vévoda s vévodkyní, a když se dotýkali, hořeli stejnou vášní jako kdysi na svatební slavnosti. Jindřich měl rozšířené temné zorničky plné příslibů. Některé taneční figury je od sebe párkrát vzdálily, ale jakmile se zase ocitli vedle sebe, vzduch kolem nich jiskřil. Alienor se zúžil dech. Stiskl ji kolem boků a ona si smyslně olízla rty. Alespoň v tomhle si rozuměli.

	 

	Bylo jasné mrazivé lednové ráno, když Alienor dorazila do opatství Saintes, aby projevila úctu své tetě abatyši Agnes a navštívila sestru Petronelu, která se před více než pěti lety uchýlila do kláštera s podlomeným fyzickým i duševním zdravím.

	Ořechy podél cesty se třpytily námrazou a klášter v ostrém slunci zářil, jako by byl z křišťálu. Alienor sesedla u brány. Od úst jí stoupaly bílé obláčky a ruce měla navzdory kožešinovým rukavicím celé zkřehlé. Štolba se postaral o koně a jeptiška ji odvedla do tetiny soukromé komnaty, zatímco členové její družiny se odebrali do hostinských místností.

	Jakmile ji Agnes spatřila, opustila pulpit, u něhož si četla, a pospíchala neteř přivítat. „Jak ráda vás zase vidím!“ Vřele ji objala. Když se usmála, vrásky se jí prohloubily. „Nebyla jste tady tolik let.“

	„Čtyři roky,“ odpověděla stejně rozechvělá Alienor. „Za tu dobu se tolik věcí změnilo.“

	„To máte pravdu.“ V tetiných inteligentních tmavých očích se objevil soucit. „Pojďte, sedněte si k ohni, ohřejte se a povídejte.“ Ukázala k polstrované lavici u krbu, před nímž si čistil kožíšek hezký rezavý kocour. „Tib nám tady chytá myši. Možná se tím dopouštím hříchu, ale i on je boží stvoření a já ho mám ráda.“

	„Proč by mělo Bohu vadit, že máte mazlíčka?“ opáčila Alienor, usedla k ohni a byla za teplo stejně vděčná jako kocour. Mladá novicka přinesla svařené víno se zázvorem a hřebíčkem. Teta víno odmítla a sáhla po poháru s vodou. Alienor začala vyprávět. Neměla z toho radost, ale tím, že vyřkla svá trápení nahlas, byla schopná podívat se na všechno z jiného úhlu pohledu. Agnes se na ni zamyšleně podívala. „Co plánujete dál? Zůstanete v Poitou?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Máme práci v Normandii a pak se musím vrátit do Anglie, kde vládnu jako Jindřichova regentka.“

	„Škoda, že se nezdržíte déle.“

	„Také si myslím,“ přitakala Alienor lítostivě.

	Kocour se rozkošnicky protáhl, zívl a předvedl řadu bělostných ostrých zoubků. Pak se vydal ke dveřím, kde velitelsky zamňoukal. Teta vstala, aby mu otevřela, a než kocour vykráčel se vztyčeným ryšavým ocasem, dostal se dovnitř závan ledového vzduchu. Alienor také vstala a zachvěla se. „Ráda bych viděla sestru.“

	„Odvedu vás k ní,“ slíbila Agnes, „ale necítí se dobře, proto jsme ji přemístily na ošetřovnu. Je tam teplo a můžeme se o ni lépe starat. Pojďte, půjdeme.“

	 

	Klášterní ošetřovna byla dobře vybavená místnost s dvanácti lůžky, ve čtyřech z nich ležely starší jeptišky, o které se staraly pečovatelky. V krbu hořel oheň, který dokázal vyhřát téměř celý prostor a navíc sloužil k přípravě výživných a zdravých jídel. Nad plameny zrovna visel kotlík s vroucím voňavým masovým vývarem.

	U ohně se choulila jakási stará dáma. Měla propadlé tváře a vyhaslé oči. Nervózně trhala veverčí kožešinu, jež lemovala její plášť. Když se žena rozkašlala a kostnatou rukou si zakryla ústa, Alienor vytřeštila oči.

	„Petro, panebože!“ rozeběhla se k ní, ale nemohla jí pomoci. Petronela se otřásala záchvatem kašle. Chvíli trvalo, než se uklidnila, namáhavě popadla dech a otřela si krvavé sliny do ubrousku. Alienor jí sevřela hubená ramena a políbila ji na čelo. „Je mi moc líto, že tě vidím v takovém stavu.“

	„Alienor,“ zaskřehotala Petronela. „Říkala jsem si, kdy přijdeš. Poslední dobou jsi často pryč.“ Znovu se rozkašlala, ale tentokrát ne tak silně, a sáhla po poháru vedle sebe. „Jablečník,“ vysvětlila a napila se. „Prý se uzdravím, ale já vím své. Myslí si, že nic netuším, jenže já jsem sice šílená, ale ne hloupá.“

	Alienor pohlédla na tetu. „Jak dlouho je takhle nemocná?“

	Agnes zavrtěla hlavou. „Kašle víc než měsíc, jenže se to nezlepšuje. Držíme ji v teple, staráme se o ni, poskytujeme jí duchovní útěchu a modlíme se za ni. Možná jí jaro pomůže.“

	Jen fráze, pomyslela si Alienor. Sama viděla, jak je sestra churavá. To by se musel stát zázrak, aby ji slunce vyléčilo. Bylo jí jednatřicet, ale vypadala jako stařena. Alienor v ní však stále viděla dítě a později mladou, zářící roztančenou ženu s krásnými hnědými vlasy a jiskřivýma očima. Petronela se vždy pohybovala na samé hraně příčetnosti, ale takhle skončit neměla. Byla jako růže, jež se právě začínala rozevírat, když ji sežehl mráz.

	Petronela naklonila hlavu, jako by něčemu naslouchala. „Už se tatínek vrátil z Compostely?“ zeptala se. „Je pryč příliš dlouho.“

	Alienor se otočila na Agnes. „Ne, miláčku,“ odpověděla. „Ještě ne.“ A už se nevrátí, protože zemřel před dvaceti lety a leží pochovaný u paty svátého Jakuba.

	„Často se ztrácí v minulosti,“ hlesla teta. „Vidí věci, o nichž my nemáme tušení, ale o svém manželství nebo dětech nikdy nemluví.“

	„Možná je to tak lepší,“ poznamenala Alienor smutně. Sestřino manželství byla jedna velká katastrofa plná přepjatých emocí a přineslo víc problémů než štěstí, až nakonec zničilo všechny zúčastněné. Petronelin manžel byl mrtvý a děti vyrůstaly u francouzského dvora. Pokud na ně sestra ve svém pomatení zapomněla, bylo to jen pro její dobro.

	„Tatínek si pro mě přijde,“ pípla Petronela. „Už brzy ho uvidím.“ Popadla Alienor za ruku. „Měly bychom jít na hradby a vyhlížet ho.“

	„Ne, zůstaneme tady v teple,“ odmítla Alienor a hrdlo se jí stáhlo slzami. „Nechtěl by, abychom nastydly. Možná později. Pojď, vypij svůj lék.“ Sedla si vedle ní, přitáhla si ji k sobě a omotala kolem sebe i sestry svůj plášť.

	Oheň zapraskal a nad plameny vylétl roj rudých jiskřiček. „Pamatuješ, jak jsme se dívaly na světlušky na zahradě v Poitiers?“ zašeptala Petronela. „A pokaždé, když jsme zahlédly novou, něco jsme si přály?“

	„Samozřejmě. Moc se mi to líbilo.“ Alienor, která si pamatovala na všechny sny a naděje, se málem rozplakala.

	„A teď jsou pryč,“ povzdechla si Petronela smutně. „Všechny.“
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	Alienor se vrátila z převétu, kde během rána již třikrát zvracela. Žaludek se jí svíral, jako by byla na moři a nečekala v Normandii, až se počasí uklidní a její loď bude moci odrazit k anglickým břehům.

	Jindřich se na ni významně podíval. „Snědla jste něco špatného, nebo je vám zle z jiného důvodu?“

	Vypláchla si ústa zázvorovým odvarem, který jí připravila Marchisa, aby jí pomohla od nevolností. „Myslím, že jsem zase těhotná.“ Sotva ta slova vyslovila, pocítila strach a naději zároveň. Neodvážila se usmát. Tohle byla vážná věc a nechtěla, aby si o ní Bůh pomyslel, že je pošetilá holka.

	„To je skvělá zpráva!“ Jindřich ji objal. „Teď musíte odpočívat a dávat na sebe pozor.“ Hladil ji konečky prstů po čele a starostlivě ji nabádal. „Ať pracují druzí.“ Pohlédl na dvorní dámy, které balily věci do truhlic na zpáteční cestu do Anglie.

	„Nebojte se,“ odpověděla Alienor a potlačila podráždění. Kdyby bylo po jeho, zavřel by ji do komnaty a dovolil jí nanejvýš vyšívat, dohlížet na děti a psát neškodné dopisy duchovním.

	Malý Jindříšek se přibatolil k otci a objal ho kolem nohou. Jindřich ho zvedl, otočil ho kolem osy a hošík nadšeně zavýskal. „Ty jsi ale statečný rytíř,“ pochválil ho. „Doma budeš poslouchat maminku, ano? Já musím zůstat tady. Mám jednání s francouzským králem.“ Otočil se k Alienor a ona pochopila, že jí Vilíkovu smrt neodpustil. Nikdy o tom nemluvili. Jindřich si to nepřál. Někdy však pohledy bývají výmluvnější než slova.

	„Tati!“ Nevlastní syn Jeoffrey se k němu rozeběhl a mával přitom dřevěným mečíkem a malým štítem, na kterém byli vyobrazeni dva zlatí lvi na červeném poli.

	Alienor s přemáháním nasadila neutrální výraz, zatímco Jindřich se smál a hladil dítě po vlasech. Kdykoliv chlapce viděla, hned si vzpomněla na Vilíka, a věděla, že Jindřich také. Jenže zatímco ona si kvůli tomu zoufala, Jindřich byl šťastný, jako by mu hoch nahradil mrtvého syna. Možná ho také miloval kvůli jeho matce, neznámé Elburze. Alienor se raději neptala, nechtěla znát odpověď.

	„A tady máme dalšího rytíře, který udatně chrání náš dům svým skvělým mečem!“ vykřikl Jindřich. „Vítejte, sire Jeoffreyi, chrabrý drakobijče!“

	Alienor stiskla rty. Jestli do toho bude mít co mluvit, chlapec se nikdy nestane rytířem a baronem, protože by mohl získat příliš moci a vlivu. Kdo ví, kam až budou jeho ambice sahat! Zatím zůstane v Normandii s císařovnou, ale to ovšem znamenalo, že alespoň nějaký čas bude mít příležitost stýkat se s otcem. Uklidňovala se, že to potrvá jen pár týdnů, jenže z toho stejně neměla dobrý pocit.

	 

	Alienor ucítila sérii pohybů a výkopů a přiložila si dlaň na břicho. Ačkoliv si myslela, že všechny její děti byly abnormálně pohyblivé, tohle je hravě předčilo. Chlapec – rozhodla se, že to bude on – nikdy neodpočíval a kopat začal dřív než ostatní. Je tak temperamentní, říkala si s úsměvem. Potřebovala zdravého následníka, který jednou převezme vládu v Akvitánii, a tak se pravidelně modlila ke svaté Radegundě a svátému Martinovi z Tours, aby jí s tím pomohli.

	Duben končil a ona navzdory těhotenství a Jindřichovu varování nepřestávala plnit veškeré regentské povinnosti. Vydala několika kupcům a dvěma jáhnům povolení opustit zemi, souhlasila s pokácením stromů v lese náležejícím k opatství Readingu a komořímu nařídila, aby objednal víc oleje do lamp v její komnatě. Šlo o běžnou agendu, ale těšila se na večeři se dvěma posly z Navary.

	„Jestli to bude chlapec – a já tomu věřím –, bude se jmenovat Richard,“ svěřila se Isabele, když ji dvorní dámy oblékaly na diplomatické setkání.

	Isabela se na ni tázavě podívala. „Proč právě Richard?“

	Dámy jí přehodily přes hlavu vyšívanou róbu ze zlatého a purpurového damašku. „Znamená to Silný vládce,“ vysvětlila. „Až dospěje, bude si muset ohlídat barony.“ Pohladila se po břiše. „Nikdy jsme v rodině žádného Richarda neměli, tenhle bude první.“

	„A král si nepřeje, abyste ho pojmenovala po jeho otci nebo dědovi, králi jeruzalémském?“

	„Jméno vybírám já, protože tohle dítě zdědí Akvitánii,“ odsekla.

	„A co když to bude holčička?“ zeptala se s mírným úsměvem Isabela.

	„Pak to bude Alienor,“ usoudila Alienor, ale vzápětí zvedla hlavu a v očích se jí objevilo odhodlání. „Já však vím, že to bude chlapec.“

	*

	Jindřich dorazil do Londýna o týden později. Jakmile doplul do Southamptonu, skočil na koně a řítil se za manželkou jako bouře. „Vypadáte dobře,“ prohlásil, jakmile ho přivítala ve westminsterském sále. Políbil ji na tváře a pak na rty. Byl mnohem uvolněnější než v Normandii a vřele se usmíval. „Jen kvetete.“

	Alienor opětovala úsměv. Jeho obdiv ji těšil. „Cítím se výborně, Sire.“ Přestože si dávala pozor, byla i ona méně napjatá. Dva měsíce jeho nepřítomnosti ohladilo hrany a období ranních nevolností pominulo. Byla méně podrážděná a na jeho příjezd se duševně připravila.

	Pak přišel čas předvést děti. Malý Jindříšek se zářícíma očima byl plný energie. Matylda se chovala klidněji a prohlížela si otce z úkrytu chůviny sukně, ale i ona kypěla zdravím. Jindřich je oba políbil a krátce kývl na Alienor, aby jí dal najevo, že je s její péčí o potomky spokojen. Nevěděla, má-li si oddechnout nebo se urazit, a tak nasadila masku důstojné královny.

	 

	„Vedete si skvěle,“ řekl jí Jindřich později v soukromé komnatě, když byli konečně sami. Nalil oběma číši kořeněného vína z karafy na truhlici.

	„Jsem plně schopná zastávat funkci regentky, i když jsem těhotná,“ odpověděla nabroušeně.

	„To nepopírám, má lásko, ale musíte být opatrná. Přece si nechcete ublížit. Samodruhé ženy se nesmějí přepínat. To by mohlo mít strašné následky. Slyšel jsem, že jste přecitlivělá.“

	„Vaše matka vládne Normandii, proč já bych na tom měla být jinak?“

	„Matka již má všechna mateřství za sebou. A vůbec, proč jste na mě tak nabroušená, když jsem vám posledních šest týdnů nechal ve všem volnou ruku?“

	„Neustále mě kontrolovali vaši úředníci.“

	„Každý vladař má rádce. Jsou užiteční a měli bychom jim být vděčni za jejich pomoc.“

	Alienor pochopila, že mu nahrává, a tak se ovládla. „Jenže tito báječní muži často strkají nos do věcí, do kterých jim nic není.“

	„Určitě to tak nemysleli.“

	„Jak to?“ Alienor povytáhla obočí.

	„Anglické právo tradičně využívá rad moudrých. Není divu, že vás podporovali, jak mohli.“ Popuzeně si odfrkl. „Děláte z komára velblouda.“ Zadíval se na ni jako na hloupou hysterku.

	„Jak dopadlo jednání s Ludvíkem?“ Raději změnila téma.

	Pokrčil rameny. „Tak, jak se dalo čekat. Uznal můj nárok na titul vévody z Anjou a souhlasil, že se bratr stane hrabětem z Nantes. Uzavřeli jsme příměří a já se mohu věnovat anglickým záležitostem.“ Vyprázdnil pohár. „Ludvík měl neobvykle dobrou náladu, protože jeho choť je konečně požehnaná a dítě by mělo přijít na svět někdy v listopadu. Zaslechl jsem však, že královna je příliš křehká a úzká v bocích, takže porod nebude snadný.“

	Alienor přimhouřila oči. „Pokud ale přežije a porodí syna, všechno se rázem změní.“

	„Ano, jenže s tím nic nenaděláme.“ Ukázal na její vzedmuté břicho. „Doufejme, že Ludvík bude mít dceru a my dalšího syna.“

	Náhle někdo tiše zaklepal. Když Jindřich otevřel dveře, spatřil manželčina kaplana, otce Petra. „Sire,“ oslovil ho kněz a hluboce se uklonil. Alienor neušel jeho výraz a pochopila, že se něco stalo. „Madam, nerad vás vyrušuji z odpočinku, ale dorazily zprávy z Akvitánie.“

	Jindřich pokynul, aby vysoký, vážný kaplan vstoupil. Alienor se zadívala na křížek třpytící se na jeho krku a zachvěla se. Věděla, že kdyby vypuklo povstání nebo válka, nepřišel by on. Na druhou stranu rodinní duchovní bývají často posly smrti.

	„Madam.“ Podal jí dopis s pečetí abatyše v Saintes. „Posel je v sále, ale pokud si přejete, zavolám ho.“

	Alienor zlomila pečeť a rozevřela list. Pergamen, úhledně popsaný tmavě hnědým inkoustem, byl po náročné cestě mírně zmuchlaný. „Petra,“ hlesla a zakryla si dlaní ústa. „Má nebohá sestra, chudinka, zlatíčko.“ Ohromeně zírala na text a stále se nemohla vzpamatovat. „Věděla jsem, že je nemocná. Věděla jsem, že ji asi už nikdy neuvidím, ale stejně...“

	„Madam, je mi to hluboce líto. Soucítím s vámi,“ řekl smutně otec Petr. „Byla to... křehká dáma.“

	Jindřich ji vzal do náruče a ona silně, téměř zlostně zaťala prsty do jeho rukávů. Oči měla suché a vyprahlé.

	„Ano, to byla,“ zašeptala. Pocit obrovské ztráty ji téměř zadusil. V dětství si byly s Petronelou tak blízké. Spaly v jedné posteli, hrály stejné hry, dostávaly se do stejných šlamastyk... Byly nerozlučná dvojka. Když matka zemřela, zaujala postavení velké zodpovědné sestry. Snažila se Petronele nahradit mateřskou péči, a pak se musela dívat, jak se potácí na samé hraně šílenství. A náhle byla sama, opuštěná, jen se svými vzpomínkami.

	„Vaše sestra byla mnoho let nemocná. Teď je již s Bohem a nic ji nebolí.“

	Alienor skousla ret. „Ztratila jsem ji už dávno, ale pořád jsem byla ráda, že žije.“ Odtáhla se od Jindřicha a semkla ruce. „Vždy jsem v ní viděla malou holčičku. Vlastně nikdy tak docela nevyrostla, a když po ní chtěli, aby se zapojila do světa dospělých, nedokázala to.“ Kývla na kaplana. „Prosím, zařiďte, aby v kostele proběhly zádušní mše a vigilie. Později si s vámi promluvím.“

	„Okamžitě se o to postarám, madam.“ Odešel se sklopenou hlavou.

	Hrdlo měla stažené a rozbolavěné. „Měla bych napsat tetě.“

	„To počká na zítřek,“ namítl Jindřich. „Teď myslete na dítě a odpočívejte.“

	Zavrtěla hlavou. „Neusnu.“

	„To nevadí.“ Přinutil ji ulehnout a podepřel ji polštáři. „Mám zavolat dvorní dámy?“

	Věděla, že o ni pečuje jen kvůli nenarozenému synovi, Petronela ho nezajímala. Přesto k němu natáhla ruku. „Jindřichu, zůstaňte se mnou... prosím.“

	Zdálo se, že se jí vytrhne, ale potom zaváhal, povzdechl si a kývl. Objal ji a položil si bradu na její rameno. Cítila na kůži jeho vousy, teplý dech a alespoň trochu se uklidnila.

	V Jindřichově náruči vzpomínala na Petronelu, jak se k sobě jako děti tiskly. Vybavila si vůni čerstvě vypraného povlečení, její teplou pleť, zacuchané vlasy. Nezřídka si tajně pod peřinou pochutnávaly na chlebě s medem, který ukradly při večeři, a jednou dokonce sehnaly i džbánek vína. Šeptaly si tajemství, vyprávěly si o svých snech a nadějích. Alienor to připadalo tak dávno, jako by se to odehrálo v jiném životě. Přitiskla se k Jindřichovu pevnému svalnatému tělu a neodvážila se rozplakat, protože věděla, že by se pak nedokázala ovládnout. 
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	„Madam, našla jsem vám kojnou.“ Isabela ukázala na mladou ženu v pokročilém stupni těhotenství, jež čekala na prahu komnaty, oči cudně sklopené a ruce sepjaté na vzedmutém břiše. „Je to paní Hodierna ze Saint Albans. Má naprosto bezúhonnou pověst a skvělá doporučení.“ Kývla na porodní bábu, která kojnou doprovázela.

	Hodierna se s námahou hluboce uklonila. Vlasy měla způsobně zahalené bílým šlojířem. Měla pěknou hladkou pleť, bílé ruce s čistými, krátce ostříhanými nehty. Na prsteníčku nosila jednoduchý zlatý snubní prsten, jinak se nezdobila žádnými jinými šperky.

	„Všichni tě chválí,“ poznamenala Alienor a s úsměvem se obrátila k Isabele, která společně s paní Alicí dostala za úkol najít vhodnou ženu. Kandidátek bylo mnoho, ale jen pár jich splňovalo vysoká kritéria. „Co tvůj manžel?“

	„Jsem vdova, madam,“ odpověděla Hodierna s tichou důstojností. „Můj manžel byl seržant u biskupa ze Saint Albans, ale zemřel na strnutí šíje dřív, než jsem zjistila, že jsem těhotná. Nyní žiji s matkou.“

	Takže žádný muž, který by měl nároky na manželčinu věrnost a čas; výborně. „Ukaž mi tělo.“

	Hodierna si hrdě rozepjala šaty a představila svá velká bílá ňadra protkaná výraznými modrými žilkami se světle hnědými širokými bradavkami. Byla dobře živená, ale ne tlustá a měla velké břicho.

	„Zakryj se,“ pokynula jí Alienor. „Nevidím na tobě žádnou vadu. Až se čas naplní, ráda tě přijmu do své domácnosti. Můj kancléř dohlédne na tvůj plat.“

	Jakmile se Hodierna oblékla, znovu se uklonila a spolu s porodní bábou odešla. Alienor se otočila k Isabele. „Skvělá volba,“ pochválila ji.

	„Jsem ráda, že se vám líbí. Přihlásila se spousta zájemkyň, ale k ničemu to nebylo.“ Nakrčila nos. „Ještě nikdy jsem neviděla tolik naprosto nemožných těhotných žen. Hodierna je růže mezi trním.“

	Alienor se ušklíbla. „V tom případě se na podzim narodí hodně dětí. Zdá se, že vánoční oslavy a dlouhé noci vykonaly své.“ 

	Isabela mlčela. Možná, ale ne v jejím případě.

	Obě ženy si vzaly vyšívání do zahrady, kde mohly těžit z jasného letního světla. „Myslíte, že král se na porod vrátí?“ zeptala se Isabela, když usedly na lavičku.

	Alienor sáhla do košíčku s šitím a vytáhla klubko hedvábných nití. „Povídal to, ale dávno vím, jak je nevyzpytatelný.“

	Skotský král David se poddal, a tak přišel čas srazit hřebínek Velšanům. Jindřich vytáhl do boje s Owainem Gwyneddem, vládcem severního Walesu. K rozhodujícímu vítězství zatím nedošlo, avšak Alienor předpokládala, že všechno probíhá, jak má. S manželem se přátelsky rozloučila po společné návštěvě mše ve skvostném augustiniánském opatství svátého Edmunda s proslulým stříbrným oltářem posázeným drahokamy. Poté Jindřich zamířil do Walesu a Alienor do Oxfordu, kde chtěla porodit jejich čtvrté dítě. Nyní jí neušel Isabelin smutný tón, a tak se konejšivě usmála. „Děláte si kvůli manželovi příliš starostí. Nechte ho, ať se stará sám o sebe. Nejste jeho matka.“

	Isabela se na ni vyděšeně podívala a pak sklopila oči k vyšívání. „Kdysi jsem se o něj jako matka starala,“ hlesla.

	Alienor povytáhla obočí, ale mlčela, protože věděla, že ticho často působí víc než nahlas vyřčené otázky.

	Isabela si povzdechla a rozprostřela oltářní dečku, na které pracovala. „Můj otec odjel do války a už se nikdy nevrátil. Nechci takhle přijít i o manžela.“

	„Jenže tak už to chodí,“ pokrčila rameny Alienor. „Muži válčí, riskují a my se s tím musíme smířit.“

	„Však já vím, sama si to říkám, ale stejně mám strach. Když jsme se brali, byl ještě malý chlapec. Já jsem byla také velmi mladá, ale v mnoha ohledech dospělejší než on. Později jsem ho občas vídala, jak tone v slzách. Není divu, že se ho snažím chránit víc, než bych měla.“

	Alienor s ní soucítila, ale na druhou stranu by jí nejradši poradila, aby ustoupila do pozadí a nechala muže konečně dozrát. Nakonec se ji rozhodla utěšit žertem. 

	„Nevím, kdy se vrátí, protože to závisí na králi,“ usmála se a dotkla se Isabelina rukávu. „Ovšem garantuji vám, že až se objeví, bude zpustlý, zarostlý, přiveze hromadu špinavého prádla a v noci vám bude krást deku. Vsadím se, že hned začnete dumat, proč jste se o něj kdy bála!“

	Isabela se statečně usmála. „Slibuji, že hned jak se mi začne stýskat, vzpomenu si na to špinavé prádlo,“ prohlásila, avšak obavy ji viditelně neopouštěly.

	 

	Hamelin měl pocit, že se ocitl v trní. Srpnové slunce ho neúprosně škvařilo v brnění a k tomu všemu se přidal zvláštní pocit ohrožení. Jindřich táhl s rytíři zkratkou přes les Cennadlog a zanechal pěšáky s nákladními vozy na hlavní cestě při pobřeží. Chtěl vpadnout Velšanům do zad v Basingwerku, obklíčit je a přinutit k rychlé kapitulaci.

	Jejich velšští průvodci, Owainovi nepřátelé, je vedli úzkými, téměř zapomenutými stezkami klikatícími se hustým porostem. K tomu všemu je drtilo nepříjemné vedro. Pod baldachýnem stromů se drželo sytě zelené světlo, občas přerušené náhlým zlatavým jasem, to když kavalkáda projížděla řídkými mýtinami, kde i vzduch byl svěžejší. Hamelinovi se zdálo, že se ocitl na onom světě. Ačkoliv byl zvyklý lovit ve stěží prostupných hvozdech, tohle bylo úplně jiné prostředí. Nebezpečné.

	Před ním jel Jindřich na statném hnědákovi, který se podrážděně oháněl černým ocasem po houfech krvežíznivých komárů. Po bocích a krku mu stékaly čůrky potu. Vedle Jindřicha se konstábl Eustach FitzJohn snažil udržet nervózního vraníka. FitzJohn se každou chvíli otáčel v sedle. Jelikož byl na jedno oko slepý, jeho úhel pohledu nebyl tak široký. Jako první v čele jel královský štítonoš Jindřich z Essexu. 

	Nedaleko od Hamelina se Vilém z Boulogne natáhl a promnul si bolavou nohu. „Velšani zjevně milují lesy,“ ušklíbl se. „Určitě jim jsou bližší než mně.“

	„Už jste s nimi někdy předtím bojoval?“ Hamelin si otřel tvář koženým lemem gambesonu.

	„Ne, ale lidé si o nich vyprávějí u ohňů a baroni z pomezí zaměstnávají velšské lukostřelce a žoldáky. Nemají velká města. Žijí se svými stády o mléku a mase. V boji se nepostaví přímo, protože znají naši převahu, ale útočí ze zálohy. Jsou to noční dravci.“

	Hamelin povytáhl obočí. Takový téměř poetický příměr nečekal. „A my jsme denní šelmy,“ odpověděl vesele. „Sedíme na silných válečných ořích a bydlíme v kamenných hradech.“

	„To máte pravdu, ale osobně budu rád, až se zase vrátíme do našich kamenných pevností, protože teď se pohybujeme v jejich teritoriu.“

	Náhle jim nad hlavami zapraskala větev a všichni sáhli po zbraních. Jindřich vyprskl smíchy a ukázal na párek zamilovaných holubů dovádějící v korunách. Napětí pominulo a mužům se viditelně ulevilo. Pořád se smáli, když vzduchem prosvištěl šíp a projel obličejem Eustacha FitzJohna. Zvěd, který je vedl, vykřikl a padl k zemi. Další šíp těsně minul Viléma z Boulogne a zapíchl se do nedalekého kmene. Vilémův hřebec se vzepjal.

	Hamelin sáhl po štítě, přidržel si ho před levým ramenem a pravačkou tasil meč. Vzápětí ucítil dva nárazy do dřeva potaženého plátnem. Šípy kolem nich bzučely jako vzteklí sršni a rozsévaly zmar a zkázu. Za prvním úderem se objevili opěšalí Velšané s kopími a dlouhými dýkami. Přesekávali koním Achillovy šlachy, aby dostali rytíře na zem. Bojovníci s válečným pokřikem skákali na jezdce ze stromů.

	Hamelin se snažil dostat k Jindřichovi, ale cestu mu zastoupil hromotluk s kulatým štítem a pokovaným kyjem. Hamelin otočil hřebce a zaútočil mečem. Jeho štít ztlumil ránu kyje, nepřítel zařval bolestí a padl. Tak to by bylo, pomyslel si pochmurně a vyrazil dál, kde srazil válečníka s nahýma nohama. Zleva ho napadl jiný muž, ale včas ho zneškodnil Vilém Boulogneský.

	Nedaleko od nich útočníci stáhli ze sedla Eustacha FitzJohna a rozpárali ho dlouhými dýkami. Po štítonoši nebylo ani stopy, zato jeden Velšan vítězoslavně mával královským praporcem. Jindřichův hnědák krvácel a ve chvíli, kdy k němu dojel Hamelin, padl. Jindřich rychle vytáhl nohy ze třmenů, aby ho umírající zvíře nerozmáčklo. Byl celý bledý, na tváři krvavý šrám. Když se zakryl štítem a pozvedl meč, oči se mu leskly strachem a vztekem. Bojovníci, kteří zmasakrovali FitzJohna, se k němu obrátili. Jedna smrt jim zjevně nestačila. Hamelin do nich najel a srazil je k zemi. Vzduch rozčísla další krvavá sprcha následovaná vnitřnostmi. Vilém Boulogneský se vypořádal s druhým nájezdníkem a Jindřich zabodl meč do hrudníku dalšího. Hamelin sáhl po otěžích FitzJohnova vraníka a podal je Jindřichovi. Ten kvapně nasedl. Roger z Clare vybojoval zpátky standartu a řval na rytíře, aby chránili krále.

	Boj zesílil, avšak Jindřichovi muži se již vzpamatovali z prvotního překvapení, sešikovali se, získali převahu a Velšané se za chvíli dali na ústup.

	„Stát!“ zahulákal Jindřich, když je pár rytířů chtělo pronásledovat. Vilém Boulogneský vytáhl ze sedlové brašny lovecký roh a třikrát ostře zatroubil, aby je zavolal zpátky. Jejich plán ztroskotal. Nezbývalo než se vrátit a připojit se k hlavnímu voji.

	Mrtvé spěšně přehodili přes hřbety koní a zamířili zpět. Hamelin jel tak blízko Jindřichovi, jak jen mu to cesta dovolovala. Chránil ho svým štítem a tělem. Velšané je mohli sledovat a čekat na další příležitost. Jediný dobře mířený šíp by je mohl připravit o krále.

	Časem zvolnili tempo, aby si koně mohli odpočinout. Jejich stopaři zemřeli při první vlně útoku, ale zpáteční cesta byla lemovaná zlomenými větvemi a v měkké půdě zůstaly otisky podkov. Za další hodinu se ocitli v řídkém porostu a vlhký odér lesa vystřídal slaný větřík vanoucí od moře. Náhlý pohyb mezi kmeny je znovu přinutil sáhnout po zbraních. Všichni se báli obklíčení Owaina Gwynedda, ale zvuk loveckého rohu je uklidnil. Vilém Boulogneský sáhl po svém nástroji a třikrát odpověděl.

	Vzápětí se na cestě objevil zadní voj anglické armády vedený konstáblem Jindřichem z Essexu, v jehož tváři se odrážela směsice strachu, studu a úlevy. „Díkybohu, že jste živý a zdravý, Sire!“ zaskřehotal. „Bál jsem se, že vás zabili. Jel jsem pro pomoc!“

	„Ano, jsem živý, nikoliv však zásluhou těch, kteří nezůstali,“ odsekl Jindřich. „FitzJohn a Courci jsou mrtví a spolu s nimi další dobří muži.“

	„Zrádče!“ vyštěkl Roger z Clare. „Zachránil jste si vlastní kůži a nás jste tam nechal napospas!“

	Konstábl zrudl. „To ne! Jel jsem pro pomoc. Nejsem zrádce. Neříkejte mi tak.“

	„Proč bych neměl?“ sáhl Clare po meči.

	„Dost!“ zařval Jindřich. „Teď není čas na hádky. Stále nejsme v bezpečí. Musíme se dostat k hlavnímu voji. Všechno ostatní počká.“

	Když měli les za zády a pokračovali po široké cestě ve volné krajině, Hamelin zhluboka vydechl, aby se zbavil napětí. Vedle něj se Vilém Boulogneský naklonil a začal zvracet.

	„Omlouvám se,“ hlesl stydlivě, když si otřel ústa. „Tohle se mi po bitvách stává.“

	Hamelin se na něj zkoumavě zadíval a cítil přitom pohledy nejbližších rytířů. „Ale neutekl jste a bojoval.“

	Vilém sáhl po čutoře s vínem a vypláchl si ústa. „Chtěl jsem, to mi věřte, ale chlap, který opustí přátele, je bábovka.“

	Hamelin úsečně kývl. „To máte pravdu.“ S nejmladším synem krále Štěpána se nikdy příliš nebratřil, ale respektoval ho a ctil, nehledě na to, že se teď třásl jak osika.

	Družina se brzy připojila k hlavní armádě, les vlevo, moře vpravo. Hamelinovi se zdálo, že vlhký odér hvozdu je stále nasycen krví. 
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	Měkké zářijové světlo pronikalo otevřenými okenicemi na postel, v níž Alienor rodila. Dusivé srpnové vedro ustoupilo příjemnému babímu létu s nebesy modrými jako plášť Panny Marie. Alienor snášela bolesti s optimismem. Věřila, že všechno bude v pořádku. Zlé časy skončily a příchod děťátka přinese nové začátky.

	Mezi stehny se objevila hlavička a po dalším stahu se hladce dostalo ven i tělíčko. Když jí porodní bába položila novorozence na břicho, Alienor zjistila, že má mokré rudozlaté vlasy. Dítě se okamžitě rozplakalo, až mu tvářička zrůžověla.

	„Chlapec,“ oznámila porodní bába. „Máte zdravého, silného chlapce.“ Zvedla miminko, otřela ho ručníkem a pak ho s úsměvem vrátila matce. Když se Alienor zadívala do zvrásněného obličejíku, zdálo se jí, že se na ni usmál sám Bůh. Tak přece na ni nezanevřel. Daroval jí dědice Akvitánie, kterého vychová k obrazu svému.

	„Richarde,“ zašeptala zjihle. „Můj krásný Richarde.“

	Dítě se na ni zadívalo, jako by znalo své jméno, a začalo rozevírat a svírat pěstičky, připravené brát si vše, co mu svět nabízí.

	Zatímco jedna porodní bába koupala Richarda v bronzové míse u ohně, další ošetřily jeho matku. Ve chvíli, kdy byla čistá a převlečená, přinesly jí synka zabaleného do měkké modré deky. Alienor byla vyčerpaná, ale odmítla spát. Chtěla držet v náručí svoji naději a požehnání.

	 

	Sotva se Jindřich se vrátil z náročného honu podél temžských břehů, kde se svým bílým rarohem pronásledoval volavky a jeřáby, hned se dozvěděl, že Alienor rodí.

	Tažení do Walesu skončilo právě před týdnem a stálo ho víc času, peněz a lidských životů, než předpokládal. Nicméně si z toho vzal ponaučení a uzavřel s Owainem Gwyneddem křehký mír.

	„Co váš kůň?“ zeptal se Jindřich Hamelina, když nevlastní bratr vstoupil do místnosti a oprašoval si tuniku.

	„Je v pořádku,“ odpověděl Hamelin. „Má jen namoženou nohu, nic vážného. Nějaké zprávy?“

	Jindřich zavrtěl hlavou. „Ne,“ nakrčil nos. „Takhle to chodí. Chlapům se nic neřekne. Musíme sedět na zadku a čekat.“

	Hamelin si nalil pohár vína, usedl na lavici a natáhl nohy. „To náleží k dobrým mravům.“

	„Jen počkejte, až budete ženatý. Pak to poznáte na vlastní kůži,“ zabručel Jindřich a rozhlédl se. „Kde je vlastně Tomáš?“

	„Stará se o svého jestřába,“ prozradil Hamelin. „Když mu ulétl na strom, bál se, že o něj přišel. Povídal, že hned přijde.“

	Jindřich si odfrkl. „Kdyby s ním víc trénoval, tak se mu to nestalo.“ Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila rozzářená Emma. 

	„Sire,“ uklonila se Jindřichovi. „Máte dalšího syna, krásného a rusovlasého.“

	„Nádhera!“ vydechl Jindřich, zvedl nevlastní sestru a dal jí mlaskavou pusu na ústa. „Úžasná zpráva!“ Srdce mu bušilo radostí, pýchou i úlevou. Další syn snad konečně zacelí ránu po ztrátě Vilíka a on může předstírat, že žádné dítě nepochoval. „A co královna?“ zeptal se. „Je v pořádku?“

	„Ano, královna je v naprostém pořádku,“ ujistila ho Emma. „Je sice unavená, ale šťastná a posílá vám pozdravy.“

	Jindřich se otočil k mužům shromážděným u ohně, ústa od ucha k uchu. „Než se vrátím, připravte přípitek. Budeme slavit!“ V tu chvíli dorazil kancléř. „Tomáši, mám dalšího syna! Co vy na to?“

	Becket se usmál a vrásky v obličeji se mu prohloubily. „Gratuluji, Sire, to je ta nejlepší zpráva ze všech! Až ho přinesete ke křtu, věnuji mu stříbrný pohár. Jak se bude jmenovat?“

	„To zjistím, až se vrátím.“ Jindřich poplácal kancléře po rameni. „A co jestřáb?“

	Becket se ušklíbl. „Potřebuje další výcvik, Sire.“

	„Pcha! Vždyť jsem vám říkal, abyste ho nepouštěl.“

	„Příště se zachovám podle vašich rad, Sire.“

	„Člověk by měl vždy poslechnout moudřejšího a zvlášť když je to král,“ prohlásil Jindřich samolibě. „Máte se pořád co učit, Tomáši,“ Znovu kancléře poplácal a vydal se za královnou.

	Alienor seděla v posteli, spletené vlasy jí zářily jako tekuté zlato. Byla unavená, přesně jak říkala Emma, a jasné světlo neúprosně odhalovalo vějířky vrásek u očí, ale přesto byla krásná. Dívala se na synka v modré zavinovačce a ve tváři měla tolik lásky a něhy, že se Jindřichovi zamžily oči. Sklonil se, políbil ji na rty a pak předal dítě porodní bábě, aby rozbalila deku a ukázala mu nového syna.

	Chlapeček měl zářivé rusé vlasy jako on a zlaté obočí. Zaťaté pěstičky připomínaly pupeny. Měl dlouhé ruce i nohy a silný hrudník. Rozhodně to nebylo žádné nedochůdče.

	„Pěkný malý chlapík,“ usmál se a vzal dítě do náruče, aby všichni přítomní viděli jeho nadšení a hrdost.

	„Budu mu říkat Richard,“ prohlásila neochvějně Alienor.

	Jindřicha ta troufalost zarazila. 

	„Proč?“ Zamračil se.

	„Protože je dědic Akvitánie a je tedy na mně, abych rozhodla. Bude to první Richard v naší rodině a bude záležet jen na něm, jak jméno proslaví.“

	Jindřich se na chvíli zamyslel, jestli může ustoupit, a nakonec se rozhodl, že taková malichernost za hádku nestojí. „Nechť je tedy po vašem,“ kývl. „Ale další syn bude Geoffrey po mém otci.“

	„Další?“ opáčila s mírným podrážděním. „Cožpak to již nestačí?“

	Jindřich se tiše zasmál. „Když vy jste matka s velkým M, má lásko. Žádná neplodná královna, ale zakladatelka nové dynastie. Vždyť jsem vám to v den našeho sňatku slíbil.“ Nechal Richarda znovu zavinout. „Vrátím se později. Teď musím pronést přípitek.“ Ještě jednou ji políbil a odešel zvěstovat světu slavnou novinu. 

	Alienor byla malinko naježená, ale nepřestávala se usmívat. Alchymie jejich těl stvořila nádherné dítě, které jednou vyroste ve statného a neohroženého bojovníka, prince akvitánského.

	 

	Hodierna seděla na židli před ohněm a kojila dvě nemluvňata, jedno rusovlasé, druhé hnědovlasé. Richarda měla přiloženého k pravému prsu, vlastního syna Alexandra k levému. Chlapci lačně pili a Alienor se jejich mlaskání smála. „To bude mela, až ti dva přejdou na víno.“

	„Alespoň se mohu pořádně najíst, madam.“

	Alienor pobaveně kývla. Richard byl již mnohem větší než jeho soukmenovec, přestože i tomu se dařilo. Jednou bude vysoký a silný jako jeho otec a její strýc Raimond, kníže antiochijský.

	Ještě jednou se usmála a vrátila se ke švadlenám, které jí šily několik nových šatů na vánoční dvůr. Tentokrát se bude konat v Lincolnu. S korunami na hlavách budou s Jindřichem předsedat velkému shromáždění baronů a duchovních a ona chtěla oslňovat hedvábím, kožešinami, zlatem a šperky. Je přece královnou říše sahající od skotských hranic až po úpatí zasněžených Pyrenejí.

	Richardovo narození přispělo ke zlepšení jejího vztahu s Jindřichem. Před měsícem jí skončilo šestinedělí a znovu spolu sdíleli jedno lože. Teď, když byl Jindřich v Anglii, jí přišlo přirozené, že vystupuje jako suverénní vladař pouze on. Jí koneckonců zbývala funkce diplomata a mírotvorce, nehledě na to, že řídila velkou domácnost. Děti sice měly své chůvy a kojné, ale ona na jejich péči stejně dohlížela. Přestože ji povinnosti pravidelně odváděly jinam, prodlévala s nimi v jedné komnatě, jak mohla, a dávala bedlivý pozor na jejich vývoj.

	Malý Jindříšek si nedávno začal ukazovat na hrudníček a říkat si Harry, jak slýchával od sloužících. Měl husté tmavě zlaté vlasy a pozoruhodně modré oči. Byl milý, veselý, bystrý, chytrý a zvídavý, věčně samá otázka. Co dělá sluníčko v noci? Proč psi mávají ocasy? Proč děti nemají zuby, když se narodí? A Isabela mu trpělivě odpovídala, hrála si s ním, a když byl unavený, vyprávěla mu pohádky.

	Miloval sourozence a nejraději by je pořád pusinkoval. Alienor předpokládala, že se jeho chování časem změní, ale zatím až na malé pošťuchování spícího Richarda bylo všechno v nejlepším pořádku. Jindřichův levoboček díkybohu zůstal s babičkou v Normandii a žádný jiný se neobjevil přestože Alienor neustále čekala, kdy jí zaklepe na dveře nějaká těhotná manželova milenka. Jindřichův sexuální apetit byl mimořádný a bral si ženy se stejnou chutí, jako zasedal k hodokvasu.

	Jindřich vtrhl do pokoje právě ve chvíli, kdy zkoumala štůček purpurového hedvábí. Popadl dědice a zatočil s ním v náručí. „Tak co, mladíku, jak se máme?“

	Harry vesele pištěl, až ukázal dvě řady dokonalých mléčných zubů. „Chci váš klobouk!“

	Jindřich si sundal modrou vlněnou čapku a nasadil ji synovi na hlavu. „A teď vypadáš vznešeně, můj chlapče. Učiněný král.“ Otočil se k Alienor a mrkl na stůl pokrytý vzácnou látkou. „To je to pravé pro anglickou královnu!“ prohlásil s úsměvem, popadl Alienor kolem pasu a zatančil si s ní. Harryho přitom stále držel v náruči, až hochovi spadla velká čapka na nos. Alienor se šťastně rozesmála. „Cože máte tak dobrou náladu?“

	Jindřich postavil syna na zem a místo něj zvedl malou Matyldu. Rychle s ní zatočil, políbil ji na tvář a vrátil ji chůvě. „Právě jsem se dozvěděl, že Ludvíkova žena porodila dceru,“ zazubil se. „Přestože to přežila a dítě je zdravé, potvrzuje to, že Ludvík nedokáže zplodit syny ani s poddajnou a poslušnou ženuškou.“

	Alienor Ludvíka na chviličku politovala. Bylo jí jasné, že si zoufá. Hned si vzpomněla na dvě dcery, které musela po anulaci prvního sňatku nechat v Paříži. Ty děti sotva znala, a přesto je devět měsíců nosila ve svém lůně. Marie a Alix nyní žijí v klášteře a čekají, než přijde čas, aby se provdaly za muže, se kterými je zasnoubili Teobalda a Jindřicha, bratry z význačného rodu Blois-Champagne. Alienor si již před lety zakázala myslet na dcery, které porodila Ludvíkovi, ale vzpomínky beztak občas vypluly na povrch.

	„Jak se ta holčička jmenuje?“

	„Markéta,“ odpověděl Jindřich znuděně.

	„Svatá Markéta je často vzývána při těžkých porodech,“ přemítala Alienor. „Dítě pojmenované po patronce je projevem vděčnosti, že rodička přežila.“

	„V tom případě se Ludvík musí rozhodnout, jestli s ní bude souložit hned po šestinedělí a znovu se pokusí o syna, nebo ji nechá odpočinout, aby nabrala sílu. Pro nás je ale hlavní to, že se mu to stále nedaří, zatímco my máme dva.“ Zalesklo se mu v očích. „A po minulé noci možná již tři.“

	Alienor sklopila oči k purpurovému hedvábí a lítostivě se pousmála. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby byla zase těhotná. Ji tedy Jindřich nešetřil a pokaždé se nemohl dočkat, až s ní po porodu znovu začne sdílet lože.

	Jindřich si vzal zpátky svoji čapku, nacpal si ji pod opasek a rozloučil se. Alienor si přiložila dlaň na břicho. Již nikdy nebude štíhlá jako kdysi. Občas záviděla dívkám pružné postavy a pevné poprsí, ale pak se vrátila k realitě. Říkala si, že je lepší být zralá zkušená žena než telátko, které skočí na špek každému chlapovi. 
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	WORCESTER, VELIKONOCE 1158

	Jindřich výjimečně klidně posedával s Alienor v soukromé komnatě a nikam nepospíchal. Další den, na Velikonoční neděli, se měli zúčastnit slavnostní mše ve worcesterské katedrále a následující slavnosti. Jelikož šlo o formální událost, museli mít na hlavách koruny.

	Jindřichova listopadová poznámka o zplození dalšího dítěte se naplnila o měsíc později. Alienor znovu otěhotněla o Vánocích a nyní již cítila pohyby miminka. Až se narodí další potomek, Richardovi bude teprve rok a stále bude mít kojnou.

	„Přemýšlel jsem o nošení koruny,“ ozval se Jindřich. „Musím si ji brát čtyřikrát do roka. Když zvážím veškeré náklady s tím spojené a její tíži, nechápu, proč to dělám. Všichni přece vědí, že jsem král.“

	Alienor milovala ceremonie s panovnickými insigniemi, ale Jindřich byl vždy netrpělivý, znuděný a podrážděný. Celou dobu se ošíval a nemohl se dočkat, až slavnost skončí. „Tak co navrhujete?“

	„Necháme koruny na chrámovém oltáři a budeme je nosit opravdu jen při výjimečných příležitostech. Už mě ty ciráty unavují. Král by měl nosit korunu a ne koruna jeho.“

	Viděla, že je odhodlaný to učinit. Znamenalo to, že si je jistý svojí autoritou a nepotřebuje podporu symbolů, nicméně ostatní očekávali královský majestát se vším všudy. „Co by na to řekla vaše matka? Vždyť víte, jak smýšlí o ceremoniích. Až uslyší, co jste zavedl, nebude nadšená. Vždyť tolik let bojovala, abyste mohl usednout na trůn.“

	„Jenže máti v Anglii není,“ mávl Jindřich rukou. „Ačkoliv si cením jejích rad, ne vždy se jimi řídím. Má svůj styl vlády a já také svůj. Nepotřebuji se krášlit. Nechť se parádí ostatní a mě nechají na pokoji. Můj kancléř mě hravě zastoupí.“

	Alienor mlčela. Když si Jindřich vzal něco do hlavy, nemělo smysl se s ním dohadovat. Pokud šlo o Becketa, měl pravdu. Kancléř utrácel horentní sumy za přepychové oblečení, zábavu, jestřáby a lovecké psy a Jindřich ho pobaveně dotoval jako bohatý sponzor hostící chudé dítě. Občas ho s chutí popichoval: jednou vjel do Becketovy jídelny na zpěněném koni a hodil mu na stůl zajíce s rozpáraným břichem; jindy ho přinutil, aby věnoval nový plášť pouličnímu žebrákovi. Většinou však byl k Becketovi vlídný a štědrý. Dokázal ocenit jeho přínos a podnětné nápady. Jak říkal: Proč by měl dělat povyk kolem obřadů, když ho nebavily, zatímco kancléře ano. Muž, který umí být shovívavý k požitkářství svého sluhy, je sám o sobě vznešený.

	 

	Během mše na Velikonoční neděli Jindřich s Alienor umístili své koruny na hlavní oltář worcesterské katedrály. Diadémy se ve světle svící a lamp třpytily, jako by samy o sobě oplývaly královskou mocí. Když tříletý Jindříšek viděl, co rodiče dělají, honem stiskl stříbrnou korunku na hlavě, začal natahovat moldánky a v očích se mu objevily slzy.

	„Copak se děje, můj malý muži?“ Alienor se k němu sklonila. Syn se zúčastnil obřadu jako symbol jejich plodnosti a stability rodu, a až do této chvíle se choval vzorně. Alienor však znala náladovost dětí a věděla, že se během chvíle může všechno změnit. Rozhlédla se, aby našla Hodiernu.

	„Nechci dávat svoji korunku na oltář,“ prohlásil synek důrazně a dával si pozor na výslovnost. „Je moje.“

	Alienor jeho majetnickost překvapila. „V tom případě je dobře, že to dělat nemusíš. Tohle je úkol jen pro krále a královny, ale ty jsi ještě princ.“ Podívala se na Jindřicha. Oba potlačovali smích.

	„Vyvinutý smysl pro vlastnictví ještě nikdy nikomu neuškodil,“ prohlásil Jindřich. „Ale pamatuj na má slova: na tuhle korunu se ještě načekáš, můj chlapče, ale až ta chvíle přijde, budeš se divit, jak je těžká.“

	 

	Jindřich seděl u ohně s kancléřem, pil víno a hladil loveckého psa. Předtím hráli s Tomášem šachy, každý vyhrál jednu hru, tudíž i jednu prohrál. Nyní probírali obchodní a politické záležitosti a vychutnávali si závěr úspěšného dne.

	„Když jsem dnes viděl následníka s korunkou na hlavě, něco mě napadlo,“ pronesl Tomáš.

	„Ano?“ Jindřich zpozorněl. Tomáš si vyhrnul rukávy lemované tou nejčernější sobolinou a pošité perlami a drahokamy, jako by se chystal pracovat. Jindřich věděl, že kdyby byl Becket králem, korunu by na oltáři nenechal. Chodil by s ní do postele, dával si ji pod polštář a promenádoval by se s ní při každé příležitosti. „Copak se vám honí hlavou?“

	„Vzpomněl jsem si na princeznu Markétu Francouzskou a přemýšlím, jestli není příliš brzy zvažovat manželské spojenectví.“

	Jindřich přimhouřil oči a napřímil se. Miloval tahle pozdní posezení s Tomášem. Jeden nikdy nevěděl, čím překvapí. Kancléř byl mimořádně chytrý a schopný, jen málokdo se s ním mohl měřit. „Myslíte na mého syna?“

	Tomáš si dal malý doušek vína ze stříbrného poháru. „Vyřešila by se tím sporná otázka Vexinska a dosáhli bychom trvalého míru s Francií. Pokud bude Ludvík dál plodit jen dívky nebo se nezmůže na vůbec žádného dalšího potomka, Markétin manžel bude velmi významný muž. Nemůžete nic ztratit, Sire, ale všechno získat.“

	Jindřich si přestal kousat kloub u palce, vstal a začal přecházet po místnosti. Představoval si nejstaršího syna jako oslnivého mladíka, nad nímž vlají praporce Anglie a Francie. Vybavil si scénu z katedrály, kdy se chlapec odmítl vzdát korunky. Náhle mu to připadalo jako znamení. „Je to zajímavá myšlenka,“ souhlasil, „ale co Ludvík? Bude souhlasit?“

	„Nenavrhl bych vám to, kdybych nevěřil, že to lze uskutečnit. Pokud nabídku předložíme správným způsobem a vysvětlíme francouzskému králi všechny výhody, potom kývne. Jeho dcera by se mohla stát anglickou královnou a jeho vnuk dosednout na náš trůn, stejně jako ten váš by mohl získat Francii.“

	Jindřich znalý francouzského práva pochybovačně zvedl obočí, ale usmál se. „Musíme si ji sem vzít na výchovu, abychom jí vštípili naše zvyklosti.“

	„To se rozumí samo sebou, Sire. Zároveň tím zabráníme francouzskému králi, aby ji provdal za někoho jiného.“

	„Nejsem slepý, Tomáši,“ vystřízlivěl Jindřich. „Je to dobrý plán. Jeho uskutečnění nechám na vás, ale budete mě o všem informovat.“

	Tomáš se poklonil. „Samozřejmě, Sire.“

	„Zatím musíme být diskrétní. Dokud nebudeme mít kladnou odpověď, královna a ostatní nemusí nic vědět. Jen by z toho byly zbytečné nepříjemnosti.“

	Becket chápavě kývl. „Tomu naprosto rozumím, Sire.“ Znovu se uklonil.

	„Jako vždy, Tomáši.“ Jindřich ho poplácal po rameni a díval se, jak odchází. Potom si promnul ruce a poslal sluhu pro novou dvorní děvku, která ho upoutala. Měla krásné dlouhé vlasy; skvělá odměna za dobře vykonanou práci. Dnes večer si ji zaslouží.

	 

	Alienor stála ve své komnatě u okna a zhluboka dýchala čerstvý dubnový ranní vzduch. Byla ve čtvrtém měsíci těhotenství a necítila se dobře. Ještě se nestihla zotavit po porodu Richarda a již znovu nosila pod srdcem další dítě. Připadala si jako chovná klisna.

	Její komoří Warin vstoupil do pokoje, uklonil se a oznámil, že si kancléř žádá audienci. Alienor, stále otočená k oknu, zavřela oči a povzdechla si. „Nechť jde dál,“ rozhodla a připravila se na setkání s Tomášem Becketem.

	Ten byl jako vždy skvěle upravený. Skvostná róba duchovního se širokými rukávy byla dvakrát tak široká, než štíhlý kancléř potřeboval. U krku a na zápěstí mu vykukovala zářivě bílá lněná košile a na prostředníčku pravé ruky se mu třpytil zlatý prsten s velkým zeleným berylem.

	„Madam.“ Uklonil se. „Omlouvám se, že vás takhle časně ráno ruším.“

	„Jsem si jistá, že jste nepřišel jen tak pro nic za nic, lorde kancléři. Co pro vás na rozdíl od manžela mohu udělat?“ Jindřich byl právě pryč. Říkalo se cosi o lovu, ale ona se domnívala, že za tím vězí milostné pletky. Požádala sice Tomáše, aby jí objednal více lamp do komnaty, ale to byl rutinní úkol, který nevyžadoval osobní návštěvu.

	„Madam, jedná se o delikátní záležitost týkající se říše a zahraniční politiky.“ Podal jí dopis, který vytáhl z rukávu. Byl otevřený, avšak na kraji se stále houpala francouzská pečeť.

	„Co je to?“

	Sepjal štíhlé, elegantní prsty. „Madam, domníváme se, že nastal čas, abychom vám to sdělili. Předtím jsme vás tím nechtěli obtěžovat, protože jsme netušili, jak se věci vyvinou.“

	Alienor si přečetla list a pak ještě jednou, protože to nechápala. Takový nesmysl snad nemůže být pravda! Byla to nabídka manželství mezi jejím nestarším synem a Ludvíkovou malou dcerkou Markétou. Ludvík chtěl tuto možnost důkladně probrat a zval Jindřicha do Paříže, aby s ním mohl jednat nejen o případném sňatku, ale i dalších diplomatických zájmech.

	Roztřeseně zamávala pergamenem. „Čí to byl nápad?“ Vyděsilo ji, že jí jako matce nic neřekli a všechno to dohodli za jejími zády. „Projednali jste to s králem a mně neřekli ani slovo, ačkoliv se to týká mého syna a má to dalekosáhlé důsledky?“

	„Madam, v prvních měsících těhotenství vám nebylo dobře, a tak jsme vás nechtěli zbytečně obtěžovat. Vždyť jsme ani nevěděli, co z toho vzejde,“ vysvětlil Becket rozumně. Smířlivě rozevřel náruč. „Madam, udělali jsme to z těch nejlepších pohnutek. Nechtěli jsme vás klamat.“

	Rozzlobeně se na Becketa dívala. Nenáviděla tu jeho servilní pózu neviňátka. Tohle musel být jeho nápad a Jindřich mu na to jako obvykle nadšeně skočil. „Vypadám snad jako hlupák, lorde kancléři? Samozřejmě jste mě obešli a oklamali.“

	„Madam, ujišťuji vás, že nikoliv.“

	Potřebovala čas na rozmyšlenou. Musela si všechno urovnat v hlavě. Pečlivě složila dopis do původní podoby. „Jakmile rozhodnu, dám vám vědět,“ prohlásila s královskou důstojností. „Můžete jít.“

	Odkašlal si a přešlápl. „Madam, král již odpověděl a já odjíždím do Paříže na jednání,“ namítl zdvořile. „Až se Jeho Výsost vrátí, vše vám vysvětlí.“

	Alienor se zatmělo před očima. Oni ji prachsprostě obešli. Věděli, že by nesouhlasila, a tak se jí radši ani neptali. „Vypadněte,“ procedila mezi zuby. Otočila se ke kancléři zády, sedla si na okenní sedátko a začala se ovívat pergamenem. Becket ji nepožádal o jeho vrácení, bezesporu měl opisy.

	Byla tak ohromená, že se nedokázala na nic soustředit. Nechápala to. Jak jí mohli něco tak důležitého zatajit? Neměla nikoho, kdo by ji podpořil. Aniž by se ohlédla, věděla, že kancléř s odchodem otálí. Mluvil s písařem, dohledával listiny, které potřeboval, jako by čekal, že se nechá obměkčit a zavolá ho zpět. To ale neměla v úmyslu. Věděla, že by ji jen obluzoval falešnými slovíčky. Becket to po čase vzdal a odešel. Předtím ovšem podotkl, že se zase vrátí. Alienor s požehnanou úlevou zavřela oči.

	Šok ji připravil o veškeré síly. Zavolala dvorní dámy, aby ji učesaly a přinesly vlažnou vodu. Měla pocit, že ji manželovy a kancléřovy intriky ušpinily, a chtěla se převléknout. Zírala na zmačkaný dopis v dlani. Nejradši by ho hodila do ohně, aby shořel na popel, ale potřebovala důkaz zrady a neúcty.

	„Zamkněte to do mé šperkovnice,“ požádala Isabelu a podala jí pergamen.

	„Mohu pro vás něco udělat, madam?“ zeptala se starostlivě dvorní dáma.

	Alienor se chtělo plakat, ale za slzy to nestálo. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „S tím se musím vypořádat sama.“ Dívala se, jak Isabela složila list a uložila ho ke šperkům, aniž by se na něj podívala. Ani náznak zvědavosti, ani kradmý pokus o nahlédnutí do obsahu. Isabela byla poklad. Přesto se jí nemohla svěřit. „Děkuji vám.“

	Parfémovaná voda a čisté oblečení Alienor jakžtakž pomohly, ale neuklidnily. Usrkávala víno, přecházela po místnosti, vymýšlela nové strategie a snažila se vyrovnat s hořkou pachutí zrady.

	Tok jejích myšlenek přerušil až Jindřichův příchod. Tuniku měl pokrytou prachem a na botách mu stále cinkaly ostruhy. Jeho ostražitý výraz jí prozradil, že o hádce s Becketem již ví.

	Alienor propustila fraucimor a čekala, dokud za poslední dámou nezaklaply dveře. Jindřich si nalil víno a choval se, jako by se nic nestalo. To ji dopálilo.

	„Co znamená to směšné jednání ve Francii?“ zeptala se bez okolků. „To jste mi to nemohl říct sám? Místo toho jste poslal kancléře. Taková zbabělost!“ vyštěkla. „Zradil jste mne. Zradil jste moji důvěru. Jak jste jen mohl, Jindřichu? Jak jste mohl?“

	Varovně na ni namířil ukazováček. „Neměla byste se tak rozčilovat. Není to dobré pro dítě. Nemluvil jsem o tom s vámi, protože jsem měl starost o vaše zdraví a zatím nebylo nic jisté. Lékaři říkají, že těhotné ženy musejí zůstat v klidu, aby nepotratily.“

	Alienor se zalykala vzteky. „Sliboval jste, že mě budete ctít, ale teď jsem vám jen dobrá na to, abych rodila děti.“

	„Tak tohle je přesně ten důvod, proč jsem vám nic neřekl,“ oznámil mentorsky. „Když jste těhotná, ztrácíte veškerou soudnost.“

	„Vy čekáte, že přimhouřím oko nad něčím takovým? Že budu souhlasit, aby se náš syn přiženil do takového rodu? Vy chcete, aby si vzal dceru mého bývalého manžela? Panebože, Jindřichu, v tomhle případě ztrácíte soudnost vy, ne já!“

	„To manželství upevní naši pozici. Díky němu budeme ještě mocnější!“ zaburácel Jindřich. „Je to cesta k míru a prosperitě. Musíte zapomenout na minulost a dívat se dopředu. Ludvík s ním souhlasí. Pokrevní příbuzenství mu nevadí.“

	„Nevíme, co z té dívky vyroste. Vždyť je to nemluvně!“

	Významně se na ni podíval. „To nevíme ani o vlastních dětech. Pokaždé je to sázka do neznáma.“

	„Je to nevlastní sestra dcer, které jsem porodila Ludvíkovi. Panebože, vždyť tohle je téměř incest!“ Chtělo se jí zvracet. Otočila se a rychle utíkala na prevét.

	„Zavolám vaše dámy,“ prohlásil Jindřich upjatě. „Říkal jsem, že vám politika neudělá dobře, a měl jsem pravdu. Uznejte, že je to takhle nejlepší, a smiřte se s tím. Nic jiného vám totiž nezbývá.“

	Tak přesně tohle jí zvedlo žaludek. Pochopila, že se ocitla v pasti, ze které není úniku. Před šesti lety si z vlastní vůle vzala Jindřicha, syna císařovny Matyldy. Doufala ve zlatou budoucnost, ale místo toho se dočkala jen falešných slibů a laciných gest.

	Dámy ji starostlivě obklopily, avšak Alienor je odehnala, lehla si do postele a nechala zatáhnout závěsy, aby mohla v soukromí přemýšlet.

	Právě teď nemohla udělat vůbec nic. Jindřich byl přesvědčený, že jedná správně, a neexistoval způsob, jak ho odradit. On a Becket si notují a zbytek dvořanů je bude následovat.

	Přesto ona je matka a rozhoduje o výchově. Děti jsou z poloviny její. Moudrá žena se umí prosadit prostřednictvím svých synů a dcer. I když malého Harryho zasnoubí s francouzskou princeznou, stále zůstane v její sféře vlivu. Dobrý generál trpělivě čeká na vhodnou příležitost. 
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	WESTMINSTER, JARO 1158

	„Podívejte se, mami, podívejte se!“

	Alienor zvedla hlavu a spatřila rozzářeného Harryho, který vtrhl do pokoje jako velká voda. Za ním mnohem důstojněji kráčel jeho otec a Tomáš Becket. Na Jindřichově rameni seděla malá hnědá opice s řetízkem kolem krku. Pochutnávala si na datli, kterou držela ve zručných kožnatých ručkách, a chytrýma tmavýma očima orámovanýma hustými řasami se rozhlížela po okolí.

	Alienor třeštila oči a nevěděla, má-li se smát, nebo si zoufat. Opice v komnatě to bylo to poslední, co jí chybělo. Dvorní dámy však byly nadšené a začaly na zvířátko šišlat.

	„Tak co říkáte na dárek pro Ludvíka?“ smál se Jindřich. „Napadlo mě, že bych ji posadil Ludvíkovi na rameno a vysvětlil mu, že opice jsou vyhlášené svojí inteligencí.“

	„Jmenuje se Robert,“ prohlásil Harry s dětskou upřímností. „Chci si ho nechat.“

	„Kdepak, chlapče,“ namítl Jindřich i gestem. „Tohle je dar pro francouzského krále. Možná až budeš starší.“

	Alienor povytáhla obočí. „Vlastně je to dobrý nápad. Mohl byste nahradit rádce opicemi a stálo by vás to jen pár pytlů mandlí a datlí. Tomu říkám úspora.“

	Jindřich se zasmál. „Co vy na to, Tomáši? Co kdybych vás nahradil nějakým opičákem?“

	„Jsem si jistý, že by byl mnohem zábavnější, Sire,“ usmál se kysele kancléř.

	Opička si omotala ocas kolem Jindřichova krku a začala mu ve vlasech hledat blechy. Alienor vyprskla smíchy. „Podívejte, umí toho dokonce víc než vy, pane kancléři, což je zázrak!“

	Jindřich sundal opici a podal ji Becketovi.

	„Pan Tomáš má spoustu opic!“ zavýskal Harry nadšeně. Svraštil čelo a v duchu počítal. „Dvanáct! Pojďte se na ně podívat, mami!“ Popadl ji za ruku a táhl ke dveřím.

	„Proč dvanáct?“ Alienor se na Becketa jízlivě podívala. „Jedna vám nestačí?“

	Tomáš si vyměnil s Jindřichem pohled a usmál se. „Každá pojede na jednom nákladním koni. Budou předávat dary. Později je věnuji vybraným členům francouzského dvora.“

	„Chceme ukázat Ludvíkovi, že nejsme žádní chudáci,“ vysvětlil Jindřich. „Ať mají Francouzi nač vzpomínat.“ Poplácal kancléře po rameni jako koně, kterého chválí za dobré chování. „Tomáš má skvělé nápady. Nepovezeme jen chytré opice, ale také papouška, který umí odříkat otčenáš, a dva zlaté orly.“ Oči mu jiskřily veselím a hrdostí. „O smečkách loveckých a hlídacích psů, kožešinách, látkách a nábytku ani nemluvě.“

	„A zůstane nám pak něco v truhlách?“ zeptala se kousavě. Takové dary zaváněly rouhačstvím. Netušila, co si s nimi asketický Ludvík počne, ale pařížský lid bude dozajista ohromen. Když uvážila, kolik peněz a úsilí se vynakládá na sňatek, který ona neschvaluje, vřela jí krev v žilách.

	Tomáš předvedl dokonalou úklonu. „Nemusíte se bát, madam. Nikdy bych neutratil víc, než si král může dovolit.“

	„Dobře, že to vím,“ ušklíbla se, ale aby vyhověla Harrymu a uspokojila vlastní zvědavost, oblékla si plášť a nechala se odvést na nádvoří, kde se již shromažďoval průvod.

	Hluk a zápach kancléřovy menažerie byl neuvěřitelný. Alienor si musela zakrýt nos závojem. Viděla smečky psů, o kterých se zmiňoval Jindřich: černé honiče s pálením, dlouhýma ušima, smutným pohledem a hluboko posazeným hlasem, kudrnaté vydraře z velšských hranic, veselé temperamentní teriéry a velké zlaté mastify připomínající lvy. Opodál stály vozy plné zavazadel a dalších darů. Harry s vykulenýma očima poskakoval z místa na místo a hlásil vše, co viděl.

	Jindřich vzal Alienor za ruku. „Bude to za to stát, slibuji.“

	„Nic není zadarmo.“

	Tvrdě se na ni zadíval. „Neberte to osobně. Až si Jindřich vezme Markétu, získáme Vexinsko. Mír s Ludvíkem nám umožní táhnout na Toulouse a připojit ho k akvitánskému vévodství. To je náš cíl.“

	Alienor stiskla rty. Stále si myslela, že jde jen o přehlídku Becketovy záliby v opulentních gestech a Jindřichovu touhu ohromit Ludvíka bohatstvím, které Francie nemá. Není to nic jiného než snaha jednoho přečůrat toho druhého. Na druhou stranu, pokud opravdu získají Toulouse, pak se tenhle cirkus vyplatí.

	„Důvěřujte mi,“ usmál se na ni Jindřich způsobem, o kterém již věděla, že je falešný. Vzal Harryho do náruče a zamířil do stájí, kde čekali koně na Becketovu přehlídku.

	Uvnitř již byli Jindřichovi bratři Hamelin a Vilém a spolu s maršálem Johnem FitzGilbertem prohlíželi zvířata. FitzGilbert byl odborník, jenž Becketovi pomáhal vybírat kvalitní koně. Doprovázeli jej dva jeho synové, starší hezký šedooký hoch s vážným výrazem a o několik let mladší chlapec, který sebevědomě seděl na lesklém hnědákovi, jemuž Hamelin kontroloval zuby, aby odhadl věk.

	„Pěkný kůň,“ pronesla Alienor, jež se připojila k ostatním. Muži jí vzdali hold a hnědovlasý chlapec v sedle se jí hluboce uklonil.

	„Potřebujeme tažné koně,“ sdělil jí Hamelin. „Kancléř chce pět stejně zbarvených párů s ušlechtilou krví.“

	„Nežádá nemožné, jen zázraky,“ poznamenal jízlivě John FitzGilbert.

	„Znáte obchodníky a máte kontakty, lorde maršále,“ ozval se Jindřich. „Věřím, že nás nezklamete. Sháněl jste kvalitní koně pro moji matku, když bojovala o trůn, a to byly mnohem horší časy.“

	„K vašim službám,“ uklonil se FitzGilbert se sžíravým úsměvem.

	Alienor znala maršála jen povrchně. V těžkých dobách se staral především o válečné oře, nyní spravoval finance ve Westminsteru. Občas se objevil u dvora, ale raději se držel v pozadí. Neměl společenské ambice. Levou stranu obličeje mu hyzdily jizvy z popálenin a chybělo mu oko. Během války mezi králem Štěpánem a císařovnou Matyldou se ocitl v pasti hořícího opatství. Pravá strana ostře řezané tváře dávala tušit, že ještě před zraněním to byl velmi pohledný muž. Nyní mu bylo kolem padesátky. Ačkoliv měl stříbrem prokvetlé vlasy, pořád byl vysoký a statný, vzbuzoval respekt mužů a zájem žen. Jindřich si o něm myslel, že je starý válečný kůň, který potřebuje krátkou otěž, přesto si ho velmi vážil.

	Harry ukázal na velkého hnědáka. „Chci jezdit!“

	„Tak pojďte!“ ozval se chlapec na koni a natáhl ruku. „Můžete si sednout ke mně, pane.“

	Hamelin vyzvedl Harryho, FitzGilbertův syn ho chytil s veselým sebevědomím a bezpečně ho posadil před sebe.

	„Vilém má doma dva mladší bratry,“ vysvětlil maršál. Zadíval se na chlapce pobaveně a malinko zoufale.

	Maršálův syn vzal Harryho na krátkou klidnou vyjížďku po nádvoří, zatímco si dospělí povídali. Když se vrátil, podal prince chůvě a pak sám pružně seskočil na zem. Nabídl hřebci kousek suchého chleba a poplácal ho po krku. Alienor se hoch líbil. Přestože byl veselý a temperamentní, měl dobré vychování.

	Opička, kterou před chvílí držel Harry, náhle ožila, hbitě vyskočila a popadla druhý kousek tvrdého chleba. Vilém byl však rychlejší a rychle ji chytil za obojek ve chvíli, kdy si nacpala pamlsek do tlamičky.

	„Ne,“ zavrtěl jeho otec hlavou. „Ještě než se zeptáš, odpovídám ne. Něco takového doma nechci. Úplně stačíte vy. Vaše matka by se do toho stvoření zamilovala a bylo by po klidu.“

	Vilém smutně vrátil opičku jednomu z kancléřových sloužících.

	Alienor a dvorní dámy vzaly děti za ruce a zamířily do hradu; nechť si muži dělají, co chtějí. Becketův cirkus, pomyslela si posměšně. Dívala se, jak Harry poskakuje vedle ní. Nedokázala si ho představit jako zasnoubeného. Byl tak malý a jeho budoucí nevěsta dosud spávala v kolébce. Než ti dva dospějí, uplyne pěkná řádka let, což znamená, že má spoustu času ovlivnit budoucí snachu, nevlastní sestru svých vlastních dcer, které porodila Ludvíkovi.

	 

	V určený den Tomáš Becket vyjel v čele pompézního průvodu z londýnského Toweru do Southamptonu, kde na něj čekalo šestašedesát lodí, aby ho přepravilo přes Kanál.

	Kancléř měl dvakrát tak velkou družinu než Alienor s Jindřichem při korunovaci. Tenkrát ovšem byla třeskutá zima, kdežto teď je hřálo pozdně jarní slunce a teplý vánek si pohrával s jejich plášti a závoji. Vozy tažené ušlechtilými hnědáky se prohýbaly pod anjouovským bohatstvím.

	Alienor zamyšleně sledovala projíždějící kavalkádu, a její nádheru ani nevnímala. Všude se leskly vzácné kovy a šperky, šustilo hedvábí. Sloužící byli oděni do šatů z vzácných látek a kožešin, obvykle určených jen pro aristokracii. Becket naučil opičky sedět na nákladních ořích tak, že připomínaly malé žokeje na smithfieldském koňském trhu.

	„Panebože, on snad vydrancoval celou Anglii,“ prohlásila Alienor. „Až odjede, budeme dočista nasuchu.“

	Jindřich se zasmál. „Ale bude to stát za to. A buďte upřímná, polovinu z těch věcí byste vůbec nechtěla,“

	Alienor stiskla rty. Některými látkami, šperky a několika jezdeckými koňmi by dozajista nepohrdla.

	„Ludvík musí pochopit, že to myslíme upřímně. Kdybych v navrhovaný sňatek nevěřil, nikdy bych to nedělal. Jakmile mi Tomáš uhladí cestu, vypravím se tam sám.“

	„Téhle maškarádě se nevyrovnáte,“ ušklíbla se Alienor.

	„To ani nemám v úmyslu. Víte, je to jako nadívaný páv na hostině. Napřed předvedete barevné peří, abyste upoutala pozornost a všechny ohromila, ale pak ho otrháte a pustíte se do masa. My s Tomášem hrajeme vysokou hru.“

	Ano, to jistě, pomyslela si Alienor. Jen pozor, abyste nepřechytračili sami sebe.

	 

	O několik týdnů později Alienor ve své komnatě vyšívala. Byla již ve vysokém stupni těhotenství, a tak nevěděla, jak by si sedla. Podpírala si záda polštáři, ale stejně to nepomáhalo.

	Zprávy přicházející z Francie byly pro Jindřicha víc než příznivé. Becket sklidil obrovský úspěch. Podél cest stály špalíry lidí provolávajících slávu anglickému králi, zatímco kancléřovo služebnictvo je obdarovávalo penězi a jídlem.

	„Ludvíkův bratr byl zjevně nadšený ze svého jmenovce,“ zasmál se Jindřich, který si hrál s Harrym. Synek na něm visel jako klíště a on se ho snažil setřást bez pomoci rukou. Malý princ se zatím pevně držel.

	Když si Alienor představila Roberta, hraběte z Dreux, s opičkou na rameni, neubránila se úsměvu. „Jak ho znám, určitě si s tím nějak poradí.“

	„Tomáš prý zaslechl jednoho dvořana, jak říká, že anglický král musí oplývat mimořádným bohatstvím, když si jeho kancléř může dovolit takovou družinu.“

	„Jen kdyby vás teď viděl.“ Povytáhla obočí.

	Jindřich se zasmál. „Osedlal mě můj vlastní syn! Vzdávám se, vyhráls!“ Popadl Harryho za ruce, posadil si ho na nohu a houpal jím, až chlapec začal vesele výskat. Pak si ho posadil na ramena. „Vítěz!“ křičel a běhal s ním po místnosti. „Ludvík je prý sňatku nakloněn, takže můžeme začít naplno vyjednávat. Je nezbytné kout železo, dokud je žhavé. Nevěsta musí přinést svatebním darem Vexinsko.“ Postavil Harryho na zem. Richard utekl chůvě a batolil se k otci, aby získal svůj díl pozornosti. Jindřich ho vzal do náruče a Richard hned popadl jeho řetízek s křížkem. Lesklé zlato a drahokamy ho fascinovaly. Jindřich se na něj zadíval. „Tenhle hoch se mi opravdu moc líbí,“ prohlásil, „ale za pár let se mi bude líbit ještě víc.“ Pak obrátil pozornost na dvouletou Matyldu, jež si tiše a vážně hrála se slaměnou panenkou.

	„Doufám, že naši dceru zatím provdat nehodláte,“ podotkla Alienor úsečně.

	„Zatím jsem nedostal tu správnou nabídku,“ odpověděl Jindřich upřímně. „Já...“ Zmlkl a otočil se, protože do místnosti vstoupil královnin kaplan doprovázený dalším klerikem, vyčerpaným mužem v zabláceném plášti. Alienor bodlo u srdce, když v něm poznala švagrova kaplana Roberta.

	„Sire, přináším hroznou zprávu z Bretaně.“ Robert si klekl u Jindřichových nohou. „S hlubokým žalem vám musím sdělit, že hrabě z Nantes zemřel na čtvrtodenní zimnici.“ Podal mu zapečetěný dopis. „Nemohli jsme nic dělat. Stál jsem u jeho lože, když jeho duše opustila tento svět. Dovolte, abych vám vyjádřil upřímnou soustrast.“

	Alienor kývla na chůvy, aby odvedly děti. Novina ji ohromila, ale nezarmoutila. Vždy se Geoffreyovi vyhýbala, jak mohla. Ulevilo se jí, když opustil dvůr a stal se hrabětem z Nantes. Švagr byl ale silný, doslova kypěl zdravím, takže by ji ani ve snu nenapadlo, že může ze dne na den odejít. „Je mi to líto,“ hlesla.

	Jindřich stiskl rty. „Proč mě to neudivuje? To je celý on. Zajistím mu postavení, ve kterém může být všem užitečný, a on si klidně zemře. Dělá potíže do samého konce. Bůh nechť je milostiv jeho duši.“ Pokynul klečícímu kaplanovi, aby vstal. „Jel jste přímo za mnou?“

	„Ano, Sire,“ přitakal duchovní. Jindřichova zvláštní reakce ho zaskočila. Toporně se napřímil. Dlouhá cesta ho zmohla.

	„Co se děje v Nantes teď?“

	„To netuším, Sire. Jel jsem okamžitě za vámi.“

	„Můžete jít.“ Jindřich mávl rukou. „Zůstaňte ale poblíž, kdybych vás ještě potřeboval.“

	Jakmile oba kaplani odešli, Jindřich začal přecházet po komnatě jako lev v kleci. „Je vám jasné, co se stane?“ zeptal se. „Vévoda Conan využije příležitost a zmocní se Nantes. To nemohu dovolit. Projednám to v Paříži s Ludvíkem a uvidím, co se s tím dá dělat.“ Netrpělivě si odfrkl. „Proboha, proč ten pitomec musel umřít právě teď, když se nám všechno daří? Člověk by až řekl, že to udělal naschvál!“

	Alienor se na něj zadívala. Pochopila, že ten výstup je jen štít, kterým odhání smutek. „Myslím, že by raději žil. Máte zlost, protože jste přišel o věrného spojence.“

	Podrážděným pohledem ji varoval, že se ocitla na tenkém ledě. „Potřebuji víc informací,“ zavrčel. „Zajímá mě, co se chystá. Pláč mi bratra nevrátí.“

	„To sice ne, ale uleví se vám.“

	„To jsou jen ženské tlachy,“ vyštěkl. „Jestli něčeho želím, tak je to ztráta Bretaně. Doufejme, že další poslové přinesou čerstvé zprávy.“

	Alienor potlačila podráždění a znovu ho zkusila usměrnit. „Musíme to sdělit vaší matce.“

	Jindřich se napřímil, jako by chtěl překonat břímě. „Navštívím ji cestou do Francie.“

	„Něco takového se matce říká velmi těžko, i když se ti dva léta neviděli,“ pravila Alienor tiše. „Stále je to krev její krve, syn, kterého nosila pod srdcem devět měsíců.“ Zarazila se, aby se vzpamatovala, protože si okamžitě vzpomněla na Vilíka. Jindřich jen stiskl rty. Přistoupila k němu a položila mu ruku na rámě. „Ačkoliv bratra nijak zvlášť neželíte, chci vám vyjádřit upřímnou soustrast.“

	Mlčel, ale po chvíli sklopil oči k její ruce a překryl ji tou svojí. Pak si však odkašlal a odtáhl se. Zašeptal, že má ještě hodně práce, a odešel.

	Alienor povolala svého písaře. Zhluboka si povzdechla a začala diktovat kondolenci pro tchyni.
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	Vytrvalý déšť posledních dvou dní změnil cesty v bažiny. Ačkoliv nebylo dost chladno, aby začalo sněžit, studené povětří zalézalo pod kůži. Alienor, zabalená do kožešinou lemovaného pláště, se třásla jako osika. Společně s družinou mířila nevlídnou krajinou na královský hrad Sarum, jenž se tyčil na vysokém kopci nad wiltshireskou nížinou. Z kovově šedé oblohy se nepřetržitě valily provazce vody, které prudký vítr metal do obličejů jezdců.

	Alienořin poslední potomek, dvouměsíční Geoffrey, cestoval v koši nákladního koně a obklopený polštáři a dekami a nijak nestrádal. Tvářičky měl červené jako jablíčka a občas otevřel oči. Tento třetí syn zajišťující pokračování rodu, se jmenoval po svém dědovi Geoffreyovi, hraběti z Anjou. Byl to tichý chlapeček, o kterém byla Alienor přesvědčena, že z něj vyroste moudrý a rozšafný muž.

	Poslové přijíždějící z Normandie jí sdělovali, že jednání ve Francii probíhá nadmíru uspokojivě. Jindřich se dohodl s Ludvíkem na formálních zásnubách Harryho a princezny Markéty. Ludvík byl ochotný věnovat Vexinsko se třemi strategicky významnými pevnostmi novomanželům darem. Prozatím tyto hrady svěřil templářům.

	Alienor přemítala o situaci a mračila se víc, než bylo kvůli dešti nutné. Ludvík trval na tom, že ona do výchovy Markéty nezasáhne a holčička bude žít mimo její dosah. Zajímalo by ji, proč to udělal. Bál se, aby dívenku nenaučila, že muži jsou věrolomné potvory, které zradí bez jediného mrknutí oka. Jindřich proti takovému uspořádání neprotestoval a Alienor se nedivila. V podstatě ji to netrápilo. Měla Harryho, Richarda a teď i Geoffreye, a pokud odvede svoji práci dobře, vztahy mezi nimi zůstanou silné, i když se později dostanou mimo její vliv. Až si Harry vezme Markétu, neexistuje způsob, jakým by Ludvík mohl zabránit dceři, aby se stýkala se svojí tchyní.

	Poslové také přinesli zprávy, že Jindřich uklidnil situaci v Bretani. Vévoda Conan se po Geoffreyově smrti prohlásil hrabětem z Nantes, ale pod tlakem anglické armády ustoupil a přísahal věrnost Jindřichovi. Prozatím tedy země zůstala pod vlivem Anjouovců.

	Soudě z dopisů, které Alienor dostala, Jindřich a Ludvík si během jednání notovali a dokonce navštívili opatství Mont Saint-Michel, kde strávili společnou noc na modlitbách. Dobré diplomatické vztahy a mír mezi Anglií a Francií byly nezbytně nutné, přesto se nedokázala zbavit dojmu, že ti dva ji vyloučili ze svého středu úmyslně.

	Jak postupovali, bílé hradby a věže Salisbury se nořily ze šera, a po chvíli ucítili i kouř z ohňů. Alienor děkovala Bohu, že budou brzy v teple a suchu. Všude, kam až oko dohlédlo, se táhly vlhké pastviny se stády ovcí a jinak nic než déšť. Měla pocit, jako by se ocitla na konci světa.

	Stoupali k opevněnému hradu a vítr zesílil. V dešťových kapkách se objevily sněhové vločky. Malý Geoffrey, jenž byl až do této chvíle učiněné zlatíčko, začal pofňukávat, a Alienor zaslechla, jak se Hodierna snaží utišit plačícího Richarda. Zachvěla se. Zničehonic ji napadlo: Tohle je Bohem zapomenutý kraj. Jak by ale mohl být, když se pošmourným listopadovým dnem nesl hlas zvonů místní katedrály, ohlašující nóny?

	Družina projela branou až na nádvoří, kde již čekali sloužící, aby se ujali koní a doprovodili Alienor do královských komnat. Jakmile vstoupila do místnosti, přivítalo ji příjemné teplo z planoucího ohně. Na stole pokrytém bílým ubrusem stály džbánky se svařeným vínem a horké omáčky s namočenými kousky chleba. Geoffreyova kojná Edith se usadila na lavici, aby hocha nakrmila, a Hodierna učinila totéž s Richardem, který se také občas rád napil mléka.

	Alienor, stále zabalená do kožešin, vypila pohár kořeněného vína a natáhla ruce nad oheň. Konečně se pomalu prohřívala. Na kraji stolu na ni čekaly různé listiny, ale ty chtěla vyřídit později, až se po náročné cestě zotaví. Štůčky látek z Winchesteru již dorazily, takže švadleny se mohou pustit do díla. Letošní vánoční dvůr se odehraje v Cherbourgu. Alienor vybrala červenou silnou vlnu, tkaný damašek z Itálie a na spodničky kvalitní plátno z Cambraie. Přejela prsty po látkách a těšila se ze sytých barev a krásných vzorů. Když už nic jiného, alespoň tohle si může dopřát. Je bohatá a má sluhy, kteří se starají o její pohodlí.

	Přikázala, aby přivedli hudebníky. Vdechovala vůni kadidla, stoupající z misek na malých kamínkách na dřevěné uhlí, a rozehřáté prsty u nohou ji brněly. Její život byl jako tato pevnost tyčící se na opuštěném větrném kopci. Jedna skutečnost uvnitř, jiná navenek. Poryvy cloumaly okenicemi a ona si připadala opuštěná, tolik vzdálená od Akvitánie.

	 

	U jiného ohně v Rouenu si Jindřich natáhl nohy k hořícím polenům a pozorně sledoval francouzského krále. Ludvík ho zajímal. Na povrchu klidný, snadno manipulovatelný, ale uvnitř ostrý jako dobře nabroušená ocel. Popíjeli víno a hráli šachy. Každý měl jedno vítězství. Třetí hru nerozehráli, aby nedošlo ke zbytečným třenicím. Klábosili o ženách a toto téma se po chvíli stočilo k Alienor, která byla než dosáhli anulace patnáct let Ludvíkovou manželkou. Za tu dobu porodila Ludvíkovi jen dvě dcery, zatímco během šestiletého manželství s Jindřichem přivedla na svět již čtyři chlapce a holčičku. Ačkoliv se o tom ani jeden nezmínil, stejně na to mysleli.

	„Alienor byla vždy tajnůstkářka,“ poznamenal Ludvík a štíhlými bledými prsty si podepřel bradu. „Vybudovala si u dvora skupinku věrných a často střádala drobné informace, které si nechávala pro sebe. Nesdílela se mnou to, co měla.“ Začal si pohrávat s pohárem. „Je vzpurná, a proto jsem jí nikdy nevěřil.“

	Jindřich mlčel. Všiml si u manželky rysů, o kterých Ludvík mluvil, ale nehodlal to otevřeně přiznat. Přestože se s francouzským králem sblížil, zůstával pro něj protivníkem, jemuž není radno odkrývat karty. Kromě toho Ludvík pravděpodobně přeháněl. Není však divu. Kdyby byl Jindřich na jeho místě, asi by dělal totéž. Věděl, jak má zacházet s Alienor, a nebyl takový pošetilec jako Ludvík. „Myslím, že si rozumíme,“ podotkl nakonec.

	Ludvík kývl. „Nechme to být.“ Mávl rukou a tvářil se přitom jako dobře nakrmený kocour. „Jen si na ni dávejte pozor.“

	 

	Koncem prosince se anjouovský dvůr shromáždil v Cherbourgu na vánoční slavnost. V předvečer slunovratu začalo sněžit a krajina vypadala, jako by ji pokrylo stříbro a hermelín. Ráno se vyjasnilo, obloha byla ledově modrá. Mrzlo a vše se nádherně třpytilo. Voda ve džberech zamrzla, z okapů a žlabů visely rampouchy a sloužící vysypali cestičky popelem a slámou. Červenolící děti se klouzaly a koulovaly a dospělí si přivázali k botám ostré holenní hovězí kosti a bruslili po zamrzlém rybníce. Starci s holemi opatrně našlapovali a modlili se za oblevu.

	Jindřich byl rád, když Alienor přijela z Anglie dva dny před Vánocemi, a nový syn ho velmi potěšil. „Pěkný klučina.“ Polechtal miminko pod bradičkou a usmál se na manželku. „Vedete si dobře, madam. Další chlapec pro naši dynastii.“

	Cudně sklopila hlavu, aby byl přihlížející dav spokojen. Po dlouhé cestě si však nepřála víc než teplou komnatu a jídlo. Nicméně etiketa si žádala své.

	Jindřich se otočil k Harrymu zabalenému do kožešin. Také on měl červený obličej od zimy. „A tady máme našeho mladého ženicha!“ Pohladil následníka po hlavě. „Tak se podívejme, jak jsi vyrostl. Páni! Už jsi mi skoro až k pasu!“

	Harry se pyšně nafoukl a Alienor při zmínce o blížícím se sňatku stiskla rty.

	Potom přišla na řadu Matylda. Jindřich ji zvedl, políbil a totéž učinil s Richardem, který se vrtěl v Hodiernině náruči. Nakonec se otočil k Alienor. „Vím, že jste vymrzlá a unavená,“ pousmál se. „Nejsem žádný hrubián, i když si to o mně myslíte. Nechal jsem vám připravit komnatu a přinést jídlo.“

	Alienor se na něj překvapeně podívala a taktak se nezeptala, co po ní chce. Nakonec to však nechala být. Neviděla ho téměř rok, a pokud jí zajistil pohodlí, měla by to ocenit. „Děkuji vám.“ Zářivě se usmála a on úsměv opětoval.

	Komnata vyhlížela vskutku velmi útulně. Okenice byly zavřené, přes ně zatažené závěsy, v ohništi praskala polena a svíce zářily. Z olejových lamp stoupala vůně, jež navozovala příjemnou atmosféru. Alienor si všimla, že na truhlici leží dvě nové knihy. Než k nim zamířila, aby si je prohlédla, mrkla na Jindřicha. Jeden svazek měl desky ze slonoviny posázené drobnými drahokamy.

	„Napadlo mě, že byste si chtěla něco přečíst,“ ozval se.

	„Mám rád Geoffreye z Monmouthu. Ta druhá kniha jsou chvalozpěvy v lenga romana. Jsem zvědavý, jak se vám budou líbit.“

	Nevěděla, má-li se radovat, nebo si dávat pozor. Možná ji chce uchlácholit kvůli sňatku Harryho s Markétou. Pokud ano, tak se mu to nepodaří, ale proč by se neměla těšit z tak krásných darů? Jak znala Jindřicha, určitě se mu něco honí hlavou.

	Na stole u ohně bylo již připraveno jídlo a víno, chléb, různé druhy sýrů, malé datle, ořechové koláčky, dortíky se smetanou a vývar s chlebem pro děti.

	Jindřich k ní přisedl a Alienor znovu zaváhala. Na takové vzácné chvíle domácí pohody nebyla zvyklá. Jindřich obvykle pořád někam spěchal. Přinutit ho jen tak v klidu sedět, to byl nadlidský úkol.

	Když se najedla a ohřála, pomalu upíjela sladké kořeněné víno a dívala se do plamenů, zatímco Jindřich vyprávěl dětem příběh o králi Václavovi a o moci a odkazu dávných králů. Matylda mu vylezla na klín a stočila se tam jako psík, pěstičky sepjaté pod bradou. Usmívající se Jindřich ji hladil po zádech a díval se přes oheň na Alienor.

	Později chůvy odvedly děti do postele a oni osaměli. Alienor byla po cestě unavená. Když ji ale Jindřich objal, ospale se podvolila. „Odpustila jste mi?“ zašeptal.

	Otočila se k němu a vnímala přitom jeho sílu. „Proč bych měla, když jste jednal za mými zády a zasnoubil mého syna s dcerou mého bývalého manžela?“ opáčila.

	Jindřich jí začal okusovat ušní lalůček a stiskl jí boky. „Ani kdybych vám k příštím Vánocům věnoval Toulouse?“

	Slovo „Toulouse“ na ni mělo magický vliv. Okamžitě zpozorněla a napřímila se.

	„Ano,“ kývl se širokým úsměvem. „Jelikož jsem dojednal mír s Ludvíkem, mohu obrátit pozornost na Toulouse a připojit ho jako šperk k naší říši. Svolal jsem na letní slunovrat hotovost. Tomáš již připravuje detaily. Budeme mít největší armádu od časů, kdy Ludvík táhl do Antiochie. To jsem byl ještě malý kluk.“

	Alienor se při jeho slovech zachvěla. Na rozdíl od Jindřicha se toho šílenství zúčastnila a byla svědkem hořké porážky. Na křížové výpravě začala nenávidět prvního manžela. „Doufejme, že dopadnete lépe než on.“

	„Ale no tak, nekažte mi to,“ ohradil se Jindřich. „Darovanému koni na zuby nekoukej. A kromě toho jste mi stále neodpověděla na moji otázku.“

	Alienor ho objala kolem krku a nabídla mu rty. „Pokud získáte Toulouse, odpustím vám téměř všechno.“

	„Téměř?“ Zvedl ji do náruče a nesl k posteli.

	„Již několikrát jsem vám řekla, abyste mě nepovažoval za hloupou husu, Jindřichu. Neslibujte mi Toulouse, pokud to nemyslíte vážně.“

	„Věřte mi,“ zašeptal. Stáhl si tuniku a sukni a odhalil svalnatý trup s ryšavými chloupky, které se sbíhaly ke slabinám. „Nezklamu vás.“

	Alienor se mu nadšeně poddala a vášnivě si užívala milování. Neměla ho tak dlouho a tolik po něm toužila. Dychtivě mu odpovídala, ale vedl ji chtíč, nikoliv důvěra. 
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	Časné ranní světlo pronikalo otevřenými okenicemi až k patám postele a ozařovalo vyšívanou deku. Jindřich se překulil na bok, políbil Alienor na krk a pohladil ji po nahém boku a slabinách. Ospale se na něj podívala. Tvář a paže, které vystavoval slunci při jízdě na koni, měl zlatavě opálené, plné pih, ale zbytek těla mléčně bílý. Na paži mu kaskádovitě spadly její medové kadeře. První stříbrné vlasy začala neúprosně vytrhávat, aby měla stále dokonalou vizáž.

	Jindřich ji uchopil za ňadra a dráždivě ji políbil. Nešlo však o milostnou předehru, nýbrž o rozloučení. S povzdechem si sedl. „Nejradši bych zůstal s vámi, ale musím pro vás dobýt jedno město a armáda čeká na mé rozkazy. Kancléř si již dozajista prošoupal kožené střevíce, jak nervózně přešlapuje venku. Tomáš se nemůže dočkat, až si zahraje na vojáka,“ odfrkl si pobaveně.

	Alienor zazívala a protáhla se. „Je jako vy v mnoha ohledech.“

	„Proč myslíte?“

	„Miluje moc. Rád všechny ovládá.“

	„Mne ale neovládá,“ namítl Jindřich ostře. „Je jen kancléř a dělá, co mu přikážu. To já ho povýšil mezi rádce. Já jsem král, já rozhoduji.“

	Pochopila, že se dotkla citlivého místa. „Tomáš se považuje za vašeho zástupce,“ poznamenala. „Rád se pyšní svým postavením a miluje přepych. Pořádá opulentní hostiny a dokonce i jeho všední tuniky jsou z hedvábí. To všechno by mělo příslušet vám, ne jemu. Becket dělá, co může, aby lidé zapomněli na jeho prostý původ, ale není mu to nic platné.“

	„Není jako já,“ přel se Jindřich. Vstal, oblékl si kalhoty a utáhl opasek. „Mě paráda nebaví. Nechal jsem korunu na oltáři ve worcesterské katedrále, protože se s ní nehodlám čtyřikrát do roka trmácet. Nechte Tomášovi jeho hedvábí. Nechť ho nosí mým jménem, protože mě takové hlouposti nezajímají. A jestli se honosí svým postavením, co na tom záleží?“ Dal si ruce v bok. „Král jsem já a je jedno, jestli mám na sobě jen kalhoty nebo hermelín. A on je můj sluha.“

	Alienor si přehodila vlasy za ramena. „Ano, ale rád hraje vlastní hry.“

	„Jenže nakonec je po mém.“ Jindřich ji políbil, ale když odcházel, tvářil se zamyšleně.

	 

	Shromážděná armáda byla téměř tak velká jako křížová výprava. Tomáš Becket sehnal sedm set rytířů a vyměnil kněžský oblek za kroužkové brnění. Po pravém boku se mu houpala zdobená pochva a v ní spočíval kvalitní meč s rukojetí ovázanou červenou kůží. Zorganizoval tažení proti Toulouse se stejným zápalem jako loňskou cestu do Paříže. V Anglii a Normandii díky válečné dani vybral devět tisíc liber.

	Přestože ho Alienor vyzývala k opatrnosti, Jindřich byl v sedmém nebi. Disponoval bohatstvím, které ho naplňovalo hrdostí a očekáváním. Tolouse nemůže odolat. Doufal, že až bude Alienor sedět v rytířském sále Narbonnais, jako kdysi její předkové a bude se titulovat hraběnkou z Toulouse, pochopí, že to stálo za to, a všechno bude zase v nejlepším pořádku.

	 

	V jiné komnatě paláce se Isabela z Warenne loučila se svým manželem. Sešikovaná armáda měla slavnostně vyrazit z Poitiers ve jménu vévodkyně. Isabela vídala Viléma v plné zbroji jen zřídka, obvykle navlékal brnění ve válečném táboře daleko od domova. Když se dívala, jak mu panoš pomáhá do drátěné košile a on si připíná k pasu meč, cítila hrdost i strach. Nedávno se milovali a ona se modlila, aby tentokrát otěhotněla.

	„Vypadáte skvěle,“ zašeptala a dotkla se jeho paže, kterou nyní zakrývaly pevné ocelové nýty.

	Zamyšleně se na ni usmál. „Uvařím se v tom. Doufám, že brzy zastavíme, abychom to ze sebe stáhli. Ještě jsme nevyrazili a já se již těším, až to skončí.“

	„Já také.“ Otřásla se.

	„Ano.“ Pohlédl na ni přes husté tmavé řasy. Srdce se jí sevřelo. Kéž by mohla zaplašit jeho chmury a zařídit, aby všechno bylo v pořádku.

	„Bude se mi po vás stýskat,“ hlesla. „Dávejte na sebe pozor, dokud za vámi nepřijedu do Toulouse.“

	Ukazováčkem si uvolnil okruží. „Včera se mi o vás zdálo. Věděl jsem, že jste se mnou, vnímal jsem vaši přítomnost, cítil vaši vůni, ale nikde jsem vás neviděl. A pak jsem se probudil a vy jste se nade mnou skláněla a vaše vlasy mi padaly do obličeje.“

	„Byla jsem tam,“ povzdechla si zjihle. „A vždy budu.“

	Objal ji a ještě jednou ji téměř zoufale políbil. Když ji pustil, zapotácela se, ohromena jeho prudkostí. Než se stačila vzpamatovat, opustil ji, jen na prahu ještě jednou mrkl přes rameno a pak se rozeběhl po schodišti na nádvoří.

	Isabela se vydala k okennímu výklenku. Na rtech stále cítila jeho vlhká ústa a žaludek se jí svíral. Nenáviděla loučení. Pamatovala si, jak její otec odjel s králem Ludvíkem do Svaté země a nikdy se nevrátil. Jeho kosti se bělají někde na úpatí Anatolie, kde ho Turci zabili a nechali shnít. Také on měl na sobě brnění, když jí dával sbohem, a pak odešel bez jediného ohlédnutí. Muži a jejich války. Nenáviděla je.

	 

	Bylo ještě jasné letní ráno, když Jindřich vyrazil v čele těžkooděnců na Toulouse. Nad hlavami jim vlály praporce a zástup místních obyvatel jim vesele mával a zasypával je květinami. Někteří obdarovávali vojáky chlebem, kotouči sýra a uzenými klobásami. Alienor se hrdostí rozbušilo srdce, když se dívala na Jindřicha na bílém hřebci. Ano, takhle vypadá hrdina!

	Harry stál po jejím boku s korunkou na hlavě a rozzářeně sledoval přehlídku moci a síly. Hodierna držela malého Richarda nad hlavou, aby se i on mohl pokochat pohledem na statečného otce. Richard vesele křičel a mával ručičkama.

	„Až znovu spatříte tatínka, bude Toulouse náš,“ sdělila Alienor synům.

	„A kdy to bude?“ chtěl vědět Harry.

	„Brzy zlatíčko,“ odpověděla a zhluboka se nadechla, aby ovládla příval nadšení a úzkosti. „Velmi brzy.“

	 

	Pozdě odpoledne přišlo dusné parno. V dáli na horizontu se objevila zvláštně zbarvená mračna a oblohu protínaly blesky. Již několik hodin hřmělo, ale po dešti ani stopy. Jindřichova armáda kvapně postavila tábor na dohled Toulouse, nad nímž se rovněž blýskalo.

	Hamelina bolela hlava. Blížící se bouře mu nedělala dobře. Měl za sebou dlouhý horký den v sedle a košile s tunikou byla tak propocená, že by se dala ždímat. Kolem něj se stahovali nenasytní komáři, které odháněl rukou.

	Jindřich se díval na město, nohy rozkročené, ruce v bok a ve tváři odhodlaný výraz. Becket po jeho boku shlížel na hradby pohledem jestřába číhajícího na kořist.

	Ačkoliv se jim dařilo, nic neprobíhalo podle plánu. Raimond Toulouský se nenechal zastrašit velikostí a silou armády a odmítl se podrobit. Nepomohly výhružky, prosby ani návrhy na diplomatická jednání. Jindřich nepolevoval a jako varování dal vypálit Cahors. Raimond však jen zesílil obranu hradeb a naplnil spíže.

	Ludvík se nabídl jako prostředník, ale Jindřich odmítl. Věděl, že chce jen zabránit napadení města. Ludvíkova sestra Konstancie byla Raimondovou chotí, měl tudíž mimořádný zájem na minimalizaci případných škod. Nicméně před dvaceti lety sám Toulouse obléhal, aby ho věnoval Alienor, a odtáhl s nepořízenou.

	„Tak, pánové,“ prohlásil Jindřich. „Ten ořech musíme rozbít.“

	Hamelin se ušklíbl a promnul si zátylek. Cítil, jak mu po zádech stékají čůrky potu. Město zásobovala vodou řeka a mohutné hradby se daly zdolat výhradně masivním útokem ještě většího množství mužů, než měli k dispozici. Kromě toho, čas se krátil. Ačkoliv měli dost zásob a dobrou organizaci, Jindřich si najal žoldnéře na třináct týdnů. Až dojdou peníze, skončí i tažení.

	„M-musí to tak být,“ prohlásil ponuře Becket. „D-doufali jsme v jednání, ale v-vypadá t-to, že budeme muset b-bojovat.“

	Hamelin se na něj podíval. Becket organizoval celou výpravu, jeho pověst byla v sázce. Jindřich žádal zázraky, kancléř zatím dělal, co mohl. Hamelin však pochyboval, že tenhle úkol zvládne. Dnes koktal víc než obvykle, což nebylo dobré znamení.

	„Dám Raimondovi Toulouskému čas do zítřka,“ rozhodl Jindřich. „A pokud mi neodpoví do poledne, ponese následky.“ Otočil se a vydal rozkazy staviteli obléhacích strojů, jejichž jednotlivé díly muži začínali vynášet z nákladních vozů a dávat dohromady. „Chci, aby byly do rána připravené, ať Raimond vidí, co ho čeká.“

	Obloha měla nyní barvu sazí a nad hlavami jim zahřmělo. Zvedl se horký vítr a strhl několik stanů. Královi sloužící honem zajistili dalšími kolíky Jindřichův velký kruhový rudozlatý pavilon, který poskytoval dost místa pro postel a další vybavení.

	„Pojďme, naplánujeme útok,“ nařídil ostře Jindřich. Poslal panoše a heroldy, aby přivedli další šlechtice, a odešel do stanu. Na jedné z rozmístěných truhlic ležela srolovaná mapa Toulouse. Jindřich ji vzal a rozbalil na stole. Zatížil ji pohárem, nožem a velkým bochníkem chleba. Setmělo se, a tak sluhové rozsvítili lampy, jejichž plameny se každou chvíli zamihotaly v průvanu. Hamelin si nalil víno z karafy stojící na truhle. Mělo již octovou příchuť, ale přesto ho vypil.

	Před stanem seskočil z koně zvěd a chvatně vběhl dovnitř. 

	„Sire!“ Sotva lapal po dechu, ale hned si klekal a skláněl hlavu.

	„Co je? Honem, co se stalo?“ dožadoval se Jindřich zprávy.

	„Jde o Toulouse, Sire! Francouzský král dorazil do města a chce ho proti vám bránit.“

	„Cože?“ Jindřich vytřeštil oči. „To není možné.“

	„Je to pravda, přísahám! Špeh, kterého máme v Toulouse, mi poslal vzkaz. Právě teď vyvěšují francouzské korouhve na cimbuří Narbonnais.“

	„Rány Kristovy, tomu nevěřím!“ Jindřich se vyřítil ven a vytřeštil oči na zšeřelé hradby, nad nimiž se blýskalo.

	„Ten zkurvysyn!“ vyštěkl na Hamelina, jenž se k němu připojil. „Mizera! Celou dobu se tvářil jako prostředník, zatímco plánoval... tuhle zradu!“

	Hamelina to nepřekvapilo. Většina lidí Ludvíka považovala za změkčilého slabocha, který se raději skloní, než by čelil nebezpečí, ale to byl hluboký omyl. Ludvík dokázal přežít za všech okolností, protože přesně věděl, kdy udeřit a kdy se stáhnout. Nespěchal, trpělivě čekal na příležitost, až přijde jeho čas. Byl vladař, který prohrával bitvy, ale vítězil v nebezpečných válkách.

	„Pořád můžeme město oblehnout, Sire,“ poznamenal Becket.

	Jindřich po něm sekl pohledem. „Zbláznil jste se?“

	„Ne, Sire,“ namítl kancléř zmateně. „Jsme dost silní na to, abychom Toulouse dobyli. Když okamžitě zaútočíme, zaskočíme je.“

	„Proč pořád říkáte my, Tomáši?“ ušklíbl se Jindřich. „Pokud se nepletu, já jsem anglický král a vy kancléř můj sluha. Nebo mi snad něco uniklo?“

	Becket zrudl, ale neustoupil. 

	„Sire, omlouvám se, pokud jsem vás urazil. Myslel jsem, že my všichni máme stejný cíl.“ Pohlédl na Hamelina. „Neměli bychom se vzdávat jen proto, že do města dorazil francouzský král.“

	Hamelin mlčel a znovu se napil vína. Becket to sice nepostřehl, ale jemu bylo hned jasné, že by tím vlezli lvovi přímo do chřtánu.

	Jindřich se rozzlobil. „Myslel jsem, že jste právník. Nebo jste snad záměrně slepý, Tomáši? Cožpak mohu já jako vazal napadnout lenního pána? A přesně to bych udělal, kdybych zaútočil na hradby. Byl by to nebezpečný precedent. Pak by proti mně mohl vystoupit každý šlechtic, který mě nemá rád, a prohlašoval by, že jen následuje mého příkladu.“

	„A-ale vždyť jste proti Ludvíku Francouzskému již několikrát bojoval,“ namítl ohromeně Becket.

	„Nikdy jsem netasil jako první. Vždy jsem se jen bránil, a tak to také zůstane. V žádném případě nehodlám otevřeně napadnout lenního pána. Nebudu riskovat dalekosáhlé důsledky. Toho si je ale Ludvík vědom.“ Odvrátil pohled od kancléře a zahleděl se na masivní hradby Toulouse.

	„Když zaútočíte, Ludvík nebude riskovat zajetí,“ hádal se Becket. „To by pro něj bylo obrovské ponížení. Raději uteče, než aby se vám dostal do ruky. A my zavřeme oči a necháme ho jít.“

	„A proč by utíkal, když takhle způsobí mnohem víc škody?“ ušklíbl se Jindřich. „On moc dobře ví, co dělá, to mi věřte.“

	„Co kdybychom ho vylákali ven?“ navrhl Hamelin.

	Jindřich zavrtěl hlavou. 

	„Na to nám neskočí. Není hlupák. Panebože, proč mě tohle nenapadlo nebo proč nás to nenapadlo!“ dodal a významně pohlédl na kancléře.

	Hamelin viděl, jak Jindřich supí vztekem a zklamáním. Neuměl prohrávat a fakt, že ho porazil právě Ludvík, ho ponížil.

	„Končíme obléhání,“ rozhodl ostře. „Místo toho vypleníme každý hrad, který nám bude stát v cestě. Když nemůžeme na Ludvíka, způsobíme mu pořádné škody. A jeho švagrovi jakbysmet.“

	 

	Bouřilo celou noc, ale nespadla ani kapka. Asi hodinu před svítáním oblohu pročísl blesk, uhodil do anglického tábora a zabil tři strážné. Vojáci to považovali za znamení božího hněvu a blížících se neblahých událostí. 
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	POITIERS, ZÁŘÍ 1159

	V Poitiers si Alienor užívala zlatavého babího léta. Obloha byla modrá jako plášť Panny a všechny barvy přírody zářily tak sytě, jako by je právě namaloval malíř. Poitiers bylo krásné celý rok, ale tohle období, kdy se poslední dozvuky léta mísily s melancholií podzimu, měla Alienor nejraději.

	Z Toulouse nepřicházely žádné zprávy a ona byla jako na trní. Naposledy se dozvěděla o úspěšném dobytí Cahorsu, nic víc.

	Ráno si vyjela na koni, aby se trochu protáhla, a představovala si, jak triumfálně vjede do Toulouse coby právoplatná dědička. Toužila po tom celým srdcem, ale nezbývalo jí než čekat a modlit se.

	Její synové byli na jízdárně a snažili se udržet v sedle. Alienor se na ně dívala, dodávala jim odvahu a radila. Harryho hnědý poník byl podsaditý a klidný. Richard seděl na střapatém nízkonohém koníkovi a štolba kráčel hned vedle něj, aby ho chytil, kdyby padal. Richard zářil jako sluníčko, a přestože mu byly pouhé dva roky, seděl vzpřímeně. „Podívejte, mami, podívejte!“ křičel.

	Když viděla, jak se její rusovlasý hošík naparuje, láskyplně se zasmála. „Ano, dívám se, miláčku, a všichni ostatní také, vždyť jednoho dne budeš hrabětem toulouským a vévodou akvitánským!“

	„A já budu král!“ překřičel ho Harry.

	„Ano, zlatíčko,“ kývla. „Samozřejmě.“

	Podkoní vedl Harryho hnědáka na vodítku, ale chlapec sám držel otěže. Alienor se ujala Richarda. Kráčela vedle jeho poníka, jednu ruku připravenou k zásahu. Richard seděl na koníkovi jako válečník. Měl přirozený cit pro rovnováhu. Alienor se tetelila hrdostí. Harryho vroucně milovala, ale Richard byl jejímu srdci bližší. Byl její dědic a ona v něm viděla svého nástupce a pokračovatele.

	Dětem právě skončila lekce, když se na zpěněném koni objevil posel. Richard se vztekal, protože chtěl zůstat a pokračovat. „Někdy jindy, můj statečný sokolíku,“ rezolutně odmítla chlapcovy požadavky Alienor a předala ho Hodierně, aby si s ním poradila.

	Pak kývla na muže. Obvykle by ho přizvala do své pracovny nebo by jí list doručil její komoří, ale posel zjevně spěchal, a to rozhodlo. Dopis byl označený Jindřichovou válečnou pečetí, na které byl vyobrazen rytíř na koni s taseným mečem. Nervózně otevřela pergamen. Začetla se do vzkazu a zakryla si přitom ústa.

	Isabela k ní okamžitě přiskočila. „Něco se stalo, madam?“

	Alienor se na dvorní dámu uslzeně podívala. „Jindřich se stáhl od Toulouse, protože Ludvík přijel bránit město a on nemohl napadnout lenního pána.“ Byla zklamaná a zmocňovala se jí zlost. „Jinými slovy jeho velké dobrodružství skončilo, dříve než začalo. Ludvík ho přechytračil. Z červa se stal had a Jindřich mu včas neusekl hlavu.“ Zvedla hlavu k nebesům. „Celý život toužím po Toulouse. Celý život chci dokázat svým předkům, svému otci a babičce, že získám zpátky, co jim bylo uloupeno. Ludvík se o to kdysi také pokoušel. Když se vrátil, chvástal se, že zvítězil, ale vymámil jen naprosto bezvýznamný slib věrnosti. A Jindřich teď nedosáhl ani toho. Ludvík se o to postaral. Panebože! Smála bych se, kdybych si nepřipadala tak zrazená!“

	„A je to jisté?“ zeptala se opatrně Isabela.

	Alienor zmačkala dopis v dlani a cítila při tom ostré hrany pergamenu. „Jindřich by tohle nikdy nenapsal, kdyby nemusel,“ ušklíbla se. „Ví, co pro mě jeho prohra znamená. Ví, že mě zklamal. Teď plení malé hrady, zatímco o to nejcennější přišel. Vypadá jako domýšlivý hlupák.“ Rukávem si otřela oči. „Žádná slavobrána nebude. Nemá cenu tady čekat.“

	„Král se do Poitiers nevrátí?“

	„Kdepak,“ zavrtěla hlavou Alienor. „To by ho příliš ponížilo. Raději se bude tvářit, že se nic z toho nestalo. Na rozdíl ode mne.“

	 

	Počasí se konečně změnilo a vytrvalý déšť smáčel kraj. Jindřich strhl obléhací tábor a chvatně zamířil na sever, zanechávaje za sebou spálenou zem. Ludvík zůstal za hradbami Toulouse, ale vysílal posly na všechny strany, přestože Jindřich vypálil široké okolí. Ludvíkovi bratři na oplátku zaútočili na Normandii. Jindřich nemohl bojovat na dvou frontách, a tak opustil Toulouse a vydal se řešit situaci doma. Podrážděně zanechal Becketa v Cahorsu, ale zbavil ho mužů i peněz a zasypal jej výčitkami za zpackané tažení.

	Třetí večer cesty se armáda utábořila v Montmorillonu. Hamelin jel celý den vedle Viléma z Boulogne, který se v sedle kymácel a třásl. Hamelin nevěděl, jestli se mu na tváři perlí pot nebo je to jen déšť, ale mladík neustále drkotal zuby.

	
„Měl by se na vás podívat lékař,“ poznamenal. Mezi mužstvem řádila čtvrtodenní zimnice a úplavice, další důvod, proč se Jindřich rozhodl opustit Toulouse. Kdyby zůstali na promořeném místě déle, vypukla by epidemie.

	Vilém z Boulogne se na něj podíval lesklýma očima. „Mám to v úmyslu,“ zaskřehotal. „Kriste, hlava mě bolí, že se mi snad rozskočí.“

	Hamelin zařídil, aby mladého vévodu ubytovali ve slušném domě, a poslal za ním královského lékaře.

	Ráno ho šel navštívit, aby zjistil, jak se mu daří. Vilémův stav se zhoršil. Měl vysokou horečku a nemohl se nadechnout. Kaplan mu dal poslední pomazání, lékař vážně postával stranou. „Nemohu pro něj nic víc udělat,“ povzdechl si. „Je v božích rukou. Jestli horečka ustoupí, přežije.“ Nemluvil o druhé možnosti, ale bylo na něm vidět, že na ni myslí a je si s ní víc než jistý.

	Hamelin se postavil k loži. Vilém zamrkal tmavými řasami a otočil se k Hamelinovi. Byl voskově bledý a měl velké modré kruhy pod očima.

	„Budu se za vás modlit,“ hlesl Hamelin ohromeně. Mladíka upřímně litoval. Odcházel tak rychle. Lidský život je křehký.

	„Až zemřu... zařiďte, aby hraběnka... dostala tohle...“ Vilém se nadzvedl a ukázal safírový prsten třpytící se na prostředníčku.

	„Přísahám.“ Hamelin se pokřižoval. „Ale možná se uzdravíte a dáte jí ho sám.“

	Vilém svraštil tvář. „Ano... Možná...“ Oči se mu zalily slzami.

	 

	Hamelin uviděl Jindřicha, jak právě nasedal na koně, plášť na zádech a nohu ve třmeni. Jejich nejmladší bratr držel hřebce za udidlo.

	„Přicházím od Viléma z Boulogne,“ oznámil.

	„Jak mu je? Může cestovat?“ zeptal se Jindřich.

	Hamelin zavrtěl hlavou. „Je na smrt nemocný. Horečka neustupuje.“

	„Vážně?“ opáčil se zájmem Vilém.

	„Pokud Bůh nerozhodne jinak,“ odsekl Hamelin. Ti dva se neměli v lásce.

	„Taková škoda,“ poznamenal vážně Jindřich a pokřižoval se. „Budu se za něj modlit.“

	Hamelin věděl, že pro Jindřicha nebude smrt Viléma Boulogneského žádná tragédie. Když Štěpánův rod vymře po meči, uvolní se jeho léno i titul.

	 

	Alienor také cestovala. Z Poitiers zamířila na sever a cestou do Normandie přenocovala v Tours. Právě hrála šachy s Isabelou a popíjela poslední pohár vína, když její komoří Bernard oznámil příchod mnicha z Jindřichovy armády.

	„Nechť vstoupí,“ kývla Alienor a žaludek se jí sevřel. Duchovní často zvěstovali smrt. Panebože, jen ať je Jindřich v pořádku, pomodlila se rychle. Přestože na něj měla zlost, nechtěla o něj přijít.

	Bernard přivedl benediktýna s hustým stříbrným obočím a hluboce posazenýma tmavýma očima, celého potřísněného blátem.

	„Nesete zprávy?“ vyhrkla Alienor, když si klekal.

	Uklonil se a z brašny zavěšené na rameni vytáhl zapečetěný pergamen. „Madam, král vám vzkazuje, že se na vánoční oslavu sejdete ve Falaise. Tohle je dopis od něj.“ Pak vytáhl druhý balíček, k němuž byl na modré stužce přivázán safírový prsten. „Bohužel přináším velmi smutnou zvěst pro hraběnku z Warenne.“

	Alienor se otočila k Isabele, která stála kousek od ní, aby ji podpořila. Isabela třeštila oči jako laň na lovcův luk. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ne!“

	Alienor ji rychle vzala za ruku. „Raději si sedněte.“

	Isabela se jí vytrhla. „Nechci to vědět,“ vyjekla vyděšeně. „Ať tam stojí cokoliv, není to pravda.“

	„Isabelo...“

	„Ne!“ vykřikla, odstrčila ji a utekla z komnaty.

	„Co se stalo? Řekněte mi to,“ nařídila Alienor přísně.

	Benediktýn sklonil hlavu. „Je mi to líto, ale musím vám sdělit, že vévoda Vilém z Warenne zemřel v poutním špitále v Montmorillonu na nakažlivou horečku. Král mu poskytl vlastního lékaře, jenže ani ten ho nezachránil. Posílá prsten jako důkaz.“

	Alienor převzala šperk. Taková tretka a přináší tolik žalu. Safírový kabošon zářil jako ovál na půlnoční obloze. „Zůstaňte tady,“ řekla. „Ohřejte se u ohně a dejte si pohár vína. Později si s vámi ještě promluvím. Až se hraběnka vzpamatuje, určitě také bude chtít vědět víc.“

	Alienor se vydala hledat Isabelu a našla ji zdrcenou před oltářem v kapli. Strhla si z hlavy šlojíř a krásné hnědé vlasy ji zakrývaly jako hustý neupravený závoj.

	„Prosím, Bože, prosím, Bože, ať to není pravda. Snažně tě prosím, ať není mrtvý!“ opakovala stále dokola a třásla se přitom jako osika.

	Alienor k ní poklekla a chtěla ji obejmout. „Isabelo, pojďte.“

	„Nechci to slyšet, nechci to slyšet!“ Vytrhla se jí. „Není to pravda. Nevěřím tomu!“

	Alienor zesílila sevření. „Pšt, pšt,“ konejšila ji. „Nedá se nic dělat.“ Vzpomněla si na okamžik, kdy jí řekli, že otec zemřel na pouti do Compostely ke svátému Jakubovi. Pamatovala si na hluboké zoufalství, které jí drásalo srdce. Jenže musela zachovat dekorum. Byla nová vévodkyně akvitánská a musela se postarat o mladší sestru. V tuto chvíli jí Isabela tolik připomínala Petronelu, že se málem sama rozplakala. „Před smrtí neutečete, nikam se neschováte. Musíte tomu čelit, Isabelo, jinak vás to zničí.“

	„Nemůže být pryč. Nemůže!“ vzlykala Isabela.

	„Vím, že tomu nechcete uvěřit,“ chlácholila ji Alienor. „Nevím sice, jak teď trpíte, ale i já jsem přišla o své nejdražší.“ Vzala Isabelu za ruku a vložila jí do dlaně prsten.

	Isabela na něj chvíli zírala, pak zalapala po dechu, předklonila se a zoufale se rozplakala. Alienor ji vzala do náruče a kolébala, zatímco Isabelin žal stoupal ke klenbám. Kněz nahlédl dovnitř, aby zjistil, co se děje, a Alienor ho rychle poslala pro osobního kaplana a dvorní dámy.

	Společně doprovodili Isabelu do komnaty. Chvěla se a štkala tak, že se téměř neudržela na nohou. Kromě toho začala krvácet. Šok u ní vyvolal měsíčky, které se jí o několik týdnů opozdily. Bylo příliš brzy, aby se dalo zjistit, jestli jde o potrat, ale krvácela mimořádně silně. Když si Isabela uvědomila, že možná přichází i o manželovo dítě, upadla do dalšího záchvatu pláče.

	Ženy ji umyly a daly jí čisté klůcky mezi stehna. Marchisa připravila horký lektvar a přinutila ji polknout pár doušků. Isabela si odmítla lehnout do postele a raději se roztřeseně schoulila na lavici u ohně. „Nemohu odpočívat,“ zasípala. „Jeho duše mě stále potřebuje, přestože tělo ne. Chci vědět, jak zemřel, a pak musím držet vigilie. Je to moje povinnost. Jsem jeho žena a vdova.“

	Alienor ji nepřemlouvala, ale bála se o ni. Isabela byla její přítelkyně, která se teď z politického hlediska stane lákavým soustem. Je mladá, bohatá, urozená a může rodit děti. Jistě, hrozí, že je neplodná, ale pořád za to riziko stojí. Jindřich ji bude chtít provdat za někoho, kdo mu bude vyhovovat, avšak Alienor se rozhodla využít veškerý svůj vliv, aby ji ochránila. Možná pro ni jednoho dne zase vysvitne slunce.
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	FALAISE, VÁNOCE 1159

	Alienor stála na hradbách velkého donjonu ve Falaise, sídle normanských vévodů a místě, kde byl počat a zrozen Vilém Levoboček, a sledovala, jak jeho pravnuk přijíždí.

	„Mami, podívejte, tatínek je tady!“ Harry nadšeně ukázal na kavalkádu prodírající se zasněženou krajinou k hradu.

	„Ano, je,“ kývla Alienor. „Zázrak, že jsme ho poznali.“ Rytíři byli tak daleko, že připomínali šachové figurky. Jindřich na lesklém hnědákovi měl na sobě modrý plášť lemovaný hermelínem. Od neslavného tažení na Toulouse se neviděli. Jindřich ji ani děti nenavštívil a psal jen zřídka. Bylo jí to líto, ale věděla, že v tom není nic osobního, jen se špatně vyrovnával s porážkou.

	Zvedla Harryho, aby lépe viděl vlající korouhve, bojovníky v lesklé zbroji, barony v barevných tlustých vlněných tunikách a pláštích, a pak ho odvedla z cimbuří, aby vyzvedla další děti.

	Ve chvíli, kdy Alienor vstoupila do rytířského sálu, byl Jindřich již uvnitř a formálně se přivítal s matkou sedící u ohně. Zimní chlad jí nedělal dobře na klouby. Odmítla sice používat hůl, zato ráda vyhledávala teplo. Jindřichův nevlastní syn Jeoffrey stál vedle ní. Bylo mu sedm a vyrůstal z něj statný mladík. Sytě zelená tunika zvýrazňovala jeho rusé vlasy. Alienor podráždilo, že to byl právě on, kdo první pozdravil otce, ačkoliv měl být poslední. Pak nad tím však v duchu mávla rukou. Vždyť je to jen dítě, které za nic nemůže.

	Když došla až k Jindřichovi, uklonila se. Harry poklekl, malá Matylda vysekla pukrle a Richard se tak předklonil, až spadl na zadek. Geoffrey se vrtěl chůvě v náruči.

	„Krásné děti,“ prohlásil Jindřich srdečně. „A vy vypadáte skvěle, madam.“

	Alienor sklonila hlavu, jak se dle etikety slušelo. Na veřejnosti byla dokonalá jako vždy. „Samozřejmě, Sire. A jak se máte vy?“

	„Lépe, když vidím celou rodinu pohromadě,“ usmál se.

	Alienor povytáhla obočí. V tom případě mohl přijet dříve. „Nechcete si odpočinout a občerstvit se, Sire? Vaše komnata je připravená.“

	Všimla si, jak se mu v očích zalesklo, a čekala, zda zaváhá. Jindřich však nehnul ani brvou. „To zní lákavě,“ odpověděl, čímž dokázal, že i on zvládá diplomatická klišé.

	Doprovodila ho po schodišti do komnaty, kterou nachystala. Jeho pážata stále nosila zavazadla, ale v pokoji bylo teplo a postel byla čistě povlečená. Alienor vyzula Jindřichovi boty a začala mu omývat nohy připravenou parfémovanou vodou, jak bylo zvykem. Malá Matylda přinesla teplé vlněné ponožky a domácí boty a poklekla, aby matce pomohla.

	„Dobře ji vychováváte,“ poznamenal Jindřich.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Alienor. „Matylda umí také počítat na počítadle do sta a recituje modlitby v latině, ačkoliv jim zatím příliš nerozumí. Brzy však zvládne i to.“

	Jindřich souhlasně kývl, ale mlčel. Pak si chvíli hrál s dětmi, a když měl pocit, že to stačilo, poslal je s chůvami pryč. Rozhlédl se po dvorních dámách, až našel Isabelu z Warenne. „Lituji vaší ztráty, madam. Váš manžel byl dobrý muž, který mi vždy věrně sloužil.“

	„Děkuji vám, Sire, to opravdu byl,“ odpověděla Isabela, oči sklopené a ruce sepjaté jako v modlitbách. „Není dne, kdy by mi nechyběl.“ Po tvářích jí skanuly slzy. „Když jsem se s ním loučila, nikdy by mě nenapadlo, že ho vidím naposled.“

	„Isabelo, nerozčilujte se.“ Alienor kývla a Emma ji chlácholivě odvedla pryč.

	„Dobrý Bože!“ vykřikl Jindřich, sotva za nimi zapadly dveře. „Ta ženská je kost a kůže!“

	„Truchlí,“ odpověděla úsečně Alienor. „Nevím, jestli to chápete, ale doufám, že někde v hloubi duše ano.“

	„Samozřejmě že tomu rozumím, ale všeho s mírou. Tohle je bláznovství. Mnohem lepší je vybudovat si hráz, než se utopit.“

	S tím Alienor souhlasila, protože něco takového již několik let sama dělala. Jenže příliš vysoká hráz se stává vězením. Nakonec se stejně utopíte a nikdo neuslyší váš křik. „Trápí se, že ho neochránila.“

	Jindřich si odfrkl. „Jak ho mohla chránit na tažení? To je nesmysl.“

	„Možná, ale i já se cítím každý den provinile, že jsem nezachránila našeho syna. Možná jsem se dost nemodlila. Možná je to moje vina.“

	Jindřich stiskl rty, aby nezačal mluvit o zesnulém Vilíkovi. „Musí se vdát a jít dál,“ prohlásil. „Je mladá, bohatá, urozená, o nápadníky nebude mít nouzi. Dávejte na ni pozor. Příštího manžela jí chci vybrat sám.“

	„Potřebuje víc času,“ namítla Alienor klidně. „Napřed se musí vzpamatovat.“

	„Až řeknu, vdá se.“

	Opřela se a zadívala se na něj. „Kdy se z vás stal takový necita? Isabela není ve stavu, aby mohla být někomu manželkou a družkou. Když ji teď přinutíte ke sňatku, ublížíte jí, i tomu, koho si vezme. Nechte ji zatím na pokoji, když už ne ze soucitu, tak alespoň kvůli mně, dlužíte mi to za Toulouse.“

	Tvrdě se na ni podíval, bojovně zvedl bradu, ale pak jen mávl rukou. „Tak dobrá, ať je zatím po vašem, ale na jaře si o tom znovu promluvíme.“ Pohodlně se opřel a zkřížil nohy. „Neměl jsem na vybranou, když se v Toulouse usadil Ludvík.“

	„To já vím a Ludvík to věděl také, proto to udělal.“

	„Snažil jsem se ho vylákat ven, ale neskočil mi na to. Jen tak seděl za hradbami a posmíval se mi, zatímco jeho bratr plenil Normandii. Neměl jsem na výběr, musel jsem zrušit obléhání.“

	Alienor vstala a kývla, aby chůva odvedla Matyldu. „Zdá se, že vás Ludvík přechytračil.“

	Jindřich se zamračil. „Jen jeden špatný tah na šachovnici. Ano, vyzrál na mě, ale to neznamená, že jsem prohrál.“

	„Tak co to tedy znamená?“ opáčila. „Toulouse je dál v Raimondových rukou a vzhledem k nedostatku financí žádné další tažení hned tak nebude.“

	„Myslel jsem, že mě pochopíte a nebudete mě plísnit jako malého kluka. Co jsem zkazil?“

	Alienor měla sto chutí po něm skočit. Byla psychicky vyčerpaná, cítila se zrazená, ale kdyby ve svém výlevu pokračovala, chovala by se jako hysterka. „Proč se vlastně hádáme?“ povzdechla si unaveně. „Před mnoha lety se Ludvík také snažil získat Toulouse a neuspěl. Nejsem spokojená, ale musím se s tím smířit.“ Vyzývavě se na něj podívala. „Když jsme se brali, oba jsme riskovali. Chci věřit, že jsme vyhráli. Doufám, že se nemýlím, Jindřichu.

	Vstal a vzal ji do náruče. „Ach, Alienor. Já málokdy prohrávám. Nespletla jste se.“

	Alienor postřehla dvojsmyslnost, ale než stačila cokoliv namítnout, vášnivě ji políbil a dotkl se jí na těch správných místech. Rozhodla se, že dumat bude později. Teď ji rozpálila touha. Ať mezi nimi bylo cokoliv, stále ho chtěla. V posteli si byli rovni.

	 

	Jindřich seděl ve své komnatě před ohněm a spolu s bratry a kancléřem popíjel víno. Kromě strážných a sluhů, kteří jim byli k dispozici, všichni ostatní spali. Jindřich miloval klidné pozdní hodiny, kdy se mu dobře přemýšlelo.

	Hamelin si natáhl nohy blíž k plamenům. Jednou rukou líně hladil šedého chrta, druhou svíral pohár. Vyšňořený Becket se honosil krásným novým pláštěm lemovaným ruskou veverčinou a popíjel svařenou ječmenovou vodu ochucenou medem. Čas od času ho trápily žaludeční křeče.

	Jindřichův nejmladší bratr Vilém byl celý zarudlý vínem. Pískově zlaté vlasy mu trčely na všechny strany. „Škoda, že hrabě z Boulogne zemřel,“ prohlásil. „Co teď bude s vdovou?“

	Jindřich se na něj pobaveně podíval. „Proč se ptáte? Líbí se vám? Chtěl byste, abych vám ji dal?“

	„Mohl bych dopadnout hůř. Má rozsáhlé pozemky, vlivné příbuzenstvo a je stále dost mladá na to, aby mi porodila tucet dětí.“

	„Vsadím se, že jste ji od návratu neviděl.“

	Vilém zavrtěl hlavou. „Ne, zatím ne. Proč?“

	Jindřich se ušklíbl. „Pořád brečí a je vyzáblá jako hladová kráva. Právě teď byste z ní nadšený nebyl.“

	„Až jí ale skončí smutek, mohu se jí dvořit?“ tlačil na něj Vilém. „Hubená nebo ne, její půda za to stojí.“

	Jindřich povytáhl obočí. „Nejste moc hrrr, chlapče? Kolik jste toho vypil?“

	„Nejsem opilý,“ odsekl Vilém. „A nejsem žádný chlapec.“

	Tomáš Becket je tiše poslouchal, ale teď si odkašlal. „Ten sňatek je nemožný. Hraběnka je s vámi příliš pokrevně spřízněná.“

	„No a co?“ Jindřich netrpělivě mávl rukou. „Takhle to je i s mojí chotí, a přesto nám církev požehnala. Bude-li to nutné, získám dispens.“ Podrážděně se na kancléře podíval. „Hledáte problémy tam, kde nejsou.“

	„Jen vás na to upozorňuji, Sire.“

	„To jste si mohl ušetřit. Myslíte, že to nevedu v patrnosti? Divil byste se, co všechno mám uloženo tady.“ Ukázal si na hlavu. „Nejste vševědoucí, Tomáši, i když si to myslíte.“

	Becket stiskl rty.

	Jindřich se otočil k bratrovi. „Máte mé svolení dvořit se hraběnce z Warenne a vzít si ji za ženu, ale počkejte, až přestane truchlit, jinak to schytám od královny. Už teď vyvádí kvůli manželství mezi Harrym a tím francouzským děvčetem. Ženské nedokážou oddělit city od rozumu.“

	„Budu diskrétnost sama.“ Vilém si přitiskl dlaň na srdce a vystřihl poklonu. „Ani nemuknu, dokud nepřijde ten správný čas. Se mnou konečně pozná pořádného chlapa.“

	„To doufám,“ ušklíbl se jízlivě Jindřich.

	Vilém zrudl, ale pak jen mávl rukou na sluhu, aby mu dolil víno. Becket se omluvil, že má ještě hodně práce, a odešel.

	Jakmile za ním zapadly dveře, atmosféra v místnosti se rázem uvolnila. „Bůh ví, že mám Tomáše moc rád,“ prohlásil Jindřich. „Ale měl bych ho ještě raději, kdyby nebyl takový šťoura.“ Nechal si naplnit číši. „Nebojte se, Viléme, dispens zajistím.“

	„Děkuji vám.“ Mladík se natáhl, aby Jindřicha objal, ale ten rychle vstal.

	„Seďte, ať nespadnete,“ usmál se posměšně a bratr žuchnul zpátky, až se lavice otřásla. „Kromě vdovy tu ale máme ještě truchlící sestru.“

	Vilém nechápavě zamžoural. „To je přece jeptiška, abatyše v Romsey.“

	„Deset let, ano.“ Jindřich si zamnul vous. „Ovšem teď by mohla změnit názor, když se stala dědičkou bratrova majetku.“

	„Kristepane, Jindřichu, snad ji nechcete unést z kláštera!“ Kavalírský Hamelin se vyděsil. „Vedle toho je nějaká pokrevní příbuznost legrace!“

	„Uvidíme,“ pokrčil rameny Jindřich. „Papež potřebuje moji podporu. Myslel jsem na našeho bratrance Matěje, syna tety Sybily.“

	Hamelin vytřeštil oči. „Ale vzít ji z kláštera, kde žije deset let. Panebože, je to abatyše!“

	„Ještě mi poděkuje,“ namítl Jindřich. „Je poslední z rodu. Má povinnost zplodit dědice.

	Tohle mohlo Hamelina jen stěží ukonejšit, ale Jindřich byl jeho bratr. Musel stát při něm. „Co řeknete Alienor?“

	„Nic,“ ušklíbl se Jindřich. „Stejně to brzy zjistí. Nemá cenu zbytečně šťourat do vosího hnízda.“

	 

	„Jak jste jen mohl!“ Alienor se vzteky třásla. „Vy ničemný hade! Ze všech žen v celém křesťanském světě jste unesl nevěstu Kristovu, abyste uspokojil své pochybné politické nápady? Vždyť je to vaše příbuzná!“

	Stál vzpřímeně a nadýmal hruď přesně tak, jak to nesnášela. Nabubřelá póza jí jasně sdělovala, že ho její názor vůbec nezajímá. „Tento sňatek zajistí naše země pro naše dědice,“ odsekl. „Nedělal bych to, kdybych nemusel.“

	„Takže je vlastně všechno v naprostém pořádku?“ opáčila znechuceně.

	Zvedl se a ramena mu poklesla. „Vyvádějte si, jak chcete, madam, ale já své rozhodnutí nezměním. Buďte ráda, že nežádám, aby se hraběnka z Warenne okamžitě vdala. Zatím vyhovím vašemu přání, ale mohu kdykoliv změnit názor.“ Odešel, zanechav ji jejímu hněvu.

	A takhle je to pořád, pomyslela si. Kdykoliv s ním nesouhlasila, buď odešel, nebo ji zastrašoval. Zajímal ho jen jeho vlastní názor. Pro Marii Boulogneskou nemohla nic udělat, avšak Isabela byla prozatím v bezpečí. 
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	PODZIM 1160

	Alienor přemítala, jestli se nepustí do vyšívání, které si přivezla z Anglie. Zatím nezačala, ale lovecký motiv na nataženém plátně lákal.

	Tři dny za sebou navštěvovala Jindřichovu matku v opatství Bec a čekala na Jindřichův příjezd. Od vánoční oslavy ve Falaise ho neviděla. Nijak zvlášť jí nescházel a vsadila by se, že tyto pocity byly vzájemné.

	Vzala s sebou do Rouenu jen dvě nejstarší děti. Tříletý Richard byl příliš velký všetečka a Hodierna s ním měla plné ruce práce. Dvouletý Geoffrey zase uměl ztropit pořádný povyk. Stárnoucí císařovna již měla ráda svůj klid a nepotrpěla si na rozjívené ratolesti. Pětiletý Harry a čtyřletá Matylda byli naštěstí ve věku, kdy se chovali jakžtakž civilizovaně.

	Harry a jeho nevlastní bratr se právě učili jezdit na koni. Alienor se s Jeoffreyem smířila, protože jí koneckonců nic jiného nezbývalo, ale přesto ho podezřívavě sledovala. Pokaždé, když ho uviděla, byl vyšší, silnější, temperamentnější. Přestože ho připravovali na církevní kariéru, nebylo na něm nic mnišského. Neklopil oči, neostýchal se, spíš řádil jako malý válečník. Císařovna na něj byla přísná, ale zjevně ho milovala. Zajistila, aby se učil zacházet se zbraněmi a jezdit na koni, a Alienor začínala pochybovat, jestli udělala dobře, že dítě svěřila do péče právě jí. Kvůli boji o korunu císařovna malého Jindřicha téměř nevídala a teď se možná zhlédla v Jeoffreyovi, kterého vychovávala jako prince a ne bastarda.

	Malá Matylda si hrála s hedvábnou přízí v košíčku. Vybrala si zelenou nit. „Chcete tuhle, mami?“ Vlasy měla sytě zlaté jako Alienor, ale se slabým měděným nádechem.

	„Ano, miláčku, ta zelená je moc pěkná.“ Nadšená Matylda znovu zahrabala v košíku a vytáhla růžovou. „A tahle?“

	„Ano, tu si vezmu také.“

	Matylda jí nit podala a ukázala na modrou. „Myslím, že toho zatím máme dost,“ zasmála se Alienor, posadila si dcerku na klín a vzala čisté plátno. Pak ji učila, jak má zacházet s jehlou. Matyldu to po chvíli přestalo bavit, přesně jak Alienor čekala, a šla si hrát s panenkou.

	„Později to vypárám, bude-li to nutné,“ obrátila se Alienor ke tchyni, která je mlčky pozorovala, „ale na dítě jejího věku jsou to moc pěkné stehy.“

	„Je velmi šikovná,“ kývla císařovna.

	„Ano, madam, to je,“ povzdechla si Alienor. „Modlím se k Bohu, aby ji muži moc nezneužívali. Musím ji připravit na to, co ji čeká. Vyšívání je příjemná práce, ale všední život je mnohem tvrdší.“

	„Už jste s Jindřichem přemýšleli, za koho ji provdáte?“ zeptala se císařovna s vychytralým pohledem.

	„Zatím nikoho určitého. Máme před sebou ještě pár společných let. Pokud se ovšem Jindřich náhle nerozhodne jinak,“ dodala hořce.

	Císařovna si poposedla, aby ulevila bolavým kloubům. „Vím, že se nemůžete smířit se sňatkem vašeho syna s dcerou vašeho bývalého manžela, ale musíte chápat, že je to politicky dobré rozhodnutí.“

	„Já to vím, madam,“ podívala se na tchyni Alienor. „Rozum to chápe, ale srdce s tím nesouhlasí. Mrzí mě, že Jindřichovi je to jedno.“ Není divu po tom, co provedl chudince Marii Boulogneské, pomyslela si.

	„City si nemůže dovolit,“ hájila ho Matylda. „Je král a musí činit všeobecně prospěšná rozhodnutí. Souhlasím, že to je těžké, ale jako královna máte mít na zřeteli především zájmy země.“

	„Jistě, madam.“ Alienor vyšívala, aby se vyhnula císařovninu pronikavému pohledu. Názory tchyně ji dopálily.

	Císařovna složila ruce do klína. „Už s vámi Jindřich mluvil ohledně sňatku hraběnky z Warenne?“

	Alienor přejel mráz po zádech. Panebože, co vymyslel tentokrát? Vždyť slíbil, že prozatím nechá Isabelu na pokoji! „Ne, nemluvil,“ odpověděla. „Promiňte, madam, ale proč se o tom bavil s vámi a ne se mnou? Hraběnka z Warenne je moje společnice a moje přítelkyně!“

	Matylda poplácala Alienor po koleni. „Souhlasím, že udělal chybu, ale uklidněte se. Můj nejmladší syn projevil o hraběnku zájem, proto se Jindřich radil se mnou.“

	Alienor vytřeštila na tchyni oči. „Opravdu?“ Neměla Viléma ráda. Stejně jako Jindřich i on příliš rád rozkazoval a prosazoval vlastní názory na úkor jiných.

	„Přirozeně, hraběnka má stále smutek a musí dostat příležitost se s tím vypořádat s veškerou důstojností,“ prohlásila císařovna, aniž si odpustila královskou nadutost.

	„Stejně jako Marie Boulogneská?“

	Matylda stiskla rty. „Ano, souhlasím, že to nebylo příliš šťastné rozhodnutí, ale už jsem o tom s Jindřichem mluvila.“ 

	„A pravděpodobně vám odpověděl totéž co mně, že se do toho nemám plést, protože jsem jen hloupá a bláznivá žena.“ 

	Císařovna si povzdechla. „Občas mě napadá, jaké by to bylo, kdybych mohla všechno změnit. Naučila jsem se, že musíme být silnější než muži, pokud chceme něco získat.“

	„Na to jste přišla, když si Štěpán uzurpoval korunu?“ 

	Matylda se na ni tvrdě podívala. „A vyhrála jsem. Varuji vás. Jestli chcete bojovat s mým synem, buďte velmi opatrná.“ Přejela si palcem přes zlatý prsten na ukazováčku. „Jindřich mi říkal, že nechá hraběnce z Warenne čas, aby mohla řádně oplakat svého muže. Mezitím se můžete připravit.“

	Alienor zaťala zuby. Neměla v úmyslu Viléma podporovat. Jindřich ho již obdaroval významnými anglickými pozemky a movitým majetkem. Kdyby si však vzal Isabelu s jejími statky, rázem by se z něj stal mocný magnát. Kromě toho si sama pohrávala s myšlenkou najít Isabele za muže některého z baronů v Poitou, což by zvýšilo její vliv u dvora.

	Císařovna přimhouřila oči. „Vy na to nic neříkáte, dcero?“ 

	Alienor se vzchopila. „Zaskočila jste mě.“

	„Nu, až se vzpamatujete, promyslete si to. Jedno uvážlivé slovo může ledacos změnit.“

	„Samozřejmě, matko.“ Alienor se rozhodla nedělat v tuto chvíli vůbec nic. Jindřich s ní o svém plánu nemluvil, a tudíž se mohla tvářit, že nic neví. Pokud doufá, že se ta věc vyřeší během ženského klábosení, tak se šeredně plete.

	Ženy tiše vyšívaly, dokud sluha nepřinesl císařovně dopis od Jindřicha. Matylda odložila práci, rozložila pergamen, natáhla s ním ruce, aby lépe viděla, a přečetla si sdělení.

	„Zprávy z Francie,“ sdělila. „Ludvíkova královna zemřela při porodu dcery.“ Podala list snaše.

	Alienor si zprávu přečetla a v duchu politovala chudinku královnu. Pokaždé, když žena rozevře nohy muži, riskuje život. Z politického hlediska se jí ovšem ulevilo, že má Ludvík jen další dceru, protože to znamenalo, že oni s Jindřichem mají navrch. Podívala se císařovně do očí a pochopila, že starší žena myslí na totéž.

	„Bůh ohraňuj její duši,“ poznamenala Matylda. „Na vlastní kůži znám nebezpečí porodů. Když jsem přiváděla na svět Geoffreye, sama jsem málem zemřela.“

	Alienor si položila dlaň na břicho. O Vánocích neotěhotněla, takže měla čas na zotavenou. Věděla ale, že je to jen otázka času, kdy zase vstoupí do arény smrti a pak znovu a znovu, dokud jí svaly nepovolí, prsa nepoklesnou a tělo nepřestane přijímat semeno. Jako královna měla jedinou zásadní povinnost: rodit děti, nejlépe syny, kteří zajistí pokračování rodu, a čas od času i dcery, jež se hodí ke spojeneckým účelům. „Ano,“ kývla. „Bůh ochraňuj její duši.“ A Bůh ochraňuj všechny ženy.

	 

	Čerstvý podzimní vítr zvedal Alienor plášť a čechral jí závoj. Dvůr si vyrazil na jednodenní lov. Ženy jely spolu s muži, a tak se všichni spíš vesele bavili, než aby mezi sebou tvrdě soupeřili.

	Obloha byla sytě modrá, jen tu a tam se objevil rychle plující mráček. Když cválali řídkým lesem a po sklizených políčkách, kolem nich vířilo rudě zbarvené listí z jasanů a buků.

	Alienor lačně dýchala chladný vzduch, bílého raroha na zápěstí a temperamentního hnědáka pod sebou. Isabela jela vedle ní na šedákovi, kterého měl rád její manžel. Stále truchlila, avšak Alienor ji podezřívala, že se tím spíše chrání před nápadníky. Vilém se točil kolem a chtěl si s ní povídat, ale ona odpovídala jen na půl úst. Alienor držela přítelkyni co nejblíže při sobě, aby k ní Vilém měl minimální přístup. Jindřich ji zatím o svých záměrech neinformoval. Alienor byla zvědavá, kdy s tím přijde, ale zřejmě čekal na vhodný okamžik.

	Společnost se zastavila na okraji lesa, v místě chráněném před větrem. Služebnictvo vyjelo dříve, aby připravilo jídlo nad mělce vyhloubenými ohništi. Podávala se pečená ryba v pikantní omáčce, křehoučký králík na víně a medu, plátky vepřového prošpikovaného pečeným jablkem. Chléb byl bílý a křupavý, víno lahodné a silné.

	Kancléř Becket sesedl z bílého španělského hřebce a předal otěže štolbovi. Kůň vypadal, jako by přišel z trubadúrské písně, a měl přepychově zdobené sedlo. Becket se oblékl do sytě zelené tuniky z mimořádně kvalitní vlny a opasek zdobily stříbrné křížky. Jindřich oproti němu vypadal jak chudý příbuzný, jeho statný oř měl tuctový postroj. Pokud by někdo soudil podle vizáže a chování, Becket mohl být snadno král a Jindřich jeho sluha. Zatímco se kancléř předváděl, Jindřich se rozvaloval na pařezu a jedl klobásu rukama.

	Alienor usedla vedle Isabely a požádala o vepřové s jablky. Becket jako obvykle zvolil rybu a kvůli citlivému žaludku si nechal zředit víno pramenitou vodou. Alienor zaslechla zvěsti, že prý se před zpovědí bičuje, ale nevěděla, má-li tomu věřit. Nikdy si nevšimla, že by trpěl bolestmi. Dnes rozhodně neseděl v sedle jako člověk, který má záda samý šrám.

	Vzápětí se objevil Jindřichův mladší bratr Vilém. Pochutnával si na králíkovi a horní ret měl potřísněný červenou šťávou. Ubrousek, kterým držel jídlo, byl nasáklý omáčkou.

	„Zkoušela jste tohle?“ zeptal se Isabely. „Je to výborné. Nechcete ochutnat?“ Ukázal na kousek v ruce.

	Isabela na něj mrkla a zavrtěla hlavou. „Jste laskav, ale již mám dost.“

	S chutí dojedl a polkl. „Ten váš šedák je na ženu příliš velký a silný. Měla byste ho vyměnit za nějakého elegantnějšího. Jestli chcete, najdu vám nějakého pěkného koníka.“

	„S tímhle jsem spokojená, pane,“ prohlásila tvrdě. „Patřil mému zesnulému manželovi a je mi nadevše drahý.“

	„Přesto si myslím, že byste měla...“ Zmlkl, protože se k nim přiřítil posel. Seskočil ještě dříve, než zastavil, a uháněl k Jindřichovi, který se dělil o maso se svým oblíbeným chrtem.

	Jindřich si otřel ruce, převzal dopis, zlomil pečeť a přečetl obsah. „To snad ne!“ vykřikl. „Ten intrikán!“ Vyskočil a hodil pergamen Becketovi. „Ludvík,“ ušklíbl se. „Chystá se znovu oženit, ten starý kozel.“

	Becket s přivřenýma očima prostudoval list.

	„Koho si chce vzít?“ zeptala se Alienor, podrážděná, že Jindřich ukázal dopis napřed kancléři a ne jí.

	„Adélu z Blois-Champagne, madam,“ odpověděl Becket. „Páni z Blois mají na francouzském dvoře zjevně velký vliv.“

	Alienor sebou trhla. Bratři z Blois-Champagne, Teobald a Jindřich, byli zasnoubeni s Marií a Alix, jejími dcerami, což znamenalo, že vlivní jsou již takhle dost. Pokud si ale Ludvík vezme jejich sestru Adélu, připojí ke svým korouhvím i královskou standartu. Tohle byl škodolibý políček Jindřichově politice. Kromě toho bývalému králi Štěpánovi rovněž kolovala v žilách krev z Blois, proto byla Ludvíkova volba mimořádně nežádoucí a nebezpečná.

	„Hodlá se oženit okamžitě.“ prohlásil Jindřich. „Jeho žena ještě nevychladla v hrobě, a on už plánuje, jak si vezme do postele další pokrevně příbuznou ženu. Že se Boha nebojí!“

	Alienor se nechtěně otřásla. Ludvík předstíral, že je zlatý král a chlouba křesťanského světa, ale ona s ním žila a věděla, jaký je. Bůh pomáhej jeho nové ženě ať je jí kdokoliv.

	 

	Jindřich přecházel po komnatě jako lev v kleci, sem a tam, tam a sem. Jeho boty drtily čerstvý rákos na podlaze a vířily jeho aroma. Plameny svící se mihotaly, jak zvedal průvan. Bylo pozdě, ale on byl čilý jako rybička. Nová francouzská královna ho zaskočila a bál se, co tato změna přinese jemu a jeho potomkům.

	Císařovna odešla na lože již před několika hodinami. Alienor klesala víčka, ale Jindřich nevypadal, že by chtěl jít spát. Becket se ovládal a stoicky pozoroval dění.

	„Papež Alexandr potřebuje naši podporu,“ podotkla Alienor. „Na oplátku může sňatek zakázat na základě velké příbuznosti. Nebo může alespoň Ludvíka přesvědčit, aby dodržel období smutku a počkal.“

	„Myslíte, že mě tohle nenapadlo?“ zavrčel Jindřich. „To je, jako bych ho chtěl zabít polštářem. Papež nám nepomůže, ten hraje na všechny strany. Potřebuje podporu Francie stejně jako naši a Ludvíkovi klidně dispens dá.“

	„Za pokus by to přece jen stálo. Znám Ludvíka. Celý život nedělá nic jiného, než se snaží žít v souladu s církví. Papežská nelibost ho vyvede z míry.“

	Jindřich se na ni zamyšleně, ale i podezřívavě podíval. „Počítat s tím ale nemůžeme.“

	„Sire, a co kdyby si váš syn vzal princeznu Markétu okamžitě a ne až za deset let?“ navrhl Becket. „Tím bychom získali Vexinsko.“ Jindřich se zastavil a otočil.

	„Ne!“ vykřikla vyděšená Alienor, když postřehla manželovo a kancléřovo souznění. Jindřich se pousmál, Becketovi zajiskřilo v očích. „Nespěchejte, z toho nic dobrého nevzejde!“ Jindřich na ni mrkl. „Proč vyvolávat vítr, když listí již padá?“

	„Když oženíte pětiletého chlapce s holčičkou v kolébce, není to ani čestné, ani slušné. Lidé vás za to odsoudí.“

	Všimla si, jakým stylem se Jindřich na Becketa podíval. Jako by říkal: Vidíš, jakou semetriku mám na krku? Zaťala pěsti.

	„Někteří zcela jistě, s tím souhlasím,“ odpověděl Jindřich, „ale ostatní řeknou, že jsem mazaný. Papež nám bude muset vystavit dispens kvůli jejich mládí, ale vzhledem k tomu, že potřebuje naši podporu a Řím vždy vyslyšel prosby svatého Zlata a svatého Stříbra, jsem si jistý, že nebude dělat potíže. Ludvík do toho může stěží šťourat, když má sám máslo na hlavě. Dispens potřebuje stejně jako my. Nebude si stěžovat.“

	„Templáři stále střeží věnné hrady,“ poznamenal Becket. „Vydají je?“

	„Podle dohody je zatím spravují. Až dojde k manželství, jejich úkol skončí.“ Jindřich si zamnul ruce. „Hned ráno se do toho dáme.“

	„Připravím dopisy, Sire.“ Becket se uklonil a odešel.

	Jindřich se otočil k Alienor. „Ale no tak. Přestaňte se zlobit. Je to dobrý plán. Díky němu předejdeme problémům.“

	„Vy a Tomáš Becket si vždy poradíte,“ odsekla. „Já ale trvám na tom, že byste to neměl dělat.“

	„A já vás vyslechl, ale Tomáš má pravdu. Zásnuby se mohou zrušit, s manželstvím je to horší. Vexinsko bude naše.“ Objal ji. „Pojďte,“ přemlouval ji. „Nechme to být a pojďme do postele. Dnes večer již nemá cenu o tom mluvit.“

	Nemá cenu o tom mluvit vůbec, pomyslela si. Jindřich nikdy nedal na její úsudek. To mohla rovnou hrách na stěnu házet.

	 

	Jednoho studeného deštivého dne začátkem listopadu se Alienor dívala na malou holčičku, kterou jí přivedli ukázat do dámských komnat. Markéta, princezna francouzská, byla tříletá dívenka s baculatým obličejíkem a zářícíma hnědýma očima. Tvářičky měla červené od chladu a z nosu jí teklo. Pěkné, statné dítě nebylo vůbec podobné křehkým, světlovlasým, modrookým dcerám, které Alienor porodila Ludvíkovi. Stále nemohla uvěřit, že před ní stojí budoucí anglická královna a matka Harryho dětí.

	„To je ale krásné dítě,“ nadchla se Isabela a utřela princezně nos jemným plátěným kapesníkem.

	Alienor zavrtěla hlavou. Isabele se líbily všechny děti. „Musí být po matce. Není na ní nic z Ludvíka. Doufejme, že nezdědila jeho povahu.“

	Chůva přivedla Harryho, aby se seznámil s budoucí nevěstou. Základní věci mu již vysvětlili, a tak se před Markétou uklonil a krátce ji pozdravil. Princezna zareagovala tak, že se otočila a upadla na zadek. Harry se k ní choval jako k nezvedenému štěněti, které mu počůralo postel, a jakmile mohl, utekl, aby si hrál s dřevěným mečem. Oproti němu jeho sestra Matylda již ve čtyřech letech věděla, co je její povinnost, a ukázala Markétě slámovou postýlku pro hračky a darovala jí jednu panenku, se kterou si příliš nehrála.

	„Všechno bude v pořádku,“ ujistila královnu Isabela.

	„To doufám,“ povzdechla si Alienor pochybovačně. „Mám ale pocit, jako bych již ušla dlouhou cestu a konec v nedohlednu.“

	 

	Harry s Markétou se vzali druhý den v rouenské katedrále. Přestalo pršet, ale bylo i nadále zataženo a chladno. Všichni se choulili v pláštích, které si přehodili přes slavnostní šaty. Alienor zvolila přiléhavé, tmavě karmínové šaty s decentní zlatou výšivkou na okrajích a rukávech. Vypadala v nich vysoká, štíhlá, až asketická.

	Dívala se, jak Harry následuje pokynů arcibiskupa. Když mluvil, ani jednou se nepřeřekl. Přestože Alienor se sňatkem nesouhlasila, teď byla na syna hrdá. Milovala ho a tetelila se radostí, že si vede tak dobře. Každým coulem princ. Měl na sobě červenou hedvábnou tuniku lemovanou purpurem. Na zlatohnědých vlasech mu seděla drahokamy posázená korunka, jež se třpytila ve světle pronikajícím chrámovými okny.

	Vysvětlila mu všechny věci týkající se manželství a země a řekla mu, že musí být velký chlapec a plnit povinnost vůči rodině. Život s Markétou přijde později. Tohle byla jen formální ceremonie, řešící budoucí uspořádání. Věděl, že po obřadu bude následovat oslava se zvlášť vybranými pochoutkami a hudbou. Jeho úkolem bylo chovat se slušně a sedět za vysokým stolem pod hedvábným baldachýnem. Nemusel se nijak zvlášť starat o nevěstu, protože ta byla ještě menší a mladší než on a nechápala, co se kolem ní děje. Měl se k ní ale chovat jako pravý rytíř a chránit ji. Nic víc mu neřekla, ale srdce jí krvácelo, že svatbě nezabránila. Možná to bylo z politického hlediska to nejlepší, co mohl Jindřich udělat, ale kdyby záleželo na ní, Harrymu by dopřála hezké dětství. Netušila, co všechno Harry chápe. Vždyť mu bylo teprve pět!

	Jakmile bylo manželství stvrzeno, Markéta se vrátila do dětského pokoje. Byla příliš malá na svatební hostinu a její role pro dnešní den skončila. Harry však seděl na čestném místě u královského stolu, kde na něj čekala židle na dřevěném soklu, aby se dostal na úroveň dospělých. Náročný den se na něm podepsal. Vypadal unaveně a oči se mu leskly. Jindřich mu povolil doušek slazeného vína, aby se vzpamatoval. Během proslovů a prvního chodu se Harry tužil a uždiboval jídlo, aby zvládl další. Alienor na něj dávala pozor, a když začal klimbat, kývla na chůvu. Jindřich ji ale odehnal a zvedl syna do náruče. „Já ho odnesu,“ prohlásil. „Vedl si dobře, a tak si zaslouží stejnou poctu, jakou věnoval on mně.“

	Alienor kývla, aby oslava pokračovala, a Jindřich se po chvíli vrátil se spokojeným úsměvem na tváři. „Usnul dřív, než položil hlavu na polštář.“ Vzal Alienor za ruku a políbil ji na prsty. „Uvidíte, že jsme udělali to nejlepší, co jsme mohli.“

	„Nechte si ty řeči,“ odsekla Alienor ledově. „Máte své manželství, tak to dál nerozvádějte.“

	„Jak si přejete, madam,“ odpověděl stejným tónem. Sebevědomě se opřel a užíval si vítězství. Právě získal Vexinsko a s ním několik významných hradů a Ludvík s tím nemohl nic udělat, protože všechno proběhlo legálně.

	Pozdě večer Jindřich navštívil Alienor a vášnivě se s ní miloval. Původně chtěla pod ním jen pasivně ležet a nedat mu uspokojení ze společné rozkoše, ale během okamžiku si uvědomila, že mu odpovídá se stejným zápalem. Koneckonců vše, co jí dával, mohla ona brát a splácet dvakrát, protože když milenec nemůže, tak nemůže, kdežto žena takové tělesné omezení nemá.
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	LE MANS, VÁNOCE 1160

	Hamelin kráčel lodí katedrály Saint-Julien k severnímu ambitu ozařovanému ledovými paprsky zimního slunce. Po jeho boku šel nevlastní synovec Jeoffrey, podsaditý rusovlasý chlapec s pihami ve světlém obličeji. Jejich šlépěje tlumila kamenná dlažba.

	Kdykoliv byl Hamelin v dosahu Le Mans, navštívil chrám, aby se pomodlil, rozdal almužny a projevil úctu otci Geoffreyovi Sličnému, hraběti z Anjou. Dnes s sebou vzal Jeoffreye, aby mu ukázal hrobku jeho děda.

	Bylo tak chladno, že Hamelinovi stoupaly od nosu obláčky sražené páry a ruce mu křehly. Mosazná lampa nad náhrobkem měkce osvětlovala reprezentativní emailový obrázek s otcovou podobiznou. Chlapec se zachvěl, Hamelin poklekl na plášť, aby si uchránil kolena od ledové podlahy, a sundal si z opasku růženec. Jeoffrey ho následoval, sepjal ruce a zavřel oči.

	Kolem nich se ozývaly typické kostelní zvuky: duchovní tichounce našlapovali, věřící šeptali své prosby a kadidelnice se kolébala na řetízku. Jeoffrey plynnou latinou recitoval: „Requiem aetamam dona eis, Domine, et lux perpetua luceat eis. Requiescant in pace.“

	Když skončili s modlitbami, Jeoffrey se ostýchavě dotkl emailové podobizny. Obdivoval detailní práci a syté barvy. Muž měl stejně rusé vlasy jako on a jeho otec a pronikavé akvamarínové oči.

	„Byl to můj otec a já jsem ho miloval,“ prohlásil Hamelin uctivě. „Nikdy nezapomněl, že mě zplodil. Vzal mě do svého domu, živil mě, šatil, vychoval a chránil.“

	Hoch zbystřil pozornost. Díval se na strýcovy honosné šaty, zlacený opasek, prsteny a šedostříbrný kožešinový plášť. „Mohl bych být vaším rytířem?“ zeptal se. 

	„To záleží na tom, co pro tebe plánuje tvůj otec,“ poznamenal Hamelin. „Rozhodně tě čeká velká budoucnost. Jsi levoboček mocného muže, a to je privilegium, nikoliv ostuda.“ Zadíval se na otcovu podobiznu a zaťal pěsti. Dokud žil, nepřipadal si pokaždé privilegovaný. Bývaly časy, kdy chtěl Jindřichovi zakroutit krkem. To on byl prvorozený, tak proč nemohl dědit? Párkrát se cítil jen o něco lépe než zpráskaný pes. Dokonce i teď, když byl s bratry pohromadě, vnímal společenský rozdíl. Ať již říkal chlapci cokoliv, nesl s sebou i jistou dávku studu. Nezrodil se z potřeb dynastie, ale byl plodem vášně a smilstva, i když tomu někteří říkají láska.

	„A vy máte nějaké levobočky?“

	Hamelin se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Ne, hochu, nemám.“ Samozřejmě že v jeho životě byly ženy, vždyť nesložil slib čistoty, ale dával si pozor. „Nicméně kdybych nějakého měl, přiznal bych se k němu a přijal bych za něj odpovědnost, stejně jako to učinil můj otec se mnou.“

	Zaslechl za sebou pohyb, otočil se a spatřil hraběnku z Warenne, doprovázenou komornou. Zjevně se přišla modlit, ale když si ho všimla, zastavila se. Měla bledou tvář, na sobě tmavý vlněný plášť a bílý závoj. Učiněná jeptiška. „Madam.“ Uklonil se.

	Pousmála se, ale bylo patrné, že ho ráda vidí. „Můj pane, vikomte,“ odpověděla a mrkla na chlapce. „Mladý pane, Jeoffreyi. Zdá se, že jsme sem přišli ze stejného účelu pomodlit se za duše našich drahých zesnulých.“

	„Máte naprostou pravdu, madam,“ kývl Hamelin zdvořile. „Můžeme vás doprovodit zpátky na hrad?“

	Sklonila hlavu. „Vaše společnost je vítaná.“

	Když se vydali po zledovatělé cestě k pevnosti, padal soumrak. „Slyšela jsem, co jste říkal synovci,“ pousmála se. „Bylo to od vás laskavé a moudré.“

	Hamelin pokrčil rameny. „Znám jeho postavení, protože jsem v něm byl také. Život královského levobočka je privilegovaný i krutý. Jeoffreye čekají krušné časy, ale je to statečný kluk. Udělám, co bude v mých silách, abych mu pomohl.“

	Chvíli mlčeli a posléze se Hamelin taktně zeptal, jak se cítí.

	„Jsem v pořádku, pane,“ odvětila s tichou důstojností. „Blíží se narození Páně a já se z toho budu radovat.“

	Hamelin se pousmál. „Můj otec často vzpomínal, jak jednou o Vánocích šel na mši do zdejší katedrály. Venku přede dveřmi spatřil kněze. Zavolal na něj a zeptal se ho, jestli neví něco nového. Duchovní odpověděl: „Samozřejmě, pane, mám výtečnou zprávu!“ Otce to nadchlo. „A jakou? Honem, ven s tím!“ Kněz odpověděl: „Dnes se narodil Ježíš Kristus!“ Hamelin se zasmál. „Otec se zastyděl a odměnil muže za jeho připomínku tím, že z něj učinil svého osobního kaplana.“

	„To je hezký příběh,“ souhlasila Isabela. „Vystihuje skutečný význam Vánoc.“

	Jakmile dorazili do hradu, opustila ho s půvabnou úklonou a poděkováním za doprovod. Když odcházela, Hamelin si všiml snítky cesmíny pod páskem závoje a usmál se. Hraběnka z Warenne byla milá, hezká a tichá žena, ale v žádném případě šedivá myška. Když si představil, že by si měla vzít Viléma, znechuceně nakrčil nos. Bylo by to podobné, jako byste na seškrábání bláta z bot použili kvalitní meč. Jenže královská vůle je nezlomná a Hamelin věděl, že Jindřich umí být pragmatický a lhostejný.

	 

	Jednoho svěžího březnového rána o tři měsíce později Jindřich přivítal Alienor srdečným polibkem. Vrátila se do Le Mans z Anglie, kam se vydala v lednu jako regentka. Čas odloučení otupil ostří vztahu a přitom nebyl tak dlouhý, aby z nich učinil cizince. Jindřich mrkl na její pas. „Buď jste se v Anglii přejídala, nebo pro mě máte hezkou zprávu, má lásko.“

	„O Vánocích jste mi věnoval další dar,“ odpověděla sarkasticky. „A já vám ho na podzim vrátím.“

	Jindřich se ješitně nadmul. „To Ludvíkova nová královna tak požehnaná není. Jenže na to by asi potřebovala muže.“ Políbil Alienor na tvář. „Musím jít, ale později se spolu najíme.“ Zmizel v obvyklém poklusu. Alienor zoufale zavrtěla hlavou, přesto se usmívala.

	 

	O několik hodin později seděli s Jindřichem u dlouhého stolu v její komnatě. Voskovice vydávaly teplé světlo a v ohništi útulně praskalo. Alienor se oblékla do hedvábného červenozlatého damašku připomínajícího plameny. V soukromí odložila závoj a nechala si vlasy upravit do jednoduchého copu propleteného zlatými stužkami. Věděla, že jí tlumené světlo lichotí, a s novým životem v lůně si připadala silná.

	Jindřich se jí znovu zadíval na břicho. „Doufám, že mě obdarujete dcerou.“

	„Muži si obvykle přejí syny,“ poznamenala s úsměvem.

	„Jen ti, kteří je nedokážou zplodit,“ opáčil pobaveně. „Ludvík by dostal záchvat, kdyby mě teď slyšel, že si přejí holčičku. Nad dcerami by nikdo neměl ohrnovat nos. Hodí se pro užitečná spojenectví.“ Usmál se a pohodlně se opřel. „Myslím, že pokud se opravdu narodí děvče, měli bychom ji pojmenovat po její výjimečné matce Alienor.“

	„Ano, to bychom měli,“ kývla a v očích se jí zablesklo. Byli jako dva partneři v tanci nebo soupeři při souboji.

	Jindřich náhle zvedl ubrus a podíval se dolů. „Dítě, co tam vyvádíš?“ zeptal se Matyldy, která cosi kutila u jeho nohou.

	„Jsem švec, tati,“ prohlásila vážně a jukla na otce. „Chtěl byste nové boty?“

	Jindřich se pobaveně zasmál. „Na parádu máme kancléře, ale proč ne. Ano, chci nové boty.“

	Holčička ho vyzula a sedla si do tureckého sedu, aby je znalecky posoudila. Pak začala rozbalovat a skládat příštipek a přitom s ním klábosila, jako by byl opravdu u ševče na zkoušce. Jindřich povytáhl obočí. „A je to jasné. Žádná královna, ale odbornice na zpracování kůží.“

	„Však to má v rodině, ne?“ opáčila Alienor a Jindřich se zasmál, protože jeho praděd Vilém Dobyvatel byl vnukem prostého falaiského koželuha. Jindřich se za to nestyděl, naopak tuto skutečnost rád přidával k dobru.

	Matylda odběhla do kouta i s botami a vykřikovala, že si pro ně musí zajít do obchodu.

	Jindřich dopil víno a s Alienor se na sebe vesele podívali. Děti je rozdělovaly a spojovaly zároveň.

	„Haló, slečno, už jste hotová?“ zavolal.

	„Skoro, tati! Musíte počkat!“

	„Cožpak nevíš, že právě tohle tatínek neumí?“ ozvala se Alienor. „Myslím, že jsi první, kdo se mu to odvážil říct přímo do očí.“

	Jindřich posměšně zvedl číši k přípitku. „Počkám, když musím.“

	Matylda se k němu vrátila s růžovými tvářičkami. Každá bota teď měla vepředu vyšitý velký zelený kříž. „Tady, tati.“ Podala mu je. „Teď jsou jako nové.“

	Jindřich měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. „To vidím. Takové nikdo nemá.“

	„Správně. Pět marek, prosím.“

	Jindřichovi zaskočilo. „Kdo vás tohle učí, slečno? S takovouhle cenou musíte jít leda za mým kancléřem!“

	„Ale jsou výjimečné, tati!“ vysvětlovala Matylda. „Můžete je nosit tak i tak.“ Přehazovala je ze strany na stranu, až se z jedné uvolnila dlouhá zelená nit. Klekla si a s komickou vážností mu je nazula na nohy.

	„Je chytrá po mně,“ pochválila dceru Alienor a dusila se smíchy.

	„Tak dobrá,“ povzdechl si Jindřich. „Ale stejně musíš jít za kancléřem, protože ten má klíče od pokladny. Zatím si ale jako zástavu vezmi tohle.“ Stáhl si z malíčku zlatý prsten a podal jí ho.

	Dcerka přijala šperk s úklonou a pak utekla s mrštností typickou pro obchodníky, až Jindřich odfrkl. Pokynul chůvě, která se zvedla ze sedátka u dveří, aby odvedla Matyldu do postele.

	Jindřich se pořádně obul, ale příšerné velké zelené stehy na botách nechal. Alienor to nesmírně potěšilo, stejně jako jeho hra s dcerou. „Kéž byste byl stále takový,“ zašeptala zjihle.

	Povytáhl obočí. „Nápodobně, má drahá.“

	Dovnitř vstoupil komoří a uvedl kaplana Teobalda z Canterbury. Alienor se na ně zadívala. Duchovní se tvářil sklesle a obličej měl šedavý únavou. Všimla si i blátivých skvrn na plášti.

	Muž namáhavě poklekl. „Sire, madam, přináším truchlivé zprávy. S politováním vám musím sdělit, že můj pán arcibiskup z Canterbury odevzdal duši Pánu na svátek svatého Apolonia.“

	Alienor posmutněla, ale zpráva ji nijak nepřekvapila. Starý arcibiskup churavěl již při její poslední návštěvě, než se vrátila do Anjou. Vyvstával však problém, koho moudrého na jeho místo. Snad biskup z Herefordu nebo Robert z Londýna. Neměla sice zvlášť ráda ani jednoho, ale může se objevit i jiný kandidát, protože obsazení takového postu neproběhne ze dne na den. Potřebovali najít primase, jenž by sloužil jak církvi, tak státu, byl taktní a nestranný. To nebude snadný úkol.

	 

	Isabela právě seděla v okenním výklenku, vyšívání natočené ke světlu, když se objevil císařovnin syn Vilém a připojil se k ní. Poposedla si, aby mezi nimi vznikl volný prostor, a žaludek se jí stáhl. Všimla si, že se na ni dívá jako hladová kočka na myš.

	„Trávíte nad tím spoustu času,“ poznamenal.

	„Baví mě to,“ odpověděla, „a je to praktické.“

	„Určitě vás ale zajímá i něco jiného.“

	„Samozřejmě,“ znervózněla. „Mám plnohodnotný život. Asistuji královně a plním povinnosti hraběnky.“

	„Ale něco ještě schází, viďte? Schází vám manžel, jenž by vás chránil a radil vám a dal vám dědice pro vaše panství.“

	Isabela sklopila oči k vyšívání. Nelíbilo se jí, kam Vilém míří. „Stále hluboce truchlím pro svého manžela,“ namítla. „Chrání mě královna a slouží mi věrní lidé. Nemusím zvažovat další manželství.“

	Pokrčil rameny. „Mýlíte se. Musíte myslet na budoucnost. Ovdověla jste před více než rokem a půl.“

	Isabela stiskla rty. Vzpomněla si na osud švagrové a naskočila jí husí kůže. Bývalá abatyše z Romsey byla teď provdaná za Matěje Alsaského a čekala jeho dítě. Král si dělal, co uznal za vhodné, a nikdo ho nedokázal zastavit.

	Na druhé straně sálu se náhle ozvaly výkřiky. Téměř čtyřletý Richard a šestiletý Harry se začali prát. Váleli se po podlaze, tloukli se pěstmi, kopali a ječeli. Jejich sestra Matylda se je snažila od sebe odtrhnout, ale sama skončila na zemi.

	Hamelin k nim rázně vykročil, popadl každého za límec a zatřásl s nimi. „Dost!“ zařval. „Takhle se chovají princové?“ Matylda seděla na dlažbě, mnula si paži a plakala.

	„Musím se podívat na paní Matyldu,“ prohlásila Isabela, šťastná, že může odejít. „Omluvte mě, prosím, pane.“

	Vilém pomalu vstal. „Promluvíme si později, má paní,“ usmál se.

	Isabela cosi zamumlala a proklouzla kolem něj. Raději plačící holčičku než sebevědomého dravce.

	„No tak, no tak,“ chlácholila ji. „Bratři za slzy nestojí a tohle nic není.“ Políbila červenou oděrku na dívčině ruce.

	Hamelin zabavil dřevěný meč, o který se chlapci prali, a zasunul si ho za opasek.

	„Byla by z vás dobrá chůva,“ ušklíbl se Vilém a založil ruce.

	„Poučil jsem se z dětských chyb,“ poznamenal ledově Hamelin a otočil se k Richardovi s Harrym, kteří se zatím spojili proti společnému nepříteli. „Dostanete meč zpátky, až to uznám za vhodné. Teď běžte, a jestli se chcete dál rvát, najděte si k tomu nějaké odlehlé místo, kde nebudete nikoho rušit.“

	Isabela chlácholivě objala Matyldu a odvedla ji do královniny komnaty, aby našla mast na oděrku. V polovině cesty si uvědomila, že tam nechala vyšívání, ale zpátky by ji nedostali ani párem koní. Vyzvedne si práci později, až Vilém odejde.

	Vstoupily ve chvíli, kdy Alienor diktovala dopis písaři.

	„Richard a Harry se prali kvůli meči,“ vysvětlila jí Isabela. „A Matylda se je snažila zastavit.“

	Alienor si povzdechla. „Harry a Richard se perou kvůli všemu a nepotrvá dlouho a přidá se k nim i Geoffrey. Občas si říkám, jestli ty zkazky o ďábelském původu Anjouovců nejsou přece jen pravdivé. Muži z toho rodu se chovají jako zvířata.“ Pohladila dcerku po vlasech, zatímco Isabela vytáhla ze skříňky kalíšek s hojivou mastí. „Žena musí působit jako mírotvorce,“ vychovávala Matyldu Alienor. „Je to velmi významný úkol. Chytrá žena může získat království, ale musí vědět, kdy nemá smysl plýtvat silami nad ztracenými případy.“

	„Richard a Harry jsou ztracené případy,“ prohlásila důstojně holčička.

	„Ano, jsou.“

	Isabela právě domasírovala mast do poraněné kůže, když dorazil Hamelin, aby doprovodil Emmu k otcovu hrobu, dokud stále prodlévali v Le Mans. Isabela mrkla na dřevěný mečík, jenž mu stále visel u pasu. Všiml si toho a suše se usmál. „Chvíli si ho nechám. Vrátím jim ho později, pokud ke mně budou zdvořilí. Vám jsem ale přinesl tohle, má paní.“ Vytáhl její vyšívání. „Klidně se budu procházet s hračkou, ale tohle u sebe nechci. Zapomněla jste to dole, a tak jsem si říkal, že vám, nebo vaší komorné, ušetřím cestu.“

	Isabela zjihla. „Děkuji vám, jste velmi laskavý.“

	„Pochopil jsem, že se nechcete vracet,“ pousmál se. Pak se jí uklonil a odešel s Emmou. Isabela předala Matyldu chůvě a vzala si vyšívání do vzdáleného kouta. Byla rozčilená a měla na krajíčku. Znovu na ni dolehla manželova ztráta a také vina, že mu nedokázala pomoci. Jako jeho žena zklamala. Nechtěla myslet na další sňatek, ale věděla, že její čas vypršel.

	Po chvíli se k ní připojila Alienor. „Schováváte se tu?“ zeptala se. „Na vyšívání je tady příliš velká tma. Co se stalo?“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Vzpomínala jsem na manžela,“ povzdechla si. „Králův bratr za mnou přišel a řekl mi, že bych se měla znovu vdát.“ Po tváři jí stekla slza. „Nedokážu si představit, že bych měla být ženou jiného muže.“

	Alienor ji konejšivě objala kolem ramen. „Jednou se budete muset znovu vdát. Je to nevyhnutelné a vy to víte. Musíte dát svým lidem dědice.“

	„Ale ne teď!“ vykřikla vyděšeně Isabela. „Prosím, nechte mě ještě chvíli u sebe.“

	„Nebuďte blázínek,“ pokárala ji Alienor. „Nemohu vás chránit věčně.“ Přísně se na ni podívala.

	Isabela polkla. „Já vím, madam,“ hlesla, ale při představě, že by si měla vzít císařovnina syna Viléma, se jí zvedal žaludek. „Jen mi dopřejte víc času.“

	 

	Alienor držela misku s odřezky syrového králičího masa a krmila svého bílého raroha, který seděl na bidýlku v její komnatě. La Reina byla stará a již dávno nepodávala takové lovecké výkony jako za mlada. Alienor měla mladé dravce v tréninku, ale La Reinu si nechala jako mazlíčka a stále ji pouštěla za slunných teplých dní, aby se prolétla. La Reina si vzala kousek z paniččiných prstů a polkla jej. Přestože měla nejlepší léta za sebou, stále jí mimořádně chutnalo.

	Alienor se otočila na Jindřicha, který vstoupil do místnosti. „Váš bratr se dvoří Isabele z Warenne,“ poznamenala. „Soudím, že jste mu k tomu dal svolení. Kdy jste mi to hodlal sdělit?“

	„Myslel jsem, že to víte,“ opáčil nevinně.

	„Vaše matka mi něco naznačila, když jsem ji naposledy viděla. Předpokládám, že jste ji využil jako prostředníka, abyste o tom nemusel mluvit přímo se mnou.“ Našpulila rty a mlaskla na dravce. „Co když jsem pro ni vymyslela někoho jiného? Mohla by si vzít některého z mých baronů.“

	„Jenže to není ve vaší pravomoci,“ namítl Jindřich. „Rozhoduji já.“ Sundal si plášť a hodil ho na dubovou truhlu. „Můj bratr je syn císařovny a vnuk krále, takže je stejně urozený jako její první manžel. Proč bych měl jejím prostřednictvím umožnit nějakému akvitánskému šlechtici, aby pronikl do Anglie? Můj bratr už tady má panství, takže se pro ni hodí víc.“ Zvedl dřevěný mečík z lavice u ohně, kam ho položil Hamelin, poté co ho zabavil nezvedeným synovcům.

	„Na druhou stranu to bude další váš muž v mé domácnosti,“ odsekla. „Vybral jste si kancléře i další úředníky, tak proč bych si já nemohla zvolit alespoň jednoho? Buďte velkorysý. Je přece tolik jiných žen na vdávání, ze kterých si váš bratr může vybrat.“

	Jindřich se zamračil. „O tom s vámi nehodlám diskutovat. Vilém se ožení s Isabelou z Warenne. Slíbil jsem mu ji a kvůli vám svůj slib nezruším.“ Zamával synovým mečem.

	Alienor vzala druhou misku s masem, a zatímco raroha krmila, hladila ho po sněhobílých prsou. „Isabela dosud není připravena pro další manželství. Nechápu, proč na ni spěcháte. Dokud je vdova, je plně pod vaší kontrolou. V mém domě ji nikdo obtěžovat nebude. Je v bezpečí, a i když počkáte ještě jeden rok, bude stále plodná. Řekněte bratrovi, ať chvíli posečká, a já na oplátku popoženu Isabelu, aby se víc zapojila do dvorského života.“

	Jindřich po ní sekl pohledem. „Nehodlám čekat donekonečna. Až řeknu, poslechne.“

	„Samozřejmě, jak si přejete,“ ustoupila Alienor, protože jí neušel náznak vstřícnosti.

	Jindřich úsečně kývl, odložil hračku a šel si nalít víno.

	„Vaši synové se o ten mečík poprali, tak jim ho Hamelin sebral,“ informovala ho. „Jak se zdá, bratrská láska má své meze.“

	„Bratrská láska je vzácnější než slunce v prosinci,“ poznamenal Jindřich s jízlivým pobavením. „Jestli se do sebe pustili kvůli zbrani, tak s tím určitě začal Richard.“

	Alienor si otřela špinavé prsty do ubrousku. „Na svůj věk je velmi vyspělý. Rychle se učí a je šikovný. Nepřipadá si menší než Harry.“ Ucítila příval hrdosti. Milovala oba syny, ale Richard byl jejímu srdci bližší.

	„Přesto se musí naučit znát své místo v rodině. Harry je dědic a Richard se bude muset podřídit.“

	Na to Alienor neřekla ani slovo. Bylo jí jasné, že Richard se nikomu nepodřídí, a ona ho k tomu určitě nebude nutit.

	Jindřich se napil vína, dlouhou dobu mlčel a pak se zeptal: „Co byste říkala, kdybych učinil Tomáše Becketa canterburským arcibiskupem?“

	Alienor se na něj užasle podívala a pak nevěřícně prohlásila: „To snad nemyslíte vážně! Becket má moci víc než dost. Proč mu chcete přidávat ještě další?“

	„Protože je mimořádně schopný. Když z něj udělám arcibiskupa, potom církev a stát budou fungovat ruku v ruce.“ 

	Alienor důrazně zavrtěla hlavou. „Vložíte moc církve a státu do jedněch rukou? To nemůže dopadnout dobře.“

	Jindřich si netrpělivě odfrkl. „Samozřejmě že to půjde. Tomáš udělá, co mu nařídím. Je mým kancléřem šest let. Znám ho.“

	„Vážně?“ opáčila. „Vsadím se, že Tomáše opravdu zná zase jen Tomáš. Je to muž mnoha tváří. Vám ukazuje tu nejlepší, ale jinak je především obratný politik a manipulátor. A i kdybych se mýlila - a vy jste ho prokoukl, tak věřte, že on vidí lépe do vás. Vždyť není ani kněz. Jak chcete přinutit duchovní, aby ho poslouchali?“

	„Vy musíte být vždycky v opozici.“ Zamračil se. „Proč se mnou alespoň jednou nemůžete souhlasit?!“

	Alienor opětovala jeho pohled. „Zeptal jste se mě na názor, tak jsem vám ho řekla. Becket o tom již ví?“

	„Zatím ne.“ Začal si kousat nehet u palce.

	„Jsou ještě jiní kandidáti?“

	„Ano, Gilbert Foliot a Roger z Pont L’Évéque, ale žádný nesahá Becketovi ani po kotníky, ačkoliv si to oba myslí. Jsou to nanicovaté šedé myši.“

	„Přesto si myslím, že se pouštíte na tenký led. Radím vám, nespěchejte a všechno si v klidu rozmyslete.“

	Jindřich pokrčil rameny a znovu se napil. „Názor nezměním. Výhody převyšují rizika.“

	Alienor si nebyla tak jistá, ale věděla, že nemá smysl se hádat.

	„A také zvažuji, jestli nedám Harryho k Tomášovi do učení.“

	Vytřeštila oči. „Na to je ještě moc malý!“ Měla pocit, jako by jí osud uštědřoval rány ze všech stran. „Učitele již má.“

	„Ano, dobrého, ale to nestačí. Bude potřebovat víc. Tomáš zaměstnává učence, kteří jsou na mnohem vyšší úrovni. Harry je budoucí král a v kancléřově domě se mu dostane jen to nejlepší.“ Zoufale si odfrkl. „Proboha, přestaňte se na mě takhle dívat. Nechci ho posílat pryč hned, ale tyhle věci se musí včas naplánovat.“

	Jak jinak, pomyslela si. Jindřich vždy všechno plánuje, stále jeden krok před ostatními. Někdy však jeden krok navíc znamená pád do propasti. 
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	FECAMP, ÚNOR 1162

	Sotva Alienor vstoupila do komnaty, hned zamířila ke kolébce, kde ležela její malá dcerka. „Jak jí je?“

	Přestože bylo sotva pár hodin po poledni, pomalu se smrákalo, a tak sloužící zapálili svíce. Alienor se vracela z katedrály, kde se zúčastnila slavnostního obřadu věnovaného zesnulým vévodům normandským. Jakmile však mohla, hned utíkala zpátky k nemocnému dítěti.

	„Žádná změna, madam,“ odpověděla kojná Hela. „Stále má horečku. Poté, co jsem ji vykoupala ve vlažné vodě, se trochu napila mléka, ale pak už nic. Úplně sálá.“

	Alienor se jemně dotkla ukazováčkem dceřiny tvářičky a strachem zatajila dech. Druhá dcera se jí narodila v Domfrontu jednoho slunného říjnového rána. Pokřtili ji Alienor, ale začali jí říkat Alie, aby ji odlišili od matky. Dívenka se na rozdíl od sourozenců narodila malá. Byla křehká, hezká jako panenka, ale nechtěla moc jíst. Zatímco její bratři a sestra si s planými neštovicemi hravě poradili, Alie podléhala.

	Alienor se o ni po celou dobu obřadu bála, a přestože hrála svoji roli s grácií, v myšlenkách byla stále u nemocné dcerky. Jindřichovi předci ji nezajímali, pokud bylo její dítě v ohrožení. Příšerné vzpomínky na Vilíkovu smrt ožily a modlitby k mrtvým v kostele jí připadaly jako zlé znamení. Po chvíli dorazil i Jindřich, v obřadním purpuru a hermelínu ještě statnější než obvykle. „Jak jí je?“ Zadíval se do kolébky, ale rychle couvl.

	„Je v božích rukou,“ hlesla Alienor. „Nezbývá nic jiného než se modlit.“

	Jindřich zaťal zuby. „Měla byste se vrátit k našim hostům,“ prohlásil úsečně. „Nebuďte tu dlouho.“ Otočil se na podpatku a téměř vyběhl z místnosti.

	„Jsem potřebnější tady,“ odpověděla do prázdného prostoru, kde ještě před okamžikem stál a odkud utekl. Cítila se bezmocná a ničil ji pocit viny. Kromě toho měla zlost. Na Jindřicha i na Boha. Co když ji Všemohoucí připraví o Alie stejně jako o Vilíka?

	Nicméně za nějaký čas se připojila k Jindřichovi ve velkém rytířském sále. Doprovázel ji Harry, který se již uzdravil, ale Richard, Matylda a Geoffrey, stále plni strupů, zůstali v dětském pokoji. Nevypadalo by dobře, kdyby se potomci vévody normandského u stolu nepřetržitě drbali.

	Alienor se bez jediného zaváhání zhostila úlohy milé hostitelky. Usmívala se a laskavě si povídala s přítomnými. Naslouchala, pokyvovala hlavou a vtipně reagovala. Jakmile však mohla, zmizela k droboučké dcerce.

	Harry zůstal s Jindřichem, aby všichni viděli, že vévodský rod nevymírá. Hosté chlapce chválili, že je hezký, okouzlující a dobře vychovaný, což se u takhle malých dětí často nevídá.

	„Jak se říká, jablko nepadá daleko od stromu,“ samolibě se usmál Jindřich a pohladil syna po hlavě. „Předal jsem mu to nejlepší.“

	 

	Po půlnoci horečka dostoupila vrcholu a dívenka dostala záchvat. Alienor klimbala u kolébky, ale kojná zděšeně vykřikla.

	„Vstoupil do ní ďábel, zavolejte kněze!“ kvílela Hela. „Svatá Marie, zachraň nás!“

	„Ticho!“ Alienor vyťala hysterické dívce políček, až to plesklo. „Takové hlouposti nehodlám poslouchat. Jdi pryč. Vypadni! Nechci tě už nikdy vidět!“

	Kojná v pláči utekla a Alienor se obrátila k dítěti. Srdce jí bušilo děsem. Záchvat opadl a holčička zůstala ležet jako hadrová panenka. Žila, ale bojovala o každý nádech. Marchisa přinesla mísu čerstvé studené růžové vody. „Musíme ji ochladit, madam,“ prohlásila. „Už jsem to u jiných nemocných dětí viděla.“

	„A přežily? Podívejte se na mne a řekněte mi pravdu.“

	Marchisa zvedla klidné hnědé oči. „Ano, madam.“

	„Všechny?“

	Marchisa na krátký okamžik zaváhala. „Většina.“

	Zbytek noci Alienor otírala dceřino tělíčko mokrým ručníkem a úpěnlivě prosila Pannu, aby ji ušetřila. Oči ji pálily z nevyspáni, ale neodvážila se je zavřít. Alie mohla každou chvíli zemřít. Nevystřídala se ani s Marchisou. Chtěla o dceru pečovat sama. Mezitím našli ve vsi za hradbami jinou kojnou, ale dítě nesálo. Alienor tedy namočila cíp kapesníku do medu a dala jí ho do úst.

	Šedavý úsvit přinesl sněhovou přeháňku a vymodlenou změnu. Horečka konečně začala ustupovat a Alie klidně usnula. Alienor se dívala, jak se jí pravidelně zvedá hrudník, ovšem byla tak vyčerpaná, že se nedokázala ani radovat. Zaštkala, povzdechla si a zakryla si obličej dlaněmi. Chtěla plakat, leč slzy nepřicházely. Doufala, že Jindřich během noci přijde, aby zjistil, jak se vede dceři, jenže se nedočkala. Zklamalo ji to, ale nepřekvapilo.

	„Pojďte, madam, musíte se na chvíli vyspat,“ obrátila se na ni Isabela. „O všechno se postarám.“ Objala Alienor kolem ramen. „Kdyby se něco stalo, hned vás vzbudím.“

	Alienor vypila pohár pramenité vody. Marchisa jí rozčesala vlasy a pomohla se svlékáním. Byla naprosto vyčerpaná a připadala si jako opilá. Upadla do postele a téměř nevnímala, že Isabela zatáhla závěsy a Marchisa tiše promlouvá k nemocnému dítěti. Během okamžiku se ponořila do hlubokého bezesného spánku.

	Pozdě dopoledne ji probudil hlučný a veselý Jindřichův hlas. Otupěle si sedla, oči opuchlé. V ústech měla protivnou pachuť a žaludek jako na vodě. Přetáhla si přes noční košili volné šaty, rozhrnula závěsy a mrkla na manžela, který jako obvykle sršel energií.

	„Přišel jste se konečně podívat, jak se daří vaší dceři?“ Povytáhla obočí.

	„Věděl jsem, že kdybyste mě potřebovala, poslala byste pro mě,“ odpověděl a pokrčil rameny. „K čemu bych tu byl? Nemocné děti ošetřují ženy.“

	„Mohl jste si vyžádat zprávy.“

	Pohlédl na ni, jako by se chovala směšně, a ona dostala vztek. Žaludek ji definitivně zklamal. Rozeběhla se na prevét, klekla si k díře a začala zvracet. Jindřich zamyšleně naslouchal.

	Vrátila se v předklonu. Cítila se mizerně. „Jsem zase těhotná,“ oznámila unaveně, protože Alie byly jen čtyři měsíce. Jindřich z ní opravdu udělal chovnou klisnu.

	„Myslel jsem si.“ pousmál se a políbil ji na tvář. „To je skvělá zpráva, zvlášť když ve Francii stále nemají dědice.“

	Alienor se s námahou napřímila. „Podíváte se na dceru, když už jste tady?“

	Aby jí vyhověl, zamířil ke kolébce. Malá Alie měla po celém těle červené skvrny, ale klidně spala. Nová kojná Alienor ujistila, že holčička se nedávno najedla.

	„Vidíte, všechno je v pořádku,“ řekl Jindřich. „Mnoho povyku pro nic.“

	Alienor mlčela, vzteky a opovržením bez sebe.

	„Běžte zpátky do postele,“ vyzval ji smířlivě. „Teď musíte odpočívat a po pravdě, nevypadáte nejlépe.“

	„Co jste čekal, když jsem probděla celou noc s naší nemocnou dcerkou? Vy si přijdete, až když se všechno zlomilo k dobrému, a ještě vykládáte, že dělám povyk pro nic za nic?“

	„Protože je to pravda,“ namítl, vzal ji za ruku a vedl k posteli, jako by byla napůl nepříčetná. Tam ji přinutil ulehnout a důkladně ji přikryl. Mávl na dvorní dámy, aby ustoupily, a sedl si na matraci. „Takhle je to lepší.“

	Neodpověděla a Jindřich zvedl kousek výšivky, který se uvolnil z pokrývky. Měla sto chutí ho plácnout po ruce, ale ovládla se.

	Zadíval se na ni. „Hraběnka z Warenne má víc času, aby se mohla vyrovnat se svou ztrátou. Nicméně chci, abyste si s ní před Velikonocemi promluvila a sdělila jí bratrovu nabídku.“

	Alienor si povzdechla. Právě teď toužila po jediném... aby odešel. „Jak si přejete,“ kývla, „ale nechte ji se mnou, dokud se dítě nenarodí. Teprve potom zorganizujte svatbu. Mezitím se Isabela a váš bratr mohou lépe poznat.“

	Přimhouřil oči, až si myslela, že ji odmítne, ale on kývl. „Tak dobrá, nechť je po vašem, ale vdá se hned, jakmile vám skončí šestinedělí. Další odklad nestrpím.“

	„Jak si přejete,“ zašeptala a zavřela oči.

	 

	Sotva za panošem zapadly dveře, Jindřich sáhl po poháru s vínem a zadíval se na kancléře. Hráli nerozhodně šachy, přesto se oba radovali z jednoho vítězství.

	„Chci si s vámi promluvit, Tomáši,“ ozval se Jindřich. „Jde o uprázdněné místo v Canterbury, ale vsadím se, že již víte, kam mířím. Nepozval jsem vás jen kvůli výchově svého syna.“

	Becket sklonil hlavu. „Sire, jsem napjatý,“ podotkl, ale na tváři měl nečitelný výraz.

	„Tak dovolte, abych vám to objasnil. Přeji si, abyste přijal post arcibiskupa. Připadá mi to jako nejpraktičtější rozhodnutí.“

	Tomáš se nadechl a Jindřich zvedl ruku, aby ho zarazil. „Nechci nic slyšet. Netvrďte mi, že po tom netoužíte nebo že na takovou pozici nemáte schopnosti. Potřebuji, abyste souhlasil a uvedl církev a stát do souladu. Hodně jsem o tom přemýšlel a řekl bych, že jste jediný muž, kterému věřím, že to zvládne.“

	„Sire, jsou tu jiní schopní, osvědčení biskupové.“

	Jindřich si pohrdavě odfrkl. „Foliot nebo Pont L´Evéque? Ale jděte. Já chci vizionáře, který hledí do budoucnosti, žádného bačkoru.“

	Tomáš zrudl a Jindřich si všiml, že v rukávě zaťal pěsti jako kocour drápy. „Abych byl upřímný, Sire, nejsem si jistý, jestli bych měl vaši nabídku přijmout. Církevní a profánní nejde spojit, protože každá oblast má jiné zájmy.“

	Touto námitkou se však Jindřich odmítl zabývat. „V tom případě dává smysl mít obě skupiny v harmonii a ne v opozici. Vy jste schopný to učinit. Během své funkce jste dokázal zázraky.“

	„Sire, je to pro mě čest...“

	„Ano, to je.“ Jindřichovi zazářily oči a natáhl se kupředu. „Čekám, že moji nabídku přijmete, Tomáši,“ prohlásil s celou vahou své osobnosti. „Protože pokud ne, budu muset zvážit přednosti Gilberta Foliota. Budete s ním raději jednat jako kancléř, nebo dáte přednost vlastnímu úsudku?“

	„Myslím, že víte, co odpovím, Sire,“ opáčil Becket. „A-ale je to velké rozhodnutí.“

	„Vy ten post chcete, Tomáši, i když se naoko vytáčíte. Znám vás. Vím, jak jste ambiciózní a lačníte po moci. Chápete, jak povznesete svoji rodinu? Řadový Londýňan se svojí pílí vypracoval na špičku církve a vlády.“ Jindřich sledoval, jak Tomáš rudne čím dál víc. Věděl, že Becket nesnáší poznámky ohledně obchodnického původu a jak touží po vlivu privilegovaných. „Potřebuji vás tam,“ zdůraznil. „Dozrál čas na reformu.“

	Tomáš sepjal ruce, jako by se modlil, a přitiskl si konečky prstů pod bradu. „Vychoval jste mě ke kancléřství, a teď po mně chcete, abych byl váš arcibiskup canterburský. Udělám vše, co bude v mých silách, abych vás nezklamal, ale teď prosím, běžte, potřebuji se pomodlit.“

	„Jak si přejete,“ kývl Jindřich. Už dávno věděl, že rybku chytí, ale teď ji měl konečně v podběráku.

	 

	Harry si oblékl novou modrou tuniku, která podtrhovala barvu jeho očí, takže připomínaly květy zvonku. Vzal si sytě červený vlněný plášť ozdobený zlatou nití a opasek se sponou z mrožího klu. Dnes byl jeho velký den. Odcházel z péče chůvy, matky a dvorních dam do kancléřova domu, kde na něj čekal přísnější režim a výuka významnými vzdělanci.

	Alienor se na něj se staženým hrdlem dívala. Byl už velký, a přece stále malý. „Chci, aby ses pilně učil,“ nabádala ho a pohladila po tmavě zlatých vlasech. „Jednoho dne se staneš králem a vévodou. To, co se nyní naučíš, později sklidíš. Chci od kancléře slyšet jen samou chválu.“

	„Ano, mami,“ kývl Harry dospěle, ale bylo vidět, že se těší. Kancléře Tomáše dobře znal z jeho častých návštěv, během nichž diskutoval s králem a královnou o financích a vládě. Nosil krásné šaty, mnohem hezčí než otec, a měl dva statné bílé chrty s červenými obojky, na nichž cinkaly stříbrné rolničky. Harry z doslechu věděl, že se Tomáš stane novým arcibiskupem canterburským, čímž ještě víc stoupne jeho vážnost. Když se zeptal otce, jestli teď bude kancléř mocnější než král, ten se na něj napřed přísně podíval, ale pak se zasmál a zavrtěl hlavou. Kdepak, arcibiskup z Canterbury bude stále královým sluhou a bude dělat, co se mu řekne.

	Becket se objevil v nádherném plášti lemovaném veverčinou, ozdobeném kulatou zlatou broží.

	Alienor musela vyvinout dost úsilí, aby se k němu chovala zdvořile. „Dovolte, abych vám poblahopřála k novému postu, lorde kancléři,“ pousmála se.

	Becket se tvářil klidně, ale když se ukláněl, byl zjevně obezřetný. „Madam, nepřeceňujte význam a obtížnost úkolu, k-který mi byl přidělen, ačkoliv se ho hodlám zhostit co nejlépe.“

	„O tom nepochybuji,“ přitakala diplomaticky. Však čas ukáže, pomyslela si. Becket měl mnoho nepřátel mezi barony a preláty, včetně biskupů z Herefordu a Londýna, které Jindřich při obsazení canterburské arcidiecéze přehlédl, ale také několik významných přátel dokonce u papežského dvora, což se počítá. Přestože si stále myslela, že se Jindřich musel zbláznit, když dal jedinému člověku do rukou tolik moci, nechtěla vyvolávat spory.

	„Spoléhám na vás, že mému synovi poskytnete ucelenou výchovu a vzdělání, aby z něj byl dobrý a moudrý král.“

	„Vynasnažím se ze všech sil, madam.“

	Alienor se mateřsky rozloučila s Harrym již dříve, protože na veřejnosti ho mohla jen formálně políbit. Stále však vnímala jeho štíhlé tělo, cítila jeho vůni, a když si uvědomila, že se už nebude plést pod nohama, srdce jí krvácelo. Tohle byl těžký osud matek. Chlapec odcházel z něžné péče žen do dospělého, mnohdy drsného světa mužů. Nejraději by se rozplakala, ale zachovala dekorum, a když Harry zmizel s Becketem ve dveřích, nehnula ani brvou.
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	FALAISE, NORMANDIE, DUBEN 1162

	Celé ráno se Alienor cítila mizerně. Byla vyčerpaná a dělalo se jí mdlo. Žaludeční nevolnosti ji provázely od samého počátku těhotenství a nepomíjely. Aby se jí ulevilo, obvykle pila osvěžující nápoj z krup se zázvorem a odpočívala. Během devíti let manželství s Jindřichem byla pošesté těhotná. Bylo jí osmatřicet a četné porody si vybraly svoji daň.

	Vzala si vyšívání a uvelebila se na lavici u okna vedle Isabely, jež pracovala na spodničce. Po chvíli toho však musela nechat. Skloněná hlava jí nedělala dobře. Raději se zadívala přes kosočtverečné tabulky skla ven a snažila se nevnímat zdravotní potíže.

	„Víte, že vás král chce provdat za svého bratra,“ oslovila Isabelu. „Když jsme o tom mluvily minule, říkala jste, že se na to ještě necítíte.“

	Jehla se hbitě míhala sem a tam, ale Isabela mlčela. Alienor měla pocit, že kdyby se její přítelkyně mohla propadnout do země, udělala by to.

	„Musíte to znovu zvážit. Můj choť si přeje, aby sňatek proběhl do konce roku.“

	Isabela zapíchla jehlu do látky, aniž by zvedla oči. „Vy i král jste velmi trpěliví, za což jsem vám vděčná.“

	„Ale ta trpělivost je u konce. Král souhlasil, že se mnou smíte zůstat, dokud se dítě nenarodí. Měla byste využít těch několika zbývajících měsíců a trávit víc času se svým nastávajícím. Alespoň si na sebe lépe zvyknete.“

	„Ano, madam,“ odpověděla bezvýrazně Isabela.

	„Přemýšlejte o tom,“ nabádala ji Alienor. „Přestože jste pod mojí ochranou, víc pro vás udělat nemohu. Musíte splnit své povinnosti stejně jako my ostatní.“

	Znovu sáhla po vyšívání, ale dříve než udělala první steh, ucítila v kříži tak výraznou bolest, až se předklonila.

	Isabela odhodila práci, objala královnu a zavolala o pomoc. Dvorní dámy přiběhly a pomohly jí do postele, ačkoliv se Alienor stěží držela na nohou. Křeče v břiše sílily a začala krvácet. Pochopila, že potratí.

	Někdo se řítil sehnat porodní bábu, jiný lékaře a v komnatě vypukla horečná aktivita. Neexistovalo však nic, co by zastavilo porod a zachránilo dítě. Alienor viděla v očích dvorních dam strach stejný, jaký přepadl i ji. Tohle nebyl potrat v časném stádiu těhotenství a krvácela příliš silně. V předpokoji zaslechla hlas kaplana.

	Porodní bába dorazila a vyhrnula si rukávy. Zatímco jemně masírovala královnino břicho, modlila se ke svaté Markétě, patronce rodících žen.

	Další chlapec, malý, že by se vešel do dlaně, se narodil mrtvý. Brzy po něm se objevila placenta. Porodní bába ho rychle zakryla ručníkem. „Zemřel v lůnu,“ prohlásila. „To se občas stává. Nic však nebrání tomu, abyste příště přivedla na svět zdravé dítě.“

	Alienor tiše zírala na protější stěnu. Vnímala rozumné rady porodní báby, konejšivé hlasy fraucimoru a lítostivé pohledy, jako by ona sama byla nezúčastněným svědkem neštěstí. Okamžitě se jí vybavil potrat, který prodělala na cestě mezi Antiochií a Jeruzalémem. Ačkoliv na to chtěla navždy zapomenout, vzpomínky se stále vracely. Porodní bába řekla, že nic nebrání tomu, aby porodila jiné dítě. To bylo prokletí, ne požehnání. Chlapečka nečekal pohřeb do posvěcené půdy. Žádný křest, žádné zmrtvýchvstání, jen nekonečná prázdnota v předpeklí.

	 

	Několik následujících dní trpěla Alienor bolestmi a horečkami. Teplota jí stoupla tak vysoko, že začala blouznit a pronásledovaly ji noční můry. Isabela, Marchisa a Emma jí byly neustále k dispozici. Ochlazovaly ji růžovou vodou a konejšily, když začala křičet. Lékaři přicházeli a odcházeli. Jednou zahlédla u svého lůžka Jindřicha, ale nebyla si jistá, jestli byl skutečný, nebo jen horečnatý přízrak. Zdálo se jí, že slyšela jeho starostlivý hlas: „Přežije to, viďte?“

	„Sire, je v rukou božích,“ odpověděl lékař vážně.

	„Znovu se vás ptám: přežije to?“

	„A proč?“ slyšela Alienor zaskřehotat samu sebe.

	Jindřich se naklonil nad postel. Cítila z jeho šatů čerstvé povětří, vůni mužského a koňského potu. „Protože, má lásko, jste vždy v opozici. S kým bych se hádal? Kdo by mi dělal naschvály?“

	„Kdybych zemřela, to by byl naschvál všech naschválů, že?“ zašeptala a přes temnotu zavřených víček spatřila bílého raroha s roztaženými křídly.

	Když se znovu probrala, seděl Jindřich stále vedle ní. V ranním světle pronikajícím do pokoje mu vlasy ohnivě zářily a tunika připomínala rašící trávu. Zadívali se na sebe a Jindřich prohlásil: „Já jsem vám to říkal.“

	„Jelikož rozhodně nejsem v nebi, tak zbývá jedině peklo,“ hlesla.

	Pobaveně zvedl obočí. „To záleží na vás, má lásko, ale jsem rád, že jste se rozhodla zůstat.“ Vzal ji za ruku a přitiskl rty na její svatební prsten.

	Náhle si vzpomněla, co prodělala. „Dítě,“ zašeptala. „Přišla jsem o dítě.“

	„Pšt, na tom nezáleží.“

	„Ale ano.“

	„Jste stále velmi slabá. Odpočívejte. Musíte zesílit. Nechci vás ztratit.“ Políbil ji na čelo a odešel. Výjimečně opatrně našlapoval, aby nedělal rámus.

	„Byl tady každý den, madam,“ informovala ji Emma, když převlékla postel a nalila do poháru odvar z krup. „Měl o vás velký strach, opravdu.“

	Alienor usrkla chladný zakalený nápoj. Byla velmi slabá, ale měla hlad a mysl čistou. „Jistě,“ kývla unaveně, ale cynicky. „Samozřejmě že se bál. Kdybych nepřežila, čelil by rebelii v Akvitánii. Měl strach o prestiž a vliv, který získal díky našemu manželství. Jindřich nemá rád prohry. Na chvíli by ho to vyvedlo z míry, ale jen na chvíli.“ Emma chtěla cosi namítnout, Alienor však zavrtěla hlavou. „Je to pravda. Vím, jak si stojím. Je to lepší, než kdybych žila v iluzích.

	 

	Zářijové slunce se opíralo do hradeb Chinonu, takže kameny měly stejný odstín jako zlatavá strniště kolem. Stromy v sadech byly obtěžkány dozrávajícími hruškami a jablky. Na polích a loukách tloustl dobytek před podzimní porážkou.

	Alienor se zotavovala velmi pomalu, teprve teď se jí vrátily síly. Odpočívala nad vyšíváním, hrála si s dětmi, četla a poslouchala hudbu. Díky rozjímání a modlitbám se jí vrátil duševní klid. Přestala si všímat politických zápasů a řízení státu. Nechť se starají jiní.

	K Jindřichovi se chovala se zdvořilou lhostejností. Měla pocit, že se ocitla v ochranném kruhu, ve kterém na ni nemá žádný vliv. Bylo jí jedno, že si myslí, že těhotné ženy ztrácejí veškerou soudnost a jsou z nich tupé ovce. Na mnoho dlouhých týdnů se uzavřela do sebe a teprve babí léto ji znovu přivedlo k životu. Svět a jeho výzvy ji začaly pomalu, ale jistě opět zajímat.

	Stála u otevřeného okna a dívala se, jak Jindřichův bratr Vilém doprovází Isabelu ke stájím. Za nimi kráčel sokolník, Vilémova dravce na sokolnické rukavici. Vilém cosi ukazoval Isabele a rychle mluvil. Ona měla skloněnou hlavu a malinko se odtahovala. Asi ji pozval na vyjížďku, a přestože souhlasila, nadšená tím zjevně nebyla.

	Opodál na trávníku Hamelin učil Richarda a Geoffreye zacházet s mečem. Zatímco Richard útočil na strýce, jako by byli na bitevním poli, Geoffrey se choval umírněněji a postrádal vášeň zabijáka.

	Poklidnou atmosféru narušil Jindřich, který vtrhl do komnaty jako velká voda. Ještě ráno ho viděla v rytířském sále s veselým úsměvem na rtech, ale teď měl zaťaté zuby a oči zúžené vztekem. „Co se stalo?“

	„Becket!“ vyštěkl a nakopl stoličku, která mu stála v cestě. „Jak mi to mohl udělat?! Ten kupecký zmetek! Po tom všem, čím jsem ho obdaroval!“

	„Nechápu. Co udělal?“

	Jindřich vypadal, že ho raní mrtvice. „Rezignoval na kancléřský úřad! Prý je toho na něj příliš moc. Rány Kristovy, když souhlasil, že obsadí post arcibiskupa, dobře věděl, do čeho jde!“

	Alienor povytáhla obočí. „Riskoval jste, když jste ho jmenoval,“ poznamenala a nedodala, že ho varovala.

	Jindřich se zamračil. „Proč nemůže plnit všechny povinnosti, ke kterým se zavázal?“

	„Možná zjistil, že je zodpovědnější, než si myslel. Třeba pochopil, že se musí ještě mnohé naučit, aby byl dobrým pastýřem.“

	Zhluboka vydechl. „Houby s octem! Tomáš všechno hravě zvládne.“

	„Nebo je také možné, že chce věnovat veškerou pozornost větší výzvě. Jako hlava anglické církve je vám rovný. Coby arcibiskup se vám nemusí zpovídat tak jako kancléř.“

	Jak znala Jindřicha, přesně takhle by se vztekal, kdyby mu oblíbený jestřáb uletěl do korun vysokých stromů. Podle jeho názoru byl Becket téměř zrádce. Přestože sám měnil názory stejně snadno, jako si myl ruce, ostatní si něco takového dovolit nemohli. „Co s tím budete dělat?“

	„Nepřijmu rezignaci a znovu si s ním promluvím.“

	„Obávám se, že odejdete s nepořízenou.“

	„Tak to bych se na to podíval!“ vyštěkl Jindřich.

	Alienor zasáhla neblahá předtucha. Věděla, jaký Jindřich umí být, když mu někdo odporuje. Podobné chování vídala i u synů. Bylo jí jasné, že z toho nemůže vzejít nic dobrého. Becket byl opravdu přetěžován a doufala, že to Jindřich pochopí. Nicméně všechno bylo mnohem zamotanější a složitější, než aby to mělo snadné řešení. Nikdo nemůže beztrestně bodat do vosího hnízda. „Mezitím budete potřebovat nového kancléře.“

	„Požádám Geoffreye Ridela. Je canterburský arcijáhen a zná problematiku úřadu. Je schopný ale ne tak, jak potřebuji.“ Uraženě našpulil rty. „Tomáš to ví a je mu to jedno.“

	Alienor měla Ridela ještě míň ráda než Becketa. Byl to patolízal se slizkým pohledem a špinavými nehty. Schopný, ale na tak vysokém postě neměl co dělat.

	Děti si přestaly hrát venku a vtrhly dovnitř spolu s několika skotačícími psy. Za nimi kráčel Hamelin. Cestou si sundal tuniku a nacpal si ji pod opasek. Rozjařený Richard nepřestával jančit a honil Geoffreye kolem otce. Přitom náhodou uhodil Jindřicha do holeně, kam ho před nedávnem kopl kůň. Jindřich zařval bolestí a uhodil Richarda hřbetem ruky do tváře tak, až upadl. Všichni ztuhli a nastalo hrobové ticho. Geoffrey se pohnul, jako první utíkal se schovat za chůviny sukně.

	Richard vstal, tvář celou rudou. Spodní ret se mu chvíli chvěl, ale pak zaťal zuby a nenávistně se na otce podíval. Jindřich mu vytrhl dřevěný mečík a zlomil ho přes koleno.

	„Koukejte je naučit dobrým mravům, madam,“ zavrčel na Alienor, „nebo to do nich namlátím,“ Otočil se k Hamelinovi. „A vy je přestaňte v tom řádění podporovat. Jste ještě horší než oni!“ Praštil mečíkem o zem a vypochodoval z místnosti.

	Richard se za ním díval. Chvěl se jako lovecký pes, ale ne strachem. Alienor ho původně chtěla vzít do náruče, ale včas se zarazila. Richard již od útlého věku nesnášel slzy. Nikdy neplakal, a pokud přece, tak o samotě nebo na Hodierniných měkkých prsou. V jistém směru se choval jako hrdý dospělý muž. „Nic si z toho nedělej,“ pousmála se. „Otec má zlost na někoho jiného a vy jste tady vyváděli ve špatný čas. Jestli chceš být velký vůdce a vladař, musíš se naučit ovládat,“

	Richard nakrčil nos. „Otec to také neumí,“

	„To není pravda. Kdybyste sem nevpadli jako divá zvěř, nic by se nestalo,“

	„Zlomil mi meč.“

	„Protože jsi ho rozzlobil,“ Alienor se natáhla a jemně ho pohladila po vlasech. „Nechám ti udělat nový. A teď běž s Hodiernou, ať ti na tvář namaže hojivou mast. Později si promluvíme o povinnostech princů.“

	Když chůvy odvedly Richarda s Geoffreyem, Hamelin se zeptal: „Co to do něj vjelo?“

	Alienor mu řekla o Becketově rezignaci. „Co si o tom myslíte?“

	Hamelin se ušklíbl. „Jeden nemůže sedět na dvou židlích ani sloužit dvěma pánům s rozdílnými požadavky. Obávám se, že z toho nevzejde nic dobrého,“

	„Ještě se můžeme modlit,“ dodala Alienor cynicky.

	Hamelin si promnul zátylek. „Asi bych měl jít za Jindřichem a zjistit víc.“

	Když odešel, Alienor si sedla do výklenku a zamyslela se. Tohle nevypadalo dobře.

	 

	Císařovnin syn Vilém stál před stájemi vedle Isabely tak blízko, že se jejich pláště dotýkaly. „Moc se těším na společnou vyjížďku,“ poznamenal.

	Isabela předstírala skromnost a sklopila hlavu. Jeho nadšení nesdílela, ale on si toho zjevně nevšiml, příliš se staral o tón vlastního hlasu. „Až budeme svoji, budeme často jezdit na lov a sokolničit.“

	Zamumlala otřepanou frázi.

	Zadíval se na ni jako kočka na myš. „Ukážu vám svět, jaký jste s prvním manželem nezažila. Předvedu vám rozdíl mezi chlapcem a mužem.“

	Isabela nasadila kamenný výraz. Opravdový muž se chvástat nepotřebuje. Věděla, že Vilém již přečetl všechny listiny a privilegia týkající se jejího panství a mluvil s jejími rytíři a leníky, jako by byl jejich pánem. Kupoval si jejich přízeň sebevědomými řečmi a úplatky. Na vlastní uši slyšela, jak jejím lidem slibuje, že si brzy polepší. Kdykoliv si představila, že s ním coby manželka sdílí lože, sedí vedle něj v kostele a jí u stejného stolu, zvedal se jí žaludek.

	Vilém hvízdl a štolbové vyvedli osedlané koně pro ni krásného černého valacha a pro něj šedého hřebce Carbonela, kterého miloval její zesnulý manžel. Když ho spatřila, zděsila se. Připadalo jí to jako svatokrádež. Fakt, že si ho přivlastnil bez jejího vědomí králův bratr, ji rozzuřil.

	„Pane,“ oslovila ho úsečně. „Ten kůň patřil mému prvnímu manželovi. Byla bych ráda, kdybyste si vybral jiného oře.“

	Arogantně pokrčil rameny. „To samozřejmě vím, ale myslel jsem, že budete ráda, když ho trochu projedu, protože tohle není kůň pro ženu.“

	Isabela nesnášela hádky, ale tentokrát neustoupila. „Ještě nejsme manželé, pane. Až budete můj choť, můžete mi říkat, co mám dělat. Prozatím dovolte, abych rozhodovala sama za sebe. Kromě toho s Carbonelem nemám žádný problém. Poslouchá mě.“

	Vilém se ušklíbl. „Mohli jsme být již dávno svoji, má paní, ale vy jste sňatek neustále oddalovala. Jelikož nás brzy oddají, nevidím důvod, proč bych měl čekat na něco, co je mé.“ Vyhodil ji do sedla, pomohl jí na jednu nohu navléknout třmen a přitom jí majetnicky stiskl kotník. Isabela pohnula nohou. Upjatě se usmál, vyšvihl se na šedáka a úmyslně trhl otěží.

	Isabela polkla. Nechtěla s ním nikam jet, ale nehodlala ani ustoupit. Možná že se Vilém po tom všem vytahování přece jen umoudří. Snažila se ovládnout. Když však spatřila na Carbonelově udidle krev a viděla, jakým způsobem se po ní zvíře dívá, zalapala po dechu.

	„Koni musíte ukázat, kdo je tady pánem,“ prohlásil Vilém.

	„Můj manžel nikdy neměl s Carbonelem žádné problémy. Poslouchal ho bez biče a ostruh.“

	Povytáhl obočí. „V tom případě měl štěstí, má paní. Ovšem váš manžel již není. Jste vdova.“

	Isabelu bodlo u srdce. Králův bratr zřejmě usoudil, že jí dostatečně vysvětlil, kde je její místo, a během vyjížďky jí obšírně vykládal, co všechno zamýšlí s jejím panstvím. Čím déle ho poslouchala, tím konsternovaněji na něj zírala. Nešokoval ji nereálnými nebo pošetilými nápady, ale tím, že její majetek bez jakéhokoliv zaváhání považoval za svůj.

	Projížděli loukou plnou sedmikrásek, pampelišek a rozrazilu, když před Carbonelem vyskočil mladý zajíc. Hřebec, od začátku nervózní a celý zpocený, se lekl, uskočil stranou a několikrát vyhodil. Posledním výskokem shodil jezdce a utekl. Vilém dopadl na záda a vyrazil si dech. Jestřáb uvázaný na jeho sokolnické rukavici začal divoce mávat křídly. Isabela si přitiskla dlaň na ústa. Měla co dělat, aby se nerozesmála.

	Vilémův panoš pobídl svého koně a jal se stíhat Carbonela.

	„Tohle mému prvnímu manželovi nikdy neudělal,“ poznamenala. „Jste zraněný?“

	S pomocí dalšího panoše Vilém toporně vstal, předal vyděšeného dravce mladíkovi a začal si oprašovat šaty. „Ne, díkybohu,“ zavrčel. Vzal si panošova hřebce, ale byl příliš otřesený, aby nahoru vylezl sám.

	Vyjížďka předčasně skončila a zamířili k Chinonu. Dopálený Vilém stěží promluvil slovo a Isabelu ani nenapadlo, aby s ním zapředla rozhovor. Raději mlčela. Pobavení a chuť se smát ji brzy přešly. Pokud se Vilém takhle chová ještě před svatbou, jaký bude potom?

	Zrovna sesedli, když první panoš doklusal na nádvoří a vedl Carbonela na otěži. Zbrocený potem kulhal na zadní nohu. Isabela se vyděsila.

	Vilém opatrně seskočil a s rukou na žebrech se zadíval na šedáka. „Hodí se leda na žrádlo!“ vyštěkl a otočil se ke štolbovi. „Poraz ho a nakrm jím psy.“

	„Ne!“ Isabela se přestala ovládat. „Ten kůň je můj a jen já rozhodnu, co s ním bude!“ Mrkla na podkoního. „Odsedlej ho a ošetři. Dělej, co říkám!“

	Muž zaváhal. Zničehonic se ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny.

	Vilém se na ni zamračil. „Nedá se na něm jezdit. Je bezcenný.“

	„V tom případě na něm nikdo jezdit nebude. Nedala jsem vám svolení, abyste si ho půjčil, a pokud je pro vás bezcenný, já si ho vážím nad zlato.“ Znovu kývla na podkoního, a ten ji tentokrát poslechl se sklopenýma očima.

	Vilém vycenil zuby. „Jen počkejte, až budeme svoji. Všechno se změní. Potřebujete někoho, kdo vás naučí, jak se chová poslušná žena. Žila jste příliš dlouho ve společnosti mé švagrové!“ S rukou na boku odkulhal z nádvoří.

	Isabela se zhluboka nadechla, aby se dala dohromady. Potom následovala štolbu do stájí. Vyděšený kůň poskakoval a podkoní k němu tiše promlouval, aby ho uklidnil. 

	„Bude v pořádku?“ zeptala se.

	Muž svraštil pihovaté čelo. „Zdá se, že to není nic vážného, madam. Má poraněnou tlamu, nataženou nohu a na bocích šrámy od ostruh netrpělivého jezdce. Řekl bych ale, že za pár dní bude jako rybička. Jen si musí odpočinout.“

	„Netrpělivý jezdec“, to byl taktní výraz pro surovce. „Pošlu ho domů do Norfolku,“ rozhodla. „Než odejde, nepřeji si, aby na něm někdo bez mého svolení jezdil. Je ti to jasné?“

	„Ano, madam.“

	Isabela úsečně kývla, ale uvnitř se třásla jako osika. Když se vrátila do hradu, zamířila okamžitě do kaple, kde poklekla před oltářem a prosila o sílu. Nedokázala se však soustředit a nenacházela správná slova. Vyjížďka ji zdeptala. Rozhodla se, že krále neuposlechne a toho muže si nevezme. To, jak se choval ke Carbonelovi, byla poslední kapka. Jen zatím netušila, jak se z toho vykroutí.

	 

	Alienor se dívala na Isabelu, která seděla na svém obvyklém místě ve výklenku a vyšívala, jako by na tom závisel její život. Od návratu z vyjížďky s Jindřichovým bratrem byla podivně zamlklá a na všechny otázky odpovídala jednoslabičně.

	Přikázala fraucimoru, aby pokračoval v práci, a připojila se k ní. „A teď mi povězte, co se stalo. Nenechávejte si to pro sebe.“

	Isabela stiskla rty, ale brada se jí roztřásla. Náhle propukla v pláč. Honem popadla kapesník a schovala do něj tvář. „Omlouvám se,“ hlesla. „Je mi to líto, opravdu moc líto.“

	„Co je vám líto?“ zeptala se Alienor užasle.

	Isabela polkla a osušila si oči. „Že nesplním svoji povinnost a nevezmu si králova bratra Viléma.“ Popotáhla. „Vím, že musím poslouchat, jenže to nejde. Snažila jsem se, opravdu jsem se snažila, ale nesnesu ho vedle sebe a nedokážu si představit, že bych s ním žila až do smrti.“

	„Proč? Co udělal?“ Alienor se na ni ostře podívala. „Stalo se něco tam venku?“

	Isabela jí to vylíčila, pak na chvíli zmlkla, aby si otřela oči a vysmrkala se. „Raději se mu postavím do cesty s mečem v ruce, než abych mu znovu dovolila se ke Carbonelovi přiblížit!“ prohlásila pevně. „Nechci vás zklamat, protože vím, že krále vedou politické důvody, ale já si ho nevezmu.“ Žmoulala mokrý kapesník v dlani.

	Alienor ji litovala, ale děsila se Jindřichovy reakce. Sama na vlastní kůži poznala, jak dopadá svazek se špatným mužem. Tohle nebyl vrtoch. Isabela je sice navenek laskavá a mírná, ale jádro má z oceli. To, co říkala, myslela vážně.

	„Nebojte se. Jsem si jistá, že něco vymyslíme. Uvidím, co se s tím dá dělat.“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Jen se tím dostanete do potíží a stejně nic nezmůžete. Nechci, abyste měla kvůli mně nepříjemnosti.“

	„Takhle nemluvte. Co bych byla za přítelkyni, kdybych nic nepodnikla?“ Poplácala Isabelu po ruce. „Jsem ráda, že jste se mi svěřila.“

	„Po pravdě, madam, nevidím žádné východisko.“

	Alienor ji políbila na tvář. „Nemusíte znát detaily, stačí, že udělám, co bude v mých silách. Královna má vždy své cestičky, které vedou k vytouženému cíli.“ Vstala a zavolala písaře. Myslela na to, jak Jindřich před pár hodinami udeřil Richarda do tváře, na rozhovor, který vedli o Isabelině sňatku, na Vilémovu hrubost ke Carbonelovi a jeho hrozbu, že ho utratí. Existoval jen jeden zaručený způsob a ona ho hodlala využít.

	O chvíli později dorazil císař s archem pergamenu pod paží, několika psacími pery za uchem a za pasem měl roh s inkoustem. „Madam?“

	„Chci napsat dopis ctihodnému arcibiskupovi z Canterbury,“ usmála se. 
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	Bouře konečně polevila, ale vítr byl stále silný. Alienor měla pocit, jako by se řítila na divokém koni. Neměla ráda vzedmuté moře a nechtěla se stát obětí ztroskotání. Její komoří Bernard pokaždé strávil celou plavbu s hlavou v kýblu.

	S Jindřichem plánovali strávit Vánoce v Anglii, avšak nepříznivé počasí jim zabránilo vyplout. Jindřich, odříznutý od komunikace s královstvím, byl naprosto nesnesitelný. Uplynulo několik let od chvíle, kdy odjel z Anglie, a teď se potřeboval nutně vrátit.

	Přecházel po přístavišti jako lev v kleci. Kdyby měl ocas, švihal by jím ze strany na stranu. Bylo mu téměř třicet a dávno nebyl mladík s hlavou v oblacích. Stal se z něj statný muž s prvními vráskami kolem očí, který vládl impériu rozkládajícímu se od skotských hranic po úpatí Pyrenejí.

	Alienor zaslechla dceřin pláč a rychle se otočila. Alie byla batole, příliš malé na rozumnou domluvu, zato plné prudkých emocí. Chtělo se jí spát, ale napřed museli nastoupit na loď.

	Starší sedmiletá dcera Matylda byla tichá a klidná. Právě teď vrtěla hlavou nad Geoffreyem a Richardem, kteří se honili po břehu.

	„Jen ať se vyřádí,“ kývla hlavou Alienor. „Alespoň dají cestou pokoj.“

	Matylda si pohrdavě odfrkla. „Chlapci nejsou tak citliví jako dívky.“

	„Ano, to je pravda.“ Alienor se na ni významně žensky usmála a pak ji objala.

	Začalo sněžit. Alienor se zadívala na Isabelu z Warenne, která se třásla mezi ostatními dvorními dámami. Její šedý plášť se sobolím límcem zvýrazňoval bledou tvář a tmavé kruhy pod očima. Alienor kvůli špatnému počasí zatím nedostala odpověď nového arcibiskupa, ale určitě všechno brzy zjistí.

	Když příliv vrcholil, nastoupili na paluby. Nezapomněli na tragédii, která postihla Bílou loď, jež se potopila s dědicem trůnu, a tak královské děti cestovaly odděleně. Richard, Matylda a Alie pluli s Alienor a Geoffrey následoval otce na štíhlé královské lodi s dvouhlavým lvem na korouhvi, což ho neskonale potěšilo a Richarda dopálilo.

	Flotila vyplula z klidného přístavu na zpěněné otevřené moře. Alienor se dívala přes zábradlí do zelených mramorových vod. Den, kdy poprvé mířila do Anglie, jí připadal nekonečně vzdálený. Tehdy byla plná nadějí a očekávání. 

	Dnes cítila především odhodlání hraničící se vzpourou. Dny se prodlužovaly a přicházelo jaro, ale hezké pocity jí proklouzly mezi prsty jako voda.

	 

	V Southamptonu je čekala uvítací družina v čele se samotným arcibiskupem canterburským, doprovázeným jeho rytíři a vojáky v nablýskané zbroji. Sám Becket zářil jako zimní mrazivé ráno plné slunce. V pravici držel biskupskou postříbřenou berlu, levou ruku měl položenou na Harryho rameni. Ten měl na sobě tmavě rudou tuniku, kožešinou lemovaný plášť a na hlavě se mu leskla zlatá korunka.

	Na jeho pokyn všichni poklekli, jen to zašumělo. „Sire,“ oslovil krále, klekl a stáhl Harryho s sebou.

	Jindřich se na něj tvrdě podíval a Alienor znervózněla. Becket je přivítal jako vládce hosty, nikoliv jako věrný služebník očekávající návrat krále a jeho dvora. Nicméně nasadila masku vznešené panovnice a zamumlala pár otřepaných frází. Právě teď potřebovala Becketovu podporu. Na okamžik na sebe významně pohlédli, on se pak odvrátil a ona se otočila k Harrymu. Políbila ho na větrem zčervenalé tváře a vykřikla: „Vždyť ty jsi téměř větší než já!“

	Rozzářeně se na ni usmál. „A větší než otec.“

	Jindřich to zaslechl a shovívavě se zasmál. „Napřed musíš dorůst do vlastních bot.“ Ostře pohlédl na arcibiskupa a úsměv mu zamrzl na rtech.

	 

	Později Jindřich a Becket seděli nad pohárem vína, jak to kdysi často dělávali, ale všechno bylo jiné. Důvěru a srdečnost vystřídala opatrnost a odtažitost. „Odmítám přijmout vaši rezignaci,“ prohlásil Jindřich chladně. „Něco takového jsem neměl v úmyslu, když jsem vás ustanovil arcibiskupem canterburským.“

	Tomáš se zatvářil lítostivě, ale odhodlaně. „Biskupové mě obviňují, že věnuji příliš času sekulárním záležitostem. Dostal jsem se do nepřetržitého střetu zájmů a nic nedělám pořádně. Nejsem schopný zvládnout oba úkoly najednou.“

	„To je ubohá výmluva a vy to moc dobře víte. Jste mimořádně schopný, tak mi vysvětlete, proč teď to nejde.“

	„Bůh si přeje, abych se mu plně věnoval, Sire.“

	„Když jste moji nabídku přijímal, tak vás tohle nezajímalo. Dosadil jsem vás já a jen já vás mohu kancléřství zbavit. Vy rezignovat nemůžete.“ Přesně tohle leželo Jindřichovi v žaludku. Becket neměl na vlastní názor nárok.

	„Sire, přiznávám, že jsem ve své pýše věřil, že obstojím v obou úřadech najednou, ale teď si to musím přiznat: ukrojil jsem si větší krajíc, než mohu sníst. Hodně jsem o tom přemýšlel, ale nakonec jsem došel k závěru, že služba Bohu je důležitější než služba jakémukoliv člověku.“

	„Jenže Bůh vás z prachu nevyzdvihl, to já!“ vybuchl Jindřich. „Nepovyšujte se, nebo uvidíte!“ Rozzlobeně se odmlčel. „Dobrá, čiňte, jak si vaše svědomí žádá, ale neztrácejte zdravý rozum. Místo vás jmenuji kancléřem Geoffreye Ridela. Má zkušenosti s financemi a bude mi věrně sloužit.“

	„Sire, tím jsem si jistý,“ kývl Becket klidně, ačkoliv se mu pod okem objevil zrádný tik.

	„Lépe než jiný.“

	Nastalo tíživé ticho, během něhož oba popíjeli víno. Pak Jindřich odložil číši. „Vzhledem k tomu, že se hodláte plně věnovat duchovním záležitostem, mám pro vás úkol. Potřebuji udělit dispens, aby si můj bratr mohl vzít hraběnku z Warenne. S tou ženskou jsou jen potíže, takže chci ten doklad co nejdříve. Veselka by měla být ještě před Letnicemi.“

	Becket si pohrával s lemem širokého rukávu. „Bohužel, to nepřipadá v úvahu, Sire.“

	„Co tím myslíte?! Co nepřipadá v úvahu?! Nebuďte směšný!“

	„Sire, o tom jsem vás již jednou informoval. Jde o pokrevní příbuznost. Ti dva jsou příbuzní ve třetí generaci, takže manželství nepřipadá v úvahu.“

	„Samozřejmě že jsou příbuzní!“ vyprskl Jindřich. „Proto potřebuji ten dispens! Na druhou stranu nechci přece dávat dohromady bratra se sestrou!“

	Becket nehnul ani brvou. „Bohužel, Sire, faktem zůstává, že hraběnka z Warenne a váš bratr jsou blízcí příbuzní. Nemohu sňatek povolit, protože se příčí božímu zákonu.“

	Jindřich vyskočil a postavil se nad Becketa. „Rány Kristovy, nedělejte potíže! Koukejte mi dát ten dispens. To manželství je naplánované léta, jak dobře víte. Nevytahujte se na mě svým vlivem. Nebo myslíte, že jsem vás neprokoukl?“

	Becket vstal, vysoký a šedý vypadal vedle Jindřicha, který připomínal sopku, jako žulová skála. „Sire, neodmítám vás, abych vás rozladil nebo popudil, ale protože je to nezákonné. A po tom, co se stalo švagrové hraběnky z Warenne, čekal bych, že se budete k té dámě chovat galantně. Marie z Boulogne mě žádá o anulaci sňatku. Byla unesena z kláštera, kde žila jako jeptiška, a vše se odehrálo s vaším souhlasem. Teď byste měl prokázat takt a podřídit se zákazu pokrevních svazků. Mám informace, že hraběnka z Warenne není výběrem manžela dvakrát nadšená.“

	Jindřich zrudl jako rak. „Jaké informace, Tomáši? Kdo za tím stojí? Hraběnka z Warenne vás požádala o ochranu?“

	Becket zavrtěl hlavou. „Ne, Sire, ona ne.“

	„Takže někdo jiný. Zrádce v mé vlastní rodině!“ Přeběhl mu mráz po zádech. Věrolomnosti a zrady se obával ze všeho nejvíc. A k tomu všemu se mu to stalo přímo pod nosem! Kromě toho tušil, odkud vítr fouká.

	„Nicméně hlavní věc je, že dvojice je pokrevně spřízněná a já to manželství neposvětím,“ prohlásil Becket důstojně.

	„Dávejte si pozor, Tomáši.“ Jindřich se zalykal vztekem. „Buďte velmi opatrný. Zničil jste naše přátelství. Ještě krůček a budete se divit. Nebojujte se mnou, protože nemůžete vyhrát.“

	 

	Marchisa česala Alienor a jemně jí přitom přejížděla dlaní po hlavě. Když mezi záplavou zlata našla šedý vlas, opatrně ho vytrhla.

	„Další?“ zeptala se Alienor lítostivě. „Je jich čím dál víc. Říká se, že moudrost a zkušenost jsou kompenzací za stárnoucí tělo, ale já tomu nevěřím. Mnohem lepší by bylo mít všechno dohromady.“ Vtírala si růžovou mast do rukou. Alespoň ty byly zatím hebké a bez poskvrnky. Přesto patřily devětatřicetileté ženě a ne dívce. Ruce, které držely královské jablko a žezlo, dotýkaly se Kristovy trnové koruny v Konstantinopoli a tiskly pečeti k dopisům, jež měnily osudy. Ruce, které k sobě vášnivě tiskly Jindřicha, když plodili potomky, a které svíraly umírající dítě.

	Marchisa právě dokončila úkol, když Jindřich bez ohlášení vtrhl do komnaty a tvářil se jako tisíc čertů. Alienor rychle propustila fraucimor, vstala ze židle a přes noční košili si natáhla tenký hedvábný plášť.

	„Máte v tom prsty, madam? Vím, že máte!“ Hodil po ní pergamen, jejž svíral tak, že z něj byla zmuchlaná kulička.

	„O čem to mluvíte?“ Předstírala, že nechápe, přestože se jí rozbušilo srdce.

	„Netvařte se jako neviňátko! Tomáš Becket odmítl vydat dispens pro sňatek Isabely z Warenne a mého bratra na základě blízké pokrevní příbuznosti. Mohl to učinit bez mrknutí oka, ale rozhodl se moji žádost zamítnout. To mu musel někdo poradit!“

	Alienor nechala ležet listinu na zemi. „Možná mu to svědomí nedovolilo,“ prohlásila klidně, ale důrazně. „Občas mě napadá, že ztrácíte soudnost.“

	„Kriste na kříži, madam, nebudete se mi míchat do státních záležitostí. Tohle mohlo být skvělé spojení, kdybyste ho nezničila pošetilým vměšováním!“

	„Jako manželství Marie Boulogneské?“ Zvedla bradu.

	„Přesně tak! Nenechám se vámi ovládat. Mého bratra jste nikdy neměla ráda. Pokaždé, když o něm mluvím nebo když ho vidíte, ohrnujete nos. Myslíte, že jsem si nevšiml, že jste Isabele z Warenne poskytla ochranu?“

	Alienor stála vzpřímeně jako svíce a chladně mu hleděla do očí, přestože se ve skutečnosti velmi bála. Nelitovala toho, co udělala, a nehodlala se omlouvat.

	Obličej měl vzteky zrůzněný. „Jste žena, s níž sdílím lože, matka mých dědiců. Měla byste mě podporovat, věřit mi, poskytovat útočiště. A vy místo toho proti mně kujete pikle a pak ještě žasnete, že se mi to nelíbí.“

	„Nikdy neposloucháte, co vám říkám,“ odsekla plná zlosti a lítosti. „Zajímají vás jen vaše vlastní potřeby, nic jiného. Není divu, že se kolem vás všechno sype. Neudělala jsem nic, zač bych se měla stydět. To vy jste ustanovil Tomáše Becketa arcibiskupem canterburským a konečné rozhodnutí ohledně dispensu vydal on. Kdyby se rozhodl to manželství posvětit, nedokázala bych tomu zabránit. Královna musí poskytovat pomoc potřebným, stejně jako vám přísluší vládnout.“

	Jindřich zaťal pěsti. „Tohle na mě nezkoušejte a už nikdy se do ničeho nepleťte za mými zády. Slyšíte?“

	„Slyším,“ odpověděla chladně. Jen ať si zuří, Becketovo rozhodnutí stejně nezmění - ona vyhrála.

	„Budete mě poslouchat.“

	Mlčky sklopila hlavu. Klidně předstírala lítost, kterou necítila.

	Jindřich ji tvrdě objal a chytil ji za zátylek. „Nebo vás zlomím,“ dodal blízko jejích úst.

	Ne, pokud tě zlomím první, pomyslela si, ale podvolila se přílivu touhy. „Jak si přejete, Sire.“ Pohladila ho po slabinách a zjistila, že je tvrdý jako železo. Jindřich zalapal po dechu a hodil ji na postel. Nadšeně ho přivítala. Zatímco ji kousl do ramene, zaťala mu nehty do zad a objala ho stehny, aby do ní mohl proniknout. Jeho četné milenky ji nezajímaly. Jen ona byla tou, které dával děti a jež ho dokázala mimořádně uspokojit. Možná právě teď jí dopřával sémě, které se ujme v jejím lůně. Možná že toho zítra bude litovat, ale teď to vnímala jako výzvu.

	Když skončili, Jindřich se odkulil a položil si hlavu na složené ruce. V podpaží se mu leskly měděné chomáčky, stejně jako pás chlupů svažující se ke slabinám. „Anulací to neskončí,“ lapal po dechu. „Hraběnka z Warenne si vezme, koho jí určím. Jestli ji chcete provdat za nějakého Akvitánce, tak na to rychle zapomeňte, protože to se nestane.“

	„Když vás to potěší, Sire,“ zapředla spokojeně.

	„Ne, nepotěší,“ vyprskl, „ale vytěžím z toho maximum.“ Vstal a oblékl se. Než si natáhl košili, dívala se, jak mu poškrábala ramena, a litovala, že nehty nezaryla hloub.

	 

	Drahý den ráno po mši pokynula Alienor Isabele, aby ji následovala, a odehnala ostatní dámy z doslechu. Isabela byla bledá, vážná, ruce sepjaté a oči sklopené.

	„Určitě víte, proč s vámi chci mluvit,“ oznámila Alienor tiše.

	„Ano, madam.“ Isabela si skousla ret. „Jsem připravená na cokoliv.“

	„Tím si nejsem jistá.“

	Isabela na ni vytřeštila hnědé oči a Alienor zavrtěla hlavou. „Chováte se, jako byste čekala bůhvíjak hrozné zprávy, ale spíš byste se měla usmívat a obléknout si ty červené šaty, co vám tak sluší.“

	Isabela se zarazila. „Madam?“

	„Arcibiskup doznal, že jste s královým bratrem příliš úzce spřízněná, a tudíž odmítl vydat dispens.“ Isabela zalapala po dechu. Alienor se ušklíbla. „Samozřejmě že pravým důvodem byla moje prosba, nicméně sňatek zablokoval.“ Když viděla, jak přítelkyně zčervenala radostí, usmála se.

	„Děkuji vám, madam!“ Rozplakala se. „Děkuji vám! Do smrti vám budu vděčná!“

	„Vždyť jsem vám slíbila, že udělám, co bude v mých silách.“ Vzala dvorní dámu za ruku. „Král nepřijal porážku dobře. Dávejte si na něj pozor. A na jeho bratra ještě víc. Než se bouře přežene, raději se držte v ústraní.“

	Isabela kývla a osušila si oči rukávem. „Nevím, jak vám tohle splatím. Jsem vaší velkou dlužnicí.“

	„Nemluvme o dluzích. Vždyť jsem napsala jen jeden dopis.“

	„To nevadí, madam, jsem vám vděčná, a i když mě za dlužnici nepovažujete, doufám, že vám to jednoho dne splatím,“ prohlásila Isabela rázně.

	„Potěší mě, když plně využijete příležitosti, která se vám naskytla,“ pousmála se Alienor smutně. „Obdivuji vaši sílu neohlížet se za minulostí a jít dál. To dokáže jen málokterá z nás.“

	 

	„To přece nemohl udělat!“ zařval Vilém nevěřícně. „Nemůže mi zakázat manželství s Isabelou z Warenne kvůli příbuznosti!“

	„Může a také to učinil,“ prohlásil Jindřich upjatě.

	„Proč?“ vyprskl Vilém. „A proč jste ho nezarazil?“ Praštil pěstí do stolu, až poháry nadskočily a víno vyšplíchlo. „Říkal jste, že až se Becket stane arcibiskupem, všechno bude jednodušší, tak proč není?!“

	Jindřich zrudl. „Netuším, co do něj vjelo.“ Netrpělivě mávl rukou. „Najdu vám jinou nevěstu.“

	„A kde ji asi vezmete?“ vyštěkl Vilém. „To si ji vymyslíte? Isabela má bezkonkurenčně největší pozemky. Slíbil jste mi ji a teď ustoupíte Becketovi? Obraťte se na papeže. Získejte dispens od něj!“

	„Mám na starosti důležitější věci,“ odmítl Jindřich. „Nejlepší bude, když se přiženíte jinam. Tak jsem se rozhodl a vy se s tím smiřte.“

	„S tím se nikdy nesmířím!“ zařval Vilém. „Becket je syn londýnské hokynářky, který přišel k arcibiskupství jako slepý k houslím. Pamatujte na má slova, bratře, ten chlap vás jednou zničí, pokud ho nezastavíte. Naletěl jste mu, a až se kvůli tomu dostanete do bryndy, nečekejte, že vás z ní budu tahat!“

	„To stačilo,“ zarazil ho Jindřich. „Vypadněte.“

	„Všeho do času, bratříčku, tohle není konec.“ Vilém rázoval z místnosti. „Však ještě uvidíme!“ Třísknul dveřmi a zařval na panoše.

	 

	Při večeři Alienor usedla za dlouhý panský stůl na stupínku a rozhlédla se po shromážděném duchovenstvu a šlechtě. Arcibiskup Becket požehnal chléb a sloužící začali roznášet první chod: pečené skopové, pečeného kapouna a kořeněnou pšeničnou kaši. Uprostřed stolu bylo prázdné místo, u něhož měl sedět Jindřichův bratr. Ten ovšem před několika hodinami skočil na koně a zmizel.

	Jindřich kývl prstem a sluha rychle odnesl Vilémovu židli. Přítomní měli co dělat, aby nedali najevo, jak se jim ulevilo, že nebudou muset jíst s královým bratrem. Harry seděl mezi rodiči pod zlatým baldachýnem. Aby byl v úrovni dospělých, uvelebil se na několika polštářích. Byla to pro něj velká čest. Však se také tetelil radostí a oči mu zářily jako uhlíky. Ostatní sourozenci seděli s chůvami u jiného stolu. Jejich přítomnost měla zdůraznit plodnost královského páru, nicméně náleželo jim oddělené místo. Napřed se museli naučit správnému chování, aby neobtěžovali dospělé. Richard se na Harryho žárlivě mračil, zatímco ten se naparoval v hezkých nových šatech a vysílal jeho směrem posměšky.

	Rozladěný Jindřich stěží prohodil s arcibiskupem pár slov. Nervózně ťukal prsty o stůl. Pil a jedl s účelností vojáka na tažení, aniž by dal najevo, jestli mu chutná.

	Alienor si všimla, že mezi oběma muži panuje napětí, se kterým odmítnutý dispens nemá co do činění. Jindřich chtěl zvednout daně, Becket s tím nesouhlasil a podpořil šerify. Trval na tom, aby baroni vrátili církevní pozemky uzurpované během občanské války. Následovalo několik jízlivých poznámek ohledně dalších nároků. Becket kategoricky požadoval dohled nad převodem a Jindřich usoudil, že arcibiskup dělá potíže, jen aby manifestoval svoji moc.

	Neshodli se ani v otázce kriminálních deliktů v řadách duchovenstva. Jindřich původně chtěl tento problém vyřešit spojením kancléřství s arcidiecézí, ale teď jeho strategie vzala za své.

	Podle Jindřicha měl každý zločin posuzovat sekulární soudní dvůr. Oproti němu Becket prosazoval, aby provinilé duchovní i nadále trestala církev. Jindřich se chtěl vrátit k normám uzákoněným jeho dědem a vycházejícím z prastarého zvykového práva. Církev během válečných let získala příliš výsad a přišel čas je oklestit. Jindřich a Becket kolem sebe kroužili jako dva naježení psi, kteří zatím vrtí ocasy. Alienor však vycítila, že vážný střet je na spadnutí.

	Večeře byla zakončena zázvorovými bonbóny, kořeněným vínem a cukrovinkami. Jindřich se pak uchýlil do své komnaty, aby si pochutnal na dalším kořeněném víně, a vzal s sebou skupinku dvořanů, ve které však chyběl arcibiskup, nejsilnější důkaz, že jejich vztah není, co býval.

	Vybraní oblíbenci si povídali, hráli hazardní hry a šachy a poslouchali velšského harfistu, jenž na svém nástroji vyluzoval nádhernou hudbu. Alienor se ladně pohybovala mezi barony a malinko flirtovala. Usmívala se, zapojovala se do hovorů, přičemž nenápadně sbírala dojmy a informace, aniž by si toho kdokoliv všiml. Slíbila, že přijme něčího synovce do svého domu jako páže; povídala si s rytířem, jenž se nedávno vrátil z pouti do Jeruzaléma. Diplomatický úsměv jí však zmizel z tváře, jakmile spatřila Jindřichova mladšího bratra, který se připotácel v notně podroušeném stavu a za ruku držel jednu z nejvyhlášenějších místních nevěstek. Ta byla také opilá, ale méně než on, protože si uvědomila, kam míří, a chtěla se mu vytrhnout. Vilém ji však nekompromisně táhl s sebou.

	„Vezmu si tuhle!“ Vrávoral před Jindřichem. „S tou nejsem ani trochu... spří...spří... spřízněnej. Tomáš proti ní nemůže vůbec nic namítat. Začínala v bis... biskupském bordelu v Southwarku. Co na ni říkáte? Bude z ní dobrá žena, co myslíte?“

	„Tu si ale vzít nemůžete, kamaráde!“ zahulákal další podroušený dvořan. „S tou si už užívá král. To by byl incest!“

	Nastalo zděšené ticho, jen kdosi tlumil smích. Vilém pustil děvku, vztekle zařval a vrhl se na prostořekého šlechtice, jednoho z osobních rytířů Richarda z Lucy. Zasáhl ho pěstí do obličeje a roztrhl mu ret. Společně spadli na příborník a shodili karafy a poháry. Žena využila příležitosti a utekla, zatímco dva z Jindřichových rytířů odtrhli Viléma od Richarda.

	Vilém se stěží držel na nohou. „Ženský jsou kurvy!“ lapal po dechu. „Královna, hraběnka nebo lazebnice, je to jedno, všechny jsou nevěrný zmije!“ Nenávistně se zadíval na Alienor a Isabelu.

	Jindřich rozzlobeně pokynul rytířům, kteří odtáhli klejícího Viléma z pokoje.

	„Tak, vážení, máme za sebou zajímavou ukázku spontánní zábavy. Ve srovnání s tím je náš dobrý arcibiskup nudný patron,“ pronesl k ohromenému shromáždění a pak se obrátil na rytíře se zakrvácenými ústy. „Berte to jako ponaučení, Saere. Tady máte odměnu za ty vaše nejapnosti, krev za slova.“

	Pár mužů se nervózně zasmálo a přítomným chvíli trvalo, než se začali znovu bavit. Isabela se odebrala na lože brzy, doprovázená Marchisou, Alienor takové štěstí neměla. Jindřich se k ní připojil a ukázal na volnou šachovnici ve výklenku. „Zahrajeme si, madam?“

	Bylo jí jasné, že všichni čekají, jak teď zareaguje. Aby zarazila klepy, usmála se a kývla. Nehodlala nikomu dopřát potěšení z veřejné manželské scény. Ladně přistoupila k Jindřichovi a společně zamířili k uprázdněnému stolku.

	S grácií postavila figurky a zdůraznila přitom krásu svých rukou. „To bylo vskutku zajímavé,“ poznamenala tiše a kriticky povytáhla obočí. „Netušila jsem, že se bavíte i s ní.“

	„Protože nejsem takový hlupák, abych vám ji vodil pod nos. Mám ji jen pro pobavení, nic víc. To, co se stalo před chvílí, bylo sice politováníhodné, ale naprosto bezvýznamné.“

	„Aha, jistě. Jenže váš bratr mě a Isabelu přiřadil k southwarkským děvkám!“

	Jindřich založil ruce a naklonil se přes šachovnici. „Tak za tuhle scénu může především hraběnka z Warenne, madam. Kdyby si vzala mého bratra, jak měla, k ničemu takovému by nedošlo, nemám pravdu? Byl jsem shovívavý a dal jí čas, aby se v klidu mohla vypořádat s žalem, jinak by byla již dávno znovu vdaná.“

	„Ano, ale za koho?“ odsekla Alienor. „Žena se za modřiny stydí, přestože je to ostuda především surovce, který jí je udělal.“ Vytáhla z mošničky stříbrňák. Na jedné straně byl Jindřichův portrét, na reverzu kříž. „Tak co si vyberete, můj pane? Král, nebo kříž?“

	Jindřich mávl rukou. „Dám vám přednost, madam, já se budu zatím dívat. Raději mám všechno pod kontrolou. Země, manželky i arcibiskupy.“

	Alienor se na něj uštěpačně usmála. „Pak si ale nestěžujte, až prohrajete.“ Učinila první tah.

	„Liško mazaná,“ pousmál se. „Vilém bude v pořádku, až vystřízliví. Znovu všechno zváží. Pošlu ho k matce do Rouenu. Ona ho už přivede k rozumu.“

	Alienor povytáhla obočí. „Nebo ji on přemluví, aby požádala arcibiskupa o přehodnocení názoru. To je podlé, můj pane.“

	Jindřich pokrčil rameny, ale poznámku nepopřel. „Matka umí jednat se vzpurnými duchovními.“

	Alienor se zamyslela nad dalším tahem. „Tentokrát neuspěje. Tenhle arcibiskup hlavu neskloní.“

	„V tom případě ho zlomím,“ prohlásil Jindřich a neúprosně stiskl rty.

	Hra skončila patem, přesně jak Alienor předpokládala. Jindřich byl odhodlaný ji porazit a ona nehodlala připustit, aby vyhrál. Společně odešli do postele, kde pokračovali v bitvě. Když bylo po všem, ani jeden se nemohl prohlásit za vítěze. Oba lapali po dechu a srdce jim bušila jako splašená. Jindřich se oblékl a odešel a Alienor nevěděla, jestli má kvůli tomu plakat nebo se smát.

	Vstala z lože, zamířila k míse s vodou, omyla se ručníkem, a když si otírala klín, spatřila krev. Dostala měsíčky. Tentokrát neotěhotněla. Byla vděčná, že má alespoň na měsíc oddech.

	Poslala jednu z dvorních dam pro měkké klůcky a pod košili si oblékla staré spodky. Pak se vydala za Isabelou.

	Ta ještě nespala. Seděla u svíčky a lemovala si spodničku. Byla to sice práce pro služebnou, ale nešlo o nic náročného a Alienor sama věděla, jak monotónní jednoduchá práce s jehlou uklidňuje. Člověk si při ní může ledacos promyslet nebo se vypořádat s problémem jednou provždy. „Jste v pořádku?“

	Isabela kývla. „Děkuji vám, madam. Je mi líto, že je králův bratr tak moc rozčilený, ale to mě jen utvrzuje v tom, že nemohu být jeho ženou. Bez arcibiskupova zásahu bych si ho musela vzít. Splnila bych svoji povinnost a každou chvíli bych se modlila za vysvobození.“ Posmutněla. „Ta scéna přede všemi byla trapná. Je mi to líto.“

	„Nebyla to vaše chyba.“ Alienor se zaleskly oči zlostí. „Nesmíte se obviňovat. Nejste zodpovědná za Vilémovo chování. To je jeho problém. A kromě toho je ta bouře již pryč.“ Poposedla si, protože ji trápily křeče v podbřišku. „Vás teď čeká nové pobřeží s čistým pískem, do kterého můžete otisknout své stopy, jak budete chtít.“
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	Alienor vzhlédla od dopisu, který právě četla, protože do komnaty neočekávaně vstoupil Harry s otcem. „Co se děje?“ zeptala se překvapeně. Harry měl přece plnit povinnosti mezi arcibiskupskými pážaty a panoši.

	„Becket již našeho syna učit nebude,“ prohlásil Jindřich rozzlobeně. „Ta domácnost se nehodí k výchově budoucího krále. Bůh ví, jaké buřičství ten chlap mému synovi nasadil do hlavy.“

	Alienor vstala, a když před ní Harry poklekl, zvedla ho a objala. „A předtím vám to nevadilo?“

	„Proč by mělo?“ vyštěkl. „Věrně mi sloužil, dokud jsem z něj neudělal arcibiskupa. Teď ale odporuje a odmítá spolupracovat.“ Začal přecházet po pokoji, roztržitě zvedal jednotlivé věci a zase je vracel na místo. „Kdybych ho mohl sesadit, udělal bych to a úřad předal Gilbertu Foliotovi. Jenže pokud Becket sám nerezignuje, musím ho zkrotit jinak. V zemi je dost lepších učitelů, kteří mohou vzdělávat našeho syna.“

	„Mně se u arcibiskupa líbilo,“ hlesl Harry, ale pak váhavě pokrčil rameny. „Občas tam byla nuda.“

	„Říkal ti Becket něco o mně?“ zeptal se Jindřich podezřívavě.

	„Ne, otče. Pouze mu je líto, že mě již nebude učit. A doufá, že se k němu vrátím, až se všechno vyřeší.“

	„To doufá marně.“

	Harry se šel přivítat se sourozenci. S Matyldou se nadšeně objali, protože se měli velmi rádi. Pětiletý Geoffrey, který si předtím hrál s balónkem, mu hned ukázal, jak se umí strefit do jamky. Pak byl na řadě Harry, jenž předvedl, že se naučil chytit balón pod zdviženým stehnem a točit s ním. Richard mlčel. Poté co se Harry vrátil, jeho postavení nejstaršího přišlo vniveč. Díval se na bratra, ruce posměšně v bok, dokud Harry nepřišel až k němu a přátelsky ho neplácl po zádech. Pustili se do sebe, až Jindřich zařval, ať se jdou rvát do zahrady.

	„Spratci,“ zamumlal si pod vousy.

	„Celí po vás, můj pane,“ zašveholila Alienor sladce.

	„Možná,“ zabručel, „ale potřebují pevnou ruku. Mladý stromek se musí ohýbat, dokud to jde.“

	Na to Alienor již nic neřekla a Jindřich změnil téma, což se jí dvakrát nelíbilo.

	„Rozhodl jsem se strávit Vánoce v Berkhamsteadu,“ oznámil.

	Alienor se na něj zadívala. Becket získal k užívání berkhamsteadský hrad jako čerstvě jmenovaný kancléř. Často tam jezdíval a pro své pohodlí ho nechal nákladně vybavit.

	„Odebral jsem Tomášovi privilegium,“ vysvětlil. „Proč by ho měl mít, když mi vzdoruje a odmítá veškeré rozumné návrhy? Zůstaneme tam, ať vidí, kdo je tady pánem. Chci, abyste si vzala nejkrásnější šaty. Budeme tam držet skvělý vánoční dvůr.“

	„Jak si přejete, můj pane,“ souhlasila potěšeně, protože Berkhamstead býval předtím její. Když ho Jindřich věnoval Becketovi, podřídila se, ale nadšená z toho nebyla. Nicméně pochybovala, že odebrání hradu a zrušení Harryho výchovy v jeho domě odbojného arcibiskupa zkrotí. V podstatě to byly maličkosti, které nic neřešily. Necítila se Becketovi nijak zavázána. Přestože jí vyhověl ohledně Isabelina manželství, udělal to z vlastního zájmu. Nehodlala se do jejich osobního sporu plést. To byla jen jejich věc.

	„Vaše matka píše o Vilémovi,“ změnila téma a podala mu pergamen, který před chvílí četla.

	Jindřich se na ni ostře podíval. „Co je s ním?“

	„Prý mu nechutná a nebaví ho lov. Pořád jen sedí u ohně a proklíná osud. Stěžuje si na křeče v žaludku, ale lékaři mu nijak nepomohli.“

	Zabručel a přečetl si vzkaz sám. „Napsala Becketovi a nechápe, proč je náhle tak přecitlivělý, když jde o příbuzenské sňatky.“ Zamračil se na ni. „Kdyby věděla, že jste se do toho pletla, pochybuji, že by ji to potěšilo.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Alienor klidně. „Jestli chcete, klidně jí to sdělte, ale k ničemu to nebude. Becket neustoupí, to moc dobře víte. Budu se modlit, aby se váš bratr rychle uzdravil, ať ho již trápí cokoliv. A budu se modlit i za vaši matku, aby se netrápila.“

	„Vy jste ale šlechetná,“ poznamenal Jindřich.

	„Nikoliv, jen znalá svých povinností,“ ušklíbla se jízlivě.

	 

	Po opulentních a okázalých Vánocích na Berkhamsteadu se dvůr přesunul do královského paláce v Clarendonu, kde se shromáždili všichni magnáti, baroni a významní duchovní, aby prodiskutovali zákony země. Jindřich a bývalý kancléř znovu zkřížili meče nad právy církve a státu a ani jeden nechtěl ustoupit. Becket nakonec ústně odsouhlasil zvykové právo, ale odmítl přidat svoji pečeť k jakémukoliv dokumentu, který by ho k něčemu zavazoval. Jindřich mu nakonec předal listinu s detailním zápisem z jednání koncilu a seznamem diskutovaných problémů. Roger z Pont L’Évéque, arcibiskup z Yorku, získal také jednu kopii a další si nechal Jindřich. Becket se rozhodl považovat dokument za pouhou památku, nicméně šlo o právoplatnou smlouvu, byť neopatřenou pečetěmi.

	Jednoho mrazivého zimního rána si Alienor v doprovodu skotačících dětí a psů vyšla na procházku kolem hradu. Předešlý den hustě sněžilo, ale přes noc se vyčasilo, vítr se utišil a jiskřivě bílá krajina teď vypadala jako z pohádky. Čerstvý vzduch a závěje sněhu povzbuzovaly na duchu a její společníci pobíhali a poskakovali kolem. Přes jejich výskot a štěkot málem neslyšela vlastního slova.

	Navzdory zavátým cestám začali četní biskupové a magnáti odjíždět z nevydařeného koncilu. Přidal se k nim i Becket, mumlaje, že se staré zvyky příčí představám církve a že si je Jindřich stejně předělal, aby vyhovovaly především jemu.

	„Co bude teď, madam?“ zeptala se Isabela, když se dívaly na další kavalkádu nákladních koní prodírajících se sněhem. Muži měli na sobě barvy Gilberta Foliota, biskupa z Herefordu. Obtloustlý hodnostář v plášti lemovaném sobolinou jel za svým štítonošem. Jeho grošák měl k náprsníku přidělané rolničky a na purpurové sedlové podušce byly zlatou nití vyšity kříže. Kolem koně pobíhali čtyři štíhlí chrti, rovněž s rolničkami na obojcích. Foliot byl Becketův nesmiřitelný nepřítel, věřil totiž, že Canterbury mělo být jeho. Jelikož mu Jindřich odmítl arcidiecézi dát, ochladl i jeho vztah ke Koruně. Byl to vlivný a nebezpečný muž.

	„Nevím,“ zavrtěla hlavou Alienor. „Jindřich si možná myslí, že se Becket trochu umoudří, když se připojil k závěrečnému dokumentu, ale já tomu nevěřím. Spíš si myslím, že se obrátí na papeže.“

	„Ale papež přece potřebuje královu přízeň a podporu.“

	„Jistě,“ kývla a suše dodala: „Všichni se hádají a myslí si, že se všechno vyjasní, když ti druzí pochopí smysl jejich snažení.“

	Richard a Harry najednou začali řvát, protože po sobě skočili a uštědřovali si kopance a rány, seč jim síly stačily. Alienor poslala jednoho ze svých osobních rytířů, aby je od sebe odtrhl. 

	Richard pak stál, zhluboka oddechoval a z roztrženého rtu mu kapala krev. Harry se svíjel na zemi, držel se za slabiny, pak se překulil a pozvracel se. Geoffrey je pozorně sledoval a třel si nos hřbetem ruky. „Co je zase?“ rozčílila se Alienor. „Jste synové krále a budoucí vladaři. Jak chcete spravovat své země, když neumíte ovládnout ani sami sebe?“

	Kapky krve z Richardova rtu se vsakovaly do sněhu a připomínaly rudé jeřabiny. „Říkal, že před ním budu muset klekat, protože jsem mladší a jeho vazal, ale já se neskloním nikdy!“

	„Kvůli tomu se ale zatím rvát nemusíš,“ povzdechla si a kývla na dalšího ozbrojence, aby zvedl Harryho. „Doufám, že se časem shodnete a do té doby se nezabijete. Přestaňte si jít po krku a raději se zaměřte na společné nepřátele.“ Poslala Richarda s panošem, aby si nechal ošetřit ret, a jeden z rytířů odnesl dovnitř Harryho.

	„Občas jsem z nich zoufalá,“ obrátila se k Isabele. Dech se jí srážel hned u úst. „Soutěživost a ambice nejsou špatné, ale ti dva jsou věčně v sobě. Brzy z nich dočista zešedivím.“

	„Já se neperu, mami,“ namítl Geoffrey.

	„Ne,“ souhlasila unaveně, jen ty potyčky často vyvoláváš, tak se netvař jako neviňátko.“

	Geoffrey se na ni zadíval velkýma, tmavě modrýma očima, ale neošálil ji. Geoffrey byl nejmladší ze tří chlapců, jen o rok mladší než Richard. Celou dobu nedělal nic jiného, než si přihříval vlastní polívčičku a štval ty dva proti sobě.

	„Myslím, že to je cena za to, že vychovávám malé orlíky,“ pousmála se a neubránila se přitom hrdosti. „Všichni chtějí vládnout.“

	 

	Jindřich vzhlédl od pergamenu, který studoval, protože si uvědomil, že před ním stojí pětiletý syn s velkou knihou v kožené vazbě se zdobnou sponou. Byla na něj příliš velká a on měl co dělat, aby ji udržel. 

	Jindřich odložil práci. „Kdes to vzal, chlapče?“ zeptal se pobaveně. Po všech těch problémech s věrolomným Becketem byl Geoffrey jako závan čerstvého vzduchu.

	„Byla v Harryho komnatě,“ vysvětlil, „ale už ji nechce, protože ji nechal na okenním sedátku. Nechtěl jsem, aby si v ní myši udělaly hnízdo, jako to provedly s maminčinými dopisy.“

	Jindřich se zlomyslně usmál. Ta kniha musela pocházet z Becketovy knihovny, protože si byl jistý, že ji nikdy předtím neviděla, a Harry si ji dozajista přibalil ke svým věcem, když odcházel. Vypadala draze. „A co s ní chceš dělat?“

	„Rád bych vám z ní něco přečetl, otče,“ prohlásil Geoffrey, jako by to běžně dělal.

	„Opravdu?“ Jindřich si zvedl synka na klín. „Tak se podíváme, jak ti to půjde.“ Jindřich rozepjal sponu a rozevřel silné, krémově zbarvené pergamenové listy. „Co se píše tady?“ Ukázal na velké červené písmo vedle iluminace znázorňující orla letícího k slunci, které bylo znázorněno jako zářivý zlatý disk s paprsky.

	Geoffrey zkrabatil čelo soustředěním a pak začal pracně číst: „Orel se dokáže zpříma dívat do slunce. Aby vyzkoušel své mládě, přidrží je tak, aby se muselo podívat vzhůru. To, které to nedokáže a ucukne očima, vyhodí z hnízda.“

	Zatímco chlapec bojoval s textem, Jindřich ho sledoval. Na rozdíl od Harryho a Richarda byl Geoffrey tichý, nedělal potíže a kdekdo ho přehlížel. Nikdy se nezapojil do rvaček bratrů, ale ani se je nesnažil uklidnit. Byl zjevně inteligentní, jestliže ve svém věku dokázal takhle číst. Jindřich usoudil, že by mu měl věnovat víc pozornosti.

	Když chlapec dočetl povídání o orlech, Jindřich mu za odměnu daroval kousek jantaru, který chtěl původně dát stávající konkubíně. „Myslíš, že by ses dokázal podívat do slunce, kdybych tě přidržel?“ zeptal se.

	Geoffrey se zamyslel. „Asi bych začal kýchat,“ prohlásil po chvíli, „a před očima bych viděl fleky, ale určitě je to lepší, než kdybyste mě vyhodil z hnízda.“ Zvedl jantar proti světlu.

	„To máš naprostou pravdu,“ zasmál se Jindřich synově logice. „Tu knihu si nechám, ale můžeš zase přijít a číst mi.“

	„Ano, otče.“ Geoffrey se rozeběhl ke dveřím, ale pak se obloukem vrátil, aby se poklonil. „Děkuji vám, otče,“ usmál se a utekl.

	Rozveselený Jindřich zavřel knihu a dal ji sluhovi. Měl radost a byl hrdý. Neznal mnoho dětí, které by v tomto útlém věku uměly tak dobře číst. Musí to říct Alienor, ačkoliv, jak ji znal, určitě prohlásí, že to syna naučila ona.

	„Hotový učenec, Sire,“ poznamenal jeho justiciarius Richard z Lacy. „Třeba jednou udělá velkou kariéru v církvi.“

	„Mohl bych z něj udělat příštího arcibiskupa canterburského,“ kysele se usmál Jindřich. „Kdepak, církvi ho do chřtánu nedám. Bude užitečnější jinde.“ Zadíval se ke dveřím a spatřil Hamelina s nějakým zaprášeným mnichem, který nejspíš právě dorazil. Dobrá nálada ho rázem opustila. Hned ho napadlo, že mu Becket zase provedl nějakou zlomyslnost. Špehové mu již donesli, že Tomáš odmítl sloužit mši a na znamení pokání, že proti své vůli souhlasil s dávnými obyčeji, začal nosit žíněnou košili. Rovněž poslal apelaci do Říma. Pokud kněz přináší ještě horší zprávy o Becketovi, tak to on nechce slyšet. Nicméně Hamelin spolu s duchovním vyrazili k němu. Když se přiblížili, Jindřich v poslovi poznal jednoho z matčiných kaplanů z Bec a měl co dělat, aby zachoval klidnou tvář. Tohle mohlo znamenat jen jediné...

	Kaplan mu poklekl k nohám. „Sire, je mi to moc líto, ale musím vám sdělit, že váš bratr Vilém zemřel na úbytě v Rouenu a je pohřben v tamní katedrále. Nechť odpočívá v pokoji. Nesu vám dopis od císařovny.“ Ukázal zapečetěný pergamen.

	Jindřichovi se zprvu ulevilo, že je matka v pořádku, ale vzápětí se mu sevřel žaludek. Oba jeho legitimní bratři jsou na věčnosti. Zbývají mu jen Hamelin a Emma, děti otcovy konkubíny. Byl přesvědčený, že Bůh mu tím dokazuje svoji všemohoucnost, může si vzít kohokoliv kdykoliv. Náhle se cítil nahý, zranitelný... a vzápětí dostal zlost. Nemůže se spolehnout na nikoho a na Boha už teprve ne.

	„Jak se daří mé paní matce?“ Zlomil pečeť a přečetl si obsah. Vzkaz byl formální a upjatý, přesně jak čekal. Jeho matka by si nikdy nevylévala srdce do dopisu nebo na veřejnosti. Pláče v soukromí, navenek je tvrdá jako žula.

	„Hluboce truchlí, Sire, ale nachází útěchu v modlitbách k našemu Pánu.“

	To vzývá toho pravého, pomyslel si Jindřich uštěpačně.

	Kaplan si odkašlal. „Lidé v Normandii říkají, že zemřel touhou po hraběnce z Warenne, kterou si nemohl vzít za ženu.“

	Jindřich si odfrkl. „Můj bratr nezemřel touhou po ženě, dokonce ani vztekem, že nezískal její pozemky. Spíš se zalknul hořkostí.“ Přimhouřil oči. „Říkal jste ,lidé‘, koho jste tím myslel?

	„Jeho rytíře,“ odpověděl kaplan, „ty, kteří ho nejvíc znali, zejména Roberta Brita.“

	Jindřich pokrčil rameny. „Neuškodí, když tu historku rozhlásíme, alespoň trochu zatopíme arcibiskupovi. Nicméně se vsadím, že původ těch pohádek spočívá v tom, že si Brito chtěl urvat kus z warennovské půdy a odešel s dlouhým nosem. Teď bude muset hledat štěstí jinde, stejně jako zbytek družiny.“ Mávl rukou. „Zatím běžte. Promluvíme si později, až se z té zprávy trochu vzpamatuji a napíši dopis matce.“

	Hamelin se díval, jak duchovní odchází, a pak se vrátil k bratrovi. „Je mi to líto.“

	„Nikdy jste ho neměl rád.“

	„Přesto nás zplodil stejný otec a byl můj náš bratr. Buď jak buď, patřili jsme k sobě, a proto lituji jeho skonu.“

	Jindřich zaťal zuby. Jak lehce umí smrt mávnout kosou; jak snadno se dá zemřít. Nikdo mu nemohl slíbit, že zůstane naživu, a to ho zdrtilo. Zadíval se na Hamelina, jenž opětoval jeho pohled, pak učinil krok a pevně ho objal kolem ramen.

	Jindřich, otřesen svoji neschopností vyrovnat se s žalem, ztuhl ohromením. Něco takového nečekal a vzápětí pocítil další příliv emocí, který prorazil jeho vlastní ochranné hradby. Přijal bratrovu podporu a opětoval objetí. Po chvíli se ale rychle stáhl, jako by se bál, že se jeho obrana ještě víc prolomí. Zhluboka se nadechl. „Později vám něco sdělím, ale právě teď potřebuji být chvíli sám.“

	Hamelin se na Jindřicha dlouze podíval, ale nevyzvídal. Potlačil city, uklonil se, upravil si plášť a odešel.

	Jindřich se díval, jak odchází. Chvíli ho viděl, pak už ne. Jak prosté.

	 

	Alienor mrkla na manžela, který seděl u ohně v její komnatě. Nezdálo se, že by chtěl odejít, a tak mu připravila lože. Všichni byli potichu, aby ho nerušili. Děti dostaly nakázáno, že se mají chovat vzorně, a dokonce i Richard se výrazně mírnil. Později chůvy odvedly své svěřence do postelí a ona s Jindřichem a párem spících chrtů osaměli. Přistoupila k němu a jemně mu položila dlaň na rameno. Již dávno si nemyslela, že jejich manželství je bůhvíjaká výhra, přesto ho chtěla utěšit.

	„Slyšela jsem zvěsti, že se usoužil kvůli pozemkům lordů z Warenne, ale nevěřím tomu.“

	„Ani já,“ kývl Jindřich a ušklíbl se. „Bratr byl z tužšího těsta.“

	„Jsem ráda, že to říkáte.“

	„Proč? Protože se díky tomu cítíte méně provinile?“

	„Protože je to pošetilý důvod. Ve světle nejnovějších událostí je vlastně štěstí, že se to manželství neuskutečnilo. Isabela by byla podruhé vdova.“

	Jindřich povytáhl obočí. „Neříkal bych tomu štěstí,“ utrousil. „Mimo tuto komnatu hodlám rozšířit báchorku, že bratr zemřel na zlomené srdce.“

	„Proč?“ zeptala se překvapeně.

	„Protože svatbu zhatil Tomáš Becket a lidé ho budou obviňovat. Ačkoliv je to zatím nenapadlo, brzy změní názor, a to mi bude vyhovovat.“ Byl to chytrý plán. Jindřich hodlal udělat pro výhru cokoliv. „Alespoň jednou bude bratr užitečný.“

	Alienor jeho uštěpačná poznámka zaskočila, ale pak si všimla, jak je napjatý, a pochopila, že ho Vilémova smrt zdrtila. Vsadila by se, že ho bolí hlava, ale věděla, že kdyby zavolala jeho lékaře, vynadal by jí, proč se plete do věcí, do kterých jí nic není.

	„Přesto teď vím, za koho provdám Isabelu z Warenne.“ Vstal, a aby zaplašil emoce, začal přecházet po místnosti.

	Alienor ho nezúčastněně sledovala, přestože měla strach, s jakým nápadníkem přijde. „Koho máte na mysli?“

	Tvrdě se na ni podíval. „Jakmile skončí půst, vezme si Hamelina. A nechci slyšet žádné námitky.“

	Alienor byla trochu zklamaná. Ona sama by sáhla po někom urozenějším, ale na druhou stranu Hamelin byl čestný a slušný muž. Kromě toho si všimla, že Jindřichovi se podařilo již podruhé usadit Becketa: jeho volba zajistila, že pozemky Warennů zůstanou pod královským vlivem. „V tomhle případě nic nenamítám. Myslím, že je to dobrý nápad.“

	„Vážně?“ ironicky se ušklíbnul. „Takový soulad se musí oslavit.“

	„Jsem vždy přístupná rozumným návrhům,“ odsekla, „ale vy jich máte poskrovnu. Isabele to řeknu hned ráno.“

	„Poslechne a tentokrát se nebude schovávat za vašimi sukněmi.“

	„Uvidíte, že se podvolí,“ ujistila ho. „Je pozdě, Sire, nepůjdete do postele?“

	Zamířil k ní a objal ji kolem pasu. „Už hodně dlouho jste mě o to nepožádala.“

	„Už hodně dlouho jste do mé komnaty nezavítal na noc.“ Sáhla po přezce na opasku. „Toho bychom měli oba využít.“

	 

	Příští den ráno po mši usadila Alienor Isabelu na lavici v okenním výklenku, aby si s ní mohla nerušeně promluvit.

	„Je mi líto králova bratra,“ prohlásila Isabela. „Modlila jsem se za něj a doufám, že teď je již s Bohem na nebesích. Nechtěla jsem si ho vzít a mnohokrát jsem s ním nesouhlasila, ale takový konec jsem mu nepřála.“ Skousla ret. „Vím, co lidé říkají o jeho smrti. Slyšela jsem to.“

	„Hloupé klepy,“ mávla Alienor rukou. „Nenapadá mě nic, kvůli čemu by se právě on mohl usoužit. Neměl na to povahu.“ Vzala přítelkyni za ruku. „Poslouchejte. Král vám vybral jiného manžela a tentokrát si myslím, že se vám bude líbit.“

	Isabela na ni se strachem vytřeštila oči, avšak královna zavrtěla hlavou a usmála se. „Klid. Král vám vybral svého dalšího bratra Hamelina.“

	Isabela si zakryla dlaní ústa.

	„Vím, že je to náhlé, ale je to dobrá volba. Hamelina znáte mnoho let a všimla jsem si, že se s ním ráda bavíte. Jindřich ho má rád. Je schopný a navíc i hezký,“ dodala Alienor s úsměvem.

	Isabela se zhluboka nadechla. „Všechno je tak nečekané. Ještě před chvílí jsem se modlila za duši císařovnina syna Viléma a teď mi říkáte, že si král přeje, abych si vzala jeho posledního bratra.“

	„Správně. A nesmíte odporovat,“ varovala ji královna a do jejího hlasu se vkradl přísný tón. „Je to dobrá nabídka. Radím vám, abyste ji přijala.“

	Isabela skousla ret. „Nikdy jsem tak o vikomtovi z Touraine neuvažovala. Musím si na to napřed zvyknout, ale myslím, že to nebude problém.“ Roztřeseně se usmála. „Pokud je to králova vůle, pak ho s radostí poslechnu.“

	Alienor ji políbila na tvář. „Byla byste hloupá husa, kdybyste odpověděla jinak,“ zasmála se a viditelně se jí ulevilo. „Hamelin sice není princ rodem, ale rozhodně jím je svým charakterem. A teď je navíc poctěn, že se stanete jeho ženou.“

	Isabela zrudla. „Doufám, že si to myslí. Budu vás nerada opouštět, madam.“

	„Také se mi po vás bude stýskat,“ přiznala Alienor, „ale budete často jezdit na návštěvu. Kromě toho zůstaneme ještě nějaký čas spolu, protože svatba bude nejdříve po Velikonocích. Máme čas všechno důkladně připravit a vy se s Hamelinem také lépe poznáte, než spolu začnete sdílet jedno lože.“  S potměšilým pobavením sledovala, jak Isabela postupně rudne. „Již dlouho jste mi blízká jako sestra,“ dodala, „a teď mě neskonale těší, že budeme švagrové.“

	 

	Isabela souhlasila, aby jí Hamelin pomohl ze sedla černého koníka, a bok po boku kráčeli až k dřevěnému mostu přes řeku Wandle, při jejímž břehu klapal vodní mlýn. Jarní slunce téměř hřálo. Nedávno pršelo, a tak bylo koryto říčky plné valící se vody. Hloh začínal pučet a na jižním svahu zářily žluté kvítky orsejí. Hamelin se naklonil přes zábradlí, aby se podíval na vzedmutou hladinu, a Isabela si intenzivně uvědomovala jeho přítomnost, jako by byli jediní na širém světě.

	Včera byly oznámeny jejich zásnuby, ale protože byl půst a dvůr držel smutek za králova bratra Viléma, oslavy byly strohé a přípitky vážné a formální. Nicméně se oba ocitli v centru pozornosti a nedostali příležitost promluvit si o samotě. Proto jí navrhl, aby si vyjeli pár mil za Londýn. Isabela málem odmítla. Když byla naposledy na vyjížďce s předchozím nápadníkem, skončilo to nepříjemnou scénou a dotyčný brzy nato zemřel. Nakonec souhlasila, ale byla celou dobu mimořádně nervózní.

	Hamelin sevřel ruce. „Vzal jsem vás sem, abychom si mohli popovídat v klidu, bez zvědavců,“ vysvětlil.

	„Výborný nápad,“ upjatě se usmála. Takže to všechno naplánoval.

	Klidně se na ni podíval. Ve slunečním svitu měl zlatošedé oči. „Jelikož se brzy vezmeme, chci k vám být upřímný a otevřený, což u dvora nebývá právě zvykem. Tam máte co dělat, abyste v hromadě bahna našla kousíček zlata. Byl bych nerad, kdyby tak dopadlo i naše manželství.“

	Isabelu zaplavila směsice pocitů se stejnou rychlostí, jako se valila voda pod nimi. Opětovala jeho pohled, protože použil slova „upřímný“ a „otevřený“, ale ptala se sama sebe, jestli mu může věřit. Vždyť ho téměř neznala. „Já také, můj pane.“

	„Chci, abyste věděla, že přestože má náš sňatek politické důvody, vstupuji do něj dobrovolně a s nejlepšími úmysly. Budu vás nadevše ctít a vy budete mojí ženou v lásce a počestnosti až do konce mého života.“

	Isabela se téměř zapotácela. Hamelin mluvil, jako by jí dokázal nahlédnout do srdce. Přesně o takovém manželství snila, přesně taková slova touží slyšet mladé dívky, když si představují, jak se jim dvoří krásní mladí rytíři. Skutečný život však bývá úplně jiný. Hamelin buď lže, nebo chce být laskavý... anebo říká pravdu? Není ta poslední možnost příliš smělá? Bylo jí dvaatřicet, stejně jako Hamelinovi. Oba měli ledacos za sebou a nebyli naivní. Díval se na ni stejně naléhavě jako jeho královský bratr, ale na rozdíl od něj byl trpělivý. „Co vy na to?“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Nemám tušení. Ať řeknu cokoliv, má slova nebudou adekvátní k těm vašim.“

	Položil dlaň na její a usmál se. „Uslyším je pouze já. Nelhal jsem vám, všechno myslím vážně.“

	Zhluboka se nadechla. „V tom případě se budu snažit, abyste byl se mnou spokojený v časech dobrých i zlých. I já mám ty nejlepší úmysly.“ Tváře jí jen hořely a raději sklopila oči.

	„V tom případě se shodneme a všechno bude v pořádku.“ Objal ji a symbolické gesto ochrany naplnilo Isabelu křehkým, ale sílícím štěstím, jako kdyby konečně dosáhla na modré z nebe.
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	„Jste nádherná,“ prohlásila Alienor, když se společně s Isabelou chystaly vyjít z královniny komnaty ve Westminsteru a zamířit do opatství, kde si Isabela měla vzít Hamelina.

	Isabela se ostýchavě usmála a urovnala si vyšívaný zlatý opasek. Svatební šaty z modrého hedvábí taušírovaného zlatem se jí od boků rozšiřovaly. Hnědé vlasy spletené do dvou silných copů zakrývala zlatá síťka, na jejímž vrchu byl připevněn hedvábný závoj a korunka posázená safíry. „Myslíte, že se to Hamelinovi bude líbit?“

	„Myslím, že mu vyrazíte dech,“ odpověděla Alienor. „Není hlupák. Moc dobře ví, jaké ho potkalo štěstí.“

	„Je to nový začátek a já vám za něj musím poděkovat,“ špitla Isabela.

	„Nejlépe mi to splatíte, když budete s Hamelinem spokojená. Nepromarněte jediný den,“ pousmála se Alienor.

	„To ani nemám v úmyslu.“ Isabela se sklonila, aby přijala kytičku jarních květů od malé Matyldy, které holčička natrhala na zahradě. „Děkuji,“ hlesla dojatě a políbila princeznu na tvář.

	Ostatní královské děti již čekaly na odchod do kostela. Devítiletý Harry, téměř osmiletý Richard a šestiletý Geoffrey se výjimečně chovali vzorně. Na svůj věk byli silní a vyspělí a Alienor na ně byla mimořádně hrdá. Jejich dvouapůlletá sestra Alie už si zvykala na dívčí šatičky. Měla husté vlnité kadeře a pozoruhodné zelenomodré oči svého děda Geoffreye Sličného, hraběte z Anjou. Byla líbezná a pohybovala se s grácií. Přestože vypadala křehce, měla v sobě oheň a životní sílu.

	„Připravena?“ Alienor sepjala Isabele červený vlněný plášť.

	„Téměř.“ Isabela stiskla rty, s trochou úsilí stáhla z ruky první snubní prsten a podala ho komorné, aby ho uložila do šperkovnice. „Ano.“ Zvedla bradu. „Teď již jsem.“

	Isabela se rozhlédla po pohodlné komnatě ve westminsterském hradě, ve kterém měli s Hamelinem strávit svatební noc, než se na druhý den vydají do Acre v Norfolku.

	Ženy jí svlékly krásné modré svatební šaty a spodničku a oblékly jemnou bílou noční košili. Alienor hrála úlohu vdané ženy prokazující čest nevěstě a asistovala při přípravách na noc. Nakonec chtěla přítelkyni vyndat spony z účesu, ale ta ji zarazila. „To je privilegium mého nového manžela,“ prohlásila s ruměncem na tváři. „Můj pán mě ještě prostovlasou neviděl. Nepřicházím do svatebního lože jako panna, ale bude to poprvé, kdy mě spatří bez šlojíře. Poprvé budeme spát ve stejné posteli, a to je stejně posvátné jako panenství.“

	Nad jejími slovy se Alienor málem rozplakala. Moc dobře si pamatovala na svatební noc s Jindřichem, kdy se cítila stejně jako Isabela a obdivovala sílu a ochranu statného muže vedle sebe. Občas pocítila dozvuky těchto emocí, ale nikdy netrvaly dlouho. „Máte pravdu,“ zašeptala.

	Pak dorazili muži a s nimi i ženich. Hamelin se smál, žerty mu nevadily, zatímco Isabela předstírala cudnou, rozpačitou ženu, přestože jí oči zářily jako uhlíky.

	Gilbert Foliot, nový londýnský biskup, se pokusil zjednat vážnost a rozveselené svatebčany uklidnit, ale hosté byli příliš rozjaření, aby spolupracovali. V tu chvíli zasáhl Tomáš Becket, kvůli citlivému žaludku výrazně střízlivější, za což si vysloužil nasupený pohled od Foliota a pobavený úsměv od Jindřicha.

	„Existuje vůbec oblast, do které nestrkáte nos, můj pane arcibiskupe?“ zeptal se Jindřich.

	„Nerad jednám s ďáblem, Sire,“ opáčil Becket, „ale občas musím.“ Jindřich povytáhl obočí.

	Becket mírumilovně pokračoval: „Přišel jsem ze stejného důvodu jako ostatní, abych popřál ženichovi a nevěstě hodně štěstí a potom je v klidu opustil.“ Při posledních slovech zvýšil hlas.

	„To zvládneme i bez vašich instrukcí, arcibiskupe,“ namítl Jindřich.

	„Jak si přejete, Sire.“ Becket se uklonil a uraženě ustoupil, až zlatý pluviál zašustil.

	Hosté se konečně ukáznili a Hamelina s Isabelou uložili. Gilbert Foliot se ujal role a štědře postříkal postel svěcenou vodou. Ještě jednou jim požehnal, vyzval je k plodnosti, a pak všichni konečně odešli.

	„Podle toho, jak oslava vypadala, myslím, že jsme z toho vyvázli celkem lacino,“ prohlásil Hamelin. „Byl jsem i na bouřlivějších svatbách.“  Zamířil ke dveřím, které zamkl na petlici, pak si klekl a nakoukl pod postel, aby se ujistil, že je nečeká žádné překvapení. „Občas se přivazují rolničky pod pelest, takže zvoní při každém pohybu. Zažil jsem i vtípek, kdy jeden dobrák nasypal prášek do nočníku, který potom vypěnil a přetekl.“ Vrátil se zpátky k Isabele. „Bratr umí být příšerný, a když si něco usmyslí, jde přes mrtvoly, ale já ho za tenhle dar budu navždy milovat. Kdysi, když ještě nebyl král, mi slíbil za manželku mimořádnou dědičku, ale nikdy by mě nenapadlo, že mi dá vás.“

	„Jsem také ráda,“ kývla Isabela. „Jsem královninou velkou dlužnicí, ale nebude mi vadit, když opustím dvůr a budu nějaký čas žít na svém... našem panství.“

	„Ani mně. Těším se, až prozkoumám kraj, o kterém jsem raději ani nesnil.“ Dotkl se její zlaté síťky. „Vy jste... si nerozpustila vlasy kvůli mně?“

	Isabela se na něj úkosem podívala. „Ne, můj pane.“

	Chvíli se na ni nechápavě díval, dokud se neusmála. „Je to vaše právo. Od chvíle, kdy jsem se poprvé provdala, mě nikdo neviděl prostovlasou, ani váš bratr Vilém, ani král.“

	Hamelin polkl, marně hledal slova. Pak chvějícíma se rukama sundal jemnou síťku a vyňal jednu jehlici po druhé. Pomalu odvinul tmavé copy silné jako jeho zápěstí a vdechl úžasnou vůni muškátového oříšku a koření. Prsty uvolnil jednotlivé kadeře, dokud nezakryly její tělo jako drahý plášť. 

	Oněměl úžasem. Tahle krásná, vysoce urozená a počestná žena je jeho. To, co cítil předtím, když mu Jindřich řekl, koho si má vzít, to, co cítil, když jí na mostě vysvětlil podmínky vzájemného vztahu, bylo ve srovnání s dnešní nocí nicotné. Zdálo se mu, že získal skvostnou skříňku, v níž po otevření našel posvátný a mimořádně vzácný klenot. 

	Rozvázal šňůrky na Isabelině košili a pohladil hladká ramena, která jí prosvítala přes záplavu vlasů. Byla jako Eva v ráji. Hnědé oči měla doširoka rozevřené a růžové rty pootevřené. Nikdy neporodila dítě, a přestože znala milování, byla v jistém slova smyslu nedotčená. Stáhl si košili, zatlačil ji do polštářů a její kadeře se kolem ní rozprostřely jako tmavý závoj. 

	„Tohle je posvátné,“ zašeptal, „až po zbytek našeho života.“ 

	Objala ho kolem krku a přitáhla si ho blíž. „Navěky,“ pronesla vášnivě. „Od dnešního dne jste jen můj.“  
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	HRAD WOODSTOCK, OXFORDSHIRE, LÉTO 1164

	Královský lovecký hrad ve Woodstocku, osm mil od Oxfordu, byl oblíbeným sídlem a útočištěm Jindřichova děda. Pořádal zde oslavy, odtud spolu s barony vyjížděl na lov a radoval se tady s četnými milenkami. Nacházela se tu i menažerie exotických zvířat, které si nechal přivézt z celého křesťanského světa. Alienor sem jezdívala jen občas, i když měla ráda jeho pohodlí a okolní malebnou krajinu.

	Děti Woodstock milovaly. Byla tu spousta místa na hraní i na vyjížďky na ponících. Zvěřinec, dnes pouhý stín původní slávy, představoval obrovskou atrakci. Richard propadl kouzlu lvů. S rozkoší naslouchal jejich řevu a často se díval, jak jim ošetřovatel hází kusy syrového hovězího a zvěřiny. Kolem klecí to neskutečně páchlo, ale dětem to nevadilo. Alienor varovala Richarda, aby se na predátory jen díval a nepřibližoval se k nim, ale jeho záliba ji naplňovala pýchou. Vždyť on sám nesl ve znaku lva.

	„Až budu král, pořídím si ještě větší zvěřinec, než měl děda,“ prohlásil Harry vedle Richarda. „A to měl i velbloudy a dikobrazy.“

	„Zeptej se táty,“ navrhla Matylda a odhrnula si pramen zlatohnědých vlasů za ucho. „Třeba ti nějaké sežene. Jak vlastně vypadá ten dikobraz?“

	„Jako ježek, ale mnohem větší a na zádech má plno ostrých bodlin,“ vysvětlil Geoffrey, který se o tom dočetl.

	Harry zavrtěl hlavou. „Otec mě odmítne. Nezajímají ho neužitečné věci.“

	Alienor naslouchala dětskému rozhovoru s úsměvem. Harry přesně odhadl Jindřichovu povahu.

	„Musíš se ho zeptat správným způsobem ve správnou dobu,“ poučovala ho Matylda nadřazeně. „Asi takhle: Otče, zvířata můžete ukazovat hostům nebo je dávat jako dary. Třeba jako jste daroval opice králi Ludvíkovi. Kromě toho lidé každou chvíli dávají tatínkovi jestřáby a lovecké psy.“

	Alienor musela uznat, že dcera má pravdu. Ostatně to s Jindřichem uměla lépe než všichni ostatní, včetně jí.

	„Vždy musíš spoléhat sama na sebe a ne na milost druhého,“ odmítl ji Richard.

	„Já na sebe spoléhám,“ odsekla Matylda, „ale umím i vyjednávat.“ Ušklíbla se. „Nemůžeš kvůli všemu tasit meč.“

	„Mami.“ Geoffrey se dotkl Alienořiny paže a ukázal na konstábla Saldebreuila ze Sanzay, který k nim rázně mířil.

	Alienor se obrnila. Jestli Saldebreuil neposlal panoše, ale vydal se za ní osobně, stalo se něco vážného.

	Když k nim dorazil, uklonil se. „Madam, přijel arcibiskup z Canterbury a žádá si audienci u krále. Ten však odjel na lov a nezanechal žádné instrukce. Co mu mám říct?“ Inteligentní tmavé oči měl plné dohadů.

	Alienor stiskla rty. Od Clarendonu vládly mezi Jindřichem a Becketem mimořádně napjaté vztahy. Když přijel Becket do Woodstocku naposledy, Jindřich nařídil strážím, aby ho vyprovodily, a vzkázal mu, že si ho nepřeje vidět. Tomáš se potom pokusil opustit zemi, ale posádka raději otočila loď do domovského přístavu, než aby čelila královu hněvu.

	Královna však musí vystupovat jako mírotvorce, usmiřovat znepřátelené strany, ať jsou jakékoliv. „Vpusťte ho dovnitř a uveďte ho do mé komnaty.“

	„Jste si jistá, madam?“ Saldebreuil byl v jejích službách dost dlouho na to, aby si takovou otázku mohl dovolit.

	„Ne, nejsem, ale pusťte ho.“

	„Madam,“ kývl Sanzay neutrálně a šel vyplnit její rozkaz.

	„Otec ho předhodí lvům,“ prohlásil Richard a oči mu zajiskřily.

	„Něco takového by nikdy neudělal,“ odpověděla přísně a doufala, že se nemýlila. Nechala děti pod dozorem chův, ale Harryho vzala s sebou. Budoucí dědic trůnu se musel učit vládě a diplomacii.

	Když vstoupila do komnaty, pohlédla na Tomáše Becketa. Šokovalo ji, jak se po Clarendonu změnil. Dříve téměř hladký obličej brázdily hluboké vrásky a tvrdé ostražité oči postrádaly jakýkoliv náznak humoru. Pleť měl šedou a postavu kostnatou, jako by se postupně měnil v žulu. Hned si vzpomněla na fanatického Bernarda z Clairvaux, jehož nesmiřitelnost ji vždy děsila. Tohle nevypadalo dobře. Becket kancléř byl jako nablýskaný drahokam zasazený do zlata. Jakmile však našel Boha, připomínal ostrý černý pazourek, o jehož ostré hrany byste se mohli vážně poranit.

	Uklonil se a ona mu políbila biskupský prsten s velkým modrým safírem. Harry následoval její příklad a tentokrát se Becket usmál. „Hodně jsem na vás myslel, pane. Máte se dobře u nového učitele?“

	„Ano, můj pane arcibiskupe,“ odpověděl chlapec zdvořile, ale opatrně.

	„To rád slyším. Jestli se chcete stát stejně velkým králem, jako je váš otec, musíte se činit.“

	Jindřich zvedl bradu. „Budu ještě větší,“ prohlásil.

	„I to je možné, pane.“

	Alienor na syna varovně povytáhla obočí. „Víno, můj pane arcibiskupe?“

	Becket zavrtěl hlavou a dotkl se žaludku. „Jen odvar z krup, pokud ho máte.“

	Alienor poslala komornou pro požadovaný nápoj a pokynula Becketovi, aby usedl na lavici nedaleko ohně. „Jediné, co jsem pro vás mohla učinit, byl vstup do hradu,“ vyjasnila hned zpočátku. „Nebudu se mezi vás a krále míchat.“

	Becket naklonil hlavu. „Chápu, madam, a děkuji vám. Hluboce lituji všech hádek mezi námi, ale kdybych ustoupil, zklamal bych Boha a On je největší autoritou.“

	„Ušetřete mě svých omluv, prosím. Tady vůbec nejde o Boha, ale o mužské touhy a paličatost.“

	Becket se zatvářil uraženě. „Všechno se týká Boha, madam.“

	Alienor naštěstí nemusela hledat diplomatickou odpověď, protože ji zachránila Marchisa nesoucí v malé křišťálové karafě odvar z krup.

	Alienor ji převzala, sama arcibiskupovi nalila a nabídla mu čistý plátěný ubrousek. „Voda je z pramene v Everswellu,“ poznamenala. „Určitě vám bude chutnat.“

	„Děkuji vám. Tu vodu jsem již párkrát ochutnal a pokaždé mě osvěžila.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil špinavý a zpocený Jindřich, navrátivší se z dopoledního lovu. Zjevně již o Becketovi věděl, protože se mu v očích bojovně lesklo. Krátce se zamračil na Alienor a pak zpátky na Becketa.

	„Můj pane arcibiskupe, jaké překvapení,“ ušklíbl se. „Myslel jsem, že toužíte opustit mé království, protože vám připadá příliš malé pro nás pro oba, a vy zatím zde!“

	Becket vstal, uklonil se a Jindřich mu políbil prsten. Ani jeden se netvářil smířlivě. „Sire, mé jediné přání je nastolit mezi námi mír a pochopení.“

	„Zajímavé přání od žebráka!“ vyštěkl Jindřich. „Já také toužím spatřit církev a stát v souladu a myslel jsem, že když z vás učiním arcibiskupa, tak se to stane, ale zmýlil jsem se.“ Vzal si od Alienor pohár vína a zhluboka se napil. „Nevypadáte dobře. Asi vás ta nově nalezená zbožnost zmáhá.“

	„Opravdu se necítím dobře, Sire,“ souhlasil Becket. „Velmi mě trápí svědomí a naše vzájemné hádky. Mám své povinnosti a zodpovědnost k úřadu a k Bohu a musím se snažit ze všech sil, nehledě na následky.“

	„Jestli je to vše, co jste mi chtěl sdělit, můžete rovnou odejít,“ oznámil Jindřich. „Nezapomínejte, že máte rovněž povinnosti a odpovědnost vůči svému králi.“

	„Samozřejmě, Sire, proto jsem také přišel,“ opáčil Becket.

	 

	Alienor seděla ve své komnatě, zatímco se soumrak měnil v noc. V oknech byly natažené naolejované plátěné plachty proti komárům a nočnímu hmyzu, nicméně pár můr přece jen do místnosti proniklo a kroužilo kolem lamp. Mladý akvitánský trubadúr pěl tklivou píseň o neopětované lásce v horkých letních dnech, dělal na ni oči a jeho zájem Alienor lichotil. Byl to hezký mladík s plavými kučerami a modrýma očima a ona ho zaměstnala, aby naučil její děti hudebnímu umění. Ráda s ním flirtovala, ale nebyl to pro ni žádný soupeř. Vlastně ji ani nijak zvlášť nezajímal. Držela si ho jen pro jeho krásný hlas a vzhled.

	Naslouchala jeho sladké loutně se zavřenýma očima a v myšlenkách se přenesla do vlahé jarní komnaty v Poitiers. Chtěla se vrátit domů. Bylo to jako žízeň po víně, když nevíte, kde je sud. Severně od Bordeaux žilo pár hudebníků, kteří zvládali hru na loutnu. Byl to jižní nástroj, který do Akvitánie přišel spolu s vzácnou křišťálovou vázou z maorských končin.

	Poslední tóny zazněly do soumračného pokoje a mladíkova tvář se oslnivě rozzářila.

	„Krásné,“ pochválila ho a myslela jak jeho tvář, tak i hudbu. Usmála se na něj a propustila ho s malým měšcem stříbrňáků právě ve chvíli, kdy dovnitř vtrhl Jindřich a přerušil její snění. Před několika hodinami se odebrali s Becketem do soukromí a Alienor usoudila, že jejich vášnivé disputace možná skončí až nad ránem.

	Jindřich sjel mladíka pohrdavým pohledem a zamumlal si pod vousy cosi o hezouncích. Odepjal opasek a hodil ho na truhlici.

	„Nuže?“ ozvala se Alienor. „Soudím, že jste přišel, abyste si se mnou popovídal, a ne abyste mi tu házel oblečením a ohrnoval nos nad mým loutnistou.“

	Zamračil se na ni. „Neustoupil ani o píď,“ prohlásil otráveně a zničeně. „Odmítl mi přiznat právo předat hříšné duchovní světskému soudu. Také nepřistoupil na dohodu ohledně navrácení církevních statků zabraných barony, ačkoliv s tím v Clarendonu neměl problémy.“ Vzduchem prolétla jeho tunika, ale napřed se ozval zvuk páraných švů. „Teď mi můj nový kancléř sdělil, že má důkazy, že si Becket převedl část fondů na toulouské tažení do vlastní pokladnice. Ten chlap nemá na arcibiskupském postu co pohledávat! Není divu, že chtěl utéct ze země.“

	„O jakou částku šlo?“

	„Tři tisíce marek ve stříbře!“ Svlékl si košili a Alienor ucítila štiplavý odér jeho potu. „Poženu ho za to ke světskému soudu.“

	„Papež ho zřejmě ochrání.“

	„Pcha! To mě nezajímá. Papež není anglický král. Becket se podřídí zvykovému právu téhle země a bude se mi zodpovídat.“

	„A pokud odmítne?“

	„Pak ho zničím.“

	Tvrdý tón ji umlčel. Neposlechl ji, když mu radila, aby Becketa arcibiskupem nedělal, a její názor ho nezajímal ani nyní. Vyjádřil se jasně: opozice se buď skloní, nebo bude zničena.

	Vzal si ji do postele, ale choval se k ní spíš jako dobyvatel než milenec. Vybíjel si na jejím těle vztek a zklamání, ale také jí chtěl ukázat, kdo je tady pánem. Za jiných okolností by hrubou vášeň oplácela stejně, ale dnes poddajně ležela, protože i pasivita může být za určitých situací jistá forma odporu. Přestala si ho všímat a znovu se zasnila. Vzpomínala na teplé letní večery v Akvitánii prosycené vůní růží a Jindřicha z myšlenek naprosto vytěsnila. 
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	LEWES, SUSSEX, LISTOPAD 1164

	Listopadové odpoledne střídal soumrak a Isabela dokončovala přípravy na odjezd ke dvoru. Od jejího sňatku uplynulo sedm měsíců a krásné šaty teď nosívala jen výjimečně. Byli s Hamelinem stále na cestách. Projížděli jejich panstvím, hrad od hradu, ale byly to spíš pracovní návštěvy než formální oslavy a přijímání holdu.

	Hamelin odjel na koncil do Northamptonu, ale po poslu zvěstoval, že dorazí do večera. Isabela pečlivě složila dvě spodničky z kvalitního bílého lnu, které chtěla věnovat Alienor, a uložila je do truhlice spolu s voňavými bylinkami. Šila si na sebe převážně sama, včetně kytlic, které byly její specialita. Připravila drobné dárky pro děti, nyní nevlastní neteře a synovce: pěknou dýku s rukojetí z paroží pro Harryho, černé kožené opasky se stříbrnými přívěsky pro Richarda a Geoffreye, každý s jinou sponou, žaltář vázaný v kůži pro Matyldu a hezkou panenku se žlutými copy pro malou Alie.

	Když měla sbaleno, zkontrolovala, jestli v hlavní komnatě důkladně hoří oheň. Bylo jí jasné, že Hamelin bude po dlouhé jízdě celý vymrzlý. Vyměnila pracovní šaty za tmavočervené vlněné, které jí slušely, a upravila si účes tak, aby jí vlasy kaskádovitě spadaly po zádech, jakmile si sundá šlojíř.

	O chvíli později se na schodišti ozvaly rychlé kroky a Hamelin vstoupil do místnosti v čele několika rytířů a vazalů.

	Formálně se uklonila a srdce se jí rozbušilo. „Můj pane manželi.“

	„Madam, má paní,“ odpověděl dle etikety.

	Kývla sloužícímu, aby mu odebral plášť, a Hamelin ji vzápětí vzal do náruče a políbil. Rty a ruce měl studené, ale to jí nevadilo. „Na tohle jsem myslel celý den,“ zašeptal. „Vy a přivítání v této komnatě.“

	Pohladila ho po líci. „To je zvláštní, protože já myslela na totéž. Chcete se umýt a najíst?“

	Hamelin kývl a s hlubokým povzdechem usedl na lavici u postele. Rozepjal si opasek s mečem a dýkou, který podal panošovi, a propustil ho.

	Isabela mu přinesla pohár svařeného vína a pak poklekla, aby ho vyzula.

	Hamelin se zasmál. „Než jsem se oženil, pomáhal mi z bot panoš. Byl šikovný, ale vy jste zase hezčí,“ škádlil ji.

	Mrkla nahoru. „To doufám.“ Měl pěkná, dobře tvarovaná chodidla s vysokými klenbami. Ujala se role manželky posluhující navrátivšímu se choti a začala mu mýt nohy. Byla to dobrá příležitost k rozhovoru. „Jak jste se měl? Dospěl koncil k nějakým závěrům?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Můj bratr a arcibiskup jsou ze stejného těsta.“ Napil se vína. „Ztratil jsem trpělivost. Nejsem na to hrdý, ale stalo se. Už s tím nic nenadělám.“

	Další pohled prozradil Isabele, že ho něco rozčílilo. Vypadal deprimované a již se neusmíval. Během měsíců, kdy byli svoji, začínala poznávat muže schovávajícího se za masku dvořana. Občas v něm vzplála anjouovská divoká krev, zuřil, když se dostal do sporu, ale rychle vychladl. Věděl, že právo je právo, čest je čest a zlo je stále zlo. U dvora býval velmi sebevědomý. 

	„S kým jste ztratil trpělivost?“

	„S arcibiskupem, ale to je na dlouhé povídání.“

	„Máme čas.“

	Na chvíli se zamyslel, ale pak kývl. „Lépe, když se to dozvíte teď než u dvora. Ale to, co jsem vám řekl tehdy na mostě, jsem myslel vážně. Měli bychom být k sobě upřímní a otevření.“

	Isabela se zapýřila potěšením. Hamelin měl své představy o rolích mužů a žen v manželství, ale nebyl malicherný.

	Cestovní šat vyměnil za jemnou lněnou košili a volnou tuniku a vklouzl do pohodlných domácích bot z ovčí kůže. Isabela mu nalila další víno a společně usedli k jídlu za stůl nedaleko ohně. K večeři byl křupavý bílý chléb, pšeničná kaše a teplé hovězí v zázvorové a kmínové omáčce.

	Hamelin si utrhl kus bochánku a namočil ho do kořeněné šťávy. „Arcibiskup přijel do Northamptonu, aby se zúčastnil disputace ohledně vracení lén. Měl bydlet na hradě jako obvykle, ale Jindřich zařídil, aby mu komnaty zabrali jiní, takže se Becket musel nakonec uchýlit do převorství svátého Andreje za hradbami města.“

	„Ach, to ho dozajista nepotěšilo,“ podotkla Isabela a doplnila mu pohár.

	„Ne, nepotěšilo,“ souhlasil Hamelin. „Jindřich učinil totéž, co v Berkhamsteadu. Názorně Becketovi předvedl, že se časy mění,“ pokračoval s plnými ústy. „Příští den byl předvolán, aby vysvětlil, proč nekomunikuje s Johnem Marshalem ohledně převodu pozemků. Marshal se nedostavil. Jindřich ho omluvil, že je příliš vytížený správou státních financí, ale ve skutečnosti jeho kůň ztratil cestou podkovu, a když John viděl, že nedorazí do Northamptonu včas, vrátil se domů.“ Hamelin zavrtěl hlavou. „Laciná výmluva, ale já ho chápu. Jestliže mezi sebou válčí můj bratr s arcibiskupem, je lepší držet se dál.“

	Na chvíli se odmlčel, aby mohl pořádně rozkousat hovězí, a pak si osušil rty. „Becket sdělil Jindřichovi, že nemá právo se ho na cokoliv ptát, protože je to záležitost církevního soudu. Stál před námi jako poslední spravedlivý a sdělil nám, že on je arcibiskup canterburský a soudit ho může jedině Bůh, nikoliv my. Pcha!“

	„Velmi sebevědomý,“ konstatovala Isabela, ale stále nechápala, proč Hamelin vybuchl. Zatím mohl být nanejvýš podrážděný.

	„A to nebylo zdaleka to nejhorší.“ Pozvedl pohár. „Jindřich nařídil biskupům, aby do zápisu napsali, že Becket pohrdá soudem, a vzápětí ho vyzval, aby vrátil peníze, které sebral z toulouského tažení. Becket trval na tom, že částku zaplatil hned, jak se stal arcibiskupem. Jindřich prohlásil, že to není pravda, a pokud Becket peníze nevrátí do poslední pence, zkonfiskuje mu pozemky.“

	„To zní, jako by byl král odhodlaný dostat Becketa na kolena,“ poznamenala Isabela ustaraně. Ať již Becket učinil cokoliv, ona mu byla vděčná, že odmítl Vilémovi vydat dispens. Hamelin by měl cítit totéž, ale zjevně to vnímal jinak.

	„Stejně jako je Becket odhodlán vytrvat na postu arcibiskupa. Biskupové ho přemlouvali, aby rezignoval. Odmítl a ulehl s křečemi na lože. Někteří říkají, že mu rozčilení rozbouřilo citlivý žaludek, jiní, že si s králem hraje jako kočka s myší. Jindřich usoudil, že je to jen trik, a chce ho obvinit z vlastizrady.“

	Isabela naslouchala s rostoucími obavami. Jako kancléř byl Becket dokonalý politik, uhlazený, okouzlující, vlivný, bezchybný. Pokud se změnil, nebyl sám. Jindřich také býval na začátku své vlády přístupnější a méně tvrdý. K Becketovi přistupoval jako krutovládce a ona byla svědkem jeho tyranie vůči Alienor a nebohé Marii z Boulogne.

	„Říkal jste, že jste se přestal ovládat. Co se stalo?“

	Promnul si čelo. „Poslední den, když se Becket vzpamatoval natolik, že sloužil mši, držel dlouhé kázání o despotismu králů. Jindřich ho obvinil z vlastizrady a nařídil vévodovi z Leicestru, aby zasáhl. Becket opáčil, že ho nebudou soudit Jindřichovy děvky, sluhové a levobočci.“

	Isabela zalapala po dechu.

	Hamelin stiskl rty. „Prý kdyby byl rytíř, všechny by nás srazil k zemi, ale jelikož je sluha boží, odejde. Syčel u toho jako kočka, kterou psi zahnali do kouta, ale ona přesto vytahuje drápy. Dostal jsem vztek a zařval, ať zmlkne, nebo ho vlastnoručně uškrtím tím křížem, co nosí na krku.“

	Isabelu to rozhořčilo. Becket sice mířil především na Jindřicha, ale zasáhl i Hamelina, který se nechal vyprovokovat k nevhodnému činu vůči církevnímu představiteli. „Takže utekl do Canterbury?“

	Hamelin si odfrkl. „Arcibiskup by tomu asi útěk neříkal. Opustil převorství pod rouškou noci, když mu někdo z věrných otevřel brány. Nikdo neví, kde je. Jindřich nařídil sledovat přístavy. Jestli se mu podaří dostat se přes Kanál, vydá se do Říma. Je to skutečný zrádce krále a země ale samozřejmě ne svého Boha, chcete-li tomu věřit. Jindřich napsal do Francie a požádal Ludvíka, aby arcibiskupovi odmítl udělit azyl. Osobně se ale vsadím, že to bude jen voda na Ludvíkův mlýn.“

	„Co bude pak?“ Isabela skousla ret.

	„Kdo ví?“ Hamelin pokrčil rameny. „Záleží na tom, jak se papež rozhodne. Jestli se postaví za Becketa, Anglie může skončit pod interdiktem. Pokud upřednostní krále, Becket rezignuje a Gilbert Foliot bude příštím arcibiskupem.“ Nevesele se zasmál. „To jsme dopadli, když nás musí zachránit Gilbert Foliot! Prozatím jsem ale doma a nikdy jsem nebyl spokojenější.“

	„Ani já ne,“ kývla Isabela. „Už na to nemyslete. Pro mě jste skvělý muž a manžel, který si naprosto zaslouží vévodství Surrey a Warenne, a otec budoucího dědice.“ Vzala jeho ruku a položila si ji na břicho.

	Vytřeštil oči.

	„Čekám dítě.“

	Hamelin se na ni zadíval a začal se pomalu usmívat, až zářil jako sluníčko. „To je ta nejlepší možná zpráva! Kdy?“

	„V létě. Koncem května nebo začátkem června.“

	„Mor na Becketa a jeho činy. Pro mě začalo svítit slunce. Zase jste dala všechno do pořádku, má chytrá krásná ženo!“ Něžně ji políbil.

	Isabela ho pohladila po tváři. „Jen plním svoji povinnost,“ zašeptala a přála se, aby se Jindřich s Becketem usmířili.

	 

	Alienor vzhlédla od vyšívání, když jí komorník oznámil příchod hraběnky z Warenne. O chvíli později Isabela vstoupila do pokoje, tváře ruměné od chladu a radostně rozzářené oči.

	Alienor vstala a přivítala přítelkyni a švagrovou vřelým objetím. „Jen kvetete!“ prohlásila a poodstoupila, aby se na ni důkladně podívala. „Manželství vám zjevně svědčí!“

	„Pokud jde o obličej, tak spíš ledový vítr venku!“ zasmála se Isabela. „Ale jinak opravdu kvetu. Hamelin a já čekáme v létě potomka.“

	„To je báječné!“ Alienor usadila Isabelu u ohně na polstrovanou lavici a podala jí pohár kořeněného vína. Venku za okny fičel vítr a ledové kapky bušily do okenic. Hrad Marlborough stál na vysokém kopci a podle legendy byl postaven v pohanských časech a je stejně starý jako velké kameny roztroušené po wiltshirské krajině. V časech občanské války mezi Jindřichovou matkou a Štěpánem z Blois držel pevnost John Marshal, ale před šesti lety si ho vzal Jindřich zpátky spolu s dalšími královskými hrady a statky.

	„Jsem ráda, že se máte dobře,“ pousmála se Alienor. „Moc se mi po vás stýskalo, ale vsadím se, že vy jste se příliš netrápila.“ Pobaveně sledovala, jak Isabela znachověla.

	„I mně se po vás stýskalo, madam,“ přiznala Isabela, „ale soudě podle zpráv ze dvora, jsem ráda, že jsem tu nebyla.“

	Alienor podrážděně mávla rukou. „Jindřich je paličatý mezek. Požádal Ludvíka, aby nepomáhal Becketovi, a teď je uražený, protože Ludvík samozřejmě arcibiskupa podpořil. Co jiného čekal? Ludvík sice souhlasil se sňatkem našich dětí a zdvořile se usmívá na všechny strany, ale kdyby mohl, roztrhá Jindřicha na kusy.“ Povzdechla si. „Když jde o zákony, pracuje Jindřichova mysl dokonale. Rozumí tolika věcem, odhalí každý podvod, zná veškeré válečné lsti, ale s lidmi jednat neumí. Chová se k nim jako k otrokům a pak se diví, že se jim to nelíbí.“ Krátce se zasmála. „Jak vidíte, opravdu jsem vás postrádala. Jste nejlepší posluchačka z celého fraucimoru.“

	Isabela se napila. „Ráda poslouchám a ráda vám sloužím. Myslím, že krále znáte dokonale.“

	„Ano, jenže to neznamená, že ho dokážu ovlivnit,“ ušklíbla se Alienor.

	„Nemáte zprávy z Říma?“

	„Ne, ale čekáme posly každým dnem.“

	„Hamelin mi vyprávěl, co se stalo v Northamptonu.“

	„On s vámi o takových věcech mluví?“ zeptala se Alienor překvapeně a malinko zvědavě.

	„Pomáhá mu to utřídit myšlenky a ctí mě jako svoji ženu.“ Usmála se. „Kromě toho jsem přece dobrá posluchačka.“

	Alienor popíchl osten závisti. „V tom případě doufám, že je dost moudrý, aby využil váš talent ke svému prospěchu. Jindřich je po Northamptonu jako posedlý. Od rána do večera neslyším nic jiného, než jak je Tomáš Becket proradný. Modlím se, aby se Becket vzpamatoval a odstoupil.“

	„Myslíte, že to udělá?“

	Alienor trudomyslně zavrtěla hlavou. „Nevím, moc tomu nevěřím.“

	 

	Pozdě odpoledne vpředvečer svátku Narození Páně dorazili Jindřichovi vyslanci z Říma a byli hned uvedeni do královy soukromé komnaty, aby sdělili, jak pochodili. Alienor s celou domácností trávila odpoledne v rytířském sále. Dohlížela na zábavu, ale byla jak na trní. Všichni pociťovali nervozitu, a ačkoliv předstírali, že se skvěle baví, napětí by se dalo krájet.

	Jeden kejklíř chodil na chůdách a druhého nosil na ramenou. Oba od hlavy až k patě zakrývaly objemné pláště, takže dohromady vypadali jako jeden velký obr. Vedli na vodítku opičku ustrojenou do arcibiskupské róby a mitry. Když dostala mandli, pokaždé se pokřižovala. Harrymu se vystoupení moc líbilo a smál se, až se za břicho popadal. Další kejklíř žongloval s meči, jejichž ostré čepele se modrostříbřitě leskly. Richard ho fascinovaně sledoval a Alienor usoudila, že na něj bude muset dát pozor. Bylo jí jasné, že jakmile syn dostane příležitost, zkusí trik opakovat a pravděpodobně sebe nebo někoho jiného zraní.

	Otočila se a všimla si jednoho z Jindřichových písařů, jenž držel pod paží dvě psací tabulky a následoval posla. Rázným krokem je doprovázel Ranulf z Brocu. Než skončil další žertovný výstup s malým chundelatým bílým psíkem, který proskakoval obruče, de Broc byl zpátky, připravený na cestu, v silné ruce zapečetěný dopis. Vykřikl pár rozkazů a ozbrojenci se okamžitě shromáždili.

	Opustila sál a vydala se za Jindřichem, který se zaťatými pěstmi rázoval po komnatě. Na stole ležel otevřený dopis a písař chvatně cosi psal na jiný pergamen.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Otočil se k ní. „Becket oficiálně podal návrh na rezignaci, ale se všemi úskoky a výstřednostmi, jak jsme u něj zvyklí.“ Ukázal na list na stole. „Přijel do Říma na vzpínajícím se bílém hřebci za doprovodu Ludvíkových rytířů.“ Otráveně nakopl rákos na podlaze. „Prohlásil se ochráncem církevních práv a navykládal papeži, že se ta práva snažím okleštit. Měl to vymyšlené do posledního detailu. Že mě to nenapadlo! Vždy měl slabost pro okázalá gesta.“

	„A co na to papež?“

	Jindřich se ušklíbl. „Papež je liška podšitá. Tomáš před ním poklekl, podal mu arcibiskupský prsten a žádal, aby přijal jeho rezignaci. Papež mu ale prsten vrátil a odmítl rezignaci přijmout. Jestli tohle nebylo předem připraveno, tak je Bůh opice.“

	Alienor se zděsila důsledků. „Becket se vrátí do Anglie?“

	„Ne, papež ho poslal do opatství v Pontigny, aby si promyslel další postup a více se modlil,“ odfrkl si. „Jinými slovy ho schoval mimo moji jurisdikci a místo něj mi teď bude pít krev Ludvík!“ Nakopl stoličku, až odlétla stranou.

	Alienor skousla ret. To vskutku nebyly dobré zprávy. Všichni doufali, že Becket rezignuje a novým arcibiskupem se stane Gilbert Foliot, ale jak říká Jindřich: papež Alexandr je vychytralý. Napřed poslal Tomáše do Pontigny, aby ho dostal z Jindřichova dosahu, ale vzápětí zdůraznil, že arcibiskup potřebuje prostor k rozjímání, aby se vyhnul obvinění, že stojí na Becketově straně.

	Jindřich znovu kopl do povalené stoličky. „Jestli si papež myslí, že to všechno časem přejde jako kocovina, tak se šeredně plete! Ze mě si legraci nikdo dělat nebude, ani on ne. Od téhle chvíle nepošleme do Říma ani groš, a jelikož se Becket usídlil v Pontigny, ať se jeho příbuzní a stoupenci vystěhují za ním. Na anglické půdě nemají co pohledávat.“

	Alienor vytřeštila oči. „Vy chcete poslat do exilu jeho rodinu?“

	„Správně, úplně všechny,“ zavrčel Jindřich.

	„Jestli to učiníte, nebude cesty zpět.“

	„Za to mohou poděkovat Becketovi. Já ty rozbroje nezačal. On byl první, kdo proti mně podnikl diplomatické kroky. Ve svém království nestrpím jediného jeho příbuzného nebo kamarádíčka. Pošlu mu je na krk. Ať jim najde ubytování a živí je. Já tady zrádce nechci. Půjdou do jednoho!“

	„Ale snad ne do Pontigny? Tam se všichni nevejdou!“

	„To je Becketův problém, ne můj. Ježíš se narodil ve stáji, nechť tam spí i Becketovi lidé. Ranulf de Broc již vyrazil, aby je odtud vypakoval.“ Namířil na ni ukazováčkem. „Kdyby se na vás některý z nich obrátil, ať vás ani nenapadne mu pomáhat! Vím, že ráda jednáte za mými zády, a dám si na vás pozor.“

	Alienor se vznešeně napřímila. „Až sem to tedy došlo?“ opáčila důstojně. „Podezřívání a špehování? Touha po vítězství přes mrtvoly?“

	„Buďte tak laskava, madam, a ušetřete mě svých výlevů. Na vaše poučování nejsem zvědavý. Očekávám, že mi vyhovíte. Rozuměla jste?“

	Alienor ho v tomto okamžiku téměř nenáviděla. Poslední dobou jí manželství s Jindřichem připomínalo svazek s Ludvíkem a bitvy, které s ním vedla. Muž o všem rozhoduje, žena poslouchá, nesmí radit ani mluvit, dokud není tázána. Z toho se jí zvedal žaludek. 

	„Ano, Sire,“ odpověděla ledově. „Naprosto. Mohu nyní odejít?“

	Ostře na ni pohlédl, ale ona oči nesklopila. Dva soupeři, z nichž ani jeden není odhodlán ustoupit.

	„Ano, smíte, ale čekejte mě později ve své komnatě, madam.“

	Takže mi hodlá dokázat převahu v loži, pomyslela si. S hrdě vztyčenou hlavou se odvrátila. Kdyby měla v tuto chvíli po ruce dýku, neváhala by.

	 

	Alienor četla v jednom lékařském pojednání ze Salerna, že žena, která chce spát s mužem, by se měla napřed umýt a naparfémovat, včetně intimních partií. Zatímco čekala na Jindřicha, vážně uvažovala o tom, že kvůli němu nehne ani prstem, přesto se nakonec rozhodla, že nemá cenu vzdorovat a víc dosáhne ženskými zbraněmi. Překonala nechuť, vykoupala se a nechala komorné, aby ji česaly tak dlouho, dokud se jí vlasy netřpytily jako tekuté zlato. Pak si nanesla růžový olej na zápěstí, krk a klín. Oblékla si jemnou, krásně vyšívanou noční košili, a dala čerstvě povléknout postel.

	Když přišel Jindřich, přivítala ho s pokornou poklonou. Podezřívavě se na ni podíval a ona mu pohled bez mrknutí oka vrátila. Za maskou poddajné manželky přemítala, kam až musel Ranulf z Brocu jet, aby shromáždil všechny Becketovy příbuzné.

	„Přemýšlel jsem o vašich slovech,“ poznamenal Jindřich, když se svlékal. „Těch o exilu Becketových blízkých. Nebylo by praktické je vykázat ze země všechny, takže jsem se rozhodl, že někteří mohou zůstat.“

	Alienor oněměla překvapením. Jindřich jen výjimečně přehodnocoval svá rozhodnutí a její rady bral v potaz ještě méně.

	Stáhl ji k sobě na lože a políbil ji na krk. Měl teplý dech, jeho vousy jí jemně šimraly hebkou pleť, a ona, navzdory přesvědčení zůstat chladná, cítila, jak se jí zmocňuje vášeň. Když do ní vstoupil, zalapala po dechu rozkoší, a když jí předal své sémě, divoce ho stiskla a vyvrcholila.

	Políbil ji na rty a ona rozevřela stehna, aby se mohl stáhnout. „Bylo to příjemné, viďte? Nechápu, proč se mnou bojujete.“ Oblékl se. Poté, co ji i sebe uspokojil, dal jasně najevo, že nehodlá zůstat.

	„Vypravil jste za Brocem posla, že jste změnil názor?“

	„Ano, na rychlém koni.“ Rozveselil se. „Má instrukce nechat v zemi každého, kdo je ochotný vyplatit se za dvě stě marek.“

	Alienor se rychle vzpamatovala. To si mohla myslet! „Takovou částku nikdo nemá!“ namítla, avšak věděla, že Jindřich si toho je moc dobře vědom. Becketovi příbuzní neměli šanci.

	„To je jejich problém, ne můj,“ pokrčil rameny. „Nechť jim pomůže Becket a církev. Jsou to obchodníci, peníze schovávají pod matrací. Becket mě připravil o tisícovky liber, když byl kancléřem. Já teď jen kompenzuji ztráty.“ Drsně ji štípl do tváře, políbil na ústa a odešel.

	„Mizera,“ prohlásila Alienor. Oblékla si plášť, vstala z postele, nalila si pohár vína a usedla u ohně. Z Jindřichova úhlu pohledu bylo všechno v naprostém pořádku. Becket je potrestán a Jindřich z toho hodlá těžit. Neobhajovala arcibiskupa, ale Jindřich se nechoval o nic lépe.

	Dívala se do horkých uhlíků a přemítala, že ona a Jindřich již dlouho putují po dvou samostatných paralelních cestách, ovšem ty se nyní stále více vzdalují a brzy na sebe nedohlédnou. 
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	„Nuže, má drahá,“ pravila císařovna roztřeseným hlasem. „Další přírůstek do rodiny. Opravdu mě překvapujete. Nečekala jsem, že s mým synem budete mít další potomky.“ Seděla u ohně zabalená do pláště lemovaného kožešinou. Po ruce měla opřenou hůlku. Nedávno prodělala horečku a zanícení plic a teprve se pozvolna zotavovala. Mysl měla však bystrou jako vždy a vládla zemi ze svého křesla v teplé komnatě s typickou přísností.

	„Ano, matko, také jsem si to myslela.“ Alienor si položila dlaň na břicho, ve kterém rostlo dítě počaté v Marlborough. Nebyla nadšená, že je zase těhotná, ale na druhou stranu alespoň všichni viděli, že s ní Jindřich stále sdílí lože, že je plodná a schopná plnit úlohu královny.

	Ne že by ji Jindřich navštěvoval v její ložnici bůhvíjak často. Zůstala v Anglii, zatímco on odcestoval do Normandie, a ona přijela do Rouenu na Velikonoce teprve nedávno. Rovněž připravovala sňatek nejstarší dcery. Němečtí poslové navštívili Anglii vícekrát s různými návrhy. Delikátní jednání dosud neskončila, avšak přišel čas, aby si Alienor promluvila s dcerou o manželství. Bylo jí jasné, že Matylda již ledacos ví. Byla velmi inteligentní a rozpoznala drobné nuance.

	„Možná to bude další dívka,“ poznamenala císařovna, „a nahradí vám tu odcházející.“ Kývla ke svojí jmenovkyni, jež tkala na malém stávku červenomodrý řetízek a vyprávěla mladší sestře nějakou pohádku.

	„Nevím, jestli si právě toto přeji,“ povzdechla si Alienor. „Proč bych měla přivést na svět holčičku a pak se musela dívat, jak bije křídly o zavřené okno?“

	Císařovna kývla, ale její oči, hluboce posazené věkem a nemocí, okamžitě zbystřily. Alienor si uvědomila, že si musí dávat pozor a nekritizovat jejího syna. To mohla ona jako matka, nikoliv jeho žena. Císařovna s ní nicméně soucítila. Ani jí se nelíbilo postavení žen ve společnosti. „Ale jen žena může porodit syny,“ dodala Alienor. „Muž dává sémě, ale teprve žena z něj stvoří nový život. Jen žena vychovává děti, dokud neodrostou z její péče. Žena je silnější než muž, protože taková být musí.“

	
„To je pravda.“ Tchyně znovu kývla, tentokrát s plným souhlasem. Zadívala se na vnučky. „Opustila jsem Anglii a odjela do Německa, když mi bylo osm. Můj budoucí manžel byl již dospělý muž a já ho nikdy předtím neviděla. Ve dvanácti jsem si ho vzala a stala se jeho chotí. Tou dobou jsem plynně mluvila německy a znala mravy jeho dvora. Samozřejmě jsem ho mezitím poznala. Matylda půjde podobnou cestou.“

	Alienor se sevřelo srdce lítostí nad brzkou ztrátou. „Připravím ji, jak nejlépe budu umět. Naučím ji němčinu, již nyní umí pár slov. Bude mít vynikající výbavu a sloužící, které zná a má je ráda.“ Skousla ret. Tohle byly všechno praktické věci, ale věděla, že se jí bude po nejstarší dceři strašlivě stýskat. Rovněž ji trápilo, že její nastávající je téměř o třicet let starší. To byl obrovský věkový rozdíl. Věřila, že Matyldu dobře vychovala, a nepochybovala, že obstojí. Přesto jí srdce krvácelo, že musí čelit svému údělu tak mladá.

	„Tehdy jsem byla hluboce nešťastná, že opouštím domov,“ poznamenala císařovna, jako by uměla číst myšlenky. „Věděla jsem však, co je má povinnost. Neplakala jsem, když jsem se loučila s rodiči, nechtěla jsem ani je, ani sebe zostudit. Matku jsem již více nespatřila. Můj manžel byl laskavý a já jsem si ho oblíbila. Vskutku, v Německu jsem byla nakonec velmi šťastná.“ Tvář se jí zkřivila dávnou bolestí. „Kdybych měla na výběr, nikdy bych se nevrátila a Geoffreye z Anjou si nevzala, i když jsme spolu zplodili Jindřicha a další dva syny. Nechť odpočívají v pokoji.“ Pokřižovala se a stiskla rubínový křížek, který nosila na krku. „Oba za svého života moc nedokázali a odešli tak mladí, zato Jindřich získal víc, než jsem kdy doufala, a založil dynastii, která bude pokračovat v jeho práci a znásobí jeho slávu. Nesmíme se vracet k minulosti, musíme hledět vpřed.“

	Alienor souhlasně zamumlala. Přes všechny rozpory byl Jindřich odhodlaný a pozoruhodný muž a jejich potomci mohou ovládnout svět. Způsob, jakým se císařovna dívala na nejstarší vnučku, byl Alienor povědomý. Takhle na ni kdysi dávno hleděla její vlastní babička, rovněž cílevědomá a inteligentní žena s výrazným smyslem pro dobro a zlo. Přesto bývala i temperamentní a uvolněná. Jejímu manželovi bylo o dost víc než teď císařovně.

	Tchyně mezitím stále pozorovala rubínový křížek. „Léta utekla tak rychle a zbývá mi jich jen pár. Učinila jsem mnoho rozhodnutí, kterých lituji, a dnes bych ty věci řešila jinak, ale díky nim mám syna a vnoučata. Kdybych po Hainrichově smrti zůstala v Německu, neporodila bych Jindřicha a neviděla, jaký se z něj stal velký král.“

	„Máte pravdu, madam,“ kývla Alienor, a když se na ni císařovna ostře podívala, sklopila oči. 

	„Přiznávám, že to s ním není lehké. Přestože jsem jeho matka, znám jeho chyby, ale vy oba se nad ně musíte povznést pro ještě větší dobro,“

	Alienor naštěstí mohla mlčet, protože komoří přivedl posla od francouzského dvora. Císařovna otevřela dopis a zamžourala na řádky. „Ty mé oči,“ povzdechla si netrpělivě. „Čas, kdy jsem viděla jako ostříž, je dávno pryč.“ Podala list Alienor. „Prosím, přečtěte to.“

	Ani Alienor již neviděla tak jako kdysi, ale když dala text dál od očí, dokázala zaostřit. „Francouzská královna je těhotná. Rodit bude koncem léta.“ Přečetla zbytek a vrátila vzkaz tchyni.

	„Nechávali si to dlouho pro sebe,“ pohrdavě se ušklíbla Matylda. „Z Becketa teď udělají světce a řeknou, že učinil zázrak, protože jakmile se ubytoval v Pontigny, královna byla rázem v požehnaném stavu. Pcha, taková hloupost!“

	„Myslím, že Becket vysvětil manželské lože,“ podotkla Alienor chladně. Císařovna se na ni nechápavě podívala.

	Alienor se ušklíbla. „Když jsem byla vdaná za Ludvíka, nedařilo se mu plnit manželské povinnosti.“ Matylda povytáhla obočí. „Zpočátku bylo všechno v pořádku, choval se jako vášnivý milenec, ale když jsem potratila syna, začaly problémy. Nakonec se dokázal vzmužit jen tehdy, když se do toho nějak připletla církev. Marie byla počata po vysvěcení Saint-Denis, když zasáhli opat Suger a Bernard z Clairvaux. Alix jsme zplodili v Tusculum na loži posvěceném samotným papežem. Mezitím uplynuly i roky, kdy mě nenavštívil, a pokud přece jen, nebyl schopen naplnění.“ Alienor se naklonila ke tchyni, aby následující slova zdůraznila. „Ludvík umí souložit s manželkou jen tehdy, když ho podpoří církev. Proto by mě nijak nepřekvapilo, kdyby se obrátil i na Becketa.“

	Císařovna se chvíli tvářila přísně, jako by ji téma rozhovoru uráželo, ale pak se zasmála. „Jestli je to takhle, tak se měl Jindřich víc ovládat a nechat arcibiskupa v Anglii. Jenže s tím asi už nic nenaděláme, nemám pravdu?“

	Ženy vzhlédly, protože do místnosti vstoupil Jindřich. Vrátil se z lovu s vazaly a dvořany. Vedle něj kráčel levoboček Jeoffrey, špinavý od bláta stejně jako jeho otec. Z chlapce se pomalu stával mladík a rostl jako z vody. Celý zářil radostí z mužského kamarádství a šrám na tváři prozrazoval, že poprvé zabíjel. Jindřich ho pohladil po hlavě a přikázal mu, aby zůstal venku u dveří. Pak se sám vydal k sedícím ženám. Voněl pižmem, potem a také trochu krví. Za nehty pravé ruky měl tmavě rudou sraženinu. Nemusela hádat, aby pochopila, kdo chlapce udeřil. „Dobrý lov?“ zeptala se císařovna.

	„Samozřejmě, matko,“ odpověděl a oči mu jiskřily. „Dostali jsme kapitálního kance a teď to musíme oslavit. Doufám, že kuchaři mají dost velké jablko, aby mu pasovalo do tlamy.“

	Císařovna nesouhlasně mlaskla. „Vy jste vzal chlapce na lov kance? Není na to moc malý?“

	Jindřich se zatvářil uraženě. „Je můj syn. Já byl jen o pár let starší, když jsem překročil s armádou Kanál, abych získal anglickou korunu.“

	„Ano, vzpomínám si.“ Obrátila oči v sloup. „Ovšem nebyla to armáda, ale banda dobrodruhů, kterým jste ani nezaplatil žold.“

	„Ale všichni si mě všimli, viďte, a získal jsem příznivce. Nehodlám toho kluka rozmazlovat, matko. Účastnil se honu jako ostatní panoši a v sedle sedí, jako by se v něm narodil. Také docela dobře ovládá oštěp,“ dodal škádlivě.

	„Je moudré, že ho podporujete v takových dovednostech, když ho čeká církevní kariéra?“ zeptala se Alienor.

	Jindřich se na ni pevně podíval. „Zatím není nic jisté, však ještě uvidíme. Kromě toho loví i kněží. Neuškodí mu, když mě bude doprovázet. Naši synové jsou buď ještě příliš malí, nebo tady nejsou. Až povyrostou, budu je také brát na lov.“ Pak prohlásil, že se musí umýt, a otočil se k odchodu.

	„Ještě byste měl vědět, že jsme dostali zprávu z Francie,“ zarazila ho Alienor. „Ludvíkova královna je těhotná.“

	„Vážně?“ ušklíbl se a pak pokrčil rameny. „Dá-li nám Bůh štěstí, porodí další děvče. Pokud ne, naši synové mají výhodu, protože jsou starší.“ Pokračoval v cestě a u dveří v kamarádském gestu objal Jeoffreye kolem ramen.

	„Budete se muset s tím chlapcem smířit,“ poznamenala císařovna. „Udělala jsem, co jsem mohla, abych ho připravila na život duchovního, ale nakonec stejně o jeho osudu rozhodne Jindřich. Zjevně ho má rád a cítí k němu závazky, ale to neznamená, že nemiluje vaše děti nebo že se o ně bude hůř starat.“

	„Možná ne,“ odvětila Alienor, „ale vím, že v něm vidí našeho prvorozeného, který zemřel, a milenku, která rovněž skonala. Jeoffrey je pro něj velmi důležitý. Když ho vzal na lov dříve než naše legitimní syny, udeřil mě sem a sem.“ Přitiskla sepjatou pěst k srdci a pak k lůnu.

	„V tom případě přijměte tyto rány,“ namítla císařovna úsečně. „To dítě má velký potenciál stát se významným spojencem vašich synů. Není to nepřítel. Bez pomoci mých nevlastních bratrů zrozených z otcových milenek by se Jindřich nikdy nestal králem anglickým a vévodou normandským. Radím vám, abyste v tomto případě používala hlavu, nikoliv srdce.“

	„To také udělám, matko, ale přesto mě to bolí. Mám štíty proti mnoha věcem, ale ne proti této. Určitě to sama znáte, přestože to nedáváte najevo.“

	Císařovna místo odpovědi natáhla stařecké ruce k ohni.

	 

	Toho večera Alienor propustila dvorní dámy a jala se sama česat vlasy nejstarší dceři. Matylda měla nádherné zářivé světle hnědé kadeře, tak dlouhé, že by na nich mohla sedět. „Mám pro tebe zprávu, zlatíčko,“ řekla po chvíli. „Vím, že jsi rozumná, a chci, abys mě pečlivě poslouchala.“ Pod prsty cítila chladivé hedvábí a napadlo ji, že se tyto společné chvíle již nikdy nevrátí. Její ptáčátko mělo vyletět z hnízda. 

	Matylda se otočila, v jasných šedých očích otázku.

	Alienor se zhluboka nadechla. „Dostali jsme žádost o tvoji ruku od jedné velmi významné německé rodiny. Nikdo menší než bratranec císaře Fridricha Jindřich, vévoda saský, se s tebou touží oženit.“

	Matylda se nezděsila, spíš vstřebávala informaci. „Tak proto byl ten jejich biskup v Anglii, mami?“

	„Ano, zlatíčko, proto. Němečtí vyslanci se přijeli zeptat, jestli by to bylo možné. Tvůj otec si myslí, že je to velmi zajímavá nabídka.“

	Matylda skousla ret. „Vím, že se musím dobře vdát,“ prohlásila klidně. „Vím, že musím pomáhat rodině a že pro mě vyberete dobrého chotě.“

	Když Alienor slyšela od malé dcery odpověď hodnou dospělé dívky, bodlo ji u srdce. „Tvůj budoucí manžel je velký rytíř. Muž, na kterého budeš hrdá, dost silný na to, aby se o tebe postaral. Budeš mít vlastní domácnost a všechno, co budeš potřebovat, včetně lidí, které znáš."

	Matylda se ochranitelsky objala. „Kdy musím odjet? Budu mít čas na rozloučenou? Uvidím ještě nové miminko?"

	„Samozřejmě!" Alienor odložila hřeben a přitiskla dceru na hruď. Tohle bylo k nesnesení. Panebože! „Zatím jen dáme souhlas. Neodjedeš dříve než za dva roky. Napřed ti musíme připravit věno a ty se budeš muset naučit německy a zvládnout mravy jejich dvora. Do té doby budeš větší, silnější a připravená na své povinnosti.“

	Matylda se uvolnila. Pochopila, že neodjede za úsvitu. 

	„A co potom?“ zamračila se. „Uvidím vás ještě někdy, mami? Není to navěky, že ne?“

	„Samozřejmě že se shledáme!“ ujistila ji Alienor, ale slova jí zhořkla v ústech. S největší pravděpodobností se již nikdy nespatří. Srdce jí krvácelo. Otevřela šperkovnici, chvíli se v ní přehrabovala, až na samém dně našla malý zlatý prsten s vyrytou holubicí. „Chci ti dát tohle. Jsi již dost stará na to, abys ho neztratila. Když jsem byla stejně stará jako ty, dal mi ho můj otec a říkal, že předtím patřil jeho matce, když byla ještě dívka.“ Navlékla dceři prsten na prostředníček. Padl dokonale. „Tak,“ kývla, „a teď budeme pořád spolu.“

	„Děkuji vám, mami.“ Matylda hladila prsten a oči se jí zamžily.

	„Ale no tak,“ prohlásila Alienor rychle a políbila ji na tvář. „Pro dnešek to stačilo. Je čas jít spát.“ Odvedla dceru k malé cestovní posteli, a když se pomodlila, uložila ji do ní.

	„Mohu si ten prsten nechat přes noc?“ zeptala se Matylda.

	„Samozřejmě, ale zítra ho musíš uložit na bezpečné místo.“ Znovu ji políbila, dívala se, jak se zahrabala do deky, až jí vyčuhovalo jen temeno hlavy, a pak se po špičkách odkradla pryč. Hrdlo se jí svíralo žalem. Připadalo jí to jako včera, kdy chovala právě narozené miminko, a teď chystá dceři svatbu a bude se s ní muset navždy rozloučit. Malé Alii nebyly ještě ani čtyři roky, ale za další čtyři ji čeká podobný osud.

	A dítě rostoucí v jejím lůně, syn nebo dcera, krev její krve, za několik let také vyletí do světa a jí to znovu zlomí srdce.
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	Hamelin zkontroloval své věci zabalené v truhlici, kterou přenesli z jeho komnaty na vůz stojící v parkánu, a ujistil se, že nezapomněl na svůj oblíbený lovecký tesák. Moc dobře věděl, že tam je, ale kontrola ho jakžtakž uklidnila.

	Venku bylo krásné letní dopoledne a on měl vyrazit, aby se připojil k bratrovu tažení. Na velšských hranicích znovu vypukla válka a Jindřich plánoval letní výpad, aby jednou provždy zkrotil odbojného prince z Gwyneddu.

	Hamelin chtěl odjet za úsvitu, ale Isabela začala časně ráno rodit, a jelikož na nějakém dni zpoždění nezáleželo, rozhodl se počkat. Čas se zatím vlekl jako líná řeka. Porodní komnata mu byla zapovězena, a tak přecházel kolem. Dvorní dámy ho sice každou chvíli ujišťovaly, že je všechno v pořádku, ale to mu na klidu nepřidalo. Jeho vlastní matka zemřela, když ho přiváděla na svět. Bál se třeba jen pomyslet, že by Isabelu potkal stejný osud. Byla mu drahá jako jeho vlastní život.

	Zhluboka se nadechl a vydal se do stájí. Carbonel otočil hlavu a zaržál. Hamelin mu pohladil jemné nozdry. „Nuže, krasavče,“ zašeptal. „Určitě to už nepotrvá dlouho.“

	Carbonel do něj šťouchl a olízl mu dlaň. Když byl malý, žárlil na Jindřicha. Při jednom dětském dostihu dokonce naschvál zchromil koně, kterého podědil po nevlastním bratrovi. Jejich otec netušil, co se stalo, a tak dal synovi náhradu dobře živeného bělouše, vhodného leda tak pro usedlou matrónu. Nakonec na tom byl ještě hůře než předtím, protože se mu všichni smáli. Tehdy zuřil nad nespravedlností světa, ale když dospěl, styděl se za svou pošetilost a nevděčnost. Nikdy se k tomu hříchu nepřiznal, ačkoliv na něj nezapomněl. Neřekl to ani při zpovědi a hlavně ne Isabele, která mu důvěřovala. Jedním z důvodů, proč neměl levobočky, byl jeho vlastní nelegitimní původ, přestože jeho bratr je král. S Isabelou začal nový život a byl odhodlaný udělat cokoliv, aby měl hezké manželství.

	„Pane,“ zavolal na něj Tomáš, jeden z chlapců pomáhajících v rytířském sále. Rozeběhl se k němu a poklekl. „Pane, hledá vás porodní bába.“

	Hamelinovi se sevřel žaludek. Užuž otevíral ústa, aby se zeptal, ale pak zavrtěl hlavou. „Dobrá, hochu, vyřiď jí, že jdu.“ Naposledy poplácal hřebce po krku a vydal se do hradu. Celou cestu měl co dělat, aby neutíkal. Důstojnost postavení ho přinutila zvolnit a kráčet, jako by byl na procházce.

	Porodní bába na něj už čekala a v náručí držela plačící uzlíček. Tvářila se vážně a Hamelinovi naskočila husí kůže. Něco bylo špatně. Něco se stalo. Buď s dítětem, nebo s Isabelou. Aby nedal najevo strach, tvrdě se na ženu zadíval a ona se zarazila. „Pane,“ hlesla po chvíli. „Máte dítě, ale je to dcera.“

	Hamelinovi se úlevou téměř podlomila kolena. Všichni muži toužili po synech, ale jemu to bylo jedno. „Na tom nezáleží,“ prohlásil. „Je zdravá?“

	„Samozřejmě,“ ujistila ho porodní bába rychle. „Má všechny prstíky a pláče od chvíle, kdy spatřila tento svět.“ Položila mu holčičku do náruče, stále strnulá obavami.

	Dítě bylo tak těsně zabalené, že nemohl zkontrolovat, jestli má všechno na správném místě. Vlásky měla tmavé a vlhké, buď z porodu, nebo z nedávné koupele. Na lokti cítil jemný dotek hlavičky. Oči se mu zamžily radostí a vděkem. „Uznávám ji za svou,“ hlesl. „Bude se jmenovat Isabela po své matce.“ Pohlédl na ženu, která se již váhavě usmívala. „Jak se má moje paní?“

	„Je v pořádku. Během porodu nenastaly žádné komplikace.“

	„Výborně.“ Polkl, aby se mohl pořádně nadechnout. „Vyřiďte jí, že ji navštívím hned, jak bude připravená.“ Opatrně vrátil dceru porodní bábě a přijímal gratulace svých lidí. Nařídil vyvalit soudky nejlepšího vína, aby zapili zdraví novorozené holčičky, a rozhodl se, že se za Jindřichem vypraví až ráno. Dnes hodlal celý den slavit.

	Jakmile zařídil všechno potřebné, uchýlil se do soukromí, aby se vyplakal ze silných emocí, které musel celou dobu zadržovat. Později navštívil Isabelu. Seděla v posteli s dcerkou v náručí a zářila štěstím. Přistoupil k ní a něžně ji políbil.

	„Vám nevadí, že je to dívka?“ zeptala se rozechvěle.

	Zavrtěl hlavou. „Hlavní je, že jste obě v pořádku a celé. Bude krásná po matce, muži budou škemrat o její ruku a její ješitný otec si bude myslet, že žádný není pro jeho dceru dost dobrý,“ 

	Isabela se rozesmála. „Již jsem přestávala věřit, že budu mít dítě. Má pro mě nesmírnou cenu, protože je to velký dar od Boha.“ Hnědé oči měla teď téměř zlaté. „Jsem moc ráda, že jste zůstal, abyste ji spatřil.“

	„Velšané nikam neutečou,“ pokrčil rameny. V tuhle chvíli mu mohlo být nějaké tažení ukradené. „Zítra ráno se zúčastním křtu a teprve potom pojedu. Nejradši bych zůstal doma, ale povinnost volá. Doufám, že nebudu pryč dlouho. Až se vrátím, uspořádáme oslavu na počest konce vašeho šestinedělí.“

	„Hlavně na sebe dávejte pozor.“ Pohladila ho po tváři. „Budeme na vás čekat.“

	Ráno vzal Hamelin holčičku ke křtu do hradní kaple. Isabela, dcera Hamelina, králova bratra, a pro něj navždy princezna. Když odjížděl z Acre, srdce mu zpívalo radostí.

	Zpočátku bylo krásně, ale o čtyři dny později, když Hamelin dorazil do Shrewsbury, zatáhlo se a on si musel natáhnout kapuci a sklonit hlavu před hustým deštěm.

	Za soumraku vjel na rozbahněné nádvoří, seskočil z Carbonela a zasténal. Kůň měl hlavu svěšenou únavou a Hamelin na tom nebyl o nic lépe. „Důkladně ho osušte a podestelte ho pořádnou vrstvou suché slámy,“ nařídil štolbovi.

	„Jak si přejete, pane.“

	Hamelin se ušklíbl. Nejraději by se také natáhl na voňavou podestýlku. Nevěděl, jestli si má napřed mnout natažený zátylek nebo bolavá kolena. Jeho muži si museli najít ubytování ve městě a někde postavit stany, ale to by neměl být problém. Sám věděl, že přespí někde na hradě, i kdyby to mělo být na podlaze rytířského sálu s ostatními.

	Panoš ho vedl do paláce a cestou museli opatrně našlapovat na rozprostřený rákos, aby nezapadli do bahna. Jindřich se usadil ve velké komnatě v prvním patře a sršel aktivitou. Za svitu lamp a svící písaři usilovně psali, co jim Robert z Leicesteru a nový kancléř Geoffrey Ridel diktovali, a vedle nich se vršily stohy pergamenu.

	Jindřich seděl za stolem obklopený listinami a právě hovořil s jedním ze svých lodních kapitánů. Na stoličce u jeho nohou seděla nádherná mladá žena, sotva odrostlá dívka, s půvabným ruměncem na bezchybné dokonalé tváři. Průsvitný závoj jen decentně zakrýval medové copy dlouhé až po pás. Jak Jindřich pracoval, zvedl její ruku ke svým rtům a políbil ji na klouby prstů. Nejnovější milenka, pomyslel si Hamelin, ale dívčino mládí a Jindřichovo nehorázné chování ho zaskočily.

	Jindřich zvedl hlavu a spatřil bratra. Na okamžik jeho rty zůstaly na dívčině ruce, ale pak se vzpamatoval. „Konečně. Čekal jsem vás již včera. Manželský život vás zpomalil.“

	Hamelin se uklonil. Voda mu skapávala na obličej z mokrých vlasů, kde ho nechránila kápě. Byla mu zima a nohy měl zkřehlé. „Omlouvám se, Sire. Hraběnka rodila a já čekal, abych svoji dcerku pokřtil. Myslel jsem, že mi den zpoždění prominete.“

	„Tak vy jste se opozdil kvůli dceři?“ zeptal se Jindřich s ledovým pobavením. „Bylo by lepší, kdyby vám žena dala syna.“

	„Mně to nevadí,“ opáčil Hamelin. „Jsem rád, že jsou matka i dcerka v pořádku. Pojmenoval jsem ji Isabele a už teď je velmi krásná.“

	Jindřich si nad jeho nadšením posměšně odfrkl. „Nikdy by mě nenapadlo, že vás spatřím tak šťastného.“

	„Ani mě ne, bratře,“ odsekl Hamelin.

	Jindřich po něm sekl vyzývavým pohledem. „Nezeptal jste se, ale já vám to stejně řeknu. Tato půvabná mladá dáma je Rosamunda, dcera Waltera z Cliffordu a Bronllysu.“

	Hamelin Clifforda zběžně znal. Byl to vysoký, pragmatický a čestný baron. „Má paní,“ uklonil se a pomyslel si, jestli to Clifford s tím pragmatizmem nepřehání. Zdálo se, že tentokrát do svých bojů o vliv zapojil i dceru.

	„Pane,“ opáčila dívka a kývla hlavou. Jindřich ji stále nepouštěl.

	„Růže světa, ale jen pro mne,“ poznamenal Jindřich.

	Dívku polil ruměnec. Ostýchavě, avšak zároveň koketně zvedla oči a Jindřich se oddaně usmál. „Nikde žádné trny nebo jsem je alespoň zatím nenašel.“

	Hamelin se ošil rozpaky. Byl zvyklý na bratrovy nevěry, ale tohle bylo něco jiného. „Přišel jsem se ohlásit hned, jak jsem dorazil. Vidím však, že jste zaneprázdněný. Mohu tedy zatím odejít a osušit se?“

	„Samozřejmě,“ mávl rukou bezstarostně Jindřich. „Promluvíme si později u večeře.“

	 

	Když se Hamelin vrátil, aby povečeřel s Jindřichem, spatřil, jak bratr krmí Cliffordovu dceru z vlastního talíře, dává jí kousky kuřecího a ona si je líbezně bere z jeho prstů. Jakmile si všiml Hamelina, poplácal ji po zadečku a poslal pryč, aby počkala v jeho komnatě. Když odcházela s komornou v patách, vášnivě a toužebně se za ní díval.

	„Zešílel jste?“ zeptal se ohromeně Hamelin. „Vím, že míváte milenky, ale tohle je ještě dítě! Panebože, Jindřichu, kolik jí je let?“

	„Nedělejte ze sebe svatouška,“ odsekl Jindřich. „Přinesla mi nevinnost a svěžest. Není zkorumpovaná jako ostatní u dvora. Je ke mně upřímná a já vím, že nebude za mými zády politikařit. Vrátila mě zpátky do života způsoby, jakým vy nemůžete rozumět.“

	„Ale rozumím,“ opáčil sebevědomě Hamelin. „Tohle všechno mi dala i Isabela, ale je to moje žena, má odpovídající věk a chování. To dítě si nezaslouží, abyste si je vydržoval jako milenku.“

	Jindřich na něj paličatě mrkl. „Ona je pravděpodobně jediný člověk v mém životě, který o nic neprosí a nikdy mě nezradí. Je moje a já se o ni postarám.“

	„Cožpak jsem vás já někdy zradil nebo o něco škemral?“ Hamelin nedokázal ze svého hlasu vytěsnit zlobu a bolest.

	„Víte, že jsem to tak nemyslel.“

	„Někdy vás vůbec nechápu.“

	„Vy jste také můj přítel, tak se přestaňte mračit,“ chlácholil ho Jindřich.

	„A co Alienor?“

	„Co by?“ Jindřich netrpělivě pokrčil rameny. „Ta je v Angers a ví, že hledám útěchu jinde, když je těhotná. Každý žijeme v jiném světě, spojuje nás jen politika.“ Naklonil se, aby zdůraznil následující slova. „Když něco v životě postrádáte, musíte jít a hledat. Rosamunda je můj objevený poklad a já nebudu tolerovat jediné křivé slovo vůči ní.“

	Hamelin se na něj pozorně zadíval a rázem všechno pochopil. Bratr měl v obličeji výraz, který u něj ještě nikdy předtím neviděl - byl zamilovaný.

	 

	Hamelin stál na vysoké pískovcové skále a vdechoval chladný slaný vzduch. Po jeho levici slunce ozařovalo Dee Estuary, vpravo se vzdouvalo moře a nad ním se valila bouřková mračna.

	Jejich velšská tažení se pomalu, ale jistě stávala nepřetržitým debaklem. Hamelin ještě nikdy nezažil takový déšť. Nebylo divu, že kraj zasáhla ničivá povodeň. Z říček se během chvíle staly dravé toky; řeky ničily břehy a proud byl rychlejší než kůň ve cvalu. Zčeřené hladiny pokrývala hustá hnědá pěna a divoká voda zabíjela. Viděl utonout několik mužů a koní, byl u toho, když sesuvy půdy ničily nákladní vozy. Před nepřetržitým lijákem se nedalo nikam schovat. Nikdo nedokázal zapálit ohně, takže kuchaři nevařili a nebylo kde se usušit. Muži měli hlad a byli nemocní. Kdekdo kašlal nebo měl zápal plic. Velšští lukostřelci je napadali celou cestu, ostřelovali je šípy, budovali pasti a dávali si pozor, aby se nedostali do přímého boje.

	Armáda musela ustoupit na poloostrov Wirral, aby počkala na lodě se zásobami, které měly připlout podél pobřeží. Zatím však žádná nedorazila. Jediným zábleskem v nastalém marasmu byl fakt, že konečně přestalo pršet a slunce začalo hřát. Hamelin zaslechl brblání, že se proti nim obrátil sám Bůh, jemuž se nelíbí, jak král bojuje s arcibiskupem a hřeší s četnými konkubínami. Občas ho napadlo, že na tom něco je.

	Zaslechl nějaký zvuk, ohlédl se a překvapeně se zadíval na Cliffordovu dceru vycházející z lesa. Když ho spatřila, zaváhala, ale pak si založila ruce pod pláštěm a odhodlaně zvedla bradu. „Vyhlížíte lodě?“ zeptala se. „Jindřich říká, že by tu měly každou chvíli být.“

	Hamelin na ni vytřeštil oči. Důvěrné oslovení krále ho vyvedlo z míry stejně jako skutečnost, že s ní bratr mluví o takových věcech. Zatím je sice naivní a upřímná, ale to se může brzy změnit. Zdálo se, že v jejím případě Jindřich ztrácí veškerou soudnost.

	„To by měly,“ kývl, „ale my jsme tady v závětří. Bůhví, co se děje na moři. Jestlipak můj bratr ví, že se procházíte bez doprovodu?“

	Rosamunda se usmála. „Neví a asi by se mu to nelíbilo, ale nevydrží se na mě dlouho zlobit.“ Potměšile se na něj zadívala. „Když tak mu řeknu, že jsem byla s vámi.“

	Hamelin se zarazil a ona se zasmála. „Nebude žárlit, nebojte se.“

	„Já se nebojím,“ vyštěkl, „ale zajímalo by mě, jestli vůbec tušíte, v jak hlubokých vodách plavete.“

	Zesmutněla a zadívala se na moře. „Cožpak jsem měla na výběr, můj pane?“ Náhle z ní byla dívenka, která sice již měla menstruaci, ale dospělá zdaleka nebyla. „Původně jsem žila v klášteře v Godstowu, ale tohle je mnohem lepší. Hodlám si současného života užít, jak to jen půjde. Král je můj pán. Přináším mu potěšení a on je za to ke mně hodný.“ Pevně se na něj podívala. „Tak to zkrátka je.“

	Hamelin upadl do rozpaků. Ta cácorka se k němu chovala, jako by byla královna. „Mýlíte se. Zdaleka to není tak prosté, jak si představujete. Zapomínáte na morálku a dobré mravy. Oba dva se pohybujete na příliš tenkém ledě.“

	Zrudla. „Pane, tohle já vím, ale král si mě vybral a já budu s ním bez ohledů na následky.“

	Ale nebude to zadarmo, viď? pomyslel si Hamelin.

	Náhle zúžila oči a ukázala. „Podívejte!“

	Hamelin se otočil ve směru jejího ukazováčku a na vzdáleném horizontu spatřil několik lodí. „Královy lodě,“ prohlásil. „Měli bychom se vrátit do tábora.“

	Rosamunda kráčela po jeho boku, oči cudně sklopené. Usoudil, že to se zřejmě naučila od jeptišek v Godstowu. Jak rozdílně se však chovala s Jindřichem, když se o něj opírala a nechala se krmit nejlepšími kousky z jeho talíře. Byla štíhlá, elegantní a sahala mu stěží k ramenům. Alienor nepřipomínala ničím, snad jen náznakem stejné tvrdosti.

	 

	V přístavu zakotvila jen polovina lodí, které Jindřich čekal, a většina nákladu byla zničena solí. Plachetnice odvál vítr ze správného kurzu, a když přirazily kvůli opravám ke břehu, napadli je Velšané. „Celé léto je promrhané!“ rozzuřil se Jindřich. „Tažení je v háji! Proč jsou kolem mě sami neschopní hlupáci?“

	„Sire, počasí bylo proti nám,“ odvážil se vzdorovat jeden z námořníků. „Proti větru nic nezmůžete.“

	„Nechci slyšet žádné chatrné výmluvy.“ Jindřich razantně opustil stůl, o který se opíral, a odmítavě máchl rukama. „Kolikrát jsem již plul vichřicí a bouří a vždy jsem dorazil včas!“

	Hamelin stál nedaleko vchodu Jindřichova velkého stanu a naslouchal jeho řádění. Hned si vzpomněl na dětství, kdy Jindřich dostával takové záchvaty vzteku, že sebou praštil na zem, kopal kolem sebe a ječel z plných plic. Dnešní výjev neměl k takové scéně daleko.

	Do královského stanu vstoupil mladík nesoucí zapečetěný dopis. Hamelin se na Johna, syna zesnulého maršálka, jenž po otcově smrti zaujal jeho oficiální postavení, zadíval. Byl vysoký, rozložitý, ale teprve čas ukáže, zda jsou jeho ramena schopná unést břímě plynoucí z vykonávaného úřadu.

	„Nesete nějaké zprávy?“ zeptal se Hamelin.

	Mladík se zaskočeně díval na rozlíceného krále. „Ano, pane. Francouzská královna porodila syna.“

	„Aha.“ Hamelin nervózního Johna v duchu politoval. Poslové špatných zpráv nemívají na růžích ustláno a nový maršálek se teprve zaučoval. „Já mu to předám,“ pousmál se. „Vy si běžte po svých.“

	„Chci to udělat sám,“ zaprotestoval statečně mládenec, ale bylo vidět, že by se mu ulevilo.

	„Ne, nechcete, ale vím, že byste si s tím poradil. Jen to nechte na mně a nebojte, já si tu laskavost jednou vyberu.“

	Díval se, jak John odchází, a teprve pak se přiblížil k přecházejícímu Jindřichovi. „Dnes se roztrhl se špatnými zprávami pytel, bratře,“ podotkl a podal mu dopis. „Možná byste si na to měl sednout.“

	Jindřich mu vytrhl pergamen z ruky, přečetl obsah, pak dopis zmačkal a mrštil ho do ohně, kde štiplavým modrým plamenem shořel. „Kašlu na to!“ zařval. „Ať si Ludvík zplodí synů, kolik chce, stejně se nevyrovnají těm mým! Vypadněte! Všichni!“

	„Jindřichu...“ začal Hamelin.

	„Vy také, samolibý svatoušku!“

	Hamelin ustoupil, jako by ho bratr udeřil do tváře. Kdyby ho urazil jiný muž, popadl by ho za krk, ale král byl jeho pán, musel urážku mlčky spolknout. Otočil se na podpatku a rázně vymašíroval ven.

	Za sebou slyšel, že Jindřich řádí ve stanu jako rozzuřený býk. Kolem něj prošla Rosamunda a mířila dovnitř. Chytil ji za ruku. „Neměla byste tam teď chodit.“

	„Nenařídil mi, abych odešla, pane,“ odpověděla Rosamunda. „Nebojím se ho.“ Setřásla jeho sevření, vstoupila do stanu a zatáhla za sebou plachtu. Hamelin čekal, že uslyší hulákání, ale Jindřich ani nehlesl. Náhle si uvědomil, jakou moc nad králem tahle malá dívka má, a vyděsil se. 
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	Alienor se cestou do koupele zastavila u kolébky. Holčička ji odměnila akvamarínovým pohledem a sladkým úsměvem. Všichni říkali, že z Johanky vyroste skutečná krasavice, a Alienor byla na svoji novou dceru hrdá. Porod před dvěma měsíci byl vyčerpávající, ale ona ho přežila a postupně se zotavovala.

	Letos měly proběhnout vánoční oslavy tady v Angers a Alienor čekala na Jindřicha. Poté, co ho informovala o narození Johanky, krátce a dvorně odpověděl a jako dárek poslal prsten s ametystem. Alienor strohost dopisu zaskočila, ale přičítala ji debaklu ve Walesu a pokračujícím sporům s arcibiskupem. Byla si jistá, že až král na Vánoce Johanku spatří, bude mít velkou radost.

	Marchisa jí připravila šafránovou barvu na oživení vlasů a nachystala truhlici se sbírkou nejrůznějších mastiček na tvář, nohy a ruce.

	Alienor si sundala košili a vstoupila do kádě. Již dávno nemohla být hrdá na své pevné a pružné tělo. Ňadra jí poklesla a na povoleném břiše měla množství stříbrných strií. Děti si vybraly svoji daň. Když se zadívala do zrcadla, spatřila vrásky. Její dvaačtyřicet a Jindřichovi bude na jaře třiatřicet. Během devíti let manželství na věkový rozdíl nepomýšlela, zato teď na ni dopadl plnou vahou. Jindřich byl král. Mohl mít milenek, kolik chtěl. Na rozdíl od nich mu mohla dát jen legitimní potomky a Akvitánii. Její děti mu poslouží k politickým sňatkům a dívky čeká podobný osud jako ten její. Kdyby o tom ještě chvíli přemýšlela, rozplakala by se.

	Jakmile se vykoupala, komorné ji natřely krémy a parfémy, vyleštily nehty a vykartáčovaly obarvené vlasy beze stop šedi. Marchisa jí pomohla obléct šaty ze zlatého damašku se šněrováním po stranách, které jí zvýrazňovaly pas a zvedaly prsa. Pak se začala krášlit klenoty, dokud se netřpytila jako šperkovnice. Rázem si vzpomněla na císařovnu pokrytou zlatem a drahými kameny a honem zase všechno sundala. Nic jí nemohlo vrátit ztracené mládí a krásu a nechtěla vypadat jako maškara. Netrpělivě se převlékla do prostých, tmavě rudých šatů se zlatou výšivkou na rukávech a na prostředníček levé ruky navlékla rubínový prsten. Nakonec na vlasy nasadila jemný hedvábný šlojíř s třásněmi na koncích, které jí spadaly až na ramena. Tento oděv jí slušel mnohem víc.

	Po chvíli dorazil Richard s loutnou, jejíž krk krášlilo mnoho šarlatových stuh. Loni se začal učit hrát a ukázalo se, že je velmi muzikální. Měl pěkný čistý hlas a smysl pro melodii a rytmus. Naklonil hlavu na stranu. „Matko, jste nádherná,“ dvorně se usmál.

	Alienor se zasmála. „Správně, mladíku! Tohle je přesně to, co chce každá žena slyšet.“

	„Složil jsem pro vás píseň. Chcete ji slyšet?“

	„Samozřejmě!“ Alienor zatleskala a dvorní dámy se shromáždily k poslechu. Richard si sedl na židli před ně a zkontroloval ladění. Pak sebevědomě sáhl do strun, a když se nakláněl nad nástrojem, rusé vlasy mu zářily jako plameny. Píseň holdující Panně Marii byla jednoduchá, ale bezchybná a styl předvedení na osmiletého chlapce vynikající. Alienor se zamžily oči láskou a hrdostí. „To bylo velmi, velmi krásné, zlatíčko,“ hlesla. „Jsi skutečný dědic Akvitánie.“ Věnovala mu prsten z malíčku, jako by obdarovávala skutečného trubadúra, a Richard se zatetelil radostí. „Tu musíš zahrát otci na vánoční oslavě.“

	Richard posmutněl. „Kdy přijede, mami?“

	„Každým dnem,“ ujistila ho.

	Richard si utíkal hrát, aby se vydováděl po soustředění na hudbu. Alienor se vrátila k vlastní práci. Začala připravovat zimní večírky a vydala pokyny lovčím, aby pro hosty připravili zábavu.

	Johanka se v kolébce rozplakala, a tak ji kojná zvedla a přiložila k prsu. Richard se vrátil pro svůj nejoblíbenější výcvikový meč vyrobený z velrybí kosti. V patách mu kráčel posel z Anglie a přinášel dopis s Jindřichovou pečetí.

	Vzkaz byl krátký a výstižný. Jindřich doufal, že ona i děti jsou v pořádku. Nařizoval, aby zůstala v Angers a připravila vánoční oslavu pro vazaly. Litoval, že nemůže přijet, ale obtížné velšské tažení mu způsobilo četné starosti, které stále řeší. Musí ukáznit jisté rytíře a Vánoce stráví v Oxfordu. Přijede na Velikonoce a vezme s sebou Harryho. Tečka.

	Alienor zírala na ta slova s opovržením, posměchem a smíšenými pocity. Měla zlost, že nepřijede, že mu ani nové dítě za to nestojí. Nicméně bez něj proběhnou Vánoce v mnohem větší pohodě a ona nebude muset žít v napjaté atmosféře hraničící s nepřátelstvím. „Váš otec nedorazí,“ sdělila Richardovi. „Má v Anglii příliš práce.“

	Richard našel meč pod tunikou v truhle a nyní s ním mávl, jako by útočil na protivníka. „Tady ji má ale také,“ namítl.

	„Samozřejmě, jen ne tolik jako tam. Netrap se tím. Poradíme si i bez něj a Velikonoce tu budou cobydup.“

	Richard se na ni ostře podíval. „Ale vůči vám to není uctivé.“

	Měl vynikající postřeh. „Záležitosti státu však mají přednost a otec tady na Velikonoce bude, slibuji.“

	„Co když ho zase něco zastaví?“ Znovu máchl mečem.

	Uvědomila si, že ačkoliv ji Richard miluje, tak na otce žárlí. Samozřejmě že mu neuniklo, že Harry na rozdíl od nich stráví Vánoce s otcem a bude si hrát na budoucího krále.

	„To se nestane,“ odmítla kategoricky. „A jaro je na cestování příhodnější. Není to daleko. Vím, že jsi zklamaný, ale nedá se nic dělat.“

	„Vůbec nejsem zklamaný,“ vyprskl syn a na tvářích mu naskákaly rudé skvrny. „Nenávidím ho. Nenávidím, jak se k nám chová. Je mi jedno, jestli o Velikonocích přijede nebo ne. Proč bych měl o něj stát, když on nestojí o mě!“

	„Važ slova!“ okřikla ho Alienor. „Až se staneš vládcem Akvitánie, pochopíš, že některé věci mají přednost. Váš otec dorazí, až mu to povinnosti dovolí.“

	„Vážně?“

	Alienor se zadívala do jeho tvrdých modrých očí. „Můžeš odejít.“

	Otočil se na podpatku a vyběhl z místnosti. Skousla ret. Bylo jí jasné, že si jde vybít vztek v nějaké agresivní hře. Na svůj věk byl velký a silný a nad kamarády snadno vyhrával.

	Přistoupila k ohni a natáhla ruce nad plameny. Rubínový prsten se jí na prostředníčku leskl jako rána. Jindřich mohl přijet, kdyby doopravdy chtěl. Státní záležitosti v Anglii možná nesnesly odklad, ale zároveň posloužily jako výmluva. Kromě toho by s ním přijel celý dvůr a mohl pracovat tady. Neviděli se téměř rok a z dětí se s ním během té doby stýkal jen Harry.

	Zvedla hlavu a odhodlaně stiskla rty. Nezáleží na tom, že Jindřich nepřijede. Ona uspořádá velkou oslavu zde, v jeho domovině, a postará se, aby ho tu nikdo nepostrádal.

	 

	„Nečekala jsem, že se vrátíte tak brzy,“ usmála se Isabela na Hamelina. Než dorazil, poslal předvoj, který ji informoval, že má jen pár hodin na přípravu uvítání.

	Hamelin přistoupil ke kolébce a podíval se na růžolící dcerku, která pokojně spala. Celý přitom zjihl a uvolnil se. „Jindřich mi dal na čtrnáct dní volno.“

	Všimla si, že něco není v pořádku, ale neřekla ani slovo, dokud se neumyl, nepřevlékl a neusedl spolu s ní k ohni, aby společně pojedli chléb se sýrem a vypili láhev dobrého červeného vína. „Co se stalo?“

	„Ale nic.“ Vzal ji za ruku a stiskl. „Jindřich ze sebe dělá hlupáka.“

	„Proč?“ Pohlédla na něj se zájmem. „Co se zase děje? Další spor s arcibiskupem?“

	„Kdepak, je to něco úplně jiného,“ ušklíbl se. „V létě cestou do Walesu si našel novou milenku Rosamundu, dceru Waltera Clifforda.“

	„To je přece u něj naprosto normální. Královně je věrný, jen když s ní plodí děti.“

	„Jenže tohle není obvyklá avantýra,“ vysvětlil Hamelin znechuceně. „Koupil jí psíka, šaty, šperky a prsten, který nosí na prsteníčku, jako by za něj byla vdaná. Sedí vedle něj u stolu a on ji krmí ze svého jídla.“ Rozohnil se, až zrudl. „Dokonce dá na její rady a tráví s ní veškerý volný čas. A když ve své komnatě přijímá hosty, ona tam je, sedí na jeho posteli zabalená v jeho plášti. Je z ní celý pryč.“

	Isabela nevěřila vlastním uším a myslela přitom na Alienor. „Ach, to není dobře, je to neuctivé.“

	„Pokud jde o to děvče... Sám nevím, co si o ní mám myslet.“ Hodil zbytek jídla psovi spícímu u ohně. „Vyrůstala v klášteře a umí se chovat, nicméně zná svou cenu. Byla panna, než si ji Jindřich vzal, což ji od jeho bývalých metres odlišuje.“

	„Kolik jí je?“ zeptala se Isabela.

	„Je dospělá, ale ne zralá. Odhaduji ji na patnáct, víc ne. Jindřichovi se vždy líbily dívky tohoto věku. Ani nevíte, jak jsem rád, že teď nejste u dvora.“

	„Ví to Alienor?“

	Pokrčil rameny. „Netuším, ale určitě se to k ní brzy donese. Tyhle zprávy si vždycky najdou cestu. Jindřich měl strávit Vánoce v Angers, ale nakonec se rozhodl zůstat v Oxfordu s Harrym a věnovat se anglickým záležitostem,“

	„Co si asi ten chlapec pomyslí, když vidí, jak se jeho otec točí kolem tak mladé ženy?“ vyděsila se Isabela. „Nemá zrovna dobrý příklad.“

	Hamelin si povzdechl. „Můj bratr je takový, jaký je, a nic ho nezmění. Jde si za svým jako sveřepý býk.“

	Isabela mu nalila další pohár. „Myslím, že tahle vášeň sama dohoří a Jindřich začne hledat další milostné dobrodružství,“ usoudila moudře.

	„Možná, ale zatím je do ní blázen. Ta dívka se ho vůbec nebojí. Je milá, příjemná, ale má základ z ocele a je velmi krásná.“

	„Jestlipak jste se do ní nezahleděl i vy,“ škádlila ho Isabela, ale v očích se jí objevil ostražitý výraz.

	Hamelin jí stiskl ruku ještě víc. „Pro mě existuje jen jedna žena, a to ta, kterou jsem si vzal. Přestože nám manželství nařídili z politických důvodů, každý den děkuji Bohu za to požehnání.“ Políbil jí ruku. „Nechme ale dvůr dvorem. Dnes jsme jen my dva, naše dcera a případné další děti, které se nám ještě narodí.“ 
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	Dubnové slunce zářilo z modré oblohy a jasnými paprsky ozařovalo hradby. Alienor v červených šatech a hermelínovém plášti stála na cimbuří s dětmi a společně se dívali, jak se Jindřichova družina blíží k bráně. Kdysi jí při takových příležitostech bušilo srdce jak o závod a nejradši by se k Jindřichovi rozletěla jako holubice, ale dnes nehnula ani brvou. Tušila, že se její manželství řítí do propasti.

	Mezi korouhvemi a zářícím špalírem rytířů a seržantů zahlédla nejstaršího syna. Dokonce i na dálku viděla, jak vyrostl. Nedávno mu bylo jedenáct a ona nemohla uvěřit, že za rok bude dospělý. Byla na něj hrdá, a přesto jí krvácelo srdce, když jen pomyslela na to, že je osud brzy rozdělí.

	 

	Jindřich držel rozkošnou dceru v náručí a lechtal ji pod bradičkou. „Moc hezká holčička,“ usmíval se.

	„Sotva se narodila, plakala tak usilovně, že nám zaléhaly uši,“ odpověděla. „Nebyl to snadný porod. Možná jsme si obě uvědomovaly svůj úděl na tomto světě.“

	„Omlouvám se, že jsem nepřijel dříve.“ Raději se díval na dceru, než aby se střetl s manželčiným pohledem.

	Zdržela se komentáře, že kdyby chtěl, tak by dorazil. „Mně je to také líto. Vaše děti vás postrádaly a nashromáždily se tady věci, které musíte vyřešit. Vaši muži mě odmítají poslouchat a v Bretani a severním Poitou zavládly nepokoje. Pravděpodobně si myslí, že se mohou vzbouřit, když vy řešíte jiné problémy.“

	„Tak teď jsem tady a všechno vyřeším,“ prohlásil klidně, ale viditelně se naježil. Pak si promnul nohu a ušklíbl se. 

	„Ještě pár let a Richard bude dost starý, aby byl mým mečem v Akvitánii. Pak vás nebudu muset obtěžovat.“

	Jindřich zaťal zuby, ale nechal poznámku být. „Sice jsem byl v Anglii, ale to neznamená, že by mě okolní země nezajímaly,“ řekl úsečně. „Bretaň dostanu vojensky na kolena a pak v ní nastolím pořádek díky manželství.“

	„Manželství?“ zostražitěla.

	„Vévoda Conan má dceru Konstancii. Pokud by si vzala Geoffreye, mohl by převzít vládu v Bretani, jakmile dospěje. Získá vlastní panství a Bretaň zůstane ve sféře našeho vlivu.“

	To znělo rozumně, a tak Alienor opatrně kývla. Usoudila, že to důkladně promyslí, ale zatím neměla důvod cokoliv namítat.

	Jindřich se smutně usmál. „Zdá se, že jsme se výjimečně shodli.“

	Sklonila hlavu. „Možná,“ přitakala, ale nechtěla to dál rozebírat.

	Jindřich se přivítal s ostatními dětmi a předal jim dárky, které jim přivezl z Anglie. Když Geoffreyovi řekl, že bude hrabě z Bretaně, chlapec vážně kývl. „Děkuji vám, pane,“ pravil a v rukou svíral nádhernou slonovinovou psací desku s vyřezávanými lvy, kteří měli místo očí malé rubíny.

	„Tichý jako vždy. Copak se ti asi honí hlavou? Jistě velké věci, Geoffreyi Mysliteli, že?“ Pohladil syna po vlasech a on se na něj zadumaně usmál.

	Richarda lovecký roh a bandalír, který mu otec věnoval, nijak zvlášť nenadchly. Stěží poděkoval a celou dobu se mračil. Jindřich s ním nakonec ztratil trpělivost a poslal ho pryč.

	 

	„Ten kluk se neumí chovat,“ prohlásil Jindřich k Alienor, když osaměli. „Jste k němu příliš shovívavá.“

	„Zlobil se, když jste za námi nepřijel na Vánoce,“ odpověděla. „Moc se na vás těšil.“

	„Až trochu povyroste, pochopí, jak to na světě chodí,“ odsekl. „Je princ, ne rozmazlené dítě.“

	„Jistě, ale král tu nebyl, aby ho vedl,“ namítla a v duchu si pomyslela, že i kdyby Richard měl příležitost žít se svým otcem, mnohdy by neměl dobrý příklad. Ano, byla k němu shovívavá, ale rozhodně ho nerozmazlovala. Jindřich jen sklízel, co zasel.

	„Víte, že jsem k tomu měl vážné důvody, madam. Nedalo se nic dělat.“ Znovu si zamnul nohu a trhl sebou.

	„Co je?“

	„Nic, jen mě nakopl paličatý kůň.“

	Jindřicha koně každou chvíli kopli. Nejednal s nimi v rukavičkách a oni mu to rádi opláceli.

	„Podívám se.“ Částečně čekala, že ji odstrčí a doporučí, ať se nestará, ale on stáhl nohavici a ukázal na stehně ošklivou krvavou podlitinu ve tvaru kopyta. Alienor vytřeštila oči. Dokonce viděla i otištěné hřeby na podkově. „Tohle by měl ošetřit lékař!“

	Jindřich mávl rukou. „Půjdu k němu ráno. To nejhorší mám stejně za sebou. Přestaňte vyvádět a raději mi na to dejte nějakou hojivou mast!“

	Alienor zavrtěla hlavou, ale poslechla. Nemělo cenu se s ním hádat. „Jste blázen,“ podotkla, když vytáhla měsíčkovou mast a začala ho jemně ošetřovat. „Takového koně byste se měl zbavit.“

	„Možná že měl,“ kývl, „ale je rychlý.“ Vzal její ruku a táhl ji nahoru po noze. „Napřed mu ale ukážu, kdo sedí v sedle.“

	Milovali se poprvé od chvíle, kdy počali Johanku. Alienor sfoukla svíce, protože tma k ní byla milosrdná. Ani Jindřich již nebyl štíhlý a pružný mladík, ale stal se z něj statný, podsaditý a silný chlap. Kvůli jeho zranění museli být opatrní. Alienor se chopila iniciativy, což jí vyhovovalo. „Co jste to říkal o jízdě v sedle?“ smála se, když z něj sklouzla a lehla si po jeho boku.

	„Jenže tohle bylo i z mé vůle. Dal jsem vám své svolení, jinak byste to nezvládla.“

	„A vyhrála jsem.“

	Pobaveně si odfrkl. „Dobrá, tentokrát uznávám, že jste zvítězila.“

	Cítila, že hodlá odejít, a tak ho chytila za ruku. „Zůstanete? Prosím?“

	Zaváhal, ale pak se uvolnil. „Když si to přejete.“

	Zřejmě byl příliš unavený, než aby se s ní dohadoval. Neprosila, aby zůstal z čiré vášně nebo kvůli příjemnému mazlení. Chtěla, aby je ráno děti a dvořané našli ve společné posteli. Její postavení královny by se tím upevnilo. Když se k němu ale přitulila, měla pocit, že ačkoliv je jeho tělo s ní, mysl se toulá bůhvíkde.

	 

	Druhé ráno vypuklo pozdvižení. Richard vzal ze zbrojnice nedokončený meč, nahřál čepel nad ohněm, dokud ji nerozpálil do ruda, a pak s ní mával kolem sebe a křičel, že je vzbouřený rytíř. Napadl Harryho, a než mu zbrojíř meč zabavil a hodil ho do kýble s vodou, propálil bratrovi pěkný nový plášť.

	Jindřich se rozzuřil. Takhle se nechová čestný muž, natož princ. Richard neřekl ani slovo a mlčky přijal otcův výprask.

	„Ten kluk je darebák!“ zařval Jindřich na Alienor. „Jak má vládnout Akvitánii, když neovládne ani sebe?“

	„Který chlapec není občas divoký?“ hájila potomka Alienor. „Je zajímavé, že takhle vyvádí, jen když jste tady.“

	„Co tím myslíte?“ vyštěkl.

	„Myslím tím to, že já ho rozmazluji méně, než vy ho zanedbáváte. Až se čas naplní, bude dobrým vladařem.“

	„Uvidíme, madam,“ zasyčel.

	Nicméně ještě to odpoledne vzal Jindřich syny na nádvoří a učil je zacházet se zbraní. Ukázal jim různé triky a pohyby. Alienor se na ně dívala. Jindřich měl vše pod kontrolou. Opravoval jim postoje a držení, jako kdyby se neučili ovládat meč od útlého věku. Každým výpadem Jindřich demonstroval svoji sílu a dominanci. Ani jednou jim nedal šanci. Chtěl jim dát tituly a naplánoval jejich osudy na mapě své říše, ale stále zůstávali jeho služebníci, a jelikož je zplodil mlád, potrvá dlouhá léta, než se stanou jeho následníky. 
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	Alienor se pokoušela vyšívat, ale každou chvíli si musela odpočinout a tiskla si dlaň na břicho, ve kterém dítě ztřeštěně kopalo. Velikonoční milování s Jindřichem nezůstalo bez následků. Jelikož měla rodit o Vánocích, rozhodla se zůstat v Anglii. Přestože plnila povinnost královny a sama Jindřicha podporovala, aby s ní sdílel lože, stejně si připadala jako v pasti. To nebylo fér, aby muži klidně předávali sémě a pak si nerušeně šli po svém.

	Byla již ve vyšším stupni těhotenství, ale toto dítě nikdy nespalo a ona byla vyčerpaná. Předcházející děti byly také temperamentní, ale tohle je překonalo. Párkrát měla dokonce takové křeče, že si myslela, že potratí. Dokonce i trochu krvácela. Nebezpečí ale pominulo a těhotenství pokračovalo.

	Jindřich byl stále v Bretani a ona zůstávala nedaleko přístavu Southamptonu, připravená poslat Geoffreye za otcem. Chlapec byl zasnouben s Conanovou dcerou Konstancií a jmenován dědicem provincie. Všichni se chovali jako figurky na Jindřichově šachovnici, ale Geoffrey byl opravdu nadšený, že získá vlastní zem, až bude starší.

	Komoří ohlásil příchod hraběnky z Warenne.

	Alienor se okamžitě rozzářila. „Nechť vstoupí a přineste oplatky a sladké víno,“ nařídila.

	Isabela zanedlouho poklekla u jejích nohou a Alienor ji pozvedla a políbila. „Jsem tak ráda, že vás zase vidím!“ Stačil jí jediný pohled a všimla si, že také Isabela je požehnaná. Za hraběnkou vstoupila i chůva nesoucí baculaté nemluvně.

	„A tohle je malá Isabelka?“

	„Ano, říkáme jí Bella.“ Isabela převzala holčičku a políbila ji na tvářičku. „Hamelin ji zbožňuje.“ 

	„Je vám podobná. A jak vidím, druhé dítě je na cestě. Kdy budete rodit?“

	„Koncem listopadu. A vy?“

	„O Vánocích,“ odpověděla klidně Alienor. „Já budu v Oxfordu a Jindřich v Poitiers.“

	Služebná donesla kromě oplatek a vína také datle obalené mandlovým těstíčkem. Alienor nechala občerstvení naservírovat na stolek v okenním výklenku, aby si mohly nerušeně povídat na čerstvém vzduchu.

	„Ach, po téhle dobrotě se mi stýskalo!“ Isabela si vložila mandlovou kuličku do úst a zavřela oči, aby si ji vychutnala. „Můj kuchař má recept, ale takhle dobré neumí.“

	„Ale jinak záříte spokojeností.“

	Isabela se usmála. „Jsem šťastná. Občas se musím štípnout, abych věděla, že se mi to nezdá.“

	„To mě těší,“ usmála se Alienor upřímně, ale malinko přítelkyni záviděla. „Takové manželství se zřídka vidí, a proto je tak cenné.“

	Isabela sklopila oči a začala si pohrávat s rukávem. Alienor poznala, že ji něco tíží. „Pokud jste šťastná, tak co vás trápí?“

	„Nejsem si jistá, jestli o tom mám mluvit. Možná to již víte. Pokud ale ne, tak byste měla.“

	Alienor znervózněla. „Oč jde?“

	Isabela zvedla hlavu a starostlivě se na ni podívala. „Hamelin... Hamelin říká, že král má novou milenku.“

	Alienor pokrčila rameny, ulevilo se jí, že to není nic horšího, ale na druhou stranu ji udivilo, že si Isabela myslí, že jde o něco vážného. 

	„Ale no tak, já přece vím, že je nevěrný. Má apetit kocoura.“

	„Je v tom něco víc,“ hlesla Isabela. „Nemluvila bych o tom, kdyby šlo o jeho obvyklé milostné dobrodružství, ale tato dívka je s ním více než rok a on ji zbožňuje. Hamelin říká, že jí král chce postavit hrad ve Woodstocku.“ Začala si znovu hrát s rukávem. „Je mi líto, že jsem to já, kdo vám to říká.“

	Alienor se zachvěla. Hned se jí vybavila jiná milenka, která byla pro Jindřicha víc než jen letmá známost a která mu dala syna. Na její jméno nikdy nezapomněla. Elburga. To jméno ji dodnes pálilo jako cejch. „Kdo to je?“

	„Rosamunda, dcera Waltera z Cliffordu. Loni ji vzal s sebou na velšské tažení. Není jí víc než šestnáct.“

	Alienor si ztěžka povzdechla.

	Isabela ji objala. „Je mi to líto, moc líto! Věděla jsem, že vám to ublíží, ale musíte to vědět, protože o tom všichni mluví.“

	Alienor polkla a tiskla Isabelinu ruku, dokud se neovládla. „Vlastně mě to nijak zvlášť nepřekvapuje,“ prohlásila hořce. „Tak hrad ve Woodstocku, říkáte?“ Jízlivě se zasmála. „To je příhodné. Jeho děd tam ubytovával milenky a vedl zvěřinec.“

	„Hamelin říká, že to bude někde jinde, nejspíš v Everswellu.“ Isabela jí podala číši sladkého vína.

	Alienor uchopila pohár oběma rukama a pomalu se napila. „Jednou mi vyprávěl, že by tam chtěl vybudovat krásnou zahradu, moc jsem ho neposlouchala. Díky, že jste měla odvahu a řekla mi, co se děje. Chápu to jako projev naší důvěry a přátelství.“ Napřímila se. „Já jsem královna a matka jeho potomků, zasloužím si úctu. Ať se smějí jemu, mě litovat nikdo nemusí,“ prohlásila vášnivě.

	„Ne, toho jsem daleka,“ ujistila ji rychle Isabela.

	Alienor jí nevěřila. Isabela měla příliš měkké srdce. „Já a Jindřich kráčíme již každý svou cestou,“ přiznala znaveně. „Jakmile se toto dítě narodí a skončí jednání o Matyldině svatbě, vrátím se do Akvitánie a vychovám Richarda jako jejího budoucího vládce,“ pousmála se smutně. „Všechno naplánuji. To Jindřich nikdy nedokázal. Je příliš netrpělivý,“ ušklíbla se. „Ano, nikdy neumí nic správně načasovat.“

	Začaly si povídat o potížích s Tomášem Becketem, který podnikl protiúder za vyhnanství svých blízkých tím, že exkomunikoval Jindřichovy muže odpovědné za vyhoštění a uvalil na mnoho lidí interdikt, včetně anglického justiciaria.

	„Myslíte, že se ti dva někdy usmíří?“ zeptala se Isabela.

	Alienor zavrtěla hlavou. „To by se musel stát zázrak. Kromě toho můj manžel miluje rozbroje. Je to jeho koníček a mě to už nebaví.“ Povzdechla si a znovu si položila dlaň na břicho, protože dítě opět ožilo.

	 

	Alienor seděla při večeři s Harrym, který ji navštívil cestou za otcem do Poitiers. Byl nadšený, jaké ho čeká dobrodružství. Zanedlouho mu bude dvanáct a připadal si dospělý, téměř král. Když se dívala, jak obratně krájí plátky zvěřiny, pokládá je na její talíř a zalévá šťávou, byla na něj nesmírně hrdá. „Budeš vyšší než otec.“ Představa silných, statných synů z jejího lůna, kteří přerostou otce, ji nadmíru uspokojovala.

	Harry vypjal hruď. „A budu lepší král než on.“

	„Zatím se musíš hodně učit,“ mírnila ho. „Dávej si pozor, jak s ním budeš mluvit. Dívej se, naslouchej a uč se. Neznamená to, že by ses měl chovat stejně jako on, ale sleduj, jak jedná s lidmi a jak na něj reagují. Dívej se, jak řeší problémy, a přemýšlej, co bys ty dělal na jeho místě. Všechno, co se teď naučíš, ti bude v budoucnu dobré.“

	Cítila, jak se stáhl, a málem viděla, jak obrátil nad jejím mentorováním oči v sloup. „Samozřejmě, mami,“ kývl. „Vím, jak je vznětlivý. A má vždy pravdu, i když ji nemá.“

	Pousmála se. „Přesně tak, můj synu. Musíš se naučit s tím vypořádat a vzít si z toho ponaučení. Tvůj otec tě chce učinit spolukrálem a vláda to není jen nošení koruny. Poneseš obrovskou zodpovědnost a budeš plnit četné povinnosti.“

	Harry se rozzářil. „Otec říkal, že má již zlato na moji korunu. Ukázal mi ho před dvěma lety.“ Zatvářil se uraženě. „Kdyby nebylo Tomáše Becketa, byl bych již korunovaný.“

	„To je pravda, ale jsi alespoň pomazaný. Až budeš starší, chopíš se svých povinností.“ To bylo další jablko sváru mezi Jindřichem a Becketem. Tradičně korunoval anglického krále arcibiskup canterburský, ovšem Becket to odmítl. Jindřich tedy získal před pěti lety od papeže dispens, aby syna mohl korunovat jiný biskup, jenže Becket znovu zasáhl a přesvědčil stávajícího papeže, aby závazně prohlásil, že se žádný biskup nepodřídí diktátu hříšného krále. Alienor předpokládala, že Jindřich hledá další cestičku a využije věčné svárlivosti mezi duchovními. Zatím však posvátné zlato leželo v truhle a čekalo na svou příležitost.

	 

	Následující den Harry pokračoval ve své cestě. Zamířil do Southamptonu, aby nastoupil na loď, která ho převeze přes Kanál. Richard zuřil.

	„Proč jede do Poitiers on a ne my?“ vztekal se. „Já jsem dědic Poitou, ne on. Otec měl poslat pro mne.“

	„Já ale v tomto stavu cestovat nemohu,“ vysvětlovala Alienor trpělivě. „Tvůj otec chce, abych byla v bezpečí, a vyžádal si Harryho coby budoucí hlavu rodiny. Tobě je teprve devět.“ 

	„Doufám, že dostane mořskou nemoc,“ zamumlal Richard. 

	„Je to tvůj bratr. Neměl bys mu přát takové věci. Ty pojedeš do Poitiers brzy, slibuji.“ Pohladila ho po zářivých rusých vlasech. „Ovládej se, ty můj lvíčku. Tvůj čas teprve přijde.“ 

	31

	HRAD BEAUMONT, OXFORD, PROSINEC 1166

	Alienor studovala stříbrné poháry, které jí dali ke schválení. Většinu z nich měla dostat její nejstarší dcera věnem, ale ona nařídila, aby jich zhotovili víc. Potřebovala dárek pro Isabelina syna, jenž se narodil před měsícem a dostal jméno Vilém. Číše se třpytila ve střídmém zimním světle pronikajícím do místnosti vysokými okny. Alienor také poslala chřestítko z vyřezávané slonoviny a pro Isabelu zlatou síťku na vlasy a hedvábný závoj.

	„Krásná práce,“ usmála se. „Moc se mi líbí. Zajistěte, aby stříbrotepec dostal bezodkladně odměnu.“

	„Madam.“

	Alienor bodlo v kříži, až sebou trhla. V tomhle stadiu těhotenství nemohla ani pořádně chodit. Ať si sedla jakkoliv, necítila se pohodlně. Během vánočních oslav byla vyčerpaná a stále se jí zvedal žaludek. Dítě již vyplnilo celé její lůno a jeho neustálá aktivita ji ničila.

	Počasí bylo mrazivé a dny tak krátké, že svíce neustále zářily. Světlo, které vstupovalo dovnitř klenutými okny, bylo bledé a šedé. Nepamatovala si, kdy jí bylo naposledy teplo, ale možná za to mohl i stav její duše. Chtěla být v Poitiers. Touha po domově jí drásala srdce. Nijak jí nepomohlo ani to, že pouhých pár mil od Beaumontu trávila Vánoce v klášteře v Godstowu Jindřichova mladinká milenka. Alienor poslala špehy, aby zjistili, co je zač, ale informace ji nepotěšily. Rosamunda je prý půvabná, milá, vzdělaná, inteligentní a vášnivě zamilovaná do Jindřicha, stejně jako on do ní. Právě tahle láska studila Alienor až do morku kostí. Bylo to tak dávno, co cítila něco podobného, a tím mužem nebyl Jindřich, přestože spolu sdíleli vášeň a slávu. Jejich manželství bylo jako suchý pergamen, který rychle hoří, ale nic po něm nezůstane. 

	Přítomnost té dívky v Godstowu trápila Alienor jako bolest zubů. Chtěla se jí zbavit, ale to by si musela napřed nechat zub vytrhnout. A zatímco se soužila a čekala na porod, Jindřich seděl v jejím rytířském sále v Poitiers, pil její těžké víno a naslouchal jižanským písním po boku jejich nejstaršího syna.

	Znovu ucítila bolest, tentokrát silnější. Rozhlédla se po dceřině hlase. Matylda nahlas předčítala nějaký německý text Geoffreyovi a Alie. Přestože se mnohokrát přeřekla, během měsíce se nesmírně zlepšila. Než se vdá, zvládne jednoduchý rozhovor. Geoffrey s jeho nadáním zvládne pravděpodobně němčinu rovněž! Budoucí manžel Matyldě napsal, jak je potěšen, že bude jeho nevěstou, a podpořil ji ve výuce, aby si spolu mohli brzy popovídat. K Vánocům jí věnoval velký hedvábný pytel plný slonovinových kostek, na kterých byla mistrně vyryta nejrůznější zvířata, a k nim hrací desku. Matylda byla nadšená. Kromě toho ji obdaroval opaskem z perel a zlatého drátku, který však nesměla nosit, protože patřil do výbavy. Uložila ho tedy do smaltované skříňky a co chvíli ho obdivovala.

	Bolest již byla pravidelná a břicho Alienor ztěžklo, takže bylo napjaté jako buben. Zavolala Marchisu a přikázala jí, aby poslala pro porodní báby.

	 

	Hodiny seděla na porodní stoličce, šedozlaté vlasy rozpuštěné, a zapomínala na čas. Bolesti byly příšerné. Měla pocit, že se uvnitř celá trhá, jak se dítě dralo ven. Bála se, že zemře. Venku se šeřilo a stále se nic nedělo. Zvedal se jí žaludek a byla unavená, na samé hranici vyčerpání. Porodní báby si vyměnily pohledy. Část v ní to chtěla vzdát, zavřít oči a tiše odejít. Smysl pro povinnost ji však nutil žít. Vždyť má děti, o které se musí postarat. Co by si počaly bez jejího vedení a ochrany? Potřebovaly, aby bojovala. Kdyby zemřela, Jindřich by zvítězil, přestože by nepřímo způsobil její smrt. Možná v to i doufal. Byl by zase volný a mohl by si vzít poslušnou krásnou jeptišku.

	Zasáhla ji další kontrakce. „Tlačte, madam, musíte tlačit!“ Starší porodní bába jí stiskla ruce.

	Alienor pevně zavřela oči a poslechla. „Nedovolím... Nevzdám se! On... nevyhraje!“ S posledními silami vytlačila hlavičku, pak ochabla, lapajíc po dechu.

	„Ještě jednou,“ povzbuzovala ji žena, „znovu a opatrně, nebo se roztrhnete. Vzývejte svatou Markétu a ona vám určitě pomůže. Dítě má hlavičku ve špatné poloze, ale teď se pohnulo. Pojďte, ještě trochu úsilí.“

	Alienor se bezvýsledně modlila ke svaté Markétě celý den. Se světci již skoncovala. „Jdi k čertu, Jindřichu!“ vykřikla a konečně porodila. „Proklínám tě!“

	„Chlapec,“ prohlásila porodní bába, když zabalila dítě do nahřátého ručníku a ono se okamžitě rozplakalo. „Pěkný chlapec, madam, máte dalšího syna.“

	Alienor to bylo jedno. Zavřela oči, sevřela strany stoličky a tiše trpěla. Placenta vyšla vzápětí a pak, právě když si myslela, že je konečně po všem, začala krvácet. Brzy pod ní byla šarlatová kaluž.

	„Požehnaná svatá Markéto!“ Porodní bába honem předala dítě jiné ženě, popadla Alienor a začala vykřikovat rozkazy své starší žákyni.

	Alienor přenesly do postele a zoufale se ji pokoušely stabilizovat. Možná že Jindřich přece jen vyhraje, pomyslela si. Představovala si ho v Poitiers s Harrym, jak mu její kaplan sděluje, že zemřela při porodu. Jestlipak po ní bude alespoň malinko truchlit? A pokud ano, kdo to pozná, když tak mistrně ukrývá každý žal?

	„Madam, vypijte tohle.“ Porodní bába jí zvedla hlavu a přinutila ji vypít hořký lektvar. Rozkašlala se, ale pak se znovu napila. Na okamžik pocítila nesnesitelnou bolest.

	Žena poodstoupila, jednu ruku až po zápěstí zakrvácenou, jak jí urovnávala dělohu. „Pochválen buď náš Pán a svátá Markéta, přestává krvácet.“ Hlas se jí chvěl. „Musíme na ni ale dávat pozor, aby to znovu nezačalo. Tohle se stává ženám, které porodily příliš mnoho dětí.“

	„Příliš mnoho,“ zaskřehotala Alienor. Stíny se prohloubily, a přestože komorné zapálily lampy a zažehly oheň, pokoj se ponořil do tmy.

	Mladší porodní bába jí přinesla dítě mokré z první koupele, které teprve potřebovalo zavinout. Chlapeček byl malý jako kdysi Alie, ale silný. Měl tmavé vlásky beze stop ryšavosti, jaké viděla u Richarda. Jeho pláč byl však silný, svárlivý, plný života. Byl zplozen o Velikonocích, kdy Kristus vstal z mrtvých, a narodil se na Vánoce jako Ježíš. Jistě to bude požehnané dítě, ale ona neměla sílu se radovat nebo jásat.

	„Potěšil mě,“ pravila formálně. Mával kolem sebe ručičkama a nožičkama jako celou dobu v jejím lůně, ale teď měl kolem sebe místo.

	„Jak se bude jmenovat, madam?“

	Nedokázala se soustředit, ale věděla, že to potřebují vědět, aby ho mohli pokřtít. Usilovně se zamyslela. Další vykonaná povinnost. „Jan,“ hlesla. „Pojmenujte ho po světci, který bude mít zítra svátek.“ Dlouhá věta ji vyčerpala. Měla pocit, že jí na očních víčkách leží kameny.

	Ženy ji nenechávaly spát déle než jednu hodinu. Porodní bába jí měnila obvazy mezi stehny, kontrolovala ji a nutila pít další a další poháry hořkého lektvaru. Dítě nepřestávalo plakat a vyvádět. Pak dorazila kojná, vnadná mladá Agáta s velkým nosem, silnými copy barvy lnu a prsy plnými mléka. Přiložila chlapce k ňadru a on hned začal sát.

	„Ví, co má rád,“ zaslechla Alienor mladší porodní bábu. „Bude na ženské!“

	Ženy rychle pohlédly na Alienor. Předstírala, že je neslyší. Zírala na zavřené okenice, na nichž byli vyobrazeni tanečníci v zahradě a hudebníci hrající na citery. Vzápětí usnula a zdálo se jí, že je mezi nimi. Cítila vůni růží a sladký odér borovic. Uprostřed se tyčila budova připomínající klášter. Držela za tenké zelené stopky dvě zralé třešně, ochutnala je a šťávou si potřísnila prsty. Teplý vánek jí nadouval široké rukávy zelených hedvábných šatů.

	Sestra Petronela na ni vykoukla za sloupem, pak se k ní radostně rozeběhla a objala ji. Byla mladá, bezstarostná. Hnědé oči jí zářily a vlasy poletovaly kolem. Vzápětí ji přišel přivítat usmívající se otec a po jeho boku poskakoval tmavovlasý chlapec v červené tunice. Její bratr Aigret. Uvědomila si, že se kolem ní přátelsky shlukují další lidé. Muž s tmavými vlasy a hnědýma očima nesl v náručí nemluvně, muž, jehož naposledy viděla na smrtelném loži v době, kdy byla vdaná za Ludvíka. Náhle ji někdo zatahal za šaty, a když sklopila oči, spatřila dalšího chlapce s rusými kučeravými vlasy a dřevěným mečíkem v ruce. „Mami,“ usmál se na ni a jí se radostí podlomila kolena. Kolem nich se rozzářilo nádherné bílé světlo.

	Pak si uvědomila, že ji někdo naléhavě volá, třese s ní a snaží se ji vzbudit. Nechtělo se jí vracet. Toužila zůstat v kouzelné zahradě, ale ta mezitím zmizela. Před očima se jí zablesklo a ona byla zpátky v tíživé noční temnotě, vyčerpaná bolestí.

	„Nechte mě být,“ hlesla. „Chci se vrátit zpátky do zahrady.“ Měla vyschlé hrdlo, a tak dostala napít další dávku lektvaru.

	„Žádná zahrada tu není, madam,“ chlácholila ji porodní bába a zvedla deku, aby zjistila, jestli Alienor nezačala znovu krvácet. „Jste ve své komnatě v Beaumontu, v teple a bezpečí. Zahrada je stále pod sněhem.“

	„To není pravda,“ trvala na svém Alienor. Přes veškerou hořkost nápoje na jazyku stále cítila sladké třešně. „Viděla jsem ji.“

	„To se vám jen zdálo.“

	Otočila se, zavřela oči, ale vize se již nevrátila. Místo ní cítila jen skličující samotu.

	Přestože ženy šeptaly, stejně je slyšela. „Tohle musí být její poslední,“ konstatovala starší porodní bába. „Další dítě nepřežije. Příští porod ji zabije, chudinku jestli ji neskolí tenhle.“

	Alienor ztuhla. To mluví o ní? V tom případě na tom není nejlépe. Sebrala veškerou sílu a obrátila se k nim. Ženy okamžitě zmlkly a v pokoji zavládla napjatá atmosféra.

	„Omlouvám se, madam,“ hlesla porodní bába. „Nemluvila bych tak, kdybych tušila, že mě slyšíte.“

	„Ani kdybych vás neslyšela. Jsem královna, nezapomínejte na to, a také vévodkyně akvitánská a normandská, hraběnka z Anjou.“

	„Ano, madam.“

	Jako by na tom záleželo, pomyslela si Alienor. Zavřela oči a její syn se rozplakal.

	 

	Alienor skončilo šestinedělí začátkem února na Hromnice. Její návrat do všedního života provázel slavnostní obřad v místním kostele. Alienor se dosud nevzpamatovala z těžkého porodu. Občas stále krvácela a velmi rychle se unavila. Kráčela jako stařena, její bývalá energie se kamsi vytratila.

	Isabela ji doprovázela. Sama porodila koncem listopadu a velmi rychle se zotavila. Cestovala z Lewesu na hrad Acre, ale udělala si zajížďku, jen aby Alienor navštívila.

	„Moc jsem se o vás bála,“ svěřila se Isabela, když se večer vrátili z hostiny. Alienor si lehla na postel a nohy si podložila vyšívaným polštářem.

	Isabela opatrně chovala Jana, zatímco její syn spal v kolébce. Jan byl věčně podrážděný, ale pro Isabelu učiněné zlatíčko.

	„Je mi lépe než předtím,“ odpověděla Alienor. „Pomalu, ale jistě se dávám dohromady. Porodní báby říkají, že nesmím znovu otěhotnět, jinak příště zaručeně zemřu.“

	Isabela si lítostivě povzdechla.

	Alienor se na ni unaveně usmála. „Dám na jejich radu. S Jindřichem máme čtyři syny a tři dcery, to je ažaž. Když jsem rodila, přísahala jsem, že se nenechám od manžela zabít ať tak či onak.“ Isabela ohromeně zalapala po dechu, avšak Alienor se jízlivě ušklíbla. „Porody jsou stejně nebezpečné jako bitvy.“

	Isabela pohladila Jana ukazováčkem po tváři. „Ale jsou i úžasné,“ namítla zjihle. „A občas je to učiněný zázrak.“

	Alienor měla sto chutí nazvat ji naivním bláznem. Isabela byla šťastná. Milovala děti a zbožňovala manžela. Nemohla proto pochopit, že jiné ženy vnímají svůj úděl jinak, a Alienor jí nechtěla brát iluze. „Ano, občas ano,“ souhlasila, aby ji potěšila.

	 

	O týden později se počasí natolik umoudřilo, že se objevilo i slunce, předzvěst jara. Alienor již byla natolik silná, že se udržela v sedle, a tak se rozhodla, že si s Isabelou a třemi staršími dětmi vyjedou na vyjížďku do nedalekého Woodstocku. Richard byl nadšený. Cválal na poníkovi a mával přitom dřevěným kopím. Celou dobu jel s rytíři matčina doprovodu a tvářil se, že je jedním z nich.

	Alienor ho sledovala s pobavenou hrdostí. Již teď v něm viděla odvážného válečníka a budoucího hraběte z Poitou a vévodu akvitánského. Zatím byl velmi spontánní a plný zájmu, ale to se samozřejmě může časem změnit. Geoffrey jel za ním a snažil se ho dohonit, ale kdykoliv se k němu přiblížil, Richard pobídl poníka a ujel mu.

	„Dobře, že všichni budou mít odlišné sféry vlivu,“ řekla Alienor. „Jsou jako malí orlíci. Všichni chtějí vládnout nad jedním hnízdem. Naštěstí Geoffrey bude mít Bretaň, Richard Akvitáníi a Harry Anglii a Normandii. Je mi ale jasné, že se budou neustále žárlivě sledovat.“

	„A co Jan?“ zeptala se Isabela. „Co chystáte pro něj?“

	Alienor mávla rukou. „Možná církev nebo Irsko, nebo ho oženíme s nějakou významnou dědičkou, která má pozemky a vliv. Zatím má čas a na holičkách ho rozhodně nenecháme. Nakonec rozhodne Jindřich.“ Jejich poslední dítě. Jak všichni říkají, další těhotenství by nezvládla, a ani po něm netoužila. Nehodlala znovu trpět. Částečně ji to však rmoutilo. Dávala sbohem své ženskosti a pravomoci rodit legitimní potomky. To žádná milenka, sebevíc protěžovaná, nemohla. Čekala ji ztráta prestiže a vůdčího postavení.

	„Co říkal Hamelin na to, že má syna?“ zeptala se.

	Isabela se zasmála a zrůžověla. „Jakmile se to doslechl, vpadl do porodní komnaty a chtěl ho pochovat. Vyděsil porodní báby!“

	Alienor užasla. „To bych do něj nikdy neřekla. U dvora se chová vždy upjatě!“

	Isabela zrudla ještě víc. „Jsou šaty ke dvoru a šaty na všední den,“ usmála se. „A jsou chvíle, kdy šaty nemáte vůbec.“ Zmlkla, aby zdolala hlubokou brázdu v cestě. „Je to ryzí čestný muž a já ho vroucně miluji.“

	„A on zjevně miluje vás.“

	„Také si myslím.“

	„To jsem moc ráda,“ kývla Alienor. „Opravdu.“

	Když se přiblížili k Woodstocku, zkřížili cestu jiné družině jedoucí v čerstvém únorovém povětří. Vedle koní utíkali kudrnatí retrívři a štíhlí chrti a jeden lovec měl u sedla zavěšeného zajíce. Uprostřed jela mladá žena. Hlavu jí zakrýval šlojíř, ale dlouhé medové copy jí spadaly až k pasu. Modrý vlněný plášť musel stát jmění a klisna měla na postrojích stříbrné rolničky.

	„Vzdejte hold královně Alienor!“ vykřikl Saldebreuil ze Sanzay a zamával palcátem.

	Lovci ustoupili na okraj cesty, seskočili a poklekli, ačkoliv jim chvíli trvalo, než svolali psy. Alienor přitáhla otěže a zvědavě se zastavila. Znala většinu šlechty v tomto kraji. Navštívili ji o Vánocích a nedávno přišli oslavit skončení jejího šestinedělí. Tahle mladá žena, málem ještě dívka, mezi nimi však nebyla, a přesto musela být místní.

	„Jak se jmenuješ, dítě?“ zeptala se.

	„Rosamunda z Cliffordu, madam, dcera pana Waltera z Cliffordu,“ odpověděla dívka a zrudla jako rak.

	Alienor na ni vytřeštila oči a zaplavila ji hořkost. Tak tohle Jindřich chce? Nebylo divu, nicméně zašel příliš daleko. „A kam míříš, Rosamundo z Cliffordu, dcero lorda Waltera?“ zeptala se. „A kde jsi byla?“

	Dívka zostražitěla. „Jsem z opatství Godstow a také se tam vracím, madam. „Já... my...“ zakoktala se. „Vyjela jsem si užít sluníčka a pocvičit psy.“

	Alienor povytáhla obočí. „Godstow,“ opakovala. „Soudím dle tvého šatu a společnosti, že nejsi jeptiška nebo novicka.“

	„Ne, madam, prodlévám tam se svojí matkou.“ Dívka se již vzpamatovala z šoku a odpovídala klidným tichým hlasem.

	A nepochybně to všechno platí Jindřich, pomyslela si Alienor. „V tom případě by ses tam měla vrátit, padnout na kolena a žádat Boha o odpuštění, protože přesně to potřebuješ.“ Uchopila otěže, pobídla koně a s hrdě vztyčenou hlavou se ani jednou neohlédla.

	Isabela ji dohonila. „Panebože, Alienor...“

	Alienor se svíralo srdce bolestí. „Říkala jste, že je mladá, ale tohle mi nedošlo. Není divu, že si o ní šušká celý dvůr.“ Chtěla dívku nazvat děvkou, ale problém byl, že jí nebyla a o to je nebezpečnější. Zkušená konkubína by nepředstavovala žádnou hrozbu, ale Rosamunda byla urozená, svěží a sladká mladá žena, které Jindřich mohl dominovat, aniž by riskoval hádku. Zvedl se jí žaludek a měla co dělat, aby se nepozvracela.

	„To je mi líto. Nevím, co mám na to říct,“ hlesla Isabela a v očích měla soucit a znechucení.

	„Co byste chtěla říkat?“ namítla Alienor a upřeně zírala před sebe. „Jindřich měl vždy slabost pro mladší ženy. Snáze se ovládají a poslouchají. Když si vzal mě, vadilo mu, že jsem mnohem bystřejší než on. Procestovala jsem větší kus světa a měla větší životní zkušenosti. Před léty, když jsme byli mladší, se jakžtakž ovládal, ale teď je to jiné. Vlastně... co se divím?“

	„A co budete dělat?“

	Alienor stiskla rty. „Nic. Nebudu vyvádět, to by bylo pod moji důstojnost. Odmítám vedle téhle dívenky vypadat jako hysterická dračice.“ Ohlédla se na děti, ale ty dál jely, jako by se nic nestalo. Díkybohu, že k těm se ještě skandál nedonesl. Zato dospělí se ošívali a klopili zrak. Ti všechno vědí. Musí se obrnit a nenechat se zlomit. Čím víc důstojnosti Jindřich ztratil, tím vznešeněji se musí chovat ona.

	Přemýšlela, odkud asi Rosamunda jela, a zamračila se. Vždyť nedaleko byl jen Woodstock. Zvažovala návrat, ale cosi ji nutilo pokračovat a čelit dalším nepříjemným překvapením.

	Zastavili u woodstockých bran a fortnýř jí sdělil, že lovecká družina jen projela kolem, ale nezastavila se ani nevstoupila do města.

	Alienor se zachmuřila. „Víš, kam jeli?“

	Klečící muž zíral do země, jako by ho bláto fascinovalo. „Ne, madam.“

	Zato Isabela si vzpomněla. „Hamelin mi říkal, že Jindřich staví nedaleko dům a zahradu. Prý někde u vody.“

	Alienor stiskla rty. Pobídla koně do brány woodstockého komplexu, ale místo do hradu zářícího přes koruny stromů zamířila do parku. Své družině nařídila, aby počkala, hodlala pokračovat jen s Isabelou. 

	Když Richard protestoval, ostře ho zarazila. Na mužské výlevy neměla náladu.

	Blátivá stezka pokrytá loňským listím vedla lesem. Stromy ani křoviny neměly zatím pupeny a kůra byla stále černá. Cesta vypadala jako málo používaná, místy se hodně zužovala a stopy v měkké zemi byly staré několik dní. Alienor usoudila, že dnešní skupina musela celý Woodstock objet.

	Zastavily až u proutěného plotu a branky svázané tenkým provazem. Isabela se natáhla ze sedla a otevřela vstup na staveniště, které zjevně čekalo na jarní práce. Základy pro rytířský sál byly již zřetelně vyznačeny a vykácený prostor dával tušit, jak velkolepý projekt se zde chystá. Všude kolem viděly čerstvé otisky podkov, neklamný znak, že tu dnes projížděli jezdci na koních.

	Alienor se rozhlížela se zaťatými zuby. Teď to bylo špinavé, osamělé místo, ale za pár let zde bude stát nádherný hrad. „Ten mizera!“ procedila mezi zuby. Když si představila, jak Jindřich projíždí Woodstockem sem, do hnízdečka lásky, dostala neskutečný vztek. Jak jí to jen mohl udělat?!

	Isabela ji vzala za ruku a stiskla.

	Alienor se otřásla. „Tak, teď už to vím,“ ušklíbla se. „Viděla jsem vše, co jsem potřebovala. Jedeme.“ Otočila koně a ujížděla, aniž by se jedinkrát ohlédla. V zádech však cítila temný stín.

	Když se vrátili na Beaumont, nařídila, aby služebné zapálily na hradě všechny svíce. Povolala hudebníky pro pobavení a tanec. Oblékla si dubnově zelené hedvábné šaty lemované zlatem a na vlasy si nasadila síťku posázenou drahokamy. Zářivě se usmívala, byla vtipná, veselá a jiskřivá. Tančila a flirtovala. Nikdy předtím nebylo v sále tolik světla. Fasáda se leskla, jako by ani nebyla z tohoto světa.

	Isabela přítelkyni úzkostlivě pozorovala, ale neodvažovala se zasáhnout. Teprve když Alienor klopýtla uprostřed tance, vzala ji za ruku a povolala dvorní dámy. Společně ji doprovodily do její komnaty, svlékly a uložily do postele. Marchisa pro ni připravila uklidňující lektvar a Isabela jí rozpletla copy, aby se královně lépe spalo.

	Alienor se přinutila vypít nápoj, ale po prohýřeném večeru byla příliš unavená. „Musela jsem to udělat,“ hlesla. „Abych sama sobě připomněla, kdo jsem... ať se stane cokoliv.“

	„Samozřejmě, ale měla jste se trochu šetřit.“ Isabela ji pohladila po vlasech. „Ještě jste se plně nezotavila z porodu. Musíte být opatrná.“

	Alienor se na ni smutně usmála. „Ano,“ kývla, „ale dnes večer jsem se potřebovala ujistit, že jsem stále živá.“

	„I kdyby vás to mělo zabít?“

	„Jsou horší způsoby, jak zemřít, ale nebojte se. Když jsem přežila porod Jana, tak mě jeden bláznivý večer na lopatky nedostane. Mé děti mě potřebují, Akvitánie mě potřebuje a ze všeho nejvíc nechci udělat Jindřichovi radost.“ Víčka jí klesla a pohár s lektvarem se jí zachvěl v ruce. Isabela ho rychle chytila a postavila na truhlici. Pak se sama převlékla do noční košile, rozpustila si vlasy, lehla si do postele k Alienor a vzala ji do náruče.

	Alienor se k ní přitiskla a celá se třásla. Neuronila však jedinou slzu. Isabela ji chlácholila a uklidňovala, dokud Alienor neusnula. Nakonec to byla Isabela, která tiše plakala pro svoji přítelkyni.
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	Jednoho jasného zářijového rána, kdy se slunečná obloha ozdobená několika načechranými obláčky odrážela od poklidné mořské hladiny, přišel čas loučení. V přístavu za městskými hradbami kotvila malá flotila. Námořníci a další pomocníci odnášeli na paluby truhly, sudy a pytle, které si jedenáctiletá Matylda brala do Německa, kde měla začít nový život po boku Jindřicha Lva, vévody saského.

	Před více než dvěma lety Alienor věděla, že tento den nastane, ale něco jiného je dceřin odjezd připravovat a něco jiného jej skutečně prožívat. Alienor ukryla veškeré emoce hluboko v srdci, ale netušila, jak tento okamžik zvládne. Nedokázala si život bez Matyldy představit. Dcera byla její společnicí a pomocnicí. Mohla si s ní povídat a trávit s ní volný čas. Rozuměly si a byly si blízké. Měla pocit, jako by porodní bába znovu přeřízla pupeční šňůru.

	Jindřich se nenamáhal přijet, aby se s ní rozloučil, nicméně jí poslal dopis, ve kterém ji vyzýval, aby byla dobrou a poslušnou ženou a poslouchala učitele. Měla pamatovat, že je dcerou krále, a podle toho se chovat. Psal, že je na ni hrdý a bude se za ni každý den modlit. K listu přiložil i skříňku plnou šperků. Alienor jeho dar mile překvapil, ačkoliv pochybovala, že na to přišel sám. Na druhou stranu si uvědomovala, že je proti němu zaujatá a Jindřich nemůže udělat nic, čím by ji potěšil.

	Matylda vzala bratra Jana za bradičku a políbila ho na rozloučenou. Pak se připojila k matce a spolu s Geoffreyem, Richardem, Alie a Johankou kráčeli k lodím. Všichni nastoupili na galéru, na které se měla Matylda plavit, a Richard hned vyrazil na průzkum. Tahal za zdvihací lano, přejížděl prsty po zábradlí lodě, nakoukl do přístřešku pro plachtoví. Sílící vítr vyvrhl na břeh mořské řasy. Všude pokřikovali rackové a loď se kymácela v rytmu stoupajícího přílivu.

	Alienor něžně upravila Matyldě kabát a snažila se ovládnout žal. „Když budeš něco potřebovat, napiš mi a já ti to pošlu,“ ujistila ji. „Nemysli, že nás dálka rozdělí.“

	„Ano, mami.“ Matylda byla oproti ní naprosto klidná.

	„Pamatuj na mě v modlitbách a já na tebe budu vzpomínat v těch svých.“ Ještě předtím jí Alienor dala malou modlitební knížku, aby jí připomínala domov, kdykoliv ji otevře.

	„Ano, mami.“

	Alienor polykala slzy, zatímco rozumná dcera se jen usmívala. Nebála se a Alienor na ni byla velmi hrdá.

	Paluba se znovu zakymácela a kapitán začal vydávat rozkazy k vyplutí. „Bůh tě provázej, dokud se znovu neshledáme,“ prohlásila s předstíranou jistotou a naposledy Matyldu objala. Věděla, že ji pravděpodobně už nikdy neuvidí, a pokud přece, nebude to dívka, se kterou se nyní loučí, ale dospělá žena jednající na základě zkušeností získaných jinde. V duchu zaprosila: Bože, ochraňuj mé dítě na této cestě. Dej jí své požehnání, ať se jí daří.

	Na loď vstoupili dvořané, kteří měli princeznu doprovázet. Vedl je vysoký rusovlasý Richard z Clare, lord ze Striguil, který nosil meč s elegancí nebezpečné šelmy. „Opatrujte moji dceru,“ vyzvala ho důrazně Alienor. „Střežte ji jako oko v hlavě.“

	„Madam, jsem ochoten za ni položit vlastní život,“ slíbil s úklonou. „Je mi svátá. Můžete se na mě spolehnout.“ Přestože se dvorně usmíval, jeho ostrý pohled a napjaté svaly prozradily, že to myslí vážně.

	Alienor měla Richarda z Clare velmi ráda. Když byl u dvora a to bylo poslední dobou kvůli Matyldinu odjezdu velmi často -, s oblibou s ním flirtovala a žertovala. Jindřich usoudil, že je jeho rod příliš mocný, a tak jim odňal hrad Pembroke a svěřil ho do péče jiné, vysoce urozené dynastie. Richard z Clare byl vždy věrný Koruně, ale Jindřich ho raději rozšafně poslal na diplomatickou misi, aby trochu vychladl. Uměl zacházet mečem stejně jako slovem, a tak byl pro tento úkol ideální. Doprovázel ho stárnoucí Vilém D’Albini, vévoda Arundel. Coby otec několika dcer a vdovec po bývalé anglické královně se do princezniny družiny dokonale hodil. Ještě před chvílí ukazoval Richardovi a Geoffreyovi, jak vázat uzle, ale teď je přivedl zpátky k Alienor.

	„Musíme odrazit, madam, příliv vrcholí.“ Tvářil se soucitně a vyzařovala z něj spolehlivost.

	Alienor kývla. „Bůh vás provázej. Budu se za vás za všechny modlit.“

	Vystoupila na molo. Loď se ještě kolébala ve vlnách a ona se na ni dívala se zaťatými pěstmi pod pláštěm. Matylda stála na palubě v šarlatovém plášti a vedle ní držel stráž Vilém D’Albini, zatímco Clare rázoval kolem a vydával rozkazy.

	Pak námořníci odvázali kotvicí lano a galéra, následovaná doprovodnými plavidly, zamířila na širé moře. Princezna se vydávala vstříc manželství. Flotila pomalu odplouvala a Matylda zamávala. Alienor gesto opětovala a ze všech sil se snažila naposledy zahlédnout dceřinu bledou tvář. Miluji tě, miluji tě, miluji tě.

	 

	Po návratu na hrad se Alienor začala připravovat k odjezdu do Winchesteru, ale přestože sekýrovala služebné a mluvila s úředníky, stále vzpomínala na Matyldu a nemohla se dočkat, až dostane zprávu, že bezpečně dorazila do Normandie.

	Zadívala se na zářivě zelené hedvábné šaty, které Emma rozprostřela na postel. Červená skvrna od vína se nedala přehlédnout a látka vypadala, jako by ji někdo potřísnil krví.

	„Jsou zničené, madam,“ poznamenala Emma. „Co s nimi mám dělat?“

	Byly to její oblíbené, ale naposledy je měla v ten večer, když objevila stavbu v Everswellu. Od té doby ležely na samém dně truhlice. Skvrna se odstranit dala, ale vzpomínka na Jindřichovu zradu nikoliv. I kdyby se šaty důkladně vypraly, nevzala by si je na sebe. Nechtěla je ani rozstříhat a přešít pro dvě zbývající dcery. Kdykoliv by je viděla, hned by si vzpomněla na Rosamundu Cliffordovou. „Dejte je církvi. Tam již budou vědět, co s nimi.“ Cisterciák Bernard z Clairvaux sice kdysi řekl, že nikdo by na sobě neměl nosit výměšky červů, ale většina duchovních tak úzkoprsá nebyla.

	Emma vytáhla další šaty, tentokrát ze zlatého hedvábí, tak jemné, že je klidně mohli ušít andělé. Alienor si je přivezla z Konstantinopole jako dárek od císařovny Ireny. Okamžitě si vybavila mramorové sloupy a dlažbu skvostného paláce v byzantské metropoli. Každý kousek látky, každý oděv měl svoji historii a toto hedvábí putovalo rozlehlými pouštěmi až z Dalekého východu.

	A pak tu byla její korunovační róba lesknoucí se v jasném zářijovém slunci jako lživý příslib. Alie při pohledu na tu nádheru vykulila oči a opatrně ji pohladila. „Mohu nosit také takové, až budu velká?“ zeptala se.

	Alienor se smutně usmála. „Samozřejmě, až budeš královna.“

	„A kdy se vdám?“

	Alienor zatajila dech. Nechtěla na to teď myslet. Úplně stačilo, že ztratila Matyldu. „Napřed musíš vyrůst. Do té doby budeš se mnou.“

	Do komnaty vstoupil komoří a vedl posla ve špinavých šatech. Muž se tvářil vážně a Alienor se vyděsila, že se Matyldina loď potopila.

	Posel poklekl a předal jí dopis, na kterém visela pečeť rouenského arcibiskupa. „Madam, s politováním vám musím oznámit, že císařovna Matylda zemřela před dvěma dny v Rouenu. Odešla klidně a všechno je zařízeno, jak si přála.“

	Alienor se podlomila kolena, ačkoliv byla připravená na nejhorší. Toto byla samozřejmě smutná zpráva, ale přesto se jí ulevilo.

	Roztřeseně vzala dopis a zlomila pečeť. Arcibiskup jí sděloval, co se stalo, a vyjadřoval upřímnou soustrast. Napsal také Jindřichovi. Ten však byl zaneprázdněný potlačováním vzpoury v Bretani, a tak se pravděpodobně pohřbu nezúčastní. Věděla, že to neponese dobře. Smrt pro něj představovala jen další druh zrady a žal považoval za slabost. Přesto přese všechno mu srdce krvácelo.

	„Na stejné lodi byl i jiný posel,“ dodal komoří a podal jí druhý balíček. „Paní Matylda bezpečně přistála v Barfleuru a pokračuje v cestě.“

	Oddechla si a v duchu poděkovala Všemohoucímu, že drží nad její dcerou ochrannou ruku. Dopis ale neotevřela, protože napřed musela reagovat na císařovnin skon.

	„Běž a odpočiň si,“ sdělila muži. „Během hodiny se vydáš na cestu s listem do Normandie.“ Otočila se k dvorním dámám a zatleskala. „Připravte menší truhlici. Jedu do Rouenu.“

	 

	Císařovnu na její poslední pouti v opatství Bec doprovázely kouzelné obrazy na stěnách, vytvořené mihotavým světlem pochodní a lamp. Alienor se nadechla vůně kadidla i prachu a na kůži cítila žár plamenů voskovic. Císařovna spočívala v zapečetěné olověné rakvi vystavené před oltářem a kolem hořely desítky svící.

	Na náhrobku bylo vyryto: „Vznešená při zrození, vznešenější v manželství, nejvznešenější ve svých potomcích. Zde leží dcera, matka a Heinrichova žena.“ Císařovna nadiktovala epitaf před svou smrtí, v době, kdy oslavovala svého zlatého syna, jenž byl nyní příliš zaneprázdněn válkou a politikou v Bretani, než aby přijel na pohřeb. Nezmínila se o jeho otci, Geoffreyovi Sličném z Anjou. Raději vzpomněla prvního manžela Heinricha, německého císaře, za něhož byla v mládí jedenáct let vdaná.

	Když se Alienor vkleče pomodlila, vstala a znovu se uklonila. Císařovnina odchodu hluboce želela. Spolu s ní odešlo z tohoto světa i něco vznešeného a urozeného. Tvrdohlavá a moudrá žena nyní tiše spala v rakvi. Její rozdílné přístupy k řešení problémů ukazovaly Alienor nové perspektivy. Matylda vždy vášnivě Jindřicha hájila, ale také soucítila s Alienor, často stála při ní a podporovala ji.

	Císařovna držela na uzdě i Jindřicha. Ačkoliv si ne vždy nechal poradit, vyslechl ji a občas svůj názor poopravil. Matylda byla také mostem mezi církví a státem, respektovaná oběma stranami. Jindřichovi neodešla jen milující matka, ale také smírčí prostředník.

	Odkázala církvi velké jmění: zlaté kalichy, přenosné oltáře, nádherné kříže posázené drahokamy a četné koruny, které během života nashromáždila. Milovala své koruny. Byla přesvědčená, že jsou nezbytným symbolem moci. Alienor se smutně pousmála. Jindřich nechal vlastní korunu na oltáři ve Worcesteru.

	Alienor se ubytovala v císařovnině komnatě, v pokoji, odkud vládla Normandii a kde zemřela. To Alienor neděsilo. Věděla, že Matyldina duše odešla v pokoji. Naopak, v místnosti dosud cítila její odvahu a věrnost, ze kterých chtěla čerpat.

	Když vstoupila do zšeřelé komnaty, koutkem oka zahlédla nějaký pohyb a na okamžik se lekla. Od stolu u ohně se rychle otočil nějaký mladík a ona uviděla, jak asi vypadal Jindřich v jeho věku. Měl jeho široké obočí a silnou čelist. Vlasy mu v odlesku lampy rudě zářily. V ruce držel krabici z vyřezávané slonoviny, ve které císařovna uchovávala šachové figurky. Chlapec zjevně váhal, má-li krabici schovat za zády, nebo ji směle držet před sebou.

	„Jeoffreyi,“ oslovila ho nevzrušeně, „co tady vyvádíš?“ Sundala si plášť a hodila ho na truhlici. Emma, jež ji doprovázela, začala zapalovat víc svící.

	„Nic, madam,“ odpověděl upjatě.

	„Vážně?“ Alienor povytáhla obočí.

	Ostražitě, nikoliv však nepřátelsky se na ni podíval a ona zase měla naléhavý pocit, že před ní stojí Jindřich. Napadlo ji, že mládenci bude muset najít nový domov, což znamenalo, že ho buď vezme k sobě, nebo ho pošle za Jindřichem do válečné Bretaně, případně ho nechá tady v Bec v péči dosavadních učitelů.

	„Posaď se,“ ukázala na lavici u ohně.

	Polkl. Zvětšený ohryzek prozrazoval, že hoch dospívá, a když se pokoj víc rozzářil, všimla si, že se mu nad horním rtem leskne pár prvních vousů.

	„Posaď se,“ opakovala. „Já nekoušu.“

	Poslechl, ale krabici nepustil.

	„Překvapuje mě, že tě tady potkávám. Přišel jsi krást?“ Alienor si nalila pohár vína a zamyšleně ho pozorovala.

	„Já nekradu!“ namítl a polil ho nach.

	„Tak cos tady hledal?“ Kývla a on jí váhavě odevzdal krabici. Ruka jí poklesla tíhou.

	„Babička... já... Často jsme tady spolu hráli šachy.“ Vzdorně se na ni podíval. „Říkala, že jednou budou figurky patřit mně, abych na ni nezapomněl. Do poslední vůle to ale asi nenapsala.“

	„Takže sis pro ně přišel bez dovolení?“

	„Já... chtěl jsem si tady ještě jednou na chvíli sednout, než se všechno změní. A pak jsem uviděl ty šachy na stole.“

	„A kdybych tě nepřekvapila, copak bys udělal?“

	„Nevím, madam, zřejmě bych si je odnesl. Nikdo by si toho nevšiml.“

	„Vážně? A kam bys asi tak velkou věc schoval? Dříve nebo později by to někdo zjistil.“

	Mlčel, zatímco ona se nad ním hluboce zamyslela. Jaký člověk z něj asi vyroste? Měla k němu rozporuplný vztah. Když byly její děti mladší, vnímala ho jako hrozbu, ale teď, poté co povila čtyři syny, nebezpečí zmizelo a ona byla schopná objektivně ho posoudit. 

	Díky císařovně, jež se ho na dlouhá léta ujala, od něj získala odstup. Stále věřila, že nejlepší by bylo, kdyby se z něj stal duchovní - pár biskupů by se v rodině vždy hodilo -, ale i tak by bylo nejlepší, kdyby ho začlenila do rodiny, aby na něj měla vliv. „Měl jsi babičku rád?“ zeptala se.

	„Ano, madam,“ smutně kývl. „Byla na mě hodná a hodně věcí mě naučila.“

	Vztah mezi císařovnou a vnukem ji udivoval. Když byl Jindřich malý, soustředila se na získání koruny. Možná si někdejší nedostatek mateřské péče o syna kompenzovala péčí o chlapce, který vypadal jako Jindřich a v jehož žilách kolovala její krev. 

	„Tak co s tebou teď uděláme? Mluvila někdy babička o tvé budoucnosti?“

	Sklopil oči. Dokonce i řasy měl jako Jindřich, krátké, ježaté a zlaté. 

	„Říkala, že to záleží na otci, ale mezitím mě učili od všeho trochu.“

	„Dobrá, prozatím se mnou pojedeš do Anglie a připojíš se k mé domácnosti,“ rozhodla. „A o Vánocích tě vezmu za otcem do Argentanu, pokud se mu mezitím podaří utišit situaci v Bretani.“ 

	Podařilo se jí vytěsnit z hlasu jízlivost.

	„Ano, madam,“ zhluboka se nadechl.

	Ukázala na krabici. „Možná bychom si mohli zahrát na počest babičky. Myslím, že by souhlasila.“

	Jeoffrey znovu polkl, uklonil se jí, vytáhl hrací desku a položil ji na lavici mezi ně. Soudě dle šikovných pohybů bylo zřejmé, že to zdaleka nedělá poprvé. Pečlivě rozmístil figurky. Vypadal sice jako Jindřich a částečně se tak i choval, ale byl výrazně klidnější a upjatější.

	Vyhrála, ovšem musela se soustředit a na chvíli ji dokonce zahnal do kouta. Opravdu uměl hrát a byl bystrý. Když se ale ocitl pod tlakem, nedokázal se rozhodnout, váhal a dělal chyby. A pak byl podrážděný přesně jako jeho otec.

	„Musíš si víc věřit,“ nabádala ho, když vracel figurky do krabice. „Tvůj protivník nesmí tušit, že jsi v úzkých. Klidně zvolni a přemýšlej. Během hry jsi promarnil několik šancí.“ 

	„Ano, madam.“

	Viděla, že ho její kritika podráždila, ale na druhou stranu bylo zřejmé, že se z jejích rad hodlá poučit. „Můžeš jít,“ pousmála se. „Šachy jsou tvé. Zítra písemně potvrdím, že ti patří, a můžeš si s nimi dělat, co se ti zlíbí.“

	Šťastně jí poděkoval a odešel.

	Alienor se opřela a dopila víno. Tohle bylo zajímavé setkání. Nikdy by ji nenapadlo, co se v tom mládenci skrývá. Toužila ho poznat, ale nemínila se k němu citově připoutat. Právě naopak. Hodlala na něj bedlivě dohlížet, protože během hry pochopila, jak je ambiciózní. 
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	ARGENTAN, VÁNOCE 1167

	Jindřich vpadl do soukromé komnaty ve velkém donjonu v Argentanu, ale hned se zarazil a zíral na batole potácející se k němu.

	„Ty jsi Jan, viď?“ Sedl si na bobek a rozevřel náruč. Chlapeček se na něj komicky tázavě zadíval, ale pak se spokojeně usmál. Jindřich ho zachytil dřív, než upadl, a pak si ho prohlédl od hlavy k patě. „Jaký ty jsi pěkný kluk,“ pochválil ho a pohladil po světlounkých vlasech.

	Jindřich byl ze syna tak šťastný, že Alienor málem zjihla. Přijela na Argentan celá rozechvělá, bez jakýchkoliv iluzí, zato s pořádným vztekem. Dokonce pouhý pohled na manžela jí nedělal dobře. Napsala mu o císařovnině pohřbu a dostala úsečnou, formální a nic neříkající odpověď. Měl zkrátka tolik práce, že nemohl navštívit novorozeného syna ani přijet k poslednímu rozloučení s vlastní matkou.

	„Škoda, že jste nás nenavštívil dřív,“ prohlásila. „Zmeškal jste příchod vašeho posledního potomka alespoň toho legitimního.“

	Jan se odtrhl od otce a cílevědomě zamířil k matce. Jindřich stiskl rty. 

	„Co jste tím chtěla říct?“

	„Že jsem při porodu málem zemřela a trvalo mi měsíce, než jsem se vzpamatovala. Lékaři a porodní báby mi řekli, že pokud znovu otěhotním, zemřu já i dítě. Moc jsem se kvůli tomu naplakala. Udělala jsem pro vás hodně, Jindřichu, ale svůj život vám nedám.“ Popadla Jana a vzala ho do náruče.

	Jindřich se napřímil a dal ruce v bok. „Čekal jsem vřelejší přivítání po tak dlouhém odloučení, ale teď vidím, že jsem doufal marně.“

	„Nedá se nic dělat,“ odpověděla. „Vaše matka, nechť odpočívá v pokoji, porodila tři syny a dost. Já vám jich dala šest, čtyři stále žijí, a tři dcery. Víc není v mých silách.“

	Vztekle zaťal zuby, ale jí to bylo jedno. Odvrátil se, zamířil do výklenku a dlouho se díval na šedavou hladinu řeky Orny. „Budiž,“ kývl. „Vy víte, proč jsem nepřijel do Anglie, proč jsem se nezúčastnil dceřina odjezdu a proč jsem se nedostavil na matčin pohřeb.“

	„Ano, vím,“ přitakala unaveně. Protože ti je vlastní žena lhostejná a neměl jsi dost odvahy čelit ztrátě dcery a matky. A kromě toho, proč by ses obtěžoval? Vždyť jsme jen ženy.

	„Povinnosti a státní záležitosti mají přednost. Má matka, nechť odpočívá v pokoji, to chápala.“

	„O povinnostech mi nemluvte. Vím o nich víc než vy,“ opáčila posměšně Alienor. „Během posledních čtrnácti let jsem byla buď těhotná, nebo se zotavovala z porodu. Často jste říkával, že ženy čekající dítě jsou plné emocí, neschopné rozumného uvažování. Protože matkou již nikdy nebudu, nastal čas, abych se začala uplatňovat jinde.“

	„Například kde?“

	„V Akvitánii,“ odpověděla. „Byla jsem vévodkyní akvitánskou dříve než anglickou královnou. Měla bych se vrátit ke svým lidem, než na mě zapomenou. Richard již není malé děcko. Má nejvyšší čas představit se jako můj dědic. V exilu jsem byla příliš dlouho.“

	„V exilu?“ Povytáhl obočí.

	„Občas jsem se tak cítila,“ namítla. „Potřebuji se vrátit do vlasti.“

	Jindřich se zamyslel a bylo na něm vidět, že ho její návrh potěšil. „Výjimečně s vámi souhlasím, má lásko,“ pousmál se. „Chystal jsem se vám navrhnout, abyste na jaře odcestovala do Poitiers a vzala Richarda a ostatní s sebou. Je nejvyšší čas, aby lidé znovu spatřili svoji paní.“ Pohladil si krátce zastřižený vous. „Jelikož jsou vaši baroni nespolehliví, budete potřebovat ochranu a pomoc zkušeného muže, který umí zacházet s mečem. Napadá mě Patrik, vévoda ze Salisbury.“

	Alienor hned pochopila, odkud vítr fouká. Patrik ze Salisbury byl zkušený válečník a dvořan. Častokrát s ním jednala, když navštívila Salisbury a Winchester. Byl příjemný společník, ale také Jindřichův neochvějný stoupenec, pro kterého byl králův rozkaz svatý. Pochopila víc než jasně, že na ni bude bedlivě dohlížet a Jindřicha o všem neodkladně informovat. Jeho žena Ela byla naštěstí matka Isabely, což skýtalo jisté výhody. „Budu s ním co nejlépe spolupracovat.“

	„V tom případě je všechno v pořádku.“ Jindřichovi se viditelně ulevilo, ale přesto zůstával ve střehu, jako by nevěřil, že se mu poddala tak snadno. Přešel na druhou stranu místnosti a polechtal Johanku pod bradičkou. Vážně se na něj podívala a schovala se za chůviny sukně. Zjevně nechápala, co ten cizí pán pohledává v jejich komnatě. Jindřich se tedy sklonil k šestileté Alie, která vysekla patřičné pukrle a oslovila ho „můj pane otče“, což ho velmi pobavilo.

	„Z tebe ale roste krásná a půvabná dáma. Celá matka.“ Uštědřil Alienor uštěpačný pohled.

	„Doufejme, že si vezme někoho, kdo ji bude milovat a ctít,“ reagovala chladně. „Richard a Geoffrey mají výcvik na koni. Váš další syn je s nimi.“

	„Ano, viděl jsem je, když jsem přijížděl.“

	„Jak s ním naložíte?“

	Jindřich si vsunul prsty pod opasek. „Než se rozhodnu, bude sloužit v mém domě jako panoš.“

	Alienor kývla a nijak na něj netlačila. Již dávno věděla, že cokoliv navrhne, Jindřich udělá natruc pravý opak. Bratři Jeoffreye přijali s veselou nadřazeností a on jim ustoupil. Alienor ho však podezřívala, že pod úsměvem skrývá vzdor. Koneckonců jeho otec byl Jindřich a matka konkubína. Čímž se dostávala k dalšímu nepříjemnému tématu.

	„Když mi skončilo šestinedělí, vyjela jsem si s Isabelou do Woodstocku,“ oznámila.

	„No a?“ Zvědavě povytáhl obočí.

	„Viděla jsem stavbu v Everswellu a sicilskou zahradu, říká se tomu tak?“ ušklíbla se. „Cestou jsem potkala vaši milenku, krásnou Rosamundu, tak sladkou, že kdyby se zranila, bude krvácet med.“

	Neřekl ani slovo, ale oči mu ztvrdly.

	„Vím, že jste mi nikdy nebyl věrný, a smířila jsem se s tím. Vždyť sama církev říká, že muži jsou náchylnější ke slabosti těla. Ovšem ženy musí zůstat cudné. S tím asi nikdo nic nenadělá. Když jste ale tu ženu vzal ke dvoru a přede všemi se choval jako zamilovaný blázen, postavil jste jí dům a zahrady, když jste ji vytáhl z kláštera... tak jste vyvolal skandál, který oslabuje vaše postavení a prozrazuje nedostatek úcty ke mně a vašim dědicům. Pokud si nemůžete pomoct a musíte ty děvky mít, chovejte se diskrétně a nebuďte pro smích. Myslel jste si, že se o ní nedozvím, nebo vám to bylo jedno, protože pro vás nic neznamenám?''

	Začínal zuřit, jenže Alienor se ho nebála. Čas pro diplomacii pominul a ona se nechala unášet hněvem a bolestí.

	„Vozíte se po ostatních, Jindřichu, ale ani vás nenapadne se ohlédnout, jestli vaše krvácející oběti nevolají po odplatě?“

	„Kriste Pane, madam, zacházíte příliš daleko!“ zasyčel. „Nechtějte mě rozčílit.“

	„Jen před vámi držím zrcadlo a říkám vám, abyste se na sebe podíval. To vy jste zašel příliš daleko, jenže kdo bude volat krále k zodpovědnosti? Kdo má právo říct mu dost? Arcibiskup?“

	Jan zakňoural, aby ho pustila na zem. Když to učinila, batolil se k otci. „Tati,“ žvatlal a chytil se Jindřicha za nohu. 

	Ten ho ignoroval a rozlíceně se na Alienor zadíval. „No, vy rozhodně ne,“ ušklíbl se.

	„Myslela jsem si to,“ kývla. „Váš syn je tak chytrý, že se již naučil latinský výraz in absentia, ačkoliv si nejsem jistá, jestli ví, co to znamená. A možná to netuší ani vaše další děti.“

	Jindřich zlostí zbělal jako plátno. „Varuji vás, madam, nekousejte mě, nebo vás rozmáčknu jako vosu, která mě sice bodne, ale vzápětí zemře.“ Překročil Jana a vymašíroval z pokoje.

	Alienor si sedla na lavici a stiskla rozbouřený žaludek. Zranila ho, ale mnohem víc ublížila sama sobě. Nenáviděla ho, ale to jen proto, že ho měla stále ráda. Potřebovala znovu získat duševní klid. Snad se vzpamatuje doma v Poitiers. 
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	Alienor slastně zavřela oči a nastavila tvář slunci. Za měsíc bude polední žár ostrý jako pepř, ale teď bylo nádherně. Teplý větřík šuměl v korunách stromů a strhával na třešních poslední bělostné květy. Na stopkách již visely nepatrné zelené bobule, které v létě dozrají. Obloha zářila stejně blankytně jako v dětství a svěží vůně přírody byla tak silná, že si královna po mnoha letech prázdnoty připadala mladá a živá.

	Alienor a Jindřich odcestovali do Poitiers krátce po Vánocích. Jindřich chvíli krotil odbojné vazaly na severu a pak se vrátil do Bretaně, aby čelil mnohem silnější rebelii. Loučení bylo formální a z hlediska etikety nemělo chybu. Vlažně si popřáli sbohem a vyměnili si polibek míru. Před šestnácti lety odjel přímo ze svatebního lože bojovat o královskou korunu. Tehdy se jí po něm nesmírně stýskalo. Byla vášnivě zamilovaná do temperamentního rusovlasého mladíka a nechtěla nic jiného než zabořit tvář do jeho košile, kterou odhodil u postele, a snít. Když se nyní dívala, jak nasedá na koně a posléze mizí na horizontu, cítila jen úlevu.

	Otevřela oči a pohlédla na statného mladého rytíře, který jel vedle ní po vyprahlé cestě. Poprvé uviděla Viléma, synovce Patrika ze Salisbury, když Tomáš Becket chystal nákladnou výpravu do Francie a usmívající se veselý chlapec vyzvedl Harryho na hřbet jednoho z mohutných tažných koní. Z mládence vyrostl dospělý muž, rytíř v družině vévody ze Salisbury, ctěný za své schopnosti. Byl zdvořilý, nikoliv však vlezlý, inteligentní, spolehlivý a bystrý. Záhy zjistili, že mají společný smysl pro humor. Ráda poslouchala jeho zvučný hlas a brzy se dohodli, že si oblíbili stejnou hudbu a písně. Kromě života u dvora získal zkušenosti i na bitevním poli v Normandii a zúčastnil se několika turnajů, na nichž se proslavil.

	Ačkoliv byl Vilém uvolněný, zůstával ve střehu a neustále se rozhlížel. Přestože rebelové ustoupili, hrozba přetrvávala.

	„To si berete brnění na každou vyjížďku?“ zeptala se Alienor. „Vždyť se v tom uvaříte.“

	Obrátil se, aby zkontroloval členy družiny a cestu za nimi. Pár seržantů mělo vycpávané tuniky, ale většina rytířů odložila zbroj na soumary a jela s povolenými otěžemi. „Včera mi platnéř pospravil železnou košili, madam, a tak zkouším, jestli mi sedí.“ Zvedl pravou ruku.

	Se zájmem se na něj zadívala a všimla si několika řad kroužků jiné barvy, které sice nebyly nové, ale ani původní. Když se ho zeptala, co se stalo, jen se ušklíbl. „Krátce poté, co jsem získal rytířské ostruhy, jsem hájil Drincourt proti Francouzům. Nějací vlámští obchodníci mě obklíčili a srazili tyčí z koně. Odrazil jsem je, ale oni mi zničili třináct řad na drátěné košili a rozsekli mi rameno.“

	„Máte štěstí, že jste se zachránil.“

	„Jistě, madam, ale tehdy mi to tak nepřišlo.“ Lítostivě zavrtěl hlavou. „Zůstala mi jizva.“

	Alienor pochopila, že prošel skutečným bojem a ne obyčejnou potyčkou s chátrou. Možná by se jí vyplatilo přetáhnout ho na svou stranu. „Co si po několika měsících pobytu myslíte o Akvitánii?“ zeptala se. „Jak byste ji srovnal s Anglií?“

	„To se nedá srovnávat, madam, obě země jsou velmi rozdílné.“

	„Tomu říkám obratná odpověď,“ usmála se.

	„Ale pravdivá. V Akvitánii stále svítí slunce, v Anglii pořád prší. Akvitánie je země dobrého vína a sladkých červených hroznů. Anglie je ostrov ovcí, piva a hořících ohňů...“

	„...a neustálého průvanu,“ dodala Alienor.

	Zasmál se. „S tím souhlasím, ale pastviny jsou v pořádku. Anglie má pověst hlupáků a opilců, kteří se chtějí pořád prát, ale když se opijí, popadají všichni do stoky. Na druhou stranu jsou houževnatí. Rod mé matky vlastnil v Anglii půdu dlouho před Vilémem Levobočkem. Je to můj domov. Ovšem v dubnu radši jezdím po Akvitánii v milé společnosti.“

	„Zacházíte daleko,“ zasmála se Alienor a koketně naklonila hlavu. „Kdosi mi říkal, že kdysi dávno byli angličtí muži pořádní divoši. Je to pravda?“

	Mrkl na ni a v očích se mu zajiskřilo. „To již neplatí, madam, jen se tak mnozí tváří.“

	„Tak to jste mě věru uklidnil,“

	Uklonil se a přitáhl otěže. „Měli bychom přidat, zaostáváme.“

	Alienor mlaskla na svoji klisnu. Vilém se omluvil a vyrazil za strýcem. Obdivně se dívala na jeho dlouhá vzpřímená záda a lehkost, s jakou ovládal hřebce. Ráda s ním žertovala. Byl důstojný soupeř a jeho odpovědi byly často plné jemného a inteligentního humoru.

	Zastavili se u říčky při okraji cesty, aby napojili koně. Někteří vytáhli ze sedlových brašen zásoby a pustili se do jídla. Senešal Geoffrey z Ranconu pomohl Alienor sesednout a podal jí pohár vína, který s vděčností vypila. Po dlouhé prašné cestě jí vyprahlo.

	Za chvíli k ní přistoupil Patrik ze Salisbury. Kostnatý nos měl spálený od slunce a na krku se mu perlil pot. „Měli bychom jet víc pohromadě, madam. V otevřené krajině jsme příliš zranitelní.“

	„Povedu to v patrnosti,“ slíbila a dodala: „Váš synovec se mi o tom již zmínil. Je to sympatický mladý muž.“

	Patrik pohlédl na Viléma, jenž napájel koně spolu s dalšími mladšími rytíři. „Občas je ztřeštěný jako všichni v jeho věku, dokáže spořádat hromady jídla, ale ano, zatím se jeví slibně. Já...“ Patrik se otočil, jelikož panoš, který před chvílí zmizel v houští, aby si ulevil, vyběhl s jekotem. „Přepadení!“ křičel, zatímco si pokoušel natáhnout kalhoty plandající v půlce stehen. „Do zbraně!“

	Muži okamžitě skočili do sedel a tasili meče. Patrik hodil Alienor na klisnu. „Jeďte s královnou!“ zařval na Geoffreye z Ranconu. „Odveďte ji do bezpečí!“ Plácnul kobylku po zadku a pak se otočil, aby zorganizoval obranu. Vyděšená Alienor pobídla klisnu. Kdyby ji chytili, jen Bůh ví, co by s ní provedli. Možná by žádali výkupné, ale spíš by ji zabili a vydávali to za nehodu. Za ní se ozýval třeskot zbraní a řev. Slyšela výkřiky umírajících a zraněných, těch musela být většina. Kromě mladého Viléma Marshala v opraveném kroužkovém brnění jeli všichni ostatní nalehko. Jakou mohli mít šanci?

	„Panenko Maria!“ Klisna klopýtla a málem ji vyhodila ze sedla. Alienor milovala trysk, ten opojný pocit z rychlosti a silného koně pod sebou, ale teď se lekla, že nasadila příliš vysoké tempo, které by ji mohlo stát život. Na druhou stranu pokud zpomalí příliš, chytí ji a zabijí. Když se pootočila, aby zjistila, jestli ji někdo pronásleduje, zastínil jí oči závoj. Jindřichova sestra Emma cválala vedle ní. Naštěstí i ona byla zkušená jezdkyně.

	Rancon po její druhé straně zařval: „Zpomalte! Madam, zpomalte! Musíme šetřit koně. Před sebou máme ještě dlouhou cestu, než se dostaneme do bezpečí!“

	Vyděšená Alienor stáhla otěže a její kobylka přešla do klusu. Obě dvě se chvěly. Rancon byl napjatý jako tětiva. Dva další rytíři zhluboka oddechovali a tvářili se ustaraně. Jeden měl na sobě zbroj, druhému se podařilo vytáhnout ze sedlové brašny koženou vestu a nasoukat se do ní.

	„Musíme se vrátit do Poitiers, to bude nejbezpečnější,“ prohlásil Rancon, ruku na jílci meče. „Ale jinudy.“

	Za nimi se ozýval dusot kopyt a objevil se oblak zvířeného prachu. Alienor sevřela otěže a polkla.

	„To jsou naši,“ oddechl si Geoffrey. „Chvála Bohu, to jsou naši.“

	Byli čtyři, samá rána. Jeden muž krvácel, konečky prstů pravé ruky useknuté, ale na to se neumírá.

	„Vévoda!“ hlesl další, jakmile vyplivl krev a kousky zlámaných zubů. „Zabili našeho pána. Rozpárali ho jako tresku, než stačil nasednout na koně a bojovat. Řezníci!“

	Alienor strnula ohromením. Jestli Patrika zmasakrovali, kdo bude velet anjouovské vojenské síle v Akvitánii? Co s nimi bude? Vrazi nechtěli nikoho zajmout, jen zabíjet. Přesto ona žila a byla volná, ačkoliv ve smrtelném nebezpečí. Útok částečně selhal a její synové jsou v bezpečí za silnými hradbami.

	„Kdo?“ zeptala se. „Víte, kdo to byl?“ Bude chtít jejich hlavy, paže a nohy. Rozemele jejich kosti a vysype je do moře.

	„Guy a Geoffrey z Lusignanu,“ odpověděl rytíř s useknutými prsty, zatímco mu jeho společník ovazoval ruku ubrouskem, ve kterém měl původně chléb a sýr.

	Lusignanové byli rebelové. Často sestupovali ze svých vysoko položených pozemků severního Poitou, aby pustošili nížinu. Šest bratrů, jeden horší než druhý, a množství stejně povedených příbuzných. „Za tohle mi zaplatí,“ procedila mezi zuby a snažila se ovládnout strach a vztek. „Přísahám!“

	 

	Do Poitiers vjeli za odpoledního parna na zpěněných koních. Alienor nasadila hrdou masku panovnice, ale ve skutečnosti byla naprosto zničená. Většinu cesty nikdo nepromluvil. Co také říct na fakt, že málem přišli o život. A proč? Měli snad mezi sebou zrádce? Alienor myslela na mladého Viléma Marshala, jak si spolu povídali, žertovali a ona dumala, jak ho získat pod svoji korouhev. Když si představila, že teď leží mrtvý a zkrvavený vedle svého strýce, zvedal se jí žaludek.

	Zvěst o jejich návratu se rychle roznesla po paláci a všem bylo jasné, že se něco stalo. Ela, hraběnka ze Salisbury, přiběhla jako jedna z prvních, sotva Alienor vstoupila s družinou do sálu. Ela byla zkušená žena válečníka, které mohla bez obalu říci, co se stalo, přesto váhala. Rytíř s poraněnými prsty se potácel, ochablý značnou ztrátou krve, a byl rychle ošetřen lékařem. Alienor se okamžitě odebrala do své komnaty, vydala rozkazy pro kapitána posádky a zbývající rytíře, a pak se otočila k Ele a sdělila jí, co se stalo.

	„Mrtvý?“ hlesla Ela. „Patrik je mrtvý?“ opakovala nevěřícně. „To není pravda.“

	„Je mi to líto,“ zašeptala soucitně Alienor. „Kdybych mohla vrátit čas, udělala bych to.“

	Ela se zhluboka nadechla a přitiskla si ruku na srdce. „A co Patrikův synovec Vilém. Co s tím se stalo?“

	„Netuším, má paní.“ Alienor se s veškerými svými silami obrnila proti emocím. Plakat může později, teď musí jednat, napsat dopisy, vyhledat pomoc, shromáždit spojence. „Doufám, že přežil.“

	Ela sepjala ruce tak pevně, až jí klouby zbělaly, a kývla. Zpráva ji tvrdě zasáhla, ale zatím si neuvědomila její dosah. „Musím jít a modlit se. Musím poslat vzkaz synovi v Anglii. Omluvte mě.“

	Alienor vzala Elu za ruku a stiskla ji. „Samozřejmě. Přijdu za vámi hned, jak udělám, co musím.“

	Ela odešla v doprovodu svých dam. Kráčela, jako by byla z kamene. Alienor si umyla obličej a svlékla špinavé propocené šaty. Když pila víno, ruce se jí třásly. Nikde nebyla v bezpečí. I kdyby povolala Jindřicha a on skutečně přijel, zasáhl by jen povrchně, a jakmile by se vrátil do Anglie, problémy by začaly nanovo.

	Byla zvyklá na diplomatické půtky, avšak meč a válečný kůň vyžadovali autoritu, jakou si žena nikdy nemůže vybudovat. Dokonce i jedinečná císařovna Matylda se musela opírat o nevlastního bratra Roberta, vévodu z Gloucesteru, protože ji by muži neposlouchali. Až bude Richard dost starý na to, aby převzal vládu, pak v Akvitánii zavládne mír. Do té doby se musí nějak protlouct a řešit potíže, jak nejlépe bude umět.

	„Přiveďte rytíře,“ přikázala komořímu pevně, aniž by dala najevo jakékoliv pochybnosti. „Chci s nimi okamžitě mluvit.“ Klidně bude demonstrovat vztek a žal, ale nikomu neodhalí strach.

	 

	Pověření vojáci zamířili na místo přepadení, aby vyzvedli těla mrtvých. Naložili je do krytého vozu a odvezli do kostela svatého Hilaria.

	Alienor se na ně šla podívat. Její věrní leželi na šedém sukně vedle sebe v hlavní lodi. Smrtelná rána do zad zasazená Patrikovi ze Salisbury nebyla naštěstí vidět, ale jeho košile byla nasáklá krví, jež mu vytekla z úst. Někdo se snažil zatlačit mu víčka a otřít obličej, ale údy měl stále částečně roztažené a z pootevřených rtů vykukovaly šarlatově zbarvené zuby.

	Ela trvala na tom, že musí manžela vidět. Nedala si to vymluvit a oháněla se povinností. Při pohledu na zmasakrované tělo však zesinala jako duch. „Než odjel, pohádala jsem se s ním,“ hlesla. „Jeho štěně chrta mi rozkousalo vyšívané střevíce. Hájil ho. Řekl mi, ať neblázním kvůli maličkostem, a já na něj křikla, že je dacan...“ zajíkla se.

	Alienor se dotkla její paže.

	„Vždy se tak moc snažil,“ pokračovala Ela. „Byl čestný a já na něj byla hrdá... Jsem na něj hrdá stále. Zemřel, když konal svoji povinnost. Kéž bych mu řekla...“ Skousla ret. „Neměla jsem se vztekat. Pár rozžvýkaných bot je opravdu malichernost.“ Roztřásla se. „Nechť ho pohřbí zde v Poitiers,“ prohlásila, když se trochu vzpamatovala. „Domů je to daleko a je příliš teplo. Zdejší kostel se mu líbil.“

	„Stane se, jak si přejete,“ ujistila ji Alienor.

	„Děkuji vám.“ Ela si otřela slzy. „Alespoň se dočká křesťanského pohřbu a bude pochován v posvěcené půdě, což se mému prvnímu manželovi, nechť je mu zem lehká, nestalo.“

	Alienor obdivovala Elin pragmatismus. Hraběnčin první manžel, Isabelin otec, také padl v bitce. Zabili ho Turci a nechali ho shnít na opuštěném vrcholu hory Kadmos. 

	„Postarám se, aby měl krásnou hrobku.“

	Alienor se rozhlédla po dalších tělech, plná žalu a vzteku, že se tohle vůbec mohlo stát. Když došla až na konec, zažehla se v ní jiskřička naděje. „Vévodův synovec tady není,“ podotkla. „Kde je Vilém Marshal?“

	Rytíř, jenž byl na místě masakru, odpověděl. „Jeho kůň tam leží mrtvý, ale Viléma jsme nenašli. Možná ho zajali kvůli výkupnému, madam.“

	Jiskřička se rozhořela nesmělým plamínkem. Vilém byl jedním z mála, kteří měli na sobě brnění. Patrik ve své staré jezdecké tunice připomínal spíš bezvýznamného vojáka a jako takový byl bez milosti zabit.

	„Jestli ho zajali kvůli výkupnému, zaplatím jakoukoliv částku,“ ujistila Elu.

	„Jste velmi laskavá, madam,“ pípla zničená Ela.

	V tu chvíli dorazily dvě ženy, jež se navzájem podpíraly. Tiskly se k sobě a rozhlížely se po mrtvých. Ta mladší náhle zakvílela a padla vedle jednoho těla. Pokoušela se ho zvednout, ale kvůli posmrtné strnulosti to nedokázala. Lehla si tedy na jeho zakrvácené tělo a srdceryvně plakala. Její starší družka zalapala po dechu, jako by utrpěla smrtelný úder. „Můj syn,“ hlesla. „Synáčku, co ti to udělali?“ Plná bolesti klekla vedle mladší ženy a rozeštkala se.

	Alienor byla svědkem strašlivého syrového žalu manželky a matky. Posvátným místem, sloužícím ke klidnému rozjímání, se nesly výkřiky žalu a zoufalství. I ona přišla o několik dětí a často uvažovala, jaké by asi byly, kdyby přežily, ale ztráta syna, manžela nebo otce za zářivého léta jí připadala příliš krutá.

	Ela nenásledovala příkladu prostých žen, ale šeptem nařídila, aby omyli Patrikovo tělo a připravili ho na uložení do rakve. Ovládala se, jako by byla z kamene. „Již nikdy se nevdám,“ zapřísahala se, aniž by uronila jedinou slzu. „Nikdy!“
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	Hned po útoku se bratři Lusignanové stáhli a žili jako nomádi. Putovali z hradu na hrad, nikde nezůstali déle než přes noc, aby je nikdo nemohl vypátrat a předat spravedlnosti. Jindřich dočasně přerušil jednání o míru s Francouzi, zanechal půtek s bretaňskými rebely a spěšně zamířil na jih.

	Sotva dorazil do Poitiers, nemeškal, a aniž by se umyl nebo převlékl, hned zamířil do kostela svátého Hilaria, kde stanul před hrobem Patrika ze Salisbury, pěsti zaťaté a pevně stisknuté rty.

	„Byl to můj nejlepší velitel,“ obrátil se k Alienor. „Jeho odchod pro mě znamená citelnou ztrátu. Nechť se jeho vrazi smaží v ohni pekelném.“

	„Amen,“ hlesla Alienor a Jindřicha málem litovala. Viděla, jak je vyčerpaný, a neušly jí ani vrásky, které ještě před několika měsíci v obličeji neměl.

	„Nemohu tady zůstat osobně, abych tu záležitost vyřešil,“ podotkl netrpělivě. „Nemám čas. V Bretani to vře a nedůvěřuji Ludvíkovi, že zachová příměří. Na tuhle patálii mi zbývá jen pár dní.“ Kolem něj se stahovala mračna, ale Jindřich by raději čelil démonům, než aby to přiznal. Nehodlal z ničeho slevit. Musel mít nad vším osobní kontrolu. Zamračil se a začal si okusovat již nyní zakrvácený nehet u palce. „Myslel jsem, že když se sem vrátíte, přestanou se bouřit. Vůbec mě nenapadlo, že budu muset tak brzy přijet, abych je srovnal do latě.“

	Povytáhla obočí. „Doufám, že mi to nedáváte za vinu.“

	„Ani v nejmenším,“ ujistil ji vztekle, „ale váš lid je svárlivý a špatně se mu vládne.“

	Jeho tón naznačoval, že Alienor se od nich příliš neliší.

	„Přesto jste si mě vzal,“ připomněla mu sladce. „Pokud si dobře vzpomínám, tak jste o ten sňatek mimořádně stál.“

	„Možná jsem byl příliš mladý a netušil, do čeho lezu.“

	„Možná mě to mělo napadnout dříve, než bylo pozdě.“

	Nasupeně se na sebe dívali, pak se Jindřich otočil a bez jediného slova odešel. Alienor si povzdechla, zapálila svíci a poklekla k modlitbám.

	 

	„Hodlám jmenovat Viléma z Tancarvillu Patrikovým nástupcem,“ oznámil Jindřich. „Má zkušenosti z pohraničních bojů a s Lusignany se vypořádá.“ Pozvedl číši a napil se. Umytý a převlečený přecházel po komnatě v Maubergeonské věži a plánoval další postup.

	Alienor stiskla rty, ale kývla hlavou. Tancarville byl další, kdo si myslel, že se svět točí kolem jeho přání. Nicméně byl dvorný, uměl se chovat a mladí rytíři ho obdivovali.

	„Musím najít někoho, kdo ho v Normandii vystřídá, ale to bude menší problém než spory s vašimi barony.“

	Alienor jízlivou poznámku nekomentovala. Její baroni byli vždy samostatní a akceptovali jen silného vládce, nehledě na to, zda šlo o muže či ženu. Jindřich to samozřejmě věděl, když si ji bral. „Ještě je tady Vilém Marshal,“ ozvala se. „Přežil masakr a Lusignanové za něj požadují výkupné třiceti marek. Slíbila jsem hraběnce ze Salisbury, že to zaplatím.“

	Jindřich se posměšně usmál. „Máte s ním snad nějaké plány?“

	Uhladila si rukáv. „Věřím, že za to stojí. Je věrný a prokázal válečnické schopnosti.“

	„Mohla jste si vybrat hůř,“ ušklíbl se. „Přesto zbývá otázka, jestli za tu částku stojí. Jeho otec byl spolehlivý, ale rád si dělal vše po svém, a jeho starší bratr mi dobře slouží.“ Dolil si další víno a po chvíli změnil téma. „Právě dojednávám mír s Francouzi. S Ludvíkem jsme se dohodli, že zasnoubíme Richarda s jeho dcerou Alais.“

	Alienor se stáhl žaludek a vytřeštila na něj oči. „Jeden syn vám nestačí?“ vyjela na něj. „Jak jste jen mohl?! Tak s tímhle zásadně nesouhlasím!“

	Jindřich si afektovaně povzdechl. „Tohle všechno jsme probírali před Harryho zásnubami. Ten svazek nám zajistí hranice a nastolí mír. Už se nebudeme muset bát francouzských útoků ani toho, jakého manžela Ludvík tomu děvčeti sežene. Dcery, které jste mu dala vy, jsou provdány do rodu Blois a my musíme nastolit rovnováhu. Je to pro dobro našich dětí. Dva bratři si vezmou dvě sestry a vztahy našich rodin se utuží.“

	Alienor dostala zlost. Nepřipadalo v úvahu, aby se Ludvíkova dcera jednou stala akvitánskou vévodkyní. A tady doma jí nikdo poroučet nebude! Dokud bude živá, Richard si Alais nikdy nevezme! „Jak si přejete,“ kývla a se zadostiučiněním sledovala, jak tím Jindřicha zaskočila. Zjevně čekal prudkou hádku. Podezřívavě zúžil oči, a když se na něj nevinně usmála, zahrozil jí. „Varuji vás. Nepleťte se do toho. Dám si na vás pozor.“

	 

	Richard vytřeštil sytě modré oči. „Cože?“ vyprskl s odporem. „Já že si mám vzít Alais Francouzskou? Mladší sestru bratrovy manželky? Vždyť nic neznamená! Kdepak, to nepřipadá v úvahu. Se mnou takhle nikdo manipulovat nebude.“

	Alienor si zavolala Richarda do své komnaty, aby ho informovala o otcových záměrech. Stál před ní, zuby zaťaté. Byl tak krásný a plný života, až ji srdce bolelo. „Váš otec je přesvědčen, že je to nutné k nastolení míru s Francií. Nemohu se s ním přít, ale vy jste příliš mladý, abyste se ženil.“

	„To byl bratr také a stejně se mu to stalo,“ vyštěkl Richard.

	„Vám se to ale nepřihodí,“ namítla Alienor vášnivě. „Přísahám při kostech svých předků! Musíte přetrpět zásnuby, ale před oltářem neskončíte. To vám slibuji.“

	Richard mlčky vstřebával její slova a teprve po chvíli prohlásil: „Až se stanu vévodou akvitánským, budu rozhodovat sám za sebe a ožením se podle vlastního uvážení.“ Pevně se na ni podíval. „Nikdo mě nezastaví.“

	Alienor pocítila příval lásky, hrdosti a smutku. Manželství bylo vždy výhradně politickým rozhodnutím. Její svazek s Jindřichem měl jen pár světlých bodů, jedním z nich bylo Richardovo narození. Nedovolí, aby to někdo zničil. „Samozřejmě. Budete hráč, nikoliv šachová figurka.“

	 

	Srpnové slunce drtilo Poitiers a sežehlo kraj. Dřevěné domy byly na dotek horké a zbroj se oslnivě leskla. Ještěrky se vyhřívaly na kamenech a nasávaly teplo, psi unaveně leželi ve stínu pod vozy a lidé se stáhli do svých příbytků a čekali na ochlazení.

	Silné kamenné zdi vévodského paláce pohlcovaly žár, a tak Alienor s Richardem po boku udílela audience v příjemném chládku. Richard si při té příležitosti nasadil na rusou hlavu zlatou korunku.

	Jednání s Francouzi nebrala konce a Jindřich zůstával v Normandii, aby mohl včas reagovat. Vilém z Tancarvillu začal zavádět pořádek a alespoň prozatím odvrátil hrozbu lusignanské frakce. Alienor si nedělala žádné iluze. Vnímala, jak to pod povrchem vře, ale dočasně byl klid.

	Dalším čekajícím, jenž právě přišel na řadu, byl Vilém Marshal, synovec Patrika ze Salisbury, který se vrátil ze zajetí do Poitiers před dvěma dny, poté co jeho únosci vyinkasovali výkupné třiceti marek.

	Alienor mu ze zásob pro služebnictvo poslala nové šaty, takže měl na sobě čistou košili z jemného plátna, červenohnědou tuniku a volné modré kalhoty. Když kráčel ke stupínku, mírně kulhal. Pomalu se zotavoval ze zranění nohy, které utržil při přepadení, při němž zemřel jeho strýc. Nicméně poklekl bez obtíží a sklonil hlavu. Spokojeně zaznamenala, že si kromě oblečení dal záležet i na zevnějšku. Byl úhledně ostříhaný a hladce oholený. Kolem něj se nesla nevtíravá vůně bylin, neklamný důkaz, že využil služeb lazebníka. Při bližším pohledu si ale všimla, že má tmavé kruhy pod očima a výrazně zhubnul. Přes to všechno si uchoval houževnatost a jiskru.

	„Pojďte, sedněte si ke mně.“ Mávla rukou a ukázala na židli po své levici, níže postavenou než její křeslo, přesto na privilegovaném místě. „Teď, když jste se k nám vrátil, musíme zvážit vaši budoucnost.“

	„Madam.“ Učinil, oč ho požádala, a uvelebil se s grácií, přestože měl co dělat, aby složil dlouhé nohy.

	„Vím, že kromě jména nemáte nic,“ pravila tiše.

	Všimla si, jak na okamžik znejistěl, a věděla proč. Rytíř bez jmění může být snadno i bez ceny. Pochopila, jak je mu trapné, že jí vděčí za svoji svobodu. „Máte pravdu, madam. Zachránila jste moji čest.“

	Alienor se usmála. „Pane, vaše čest je cennější než i to nejvyšší výkupné a já vám hodlám pomoct najít si své místo na slunci. Pokud mi budete sloužit a chránit mě tak odvážně, jako jste stál při svém strýci, budete potřebovat vybavení.“

	Vilém mlčel, ale byl viditelně napjatý.

	„Já ho nyní zastoupím a převezmu zodpovědnost za vaše blaho. Budete náležet do mé družiny.“

	„Madam, je to pro mě velká čest a privilegium, jen nevím, čím vám to splatím.“

	„Dlužnicí jsem já,“ odpověděla. „A vy se mi nejlépe odvděčíte věrnou službou. Zatímco jste byl pryč, postarala jsem se, abyste měl náhradu za vašeho válečného oře, jezdeckého koně a soumara. Čekají na vás v mých stájích.“

	Vilém polkl slzy. „Prosím za odpuštění, madam. Vaše laskavost mě dojala. Nikdy by mě nenapadlo, že mi někdo dá takové dary.“

	„Byla bych blázen, kdybych to neučinila, protože tím jsem si vás zavázala.“ Zavrtěla hlavou a usmála se. „To není jen laskavost, Viléme.“ 

	Jeho upřímný vděk jí pohnul a znovu ji utvrdil v názoru, jaký na něj měla. Dvůr byl plný pokryteckých a podlézavých mladíků, snažících se pomocí pletich vyšplhat co nejvýš. Vilém mezi ně nepatřil. Na rozdíl od nich totiž uměl používat správná slova ve správnou chvíli. Jeho pohnutí a slzy byly navíc důkazem silného charakteru.

	„Zajděte za platnéřem a nechte si vzít míry na nové brnění,“ pokračovala. „Objednejte si také u mých zbrojířů vše, co budete potřebovat. Kancléř to zaplatí.“ Sáhla pod křeslo a vytáhla kožený váček plný peněz. „Tohle je na okamžité výdaje. Od dnešního dne vás zaměstnávám jako svého osobního rytíře.“ Předala mu měšec a čekala, dokud se z jejích slov nevzpamatuje. Pak ho uchopila za ruce a věnovala mu polibek míru na hladce oholenou tvář. Rozmarýna, pomyslela si. A borovice. „Promluvíme si později.“

	Uklonil se a ona se za ním dívala s úsměvem na tváři a hřejivým pocitem v srdci. 

	Za skromnou částku peněz a trochu dobrého vybavení získala do svého domu mladého muže vysokého formátu a schopností. To byl věru dobrý obchod.

	Otočila se k Richardovi. 

	„Musíte si najít muže, kterým budete důvěřovat a kteří vám budou užiteční,“ vysvětlovala. „Dobře se k nim chovejte a oni vám to stonásobně vrátí.“

	Nevinně se na ni podíval. „Jako když otec hýčkal Tomáše Becketa?“

	„Huš, tohle si ušetřete. Myslím, že jste mě pochopil.“ 

	„Ano, matko. Mám dávat moc jen důvěryhodným mužům, ale musím dávat pozor, aby nakonec nebyli vlivnější než já.“ 

	„Přesně tak,“ usmála se Alienor. 
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	Alienor, zabalená do pláště lemovaného sobolinou, vyhlédla z okna věže do mrazivého zimního rána na krajinu pokrytou jinovatkou. Na nádvoří si Vilém Marshal dýchal do dlaní, aby se zahřál, a kontroloval zástup nákladních koní a služebnictva. Měl na sobě teplý těžký plášť, který mu věnovala k Vánocům, a na hlavu si nasadil kožešinovou kápi.

	Alienor si všimla, jak ho zajetí změnilo. Arogance mladíka se přetavila v něco mnohem dospělejšího a vážnějšího, přestože se stále dokázal smát a radovat. Právě se chystal splnit mimořádně zodpovědný úkol. Alienor ho pověřila, aby doprovodil Richarda k jeho otci do Montmirailu, kde se konala konference s Francouzi, jež měla dospět k míru a stabilitě pro obě strany.

	Dívala se, jak zamířil k novému válečnému oři, pohladil ho po líci a téměř políbil na nozdry. Beausire byl statný tmavý hnědák, nejlepší v její stáji. Mnoho starších rytířů nikdy nevlastnilo hřebce takové kvality. Stál ji víc než výkupné, ale chtěla pro Viléma jen to nejlepší.

	Hnědák šťouchl do Viléma, aby mu dal pamlsek, a on mu nabídl na dlani kousek tvrdého chleba. Když Alienor viděla, jak hrdě se přitom mladík tvářil, potěšeně se usmála, že oba patří jí. Jako kdyby vycítil, že ho někdo sleduje, zvedl Vilém hlavu a zadíval se k jejímu oknu. Poplácal hřebce po krku, vydal krátké rozkazy panošovi a zamířil do věže.

	Alienor se stáhla od okna a sedla si před oheň k tapisérii, na které pracovala. Dva dosud spící chrti zvedli hlavy a zabubnovali ocasy o podlahu. Aby jí nelezli na klín, předstírala, že je nevidí. O chvíli později komoří uvedl Viléma.

	„Madam,“ oslovil ji, poklekl a okamžitě se stal obětí chrtů, kteří ho přivítali nadšeným lízáním a pošťuchováním. Zasmála se a pokynula mu, aby vstal a sedl si k ní na lavici. Psi ho však ani potom nenechali na pokoji, a tak na ně začal mluvit a hladit je.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„Ano, madam, jsme připraveni.“ Lítostivě se usmál. „Teprve teď dokážu plně ocenit organizační schopnosti mého otce.“

	„Moc jsem ho neznala, ale vím, že to byl mimořádný muž.“

	„Ano, to opravdu byl, madam.“

	Alienor slyšela, že když byl Vilém ještě dítě, vyžádal si ho král Štěpán jako rukojmí, a když jeho otec John porušil přísahu kvůli spojeneckému slibu Jindřichovi, málem ho pověsili. Zachránilo ho jen měkké srdce hodného Štěpána. Vilém tudíž dávno pochopil, kolik stojí věrnost, a byl o to silnější. 

	„Důvěřuji vám, že se postaráte o mého syna. Chraňte ho a v pořádku ho předejte otci.“

	„Bude-li to nutné, položím za něj život, madam. Přísahám.“

	„Vím, že to myslíte vážně.“ Sundala si prsten z prostředníčku a předala mu ho spolu s váčkem stříbrňáků na cestovní výdaje. „Také chci, abyste mi po návratu sdělil, co jste v Montmirailu viděl a slyšel. Nežádám, abyste pro mě špehoval. Jen se dívejte kolem sebe a střádejte dojmy. Chci vědět, jak se moji synové navzájem snášejí.“

	Chápavě kývl. „Rád vám posloužím, madam.“

	„Buďte diskrétní.“

	Vilém znovu poklekl a pak jistým klidným krokem odešel.

	Alienor si postavila židli před oheň a zadívala se do plamenů. Strávila Vánoce v Poitiers, zatímco Jindřich je slavil v Argentanu. Další odloučené Vánoce jen rozšířily propast mezi nimi. Ona však byla se stávajícím stavem spokojená. Pro svůj dvůr uspořádala vlastní oslavu a všichni se radostně bavili bez přítomnosti Normanďanů, Anjouovců i Angličanů.

	Nestýskalo se jí po Jindřichovi, jen jí vadilo, že ačkoliv byla královnou Anglie, vévodkyní Normandie a hraběnkou z Anjou, mohla ovládat jen Akvitánii. Dokonce ji nepozvali ani do Montmirailu, přestože její syny ano. Jindřich byl kvůli Normandii Ludvíkovým vazalem a Geoffrey se bude na oplátku zodpovídat otci za Bretaň. Richard bude muset pokleknout před Ludvíkem pro Akvitánii a zasnoubí ho s Alais. Kdykoliv si na tuto část úmluvy vzpomněla, viděla rudě. Stále byla rozhodnutá tomu sňatku za každou cenu zabránit.

	Richard přišel, aby se s ní rozloučil, a oči mu nadšeně zářily. Byl již oblečený na cestu. Vzal si silný plášť lemovaný veverčinou, čepici z modré vlny a pás přes čelo vyšívaný zlatými lvy a orlicemi. K opasku měl připevněnou pěknou novou dýku.

	„Chovejte se, jak se na prince akvitánského a králova syna sluší a patří,“ kázala mu a srdce jí přitom přetékalo mateřskou láskou. „Nechci na vás slyšet žádné stížnosti,“

	„Ano, matko,“ kývl netrpělivě Richard. „Znám svoji roli.“

	Když ho objala, cítila, jak strnul. Zjevně se mu nelíbilo, že matka dělá zbytečný povyk, protože on již není malý kluk.

	Smutně si pomyslela, že její orlík vylétá z hnízda. Vyprovodila syna na nádvoří a předala ho do péče Viléma Marshala. Ten měl pod pláštěm zbroj a opásal se mečem. Richard teď na veřejnosti poklekl před vznešenou matkou, ona ho vzala za ruce a pocelovala ho polibkem míru jako vazala.

	Dívala se, jak odjíždí. Rytířům se lesklo brnění, jako by je pokryl led, korouhve plápolaly v červených a zlatých barvách a celé družině stoupaly od úst obláčky páry. Když zmizeli za horizontem, Alienor se vrátila k ohni a mladším dětem, k Alie, Johance a Janovi. Nemínila však jen lenivě snít. Přestože byla půlka zimy, začala spřádat plány na jaro.

	 

	O měsíc později panovala stále zima, ale vzduch již voněl předjařím a novým životem. Alienor hloubala nad stavebními plány nového rytířského sálu palácového komplexu, který by měl být důstojným Stánkem slavné a mocné vévodkyně akvitánské. Musel být dost velký, aby v něm mohla vládnout a pořádat večírky a slavnostní shromáždění. Sál měl v každém případě předčít ten westminsterský. Zedníci měli nastoupit do práce příští týden a ona se nemohla dočkat, až se pustí do díla.

	Zadívala se na nejmladšího syna, který jí seděl u nohou na ovčí kůži. Maloval si zednickou křídou a přitom si povídal. Na dvouleté dítě měl mimořádně širokou slovní zásobu. Jaké dědictví mu asi Jindřich odkáže, když země jsou již rozebrané staršími sourozenci? Čeká ho biskupská mitra nebo vláda v nějaké dálavě, například v Irsku nebo v Jeruzalémě?

	Všiml si, že ho pozoruje, a obrázek honem skryl. Tajnůstkářské dítě, tenhle malý Jan, pomyslela si. To jeho starší bratři jsou úplně jiní.

	Do komnaty vstoupil komoří a oznámil, že dorazila družina z Argentanu a spolu s ní i princ Harry. Srdce se jí rozbušilo jako o závod a radostně vyhrkla, ať její synové vstoupí.

	Objevili se unavení z cesty, ale stále plní elánu jako obvykle. Když Alienor spatřila Harryho, nestačila se divit, protože byl o půl hlavy vyšší než ona a nad horním rtem se mu leskly světle bronzové vousy. Byl špinavý, ošlehaný větrem a z tváře mu svítily jeho typické blankytně modré oči. Musela uznat, že se z něj stává velmi hezký mladý muž. V jistém ohledu jí připomínal Jindřicha, ale všimla si i několika rysů, které zdědil po ní. A krásně se usmíval.

	„Mami.“ Poklekl. Hlas se mu také změnil, zmužněl.

	„Jaký muž mi tu říká matko?“ zasmála se a neměla daleko k pláči.

	Harry zrudl. „Budoucí král, mami,“ prohlásil hrdě. „Otec říká, že příští rok mě nechá pomazat a prohlásí mě spolukrálem.“

	Za ním se ošíval Richard, jako by se nudil, ale bylo vidět, že má zlost. Richard byl na svůj věk statný a silný, ale Harry rychle dospíval a stal se rovnocenným protivníkem. Rovněž příslib bratrova vzestupu nedělal dominantnímu Richardovi dobře. Geoffrey se jako obvykle zamyslel.

	„Pak bude otec starý král a já mladý,“ dodal potměšile Harry.

	„Jen ať vás neslyší,“ pokárala ho s úsměvem.

	„Ale on to již slyšel a smál se,“ zazubil se Harry. „A pak mě hned porazil v přetlačované, abych si moc nemyslel. Samozřejmě jsem ho nechal vyhrát.“

	Alienor zavrtěla hlavou. Muži a to jejich naparování. Jestli se Jindřich smál, tak to spíš připomínalo medvědí bručení.

	Jak ráda by Richarda utěšila, aby se přestal mračit, ale vyzařoval z něj takový odpor, že by neuspěla. Usoudila, že bude lepší, když je propustí, aby se mohli najíst, napít a odpočinout si.

	 

	Později večer, když šli synové spát, Alienor poslala pro Viléma Marshala, aby ji informoval. Zbroj mezitím vyměnil za teplou červenohnědou tuniku. Vzal si zlacený opasek a na prsty navlékl zlaté prsteny. Dvořan každým coulem.

	Kývla, aby si sedl vedle ní u ohně. „Moji synové a rádci mi vyprávěli o Argentanu,“ prohlásila, „ale ráda bych znala i vaše dojmy.“

	„Madam, vaši synové se chovali jako princové a dělali vám čest. Slyšel jsem mnoho komentářů, jak jsou urození a hezcí.“

	„To jsem předpokládala,“ mávla netrpělivě rukou. „Lidé tohle na veřejnosti vždy říkají - i když to není pravda.“

	„Souhlasím, madam. Páni z Blois nebyli ze zásnub pana Richarda s princeznou Alais moc nadšení, ale museli se s tím smířit. Oba králové byli se situací nanejvýš spokojeni.“

	Jak jinak, pomyslela si opovržlivě. „A co Alais? Jaká je?“

	„Hezké dítě,“ zamyslel se Vilém. „Tak tichá, že si jí málokdo všimne. Jinak je velmi zdvořilá a milá.“

	Takže poddajná šedivá myška. Pro Richarda by si představovala jinou partnerku.

	„Sliby vazalství proběhly také bez komplikací.“

	„Co mi to vykládáte?“ Zadívala se mu do obličeje. „Žádala jsem vás o upřímnost, a vy mi podáváte jen formální zprávy.“

	Vilém zavrtěl hlavou. „Nic jsem nezatajil, madam. Vlastně není co povídat. Vaši synové byli na veřejnosti vzorní a vy na ně můžete být pyšná.“

	„A v soukromí?“

	Povzdechl si. „Sám mám několik bratrů. Když jsme byli malí, také jsme se věčně prali, ale byli jsme - stále jsme jedna rodina. Když máte temperamentního koně, musíte mu přitáhnout uzdu. Samozřejmě že se škorpili, ale byly to jen obyčejné hádky, nic víc.“

	Stiskla rty. „Synové mi říkali, že se král s arcibiskupem canterburským nakonec neusmířili.“

	„Ne, madam.“ Vilém se zatvářil zádumčivé. „Všichni doufali, že ten spor konečně ustane. Arcibiskup souhlasil, že s králem uzavře mír, ale když měl složit přísahu, prohlásil, že bude sloužit králi ve jménu Boha.“

	Alienor podrážděně mlaskla. Ti dva pošetilí blázni, kteří se nedokázali dohodnout, ji iritovali.

	„Arcibiskup odjel z Argentanu s králem Ludvíkem bez souhlasu anglického krále. Myslím, že pohár trpělivosti tím přetekl.“

	„K tomuhle nikdy nemělo dojít,“ podotkla. Becket byl jako kámen na krku. Předpokládala, že až dojde k Harryho korunovaci, splní svoji povinnost a bude si myslet, že vyhrál. Vůbec nerozumí opozici.

	„Byla s králem Rosamunda Cliffordová?“

	Vilém zrudl.

	„Tohle není věc, na kterou bych se mohla zeptat svých synů. Donesou se mi však ledasjaké klepy.“

	„Ano, madam, ta dáma tam byla,“ ošil se. „Neviděl jsem ji, protože se držela v ústraní, ale měla stan nedaleko krále.“

	Takže Jindřichovo velké milostné dobrodružství pokračuje a došlo to tak daleko, že na prestižní sněm vzal svoji milenku, nikoliv manželku, anglickou královnu, normandskou vévodkyni, hraběnku z Anjou a matku jeho legitimních potomků. Tohle že je příkladné chování monarchy? Co na to asi říkají lidé, když královnu zanechal doma a dál se bavil s děvkou?

	Když Vilém odešel, sedla si k ohni a přemýšlela. Byla teď svojí vlastní paní. Akvitánii vládla ona, ne Jindřich, a její synové budou velkými panovníky. Manželova milostná aféra byla vedle toho zanedbatelná.

	 

	Jindřich přijel do Poitou a hned se vrhl na buřiče. Nemilosrdně zkrotil hrabata z Angouléme a La Marche a pokračoval v tažení proti ostatním rebelům.

	Jednoho teplého dubnového rána se Alienor dívala, jak Vilém Marshal učí její syny a mladé panoše bojovat na koni meči a dřevci. Vilém to s omladinou uměl, a tak se všichni dobře bavili a učili zároveň. Chtěli být jako on, dosáhnout stejného stupně zdatnosti a dovedností, složité věci zvládat, jako by o nic nešlo. Mávnout zápěstím, otočit otěží. Richard byl nadšený, ale příliš se snažil a dělal chyby.

	Jindřichův nový zástupce Vilém z Tancarvillu k ní přistoupil a společně sledovali trénink. Byl v Poitiers pár dní, a zatímco čekal na Jindřichův návrat z jeho nejnovější výpravy na zbojníky, plenil zásoby.

	„Muži se občas chovají jako malí kluci, viďte?“ zasmál se, když se dívali, jak Vilém se smíchem bojoval proti třem.

	„Myslím, že to je součást jeho úspěchu,“ podotkla. „Ale je v něm mnohem víc. Vy jste ho cvičil, že?“ zeptala se zvědavě.

	Založil ruce. „Ano, a nebylo to vždy snadné. Napřed jsem ho musel ukáznit, jako všechny mladé blázny. Měl skvělý základ od otce, ale potřeboval dozrát a srovnat do latě,“ ušklíbl se. „Muži říkávali, že si ho k sobě vezme jen blázen, kterému nebude vadit, že ho Vilém připraví o všechny zásoby jídla. Osobně jsem ho musel nesčetněkrát vykopat z postele nebo ho hnát od kuchyňských dveří.“ Sledoval, jak Vilém učí mládence úder meče v otočce. „Nebyl líný, spíš až moc rychle všechno pochopil a pak se nudil. Po pravdě, ještě nikdy jsem neměl panoše, který by se učil tak rychle jako on a uměl jednotlivé výpady po jediné lekci. Ostatní si ho často dobírali, protože na něj žárlili, ale on si z toho nic nedělal. Je dobrosrdečný. Říkal jsem jim, že jednoho dne je všechny strčí do kapsy, a měl jsem pravdu.“

	„Přesto jste si ho nenechal?“

	„Tehdy jsem měl mnoho mladých rytířů a projevil o něj zájem Patrik, nechť odpočívá v pokoji. Věděl jsem, že Vilém si své místo na slunci najde.“

	„Možná je mu souzeno vykonat velké věci,“ kývla, ale pak se otočila, protože zaslechla křik u brány. Jindřich se vrátil. Žaludek se jí sevřel protichůdnými emocemi: očekáváním, úzkostí, strachem i vztekem. Panebože, jak moc toužila po duševním klidu, ale čím víc o to usilovala, tím víc selhávala, podobně jako její synové, kteří se snažili napodobit Vilémovy zdánlivě snadné pohyby.

	 

	Unavený, zaprášený Jindřich odpočíval v teplé lázni, zatímco Alienor připravovala jeho komnatu. Na úzké prkno přes prostředek kádě nanosili sloužící talíře s chlebem a pečeným kuřetem. Musela uznat, že Jindřich vypadá dobře. Díky neustálé jízdě na koni byl štíhlý a šlachovitý a pihovatou pleť měl dozlatova opálenou. Kdysi se s ním koupala a oba dva si užívali intimní večeři plnou smíchu, povídání a pak i úžasného milování. Něco takového dnes nepřipadalo v úvahu, všechno bylo dávno pryč. Přesto mu donesla kastilské jemné bílé mýdlo s růžovým olejem a džbán čisté horké vody.

	„Teď, když jste si poradil s nejtvrdším odporem, asi bych měla lidu ukázat po vaší železné pěsti vlídnou tvář. Třeba bych mohla vzít s sebou i Richarda jako mého nástupce a postupně mu předávat povinnosti. Věřím, že je připraven.“

	„Čiňte, jak myslíte, jen se nenechte znovu přepadnout,“ poznamenal Jindřich uštěpačně.

	Alienor se naježila. Takhle podané to vypadá, že to snad všechno byla její vina! „To se již nemůže stát, když jste rebely porazil,“ pravila sladce. „Kromě toho mě teď chrání Vilém Marshal.“

	„Aha, ten okouzlující mladý rytíř.“ Jindřich vzal pečené stehno a zakousl se do křupavé kůžičky. „V Montmirailu na mě udělal dojem,“ prohlásil plnými ústy. „Dobře, že jste ho vykoupila.“

	Povytáhla obočí. „Většinou umím odhadnout lidi.“ Jaká škoda, že jí ten úsudek chyběl, když si brala Jindřicha.

	Mnohoznačně zabručel, a když dojedl, vstal a netrpělivě čekal, až ho sloužící obléknou do jemné široké košile. Pak zvedl z víka truhlice kopii Písně o Rolandovi. „Vy si čtete válečné příběhy?“

	„To studuje Richard. Moc rád by věděl, jestli Rolandův meč neleží tady někde v Akvitánii,“ povzdechla si. „Kromě toho velmi touží jet do Svaté země a bojovat proti Saracénům jako jeho praděd.“

	Jindřich otočil pár listů a pak svazek odložil. „To jsou sice ušlechtilé sny, ale on z nich jednou vyroste.“ Nalil si pohár vína. „Becket je jako osina v zadku,“ řekl po chvíli. „Včera jsem dostal další dopisy. Zpěčuje se mi, protože si myslí, že nemohu Harryho korunovat bez něj, ale žádný boží zákon neříká, že korunovaci musí provést arcibiskup canterburský.“

	„V tom případě potřebujete papežský dispens. Nechcete přece riskovat, aby ji někdo zpochybnil?“

	Jindřich netrpělivě pokrčil rameny. „Mám v Yorku ještě jednoho arcibiskupa. Pont L’Évéque rád Becketa zastoupí. A dispens již mám. Papež Alexandr mi jej udělil před několika lety oplátkou za jistou službu.“

	Alienor si nemyslela, že papež vydal dispens právě k řešení takové situace, nicméně šlo o cenný dokument, který měl svoji váhu. „A co Markéta? Ta bude také korunována?“

	Jindřich si pohladil bradu. „To ještě uvidíme. Ludvík zoufale touží, aby jeho dcera byla královna, ale zároveň požaduje, aby obřad vykonal výhradně arcibiskup canterburský. Takže bude na Tomáše tlačit, aby mi ustoupil.“

	„Vy věříte, že Becket kapituluje?“

	Jindřich si podrážděně povzdechl. „Bůh ví. Za mými zády exkomunikoval mé biskupy a vyhrožuje interdiktem. Tvrdí, že mě poslechne ve všem, bude-li to v souladu s jeho církevní přísahou. Nuže dobrá. V tom případě jsem ochotný ho vzít zpátky a nabídnout mu polibek míru.“

	Alienor však věděla, že ani polibek míru v případě Jindřicha nic nezaručuje. Becket si v Anglii mnoho klidu neužije a naopak. Byli s Jindřichem jako dva jeleni, kteří do sebe zaklesli parohy a hledají výhody, jimiž by protivníka jednou provždy porazili.

	Začal přecházet, jak bylo jeho zvykem. „Myslel jsem na děti,“ prohlásil hned po první otočce. „Ty mladší.“

	Alienor okamžitě zbystřila. Jindřichův zájem o děti obvykle končil tím, že je určil k nějaké vládě a odtrhl je od ní. „Opravdu?“

	„Jelikož všude vládne takový neklid a potřebují vzdělání, rád bych je na čas poslal do Fontevraud. Jana asi čeká církevní kariéra, ale ještě uvidíme, jestli mu to bude vyhovovat.“ Nostalgické vzpomínky mu vyhladily vrásky. „Často jsem tam bývával, když na mě rodiče neměli čas. Nebudete se muset mořit s jejich výukou a neustále se o ně bát. Tam budou v bezpečí.“

	Alienor na něj mlčky zírala. Mohlo to také znamenat, že si Jindřich nepřeje, aby na ně měla příliš velký vliv. Nicméně chápala výhody a sama to opatství milovala. 

	„Myslím, že je to dobrý nápad,“ kývla po chvíli. „Napíši abatyši.“

	„Výborně.“ Dál se toulal místností a ticho se prohlubovalo. Co také dál říct? Neměli důvod spolu spát, protože nesměli zplodit dalšího potomka, a vše, co bylo třeba, již prodiskutovali.

	Jindřich nakonec odešel za svými přáteli. Alienor se chvíli dívala na jeho špinavé svršky, a pak je zvedla, aby je odnesla do prádelny. Okamžitě ucítila štiplavý mužský pot, vůni, při které se jí kdysi touhou točila hlava. Dnes ji ale vnímala naprosto opačně a zoufale potřebovala pryč. Nařídila ženám, aby komnatu vykouřily kadidlem, vzala si plášť, kývla na Marchisu a společně se šly projít.

	Když procházela kolem rytířského sálu, spatřila tři starší syny sedící vedle otce. Zjevně si užívali mužské společnosti a naparovali se jako dospělí. Jindřich jednou rukou objímal Harryho kolem ramen, ale mluvil ke všem. Krátce mrkl na Alienor, ale dál se věnoval výhradně synům, jako by nebyla víc než toulavá kočka. Všechny mi je vezme, pomyslela si hořce. Předstírala, že si ničeho nevšimla, vstoupila do věže zadní brankou a vyšla až na cimbuří, odkud měla krásný výhled na Poitiers zářící v jarním slunci. Ten pohled jí dodal sílu a klid. Jindřich bude zítra zase pryč.

	Z výstupu po schodech byla stále ještě zadýchaná, když se k ní připojil Hamelin. Byl dole mezi dvořany, ale jakmile ji spatřil, vydal se za ní.

	„Váš nový sál úspěšně roste. Když jsem tu byl naposledy, viděl jsem jen základy,“ kývl ke staveništi plnému materiálu.

	„Dobře jsme začali a počasí nám přeje. Již se nemohu dočkat, až v něm uspořádám letní večírek a pozvu trubadúry.“

	„Však budete mít co oslavovat,“ usmál se. „Až se vrátím do Anglie, chci v Yorkshiru také postavit nový hrad.“

	„A budete mít večírky s trubadúry?“ škádlila ho.

	Uvolněně se opřel o kamenné hradby. „Takové jako vy v Poitiers asi ne, ale vynasnažíme se.“

	Alienor to pobavilo. Hamelin dával přednost prostému jídlu, ale chtěl ho hodně. Stačilo, když mu dali křupavý bochník, koláč čerstvého sýra a soudek vína, a byl naprosto spokojený. Nesnášel koření, které měnilo chuť pokrmů. Bankety byly podle něj spíš jen symboly moci než přátelské posezení. „Doufám, že je Isabela v pořádku.“

	Promnul si zátylek. „Proto jsem za vámi přišel. Je těhotná a od odjezdu z Anglie je jí stále zle. Sídlí teď v Colombiers. Je tam krásně, ale moc ji potěší, když za ní přijedete.“

	„Samozřejmě, hned, jak to půjde. Mám ji ráda jako sestru.“ Nevolnosti v první fázi těhotenství bývají nepříjemné. Pokud šlo o jeho ženu, byl Hamelin přecitlivělý. Isabela sice vypadala křehce, avšak ve skutečnosti byla silná jako býk. „Od chvíle, kdy jste se oženil a vzal ji pryč, jsme spolu téměř nemluvili,“ naoko ho plísnila.

	„Za to se ale omlouvat nebudu,“ zasmál se.

	„Ani jsem to nečekala.“ Impulzivně ho políbila na tvář. „Mám z vás obou velkou radost. Takové krásné manželství se málokdy vidí.“

	„Vím, že mám obrovské štěstí, a děkuji za něj Bohu.“

	Atmosféra mezi nimi náhle zhoustla nevyřčenými slovy, která nechtěl ani jeden vyslovit.

	Alienor se raději ještě jednou zadívala na své město. „Ano, zjevně máte Jeho požehnání.“

	 

	Příští den Jindřich odjel spolu s velkým průvodem nákladních poníků, rytíře v lesklé zbroji po boku. Za nimi se shromáždili seržanti v kožených vestách a vycpávaných tunikách. Richard, Harry a Geoffrey za doprovodu Viléma Marshala vyprovázeli otce několik mil. Když se za kavalkádou usadil prach, Alienor si oddechla, ačkoliv měla neodbytný pocit, že zůstala na ocet. 
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	COLOMBIERS, ANJOU, LÉTO 1169

	Byl nádherný prosluněný letní den. Včely bzučely mezi květy růží a levandulí a sbíraly zlatavý pyl. Isabela seděla s Alienor v zahradě v areálu hradu a jejich děti si hrály kolem nich. Isabelině nejstarší dceři a jmenovkyni Bele byly právě čtyři roky a vyrůstala z ní krásná holčička. Tmavé vlasy po matce prozařovaly jantarové prameny po otci. Bella s Alie se zabraly do hry s panenkami.

	Bělin mladší bratr Vilém a jeho bratranec Jan stavěli pod dohledem chův věž z dřevěných kostek. Isabelino poslední dítě byla dcera. Dostala po babičce jméno Adéla a nyní spala v kolébce ve stínu fíkovníku. Isabela povila o čtrnáct dní dříve, a tak Alienor nebyla u porodu. Když přijela do Colombiers, zjistila, že její nová neteř se má čile k světu.

	„Škoda, že ji Hamelin ještě neviděl,“ podotkla Isabela. „Jemu to bude také líto, protože zbožňuje děti. Ještě nikdy jsem neviděla tak milujícího otce.“

	Alienor povytáhla obočí. „To nebývá u mužů zvykem, zvláště když to jsou dcery.“

	„Poskytují mu bezpečný přístav. Když je s námi, zapomíná na starosti a okolní svět.“

	„Jako když si myjeme ruce po náročném dni,“ poznamenala Alienor neutrálně.

	Isabela skousla ret. „Tak jsem to nemyslela. Děti ho uklidňují. Hraje si s nimi, dívá se, jak vyšívám, a když chce, usne. U dvora musí být nepřetržitě ve střehu. Je králův bratr a muži po něm každou chvíli něco chtějí. Kromě toho zaštiťuje krále, a to všechno si vybírá svou daň.“

	„Garantuji vám, že Jindřich si toho ani nevšimne, ani mu nepoděkuje.“ Alienor mávla rukou. „Považuje to za samozřejmé.“ 

	„Hamelin plní svoji povinnost. Nestěžuje si, ale každý člověk potřebuje útočiště, kde si může odpočinout a najít klid.“

	„Jindřicha rodina nikdy nezajímala. Dává přednost lovu a milostným pletkám,“ pokrčila rameny Alienor a odvrátila se. „Ať si dělá, co chce, mě to již nezajímá.“

	Isabela se na ni zkoumavě zadívala. „Tomu nevěřím, protože kdyby to byla pravda, nebyla byste tak smutná.“

	„Jste bláhová,“ vyštěkla Alienor.

	„Vážně? Mně se zdá, že vás to zajímá až příliš.“

	Alienor si zděšeně uvědomila, že jí vytryskly slzy. „Jde mi jen o státní záležitosti a dědické nároky,“ opáčila ostře.

	„O ty samozřejmě také, ale co vy a vaše srdce? Ptám se vás jako přítelkyně a švagrová.“

	Alienor sklopila oči. Isabela byla skutečná přítelkyně, která ji nezneužívala k osobnímu prospěchu, ale nevěřila, že by dokázala mlčet před Hamelinem. Zatímco ona a Jindřich měli mezi sebou kupu tajemství a půtek, Isabela s Hamelinem žili v harmonickém manželství. Isabela s ním sdílela vše. Dříve nebo později by se mu se vším svěřila a on by to poslal dál k Jindřichovi, protože jemu byl věrný nadevše.

	„Já to vím a děkuji za váš zájem, jenže Jindřich je už takový a nic ho nezmění. Zpočátku jsem si myslela, že bych ho mohla trochu ovlivnit. Byl velmi mladý a já ho vůbec neznala. Brzy jsem si však uvědomila, že jsem doufala marně. A když pochopíte, že jste vkládala naděje do špatného člověka, pak vás to samozřejmě mrzí. Nic s tím však nenaděláte, protože nikdy nemůžete mít všechno, co chcete.“

	„Ach, Alienor.“

	„Varovala jsem vás, abyste mě nelitovala,“ téměř se na ni osopila. „Mám svoji vlastní cestu a své děti.“

	„A pošlete je do Fontevraud?“

	„Jen Jana a Johanku a pouze na chvíli. Budou tam v bezpečí. Já se musím zatím plně věnovat Richardovi a pak jedu do Normandie. Jistěže je budu navštěvovat, ale tohle je praktické řešení. A Alie zůstane se mnou také.“

	Isabela si nedokázala představit, co by si počala byť bez jediného dítěte, ale měla odlišné povinnosti a jiný přístup než Alienor. Naštěstí Jan a Johanka tam budou spolu.

	„Potřebuji se zbavit neustálého strachu a bolestí hlavy,“ povzdechla si Alienor., Jan se jednou možná stane biskupem a tohle je jedinečná příležitost zjistit, jestli má k tomu předpoklady. A Johanka... nuže... matka si nesmí dovolit přilnout k dcerám. Matyldin odchod mi málem zlomil srdce a s Alie to bude stejné, až přijde její čas,“ zajíkla se. „Jindřich začal jednat s kastilským dvorem. Nepotrvá dlouho a dohodnou se.“

	„Jste velmi statečná. To já bych nedokázala,“ usoudila Isabela.

	Alienor neodpověděla. Ani její přítelkyně nezůstane ušetřena dynastických manželství svých dcer, které si vezmou, koho jim Hamelin určí. „Říká se, že dcery zůstávají s matkami celý život, protože jsou si blízké a často se navštěvují, ale u královen je to jinak. Dcery musí daleko do světa a doma zůstávají synové pro větší slávu rodu.“ Zadívala se na Richarda, jenž se bavil s dalšími mladíky pod dozorem Viléma Marshala. Zaujatě hráli hru, při které se jeden snažil dotknout toho druhého, aniž by se sám stal cílem. Richard se pohyboval jako blesk. Byl rychlý a pružný.

	Sloužící přinesli tác s drobenkovým koláčem a víno vychlazené ve studni. Malá Adélka se probudila a začala pofňukávat. Isabela ji hned zvedla z kolébky, rozevřela výstřih a dala jí napít.

	„Vy nemáte kojnou?“ užasla Alienor.

	Isabela zavrtěla hlavou. „Raději krmím sama. Vím, že jim dávám jen to nejlepší. Když mléko mám, proč bych ho nepředala svým dětem?“

	„Co na to říká Hamelin?“

	„Prý spolu s tím jeho děti vypijí i pořádnou dávku urozenosti.“

	„To ale znamená, že se ani v noci pořádně nevyspíte, a kromě toho kojící žena nemůže spát se svým manželem.“

	Isabela zrudla, ale neustoupila. „To jsou jen povídačky. Kdo by se tím řídil? Kromě toho existují i jiné způsoby a tentokrát je Hamelin v poli s Jindřichem. Až se vrátí, Adélka již bude pít kozí mléko.“

	Alienor nevěřila vlastním uším. Ona sama nikdy nekojila, dokonce ani Richarda. Mohla si vybírat ze zástupu kojných, a také to učinila. Jindřichovi i jí šlo především o to, aby co nejdříve znovu otěhotněla. Když se ale teď dívala, jak zjihlá Isabela drží u prsu miminko, opožděně zalitovala.

	Isabela změnila téma. „Soudím, že jste udělala dobrý obchod, když jste vyplatila toho mladého rytíře a vzala ho do svých služeb.“

	Alienor se otočila. Zprvu nevinná hra přitvrdila. Vilém se právě obratně vyhnul Richardovu útoku a učil ho, jak se vykroutit ze sevření. „Je cennou součástí domácnosti,“ kývla. „Občas mám pocit, že jeho hvězda půjde strmě vzhůru. Zvládá své povinnosti levou rukou. Když mu dám svolení, aby se mohl zúčastnit nějakého turnaje, nikdy se nevrátí s prázdnou.“ Usmála se na Isabelu. „A vaše matka je jeho nevlastní teta.“

	„V tom případě by měl být správně u nás,“ potměšile namítla Isabela.

	Alienor jí zahrozila ukazováčkem. „Kdepak, je můj!“ varovala švagrovou se smíchem. „I když je váš příbuzný, já vám ho nevrátím.“

	„Ani kdybychom nabídli slušnou cenu?“

	„Řekněme, že jisté věci nejsou na prodej.“

	Isabela zručně přiložila dítě ke druhému ňadru. „Slyšela jste, že by se Richard měl znovu vypravit do Francie?“

	Alienor se naježila. „Jindřich se může s Ludvíkem dohadovat, jak chce, ale akvitánský dědic nikdy žít u francouzského dvora nebude!“

	„To mě ani nenapadlo, ale jak obě známe Jindřicha, nebudete mít na výběr.“

	Alienor stiskla rty a zadívala se na hrající si děti. Bela se snažila zaujmout Jana a svého bratra koženým míčem. Jan ho chytil a s výkřikem ho hodil do záhonu. „Jindřich si sice myslí, že ho musím poslouchat, ale Richard zůstane tady,“ prohlásila kategoricky. „To vím tak jistě, jako že mi tluče srdce. To by mě napřed musel zabít, abych mu syna vydala.“ 
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	CAEN, ÚNOR 1170

	Jednoho chladného dne s náznakem předjaří, když z šedavých mraků občas vykouklo slunce, se Jindřich chystal k návratu do Anglie. Nebyl na ostrově čtyři roky, avšak přípravy na Harryho korunovaci vrcholily a neodkladné povinnosti volaly. Čtyřicet lodí bylo připraveno převézt dvůr přes Kanál, nicméně Harry měl následovat otce až v létě.

	Alienor přijela do Caen na Jindřichovo osobní přání. V dopise jí naznačil, že potřebuje její pomoc, a to ji zaskočilo. Nestávalo se často, aby ji o něco prosil, a z toho usoudila, že je v úzkých.

	Když dorazila s družinou, velký donjon caenského hradu připomínal včelí úl. Všichni pobíhali, nosili zavazadla sem a tam, zkrátka zmatek nad zmatek. Ovšem ten chaos měl při bližším pohledu vnitřní řád. Richard se rozhlížel jako pes v cizím, ale zajímavém prostředí.

	Alienor se připravila seskočit a Vilém Marshal jí okamžitě přidržel třmen. Nevěnovala mu moc pozornosti, protože přes parkán přecházeli dva mladíci. Harry zase vyrostl a vykračoval si sebevědomě, téměř pyšně. Bylo mu skoro patnáct, takže byl ve stejném věku jako jeho otec, když se zúčastnil prvního anglického tažení.

	Po jeho boku v prošívané tunice a s dýkou u opasku mašíroval jeho nevlastní bratr Jeoffrey. Ten měl již zastřižený, ale dosud řídký a jemný plnovous.

	Oba před ní poklekli, a když na její pokyn vstali, objala Harryho. Jeoffrey sklopil zrak a o krok ustoupil.

	„Nuže, můj mladý králi v očekávání.“

	Harry nadmul hruď. „Dlouho to již nepotrvá, matko.“

	„To opravdu ne.“

	Harry objal Richarda, jenž právě seskočil ze sedla. „Otec mi koupil nového koně hřebce,“ prohlásil se zjevným nadšením, ale i jistou dávkou samolibosti. „Chcete ho vidět?“

	Richard váhal mezi nadšením a závistí. Jelikož nechtěl vypadat příliš dychtivě, ledabyle pokrčil rameny. „Pokud si to přejete.“

	Alienor se dívala za syny a levobočkem, jak míří ke stájím.

	„Běžte za nimi,“ přikázala Vilémovi Marshalovi. „Dejte na ně pozor.“

	„Madam.“ Vilém se uklonil a odešel.

	Alienor následovala sluhu do komnaty, kterou pro ni připravili. V kamínkách na dřevěné uhlí hořelo, ale místnost byla stále ještě studená, a protože vál silný vítr, na věžním schodišti kvílela meluzína. Alienořina postel a zavazadla dorazily včera, ale nikdo je zatím celé nevybalil. Přestože se v komnatě dalo přebývat, ani zdaleka nepůsobila přívětivým dojmem. Alienor se zachumlala do pláště a šla se podívat z okna. Po světle šedé obloze se valila černá mračna a mezi nimi občas poletovali rackové. I na dálku poznala Jindřicha podle jeho oblíbeného krátkého pláště a typicky razantního kroku. Cestou ke věži potkal ženu, se kterou se zastavil. Dotyčná měla na sobě šaty v barvě rozrazilu a vlasy zakryté dlouhým bílým závojem. Alienor neměla již tak bystrý zrak, aby poznala Rosamundu, nicméně se jí zdálo, že Jindřich ji pohladil po líci. Žena pak pokračovala dál, ale předtím se ohlédla přes rameno na věž. Nastoupila do nosítek a zmizela za branou. Alienor přimhouřila oči. Nařídila dvorním dámám, aby zavřely okenice a rozsvítily svíce.

	O chvíli později se Jindřich přihrnul do pokoje jako velká voda a bryskně nařídil, aby všichni povstali z pokorné úklony. „Jsem rád, že jste tady,“ prohlásil bez dlouhých cavyků. „Vyhlíželi jsme vás již dva dny.“ Přistoupil k ní, letmo ji políbil na tvář a stáhl se.

	„Jeli jsme nejrychleji, jak jsme mohli.“ Přemýšlela, proč včas neodklidil milenku, když na ni tak netrpělivě čekal. Každopádně pokud je rád, že ji vidí, je to především z politických, nikoliv z osobních důvodů. „Nechtěla jsem strhat koně.“

	Sloužící přinesli koláčky a karafu kořeněného vína. 

	Alienor se napila a postavila se před kamínka, aby se ohřála. Přivykla na slunečné a teplé klima Poitiers a tohle severské počasí jí nedělalo dobře. „Kdy odplouváte?“

	„Začátkem příštího týdne, pokud vydrží vítr. Nechám Harryho a jeho ženu ve vaší péči.“ Zadíval se na knihy, které si přivezla, a začal zkoumat názvy.

	„Ona je tady?“ zeptala se Alienor a snažila se vytěsnit z hlasu znechucení.

	„Zatím ne, ale brzy přijede. Přeji si, abyste ji přijala do svého fraucimoru, dokud si na sebe s Harrym nezvyknou.“

	„Již jste se rozhodl, jestli ji budete korunovat spolu s Harrym?“

	Jindřich zvedl jeden svazek a začal si v něm listovat. „Myslím, že bychom zatím měli korunovat jen Harryho. Markétě je dvanáct. Bude lepší, když z ní formálně učiníme královnu, až dospěje a převezme své povinnosti.“

	„To Ludvíka nepotěší.“

	Netrpělivě se nadechl. „Já se s ním domluvím, jen to zatím ještě neví. Raději necháme obě možnosti otevřené a rozhodneme se na poslední chvíli.“ Mávl ledabyle rukou. „Nechte tomu děvčeti ušít pár nových šatů. Buď jak buď, jednou na trůn dosedne.“

	Alienor spokojeně kývla. Takové řešení jí naprosto vyhovovalo, protože znamenalo, že prozatím zůstává jedinou anglickou královnou a navíc bude mít prostor ovlivnit snachu. „Předpokládám, že Tomáš Becket nebude obřad celebrovat.“

	Jindřich se na ni zadíval, jako by mu nalila do poháru místo vína ocet. „Mám dispens, takže ho nepotřebuji.“

	„Slyšela jsem, že exkomunikoval biskupy ochotné Harryho korunovat a hodlá uvalit na Anglii interdikt.“

	„Pcha! Úmysly a realita jsou dvě naprosto rozdílné věci.“ Zavřel knihu, vzal si číši s vínem a postavil se ke kamínkům. „To je důvod, proč potřebuji vaše diplomatické schopnosti.“

	„Opravdu?“ ledově se usmála. „Tak to je pro mě novinka. Obvykle jsem pro vás jen otravná ženská, která by měla radši vyšívat a nezávazně klábosit s posly a biskupy.“

	Jindřich se na ni zpočátku zamračil, ale pak se lehce rozesmál. „Vlastně máte pravdu.“

	„Skutečně?“ Tvrdě se na něj podívala. Drsné počasí mu zvrásnilo tvář a krví podlité oči svědčily o mnoha probděných nocích u práce při mdlém světle svící. Tentam byl růžolící mladík, kterého si kdysi vzala. Jenže zestárla i ona a ztratila optimismus.

	„Je vaší povinností podporovat manžela a potomky.“

	Usrkla víno a dívala se, jak z rozžhavených uhlíků stoupá dým. Kdyby žila jeho matka, požádal by o tu laskavost ji. Takhle se musel spokojit s ní. Měl pravdu, když mluvil o jejích povinnostech, ale neříkal, jakými cestami se má její diplomatická mise ubírat. „Co přesně po mně chcete?“

	„Becket se bude snažit Harryho korunovaci zabránit. Chce mě přinutit, abych mu ustoupil, což ale nikdy neudělám. Bude vyhrožovat, že nad anglickou půdou vynese klatbu. Potřebuji, abyste zabránila všem Becketovým nohsledům překročit Kanál. Pokud žádný jeho duchovní nepronikne do Anglie a listinu o interdiktu řádně nepředloží, naši biskupové se tím nebudou zabývat. Když se nám ho podaří zastavit a papež se nebude vměšovat, náš syn bude pomazaný král a oni mohou jen neškodně štěkat.“

	„Prohlásí obřad za neplatný,“ varovala ho.

	„To klidně mohou, ale nic na tom nezmění,“ pokrčil nos Jindřich.

	Alienor sklonila hlavu. „Jak si přejete. Nechám hlídat přístavy a nařídím svým rytířům zatknout každou podezřelou osobu.“

	„Hlavně si dávejte pozor na biskupa z Worcesteru. Moji informátoři mě před ním varovali.“ Zvedl ukazováček. „Ke každému zadrženému se chovejte s taktem. Neříkejte jim, že jsem to byl já, kdo nařídil jejich uvěznění.“

	Alienor se ušklíbla. Jindřich se bude naparovat jako mírotvorce a prostředník, ale z ní klidně udělá obětního beránka. „Takže jste mě povolal, abych za vás odvedla špinavou práci?“

	„Jste tady, abyste napomohla našemu synovi ke korunovaci!“ vyštěkl.

	„Udělám to,“ prohlásila majestátním tónem, „ovšem pr Harryho a jeho budoucnost. Nikoliv pro vás.“

	„V tom případě jsme dohodnuti.“

	„A Richard se stane hrabětem z Poitou v den svých patnáctých narozenin.“

	Ledabyle mávl rukou. „Samozřejmě.“

	Alienor však dosud neskončila. „Když už mluvíme o budoucnosti našich synů, přeji si, aby Richard zůstal se mnou a dokončil své vzdělání v Poitou. Za těchto okolností jeho cesta do Paříže nepřipadá v úvahu.“

	„Jak si přejete. Na to je dost času. Ludvík chvíli počká.“

	Alienor se ale nenechala ošálit. Věděla, že souhlasil jen proto, že mu to momentálně vyhovovalo.

	Vstal, zvedl knihu, kterou předtím odložil, a řekl: „Půjčím si ji. Rád bych si ji přečetl,“

	Jakmile zmizel ve studeném průvanu, Alienor snědla kousek koláče a přemítala o právě ukončeném rozhovoru. Přestože ji rozzlobil, úkol, kterým ji pověřil, ji lákal. Pomalu se jí po tváři rozléval úsměv.

	 

	Na výcvikovém poli rytířů se Harry snažil ovládnout koně, kterého mu otec věnoval k patnáctým narozeninám. Opodál postávali rodiče a sledovali, jak si jejich syn vede. Zářivý světlý hnědák měl na zadku bílou skvrnu ve tvaru blesku a byl velmi rychlý. Harry mu říkal Flambur, což znamenalo třpytivý, a kůň dělal svému jménu čest, stejně jako zlatem zdobené postroje a rolničky, které zazvonily při každém rychlejším kroku.

	Vilém Marshal učil Harryho ve skupině dalších mladíků a Harry se před publikem naparoval. S úsměvem pobídl Flambura do rychlého cvalu a snažil se provést rychlý obrat, ale nenechal si dost prostoru pro manévrování. Hřebci podklouzly zadní nohy, Harry ztratil rovnováhu a nedůstojně spadl na zem. Kromě pošramocené pýchy se mu nic nestalo. Vyhrabal se na nohy a oprášil si šaty, zatímco Flambur cválal po cvičišti, vyhazoval a odhodil každého, kdo se ho pokoušel chytit. Otěže a třmeny za ním jen vlály.

	Vilém Marshal otočil svého koně a zamířil k Harrymu. „Rychle, Sire.“ Podal mu ruku a vytáhl mladíka za sebe. Pak bravurně zvládl otočku, na které pohořel Harry, docválal k divokému hnědákovi, připojil se k němu, uchopil ho za uzdu a křikl na Harryho, ať přeskočí do prázdného sedla.

	Harry se již neusmíval. Jen odhodlaně stiskl rty a poslechl. Skok nebyl dokonalý, nicméně ho zvládl, a Vilém podržel Flambura, dokud mladík neovládal hřebce sám. Dojeli do nejvzdálenějšího kouta, pak Harry přitáhl otěže a nadšeně klusal zpátky, protože ho Vilém pochvalně poplácal po zádech.

	„A pak se říká, že pýcha předchází pád,“ poznamenal Jindřich. Alienor se usmívala. Cítila k Vilémovi hlubokou vděčnost. Postaral se jí o syna a ještě všem názorně předvedl záchranný postup v případě bitvy nebo turnaje.

	„Mladý Marshal to s panoši umí,“ uznale kývl Jindřich.

	„Zbožňují ho a je skvělý učitel,“ dodala. „Harry neumí klidně sedět a poslouchat učitele, ale Vilémovy lekce zvládá na jedničku,“

	Jindřich si zamnul vous. „Až se Harry stane králem, bude potřebovat větší domácnost. Napadá mě, že bych Marshalovi udělil nějaký významný post v jeho družině.“

	Alienor souhlasila, ačkoliv ji manželův návrh příliš nepotěšil. Chtěla, aby Vilém učil Richarda, zároveň však věděla, jak je Vilém ambiciózní. A protože jí zachránil život, dlužila mu šanci na lepší budoucnost. „Stojí za to,“ přitakala.

	„Výborně.“ Jindřich krátce kývl a začal řešit další záležitosti.

	 

	Alienor se rozhlížela po komnatě, kterou obýval Jindřich, než odplul do Anglie. Harry se rozhodl nastěhovat místo otce a sloužící právě přenášeli jeho věci. Pokoj byl vysmýčen, ve vzduchu se vznášelo jen trochu neusazeného prachu a jemné aroma dýmu a kadidla z kamínek. Harryho postel se slaměnou matrací již stála na svém místě a byla čerstvě povlečená. Vzápětí se uvnitř objevila truhlice a bidýlko pro jestřába.

	Flotila opustila přístav za silného větru a dobré viditelnosti, ale během noci dorazila bouře a na pobřeží se valily vysoké vlny provázené vichřicí a lijákem. Ráno se moře uklidnilo a vítr utišil, ale všichni v Caen netrpělivě očekávali zprávy, zda král bezpečně přistál v Anglii. Alienor při ranní mši děkovala Bohu, že Harry otce nedoprovázel.

	Bouřková mračna však mívají stříbrný okraj. Ještě téhož dne dostala informaci, že Becket zamířil do Caen, aby si promluvil s Jindřichem a zakázal biskupům celebrovat korunovaci. Jakmile se dozvěděl, že Jindřich odplul, odmítl pokračovat v cestě za takového psího počasí a obrátil se zpět. Alienor bylo jasné, že tím to neskončilo. K hlavním povahovým rysům canterburského arcibiskupa patřila vytrvalost.

	Náhle na okenním sedátku zahlédla bohatě zdobenou schránku na šití, zhotovenou z mrožích klů. Co tady dělá? Zavrtěla hlavou nad tou záhadou. Jindřich si sice občas sám spravoval příslušenství ke zbroji, ale tohle byla dámská skříňka. Vysunula zarážku přichycenou kouskem hedvábí a vysypala si pár stříbrných jehel do dlaně. Byly různě dlouhé a široké, každá pro určitý druh látky. Na dně našla úzkou červenou stužku, a když ji rozmotala, objevila nádhernou, detailně propracovanou výšivku titěrných zlatých lvů. V jedné jehle byla navlečená zlatá nit a do ní se zamotal medový vlas. Nebylo sporu o tom, kdo v této komnatě s Jindřichem pobýval. Alienor se stáhlo hrdlo. Kdysi dávno mu také něco podobného vyšívala... Nikdy víc! Vzala stužku jako mrtvého hada, vhodila ji do kamínek a dívala se, jak vzplála. Potom plameny pohltily i skříňku.

	Ve chvíli, kdy chytilo hedvábí, jí komoří přišel sdělit, že Jindřich bezpečně přistál v Southamptonu.

	Alienor mlčela, neboť právě teď si přála, aby skončil na dně mořském.

	„Bouře rozehnala flotilu a jedna loď s královým lékařem a Gilbertem ze Suleny se potopila.“

	„To je vskutku smutná zpráva,“ kývla a v duchu se pokárala za předchozí myšlenku. I kdyby byl na té nešťastné palubě Jindřich, utopili by se i jiní, nevinní, na které zlost neměla. „Budu se modlit za jejich duše a děkovat za záchranu ostatních.“

	Harry dorazil do pokoje razantním stylem svého otce, tváře červené z rychlé jízdy na koni.

	„Váš otec bezpečně přistál po bouřlivé plavbě,“ informovala ho neutrálně. „Nicméně jedna loď se potopila a sní i Ralf z Bellamontu a Gilbert ze Suleny.“

	Harry předstíral starostlivý zájem. „To je mi líto a jsem rád, že jsem tam nebyl s nimi,“ odpověděl. „Zdá se, že otec vždy přitahuje bouře.“

	„To máte naprostou pravdu,“ souhlasila. „A obvykle je sám vyvolává, přestože Becket tvrdí, že jsou projevem božího hněvu.“

	„Becket se ohání božím hněvem, jak se mu právě hodí,“ ušklíbl se Harry. „Dobře, že jsem nezůstal v jeho domácnosti.“

	„Každopádně to byl pro vás přínos. A nemyslím jen vliv arcibiskupa, ale všechny učence, které kolem sebe shromáždil.“

	Harry cosi zamumlal. Alienor věděla, že je sice bystrý, hezký, chytrý, jenže se snadno znudí. Nedokázal klidně sedět a učit se, na rozdíl od Geoffreye, jenž exceloval, nebo Richarda, který se dokázal mimořádně soustředit, pokud ho probíraná látka zaujala. Harry zdědil Jindřichův neklid, ale ne hloubku. Byl jako motýl, což jí dělalo starosti. Potřeboval si osvojit velkou dávku znalostí, aby mohl dobře vládnout, ale klasický styl výuky mu nevyhovoval.

	„Uvažovala jsem nad vaší domácností, až se stanete mladším králem,“ poznamenala. „Váš otec navrhuje jako vašeho kancléře Richarda Barrea.“

	Harry se na ni zamračil. „To je otcův muž a starý pedant.“

	„Ale má mimořádné zkušenosti,“ opáčila Alienor. „A ty jsou pro každého vladaře nezbytné. Kromě toho je právě teď v Římě, takže se k vám nemůže okamžitě připojit. Walter může zůstat vaším kaplanem a uvažovala jsem o povýšení mladého klerika Wigana. A co byste říkal, kdyby se vaším maršálkem a učitelem ve zbrani stal Vilém Marshal?“

	Harry se hned rozzářil. „S tím naprosto souhlasím,“ usmál se. Sedl si na polstrovanou lavici před kamínka na dřevěné uhlí, natáhl nad plameny ruce a zkřížil nohy. „A chci i Adama Yqueboeufa, Filipa z Colombiers a Baldwina z Béthune.“

	„Jak si přejete.“ Ani jeden nebyl podle jejího gusta, zejména patolízal Yqueboeuf, ale byli to synovi přátele a nemohla mu sestavit družinu jen ze svých kandidátů.

	Harry se zadíval na hořící skříňku a nakrčil nos nad zápachem. „Našla jsem to ve výklenku,“ sdělila mu Alienor, „spolu s červenou stužkou s vyšívanými lvy. Nehodlám tu trpět věci otcovy konkubíny.“

	Harry uhnul pohledem. „Na to máte právo, matko.“

	„Byl jste v její společnosti? Znáte ji?“ Nechtěla ani pomyslet, že se Rosamunda Cliffordová stýkala s jejími syny.

	Pokrčil rameny. „Nehádá se s ním,“ odpověděl. „Politika ji vůbec nezajímá a on si s ní může povídat o všedních věcech.“

	„To by mohl i se mnou, kdyby chtěl,“ ušklíbla se.

	„Jenže vy jste dravá jako orel, matko. Můžete mu odlétnout i s jeho korunou nebo mu vyklovat oči. Rosamunda je jako kotě. Když ho škrábne, bude to nehoda a on jí za to nezakroutí krkem ani by ho to nenapadlo. Chce si s ní hrát a dávat jí na krk obojek s rolničkou.“

	„Aha,“ procedila mezi zuby.

	Harry se ošil. „Potřebuje vás obě, mami.“

	Nasupeně zalapala po dechu. Ovšem! Typické tužby mužů a dokonce i jejích synů! „Jenže já si nejsem jistá, jestli potřebuji jeho. A pokud se mě bojí, pak z jediného prostého důvodu: Mám ho přečteného!“ 

	 

	O čtrnáct dní později přijela do Caen Harryho nevěsta Markéta spolu s mladší sestrou Alais. Naposledy Alienor Markétu viděla, když si před deseti lety brala Harryho. Z baculatého batolete vyrostla silná podsaditá dívka, která v ničem nepřipomínala štíhlého stříbrovlasého otce. Postrádala jeho výšku a obličej jí hyzdily pubertální uhry. Nicméně měla nádherné vlnité hnědé vlasy a krásné měkké tmavé oči. Její sestra Alais byla světlá po otci a připomínala šedivou myš. Alienor je původně nesnášela, ale teď se v ní něco pohnulo. Kromě toho Markéta byla její snacha, a i kdyby ji teď nekorunovali, stejně na to jednou dojde. Brzy také bude dost zralá na to, aby měla děti. Navzdory antipatii bylo tedy nezbytné, aby ji vychovala k obrazu svému.

	Harryho francouzské princezny nenadchly. Ačkoliv se k nim choval zdvořile, projevoval minimum zájmu. Sňatek s Markétou považoval za nutné zlo. Nekrášlila se. Šperky a krásné šaty považovala za rozmařilost. Byla apatická, bez jakékoliv jiskry, a Harryho přitahovala asi jako mísa studené polévky.

	Alienor začala hned připravovat Markétu na nový život. Snacha přijela s truhlicemi plnými střízlivých šatů, z nichž ani jedny nebyly hodny budoucí královny. Alienor tedy zaměstnala švadleny, aby jí našily přijatelnější garderobu. K Markétině snědé pleti se hodila červená, zlatá a zelená barva, ale když si nové šaty oblékla, vypadala v nich spíš jako vyšňořený turnajový kůň.

	Ovšem i Markéta měla své světlé stránky. Byla houževnatá a vytrvalá. Přestože nebyla dobrá jezdkyně a neovládala příliš cval, dokázala bez fňukání jet dlouhé míle. Měla životní sílu i odhodlání a dokázala snadno odhalit podstatu věcí. Takové vlastnosti mohly těkavému Harrymu mimořádně prospět ovšem to by si musel své ženy víc všímat.

	Naštěstí Alienor dostala spásný nápad a poslala je společně lovit s dravci. Markéta našla v této zábavě zalíbení a Harry dostal příležitost pochlubit se bílým rarohem a sokolnickým uměním. Markéta ho proto obdivovala a oba dva se celý den dobře bavili. Později u večeře byla Markéta temperamentnější než obvykle a Harry jí věnoval víc pozornosti.

	Alienor je kriticky sledovala. Nikdy toto manželství neschvalovala, ale když už k němu došlo, bude samozřejmě nejlepší, když spolu budou vycházet. Musela snaše sdělit, že neodjede do Anglie s Harrym, ale na to byl ještě čas.

	 

	Alienor si právě četla korespondenci ve své komnatě, když Vilém Marshal požádal o audienci. Nařídila komorníkovi, aby ho přivedl.

	Vilém vstoupil a poklekl jí k nohám. Právě se vrátil z hlídky a stále měl na sobě zbroj, přestože meč nechal za dveřmi. „Madam,“ oslovil ji bez váhání. „Sledujeme cesty, jak jste nařídila, a narazili jsme při tom na biskupa z Worcesteru a jeho sluhy. Říkala jste, že si přejete hovořit se všemi anglickými duchovními, které potkáme, a tak jsem ho zdvořile požádal, aby nás navštívil.“

	Alienor se spokojeně usmála. „To jste udělal dobře, Viléme. Přiveďte ho sem. Budeme se k němu chovat jako k významnému hostu a nabídneme mu občerstvení. Byla bych ráda, kdybyste tu zůstal se mnou a dával pozor. Napřed si ale sundejte brnění. Nechci, aby se náš dobrý biskup vylekal.“

	„Madam,“ kývl Vilém chápavě. Když se za chvíli vrátil, měl již na sobě pěknou tuniku a uctivě doprovázel Rogera, biskupa z Worcesteru. Biskup byl Jindřichův o patnáct let starší bratranec. Tmavé vlasy mu na skráních šedivěly a stejně prokvetlý měl i vous. Byl hezký a velmi vzdělaný. Před sedmi lety z něj jeho dávný přítel Tomáš Becket učinil biskupa. Vzhledem k příbuzenským svazkům s Jindřichem se ale snažil ve sporu mezi králem a arcibiskupem proplouvat středem.

	Alienor měla Rogera z Worcesteru ráda, přestože přinášel listiny o exkomunikaci, jimiž chtěl Becket zmařit Harryho korunovaci. Byl zbožný, avšak nikoliv neoblomný. Ze všech biskupů, které znala, Roger jako jediný s ní dovedl hrát hru na ctěného hosta. To kdyby zadrželi například Gilberta Foliota, strhla by se pořádná vřava.

	Alienor mu políbila prsten a on se jí na oplátku s úsměvem uklonil.

	„Moc ráda se s vámi zase setkávám,“ přivítala ho. „Již dlouho jsme se neviděli.“

	„I já postrádal vaši příjemnou společnost, madam a královu samozřejmě také,“ odpověděl stejně vlídně.

	Sloužící prostřeli stůl bílým ubrusem. Pak přinesli křišťálovou karafu s nejlepším gaskoňským vínem a stříbrné talíře s koláčky, malými sýrovými taštičkami, pečeným kuřetem a čerstvým lososem na zázvoru a rozinkách. Nakonec se vedle jídla objevily neobyčejně vzácné skleněné poháry. „Pojďte a přijměte malé občerstvení,“ usmála se Alienor. „Potřebuji od vás radu, ale napřed si prosím poslužte.“

	Zadíval se na nádobí před sebou a na voňavou šťávu vytékající z křupavé kuřecí kůžičky. „Jste velmi laskavá, madam. Při cestování jeden vyhládne a je to již dávno, co jsme společně seděli u jednoho stolu.“

	„Samozřejmě vám nabídneme i nocleh.“

	„Madam, to není zapotřebí. Nechci vás zbytečně obtěžovat.“ Přestože věděl, že nemá na výběr, pokusil se alespoň trochu vzdorovat.

	„Vůbec neobtěžujete, můj pane. Trvám na tom, abyste se mnou chvíli zůstal, jelikož si máme tolik co vyprávět.“

	Postřehla, jak se kolem sebe rozhlédl. U okenního výklenku se již shromáždili muzikanti a začali ladit nástroje. Komorník rozsvítil víc svící a Vilém ustoupil do pozadí. Jeho přítomnost však biskupovi jemně naznačovala, že je sice host, ale volně odejít nemůže.

	„Jsem vám k dispozici, madam,“ kývl dvorně a sedl si na polstrovanou lavici mezi zdí a stolem.

	Jakmile si umyli ruce a Roger požehnal pokrmu, Alienor poznamenala: „Cestujete do Anglie, není-liž pravda?“

	Hudebníci začali hrát tklivou melodii na harfu a citeru. Souhlasila, aby pro ni ukrojil kus kuřecích prsou a kavalírsky jí je naservíroval na talíř.

	„Máte pravdu, madam. „Mířím do Anglie v naléhavé záležitosti týkající se krále.“

	„Je mi líto, že moře je právě velmi neklidné a plavba nebezpečná.“ Natáhla se pro pohár a decentně upila vína.

	„Jistě. Slyšel jsem, že králova flotila jen taktak přečkala bouři, ale počasí se již téměř umoudřilo.“

	„Možná, ale stále je příliš nebezpečné.“

	„Pokud mi dovolíte odjet, rád budu pokračovat v cestě.“

	Alienor se usmála. „Samozřejmě, můj pane biskupe. Žel není to možné, dokud se příliv neumoudří. Mezitím se můžete ubytovat v mém domě a odpočinout si.“

	Ušklíbl se, aby jí dal najevo, že pochopil.

	„Pokud máte dopisy králi, vyšlu s nimi své posly. Jestli mi je dáte, zítra ráno můžete odjet.“

	„Madam, cením si vaší nabídky, ale korespondenci, jež mi byla svěřena, musím předat jen já sám.“

	„Chápu,“ kývla Alienor, „jen jsem vám chtěla ušetřit marnou cestu.“

	„Jste velmi pozorná, madam,“ odpověděl biskup se zjevnou ironií. „Žádná cesta není marná, nicméně rozumím, proč tu moji chcete pozdržet.“ Osušil si rty ubrouskem. „Jestlipak víte, že korunovace vašeho syna bude legálně zpochybněna, pokud ji neprovede arcibiskup canterburský?“

	„Král má dispens od papeže,“ pousmála se. „Dle mého soudu je role arcibiskupa canterburského dána jen tradicí, nikoliv zákonem. V budoucnosti by neškodilo celou ceremonii upřesnit, ale nyní vycházíme z toho, co máme.“

	„To se ovšem francouzskému králi nebude líbit.“

	„Až přijde čas, vyjasníme si to. Na druhou stranu nechápu, proč král Ludvík nepřispěje ke smíru, když chce, aby jeho dceru korunoval arcibiskup canterburský.“

	K tomu Roger z Worcesteru neměl co dodat, a tak si začali povídat o méně ožehavých věcech. Po prvotní výměně názorů Roger zjevně rezignoval, uvolnil se a začal poslouchat hudbu, což Alienor překvapilo. Čekala mnohem tvrdší odpor.

	Když odešel do pokoje pro hosty, přikázala Vilémovi, aby k jeho dveřím postavil stráže.

	„Myslíte, že se pokusí o útěk, madam?“

	„Nevím, ale podvolil se příliš snadno.“

	„Možná je mu to jedno.“

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak, myslím, že právě naopak. Je blízký přítel arcibiskupa a obratný politik. Musím se ujistit, že ho máme pevně v hrsti.“

	„Možná existují duplikáty. Arcibiskupa muselo napadnout, že se ty listiny pokusíte zadržet.“

	„To je docela dobře možné, také mě to napadlo, a proto musíme být ostražití. Kdybych já nechala zhotovit kopie, rozhodně bych je neposlala stejnou cestou jako originály.“

	Vilém se uklonil a otočil se k odchodu, ale ona ho chytila za ruku a pokynula mu, aby si sedl. „Než půjdete, ráda bych s vámi probrala ještě jednu věc.

	„Madam.“ Pozorně a mile se na ni zadíval, avšak Alienor by se vsadila, že je jako na trní.

	„Přemýšlela jsem o vás,“ začala, když složil dlouhé tělo na lavici, „a zdá se mi, že cenného rychlého koně používám jen k orbě a tahu. Vidím, že máte větší potenciál, než mohu využít.“

	„Madam, já...“

	„Ne.“ Zvedla ruku, aby zmlkl. „Neměl byste plýtvat talentem. Musíte se dívat výš.“

	Pohlédl na ni a zajiskřilo se mu v očích překvapením a očekáváním. „Madam, jsem ve vašich službách naprosto spokojen...“

	„Ne, nejste,“ opáčila. „Máte dobrou vůli a jste věrný, ale to jsou dvě odlišné vlastnosti. Potřebujete víc, než máte u mě. Než král odplul do Anglie, probírali jsme spolu vhodné kandidáty do Harryho budoucí suity. Harry vás má rád a vy jste vynikající učitel válečného umění. Osvědčil jste se na bitevním i diplomatickém poli a byl jste mi mimořádně oddaný. Proto jsem vás navrhla na post maršálka a Harryho učitele v rytířství a král s tím souhlasil. Až se Harry vypraví do Anglie na korunovaci, pojedete s ním.“

	Vilém zrudl, vyskočil z lavice a padl jí k nohám. „Madam, jsem poctěn.“

	„Ano, to jste.“ Usmála se a nabídla mu prsten k polibku. „Je to pro vás velká příležitost. Nepromarněte ji.“

	„A můj nový pán to již ví?“

	„Vyžádal si vás, když jsme se ho ptali, kým by chtěl obsadit vlastní úřady. Ovšem přeje si, abyste nadále trénoval jen jeho, nikoliv Richarda. Původně jsem vás chtěla za učitele budoucího vévody akvitánského, ale nakonec jsem se rozhodla, že byste měl sloužit raději anglickému trůnu. Jste původem Angličan. Znáte jejich zvyky, a tudíž můžete být Harrymu mimořádně prospěšný. Také od vás čekám, že ho zklidníte a budete mě informovat, jak se mu daří. Jako posla můžete využívat Wigana. Bude u Harryho na postu kaplana a vím, že vám při turnajích fandí.“

	„Madam.“

	„Já i král věříme, že na Harryho dohlédnete, tak nás nezklamte. Věrnost a dobré služby vás vynesou vysoko, Viléme, ale vy můžete jít ještě dál. Nejste tuctový rytíř, ale jen na vás záleží, jak nových možností využijete.“

	Zhluboka se nadechl a ona na něm poznala, že ji plně pochopil. Zářivě se na něj usmála. Přestože ho pouštěla ze svých služeb, věděla, že ji nikdy neopustí.

	 

	Biskup z Worcesteru strávil noc bez incidentů. Ráno navštívil mši a pak si povídal s místním duchovním. Domácí vězení bral s klidem. Když se setkal s Markétou a Harrym, byl rezervovaný, ale zdvořilý, a zdálo se, že ho vlastní situace nezajímá. Přestože nejevil žádné náznaky útěku, Alienor ho nepřestávala bedlivě sledovat a napsala Jindřichovi, že hostí biskupa z Worcesteru.

	O týden později přijela na Caen další návštěva. Tentokrát to byla Marie Boulogneská, Isabelina švagrová, kterou Jindřich nechal unést z kláštera a provdal ji za Matěje Alsaského. Marie v lednu porodila nechtěnému manželovi druhou dceru a po deseti letech manželství konečně získala anulaci. Právě teď mířila zpátky do kláštera.

	Žena, kterou přivedli Alienor do komnaty, byla jako střízlík, malá a útlá. Tváře měla propadlé, tmavé oči ustarané, a přesto držela hlavu zpříma. Oblékla si prosté vlněné šaty s koženým opaskem. Bohatě nabíraný bílý šlojíř jí zakrýval vlasy a krk.

	„Ráda bych odplula do Anglie vyřešit své záležitosti a nalézt klid,“ oznámila Alienor. „Žádám vás jako žena ženu, abyste mi umožnila bezpečný průjezd.“ Zaťala zuby. „Mé manželství, s nímž jsem nikdy nesouhlasila, začalo znásilněním. Od samého začátku bylo neplatné. Nyní, díkybohu, církev konečně našla svědomí a souhlasila s anulací. Budu šťastná, když se stáhnu z veřejného života.“

	„Plně vás chápu, má paní,“ opáčila Alienor. Hluboce s Marií soucítila a dávala si za vinu, že tehdy hlasitěji neprotestovala, ačkoliv pochybovala, že by to bylo něco platné. „Můžete se zde ubytovat, jak dlouho budete chtít.“

	„Děkuji vám.“ Marie složila ruce do klína a tiskla je k sobě, až vypadaly jako jeden bílý uzel.

	Když obě ženy večeřely s biskupem z Worcesteru, Marie vystupovala tiše a důstojně a Alienor v ní viděla mocnou matku abatyši, jakou bývala, než jí Jindřich zničil život. Marie se neptala, proč je biskup na hradě, přestože zcela jistě pochopila důvod. Chovala se upjatě, ačkoliv s ním krátce zapředla teologický rozhovor.

	Na druhý den Marie odcestovala s malou družinou. Než nasedla na bílou mulu, formálně se s Alienor na nádvoří rozloučila. Když se Alienor dívala na její tmavé šaty, prostý vlněný plášť a pevně sevřené rty, měla dojem, že z Mariina světa se jednou provždy vytratily všechny barvy radosti. Zůstala jen šeď a odhodlání. Alienor věděla naprosto přesně, jak se její příbuzná cítí. 
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	Na hradě probíhaly poslední přípravy před odplutím korunního prince do Anglie. Počasí bylo slunečné a vál příhodný vítr. Harryho družinu čekala příjemná cesta přes Kanál.

	Švadleny a krejčí pracovali ve dne v noci, aby dokončili korunovační róby. Markéta, která stále netušila, že manžela nebude doprovázet, zářila nadšením. Přestože jí móda obvykle nic neříkala, jásala radostí nad zlatým hávem, hermelínovým pláštěm a botkami pošitými drahokamy. Jakmile bylo po zkoušce, bláznivě se zatočila po pokoji a švitořila o tom, že se z ní ve westminsterském opatství stane pomazaná královna.

	Alienor si pomyslela, že snaše nesluší vůbec nic, nicméně znala význam přepychu. S jistou dávkou zadostiučinění v duchu konstatovala, že Markéta ani v její nejslavnější den nebude zdaleka tak krásná, jako byla ona při vlastní korunovaci s Harrym stočeným ve svém lůně. Markéta nemohla konkurovat ani Harrymu bez ohledu, zda a kdy bude korunována.

	Snacha si posléze vzala všední úbor a ženy složily korunovační šaty do cedrové truhly. Do místnosti brzy nato vstoupil Vilém Marshal, aby si promluvil s Alienor. Mladému rytíři viditelně stouplo sebevědomí. Celý den zajišťoval přepravu nákladu na lodě a věnoval se detailům cesty. Letní slunce mu opálilo tvář a zesvětlilo vlasy. Několik dvorních dam na něj vrhalo koketně upejpavé pohledy, ale on se záměrně tvářil, že nic nevidí.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se Alienor.

	„Ano, madam.“ Uklonil se Markétě a ta se na něj usmála. Stejně jako ostatní, ani ona nebyla imunní vůči jeho šarmu.

	„Zatímco jsem byl v přístavu, připlula z Anglie loď s poslem na palubě.“ Otočil se ke dveřím na čekajícího muže.

	Alienor mu pokynula, aby vstoupil, a natáhla ruku pro dopis. Muž se uklonil a předal jí zprávu. Když si přečetla obsah, stiskla rty. „Můžeš jít, ale připrav se, že doručíš odpověď.“

	Poté, co posel jí znovu vzdal poctu a odešel, obrátila se k Vilémovi. „Teď již vím, proč se Roger z Worcesteru tak snadno smířil se zadržením. Dopisy o exkomunikaci dorazily do Anglie jinou cestou.“

	Starostlivě se na ni podíval. „To je mi líto, madam. Měl jsem dávat pozor, ale zjevně mi něco uniklo.“

	„To není vaše vina. Arcibiskup poslal listiny po paní z Boulogne.“ Krátce se zasmála. „Celou dobu tady předstírala, že jen formálně žádá o svolení k návratu do Anglie, a zatím seděla na veledůležitých dokumentech!“

	Vilém sebou trhl, ale přesto uznale kývl. „Co bude teď?“

	„Nic. Král uspořádá korunovaci stůj co stůj. Nepochybně ty dopisy spálí a bude tvrdit, že je nikdy neobdržel. Nicméně Marie Boulogneská má dobrý pocit z vykonané pomsty a Becket skóroval morálním vítězstvím, protože se mu podařilo proniknout blokádou. Král ale píše i o jiných věcech.“ Ohlédla se přes rameno, ale Markéta si právě hrála s malým teriérem a byla dostatečně daleko z doslechu. „Domnívá se, že by nebylo moudré korunovat Markétu. Neodpluje s Harrym, ale zůstane prozatím se mnou.“

	Vilém povytáhl obočí. „Ví to můj mladý pán?“

	„Ne a vědět to zatím nemusí. Stačí, když mu to řeknu zítra ráno. Doufám, že budete diskrétní.“

	„Samozřejmě, madam, ale je mi líto princezny.“

	„Jde jen o dočasný odklad. Však se své korunovace dočká.“

	
„Ano, madam,“ kývl, aniž by pohnul brvou, uklonil se a odešel.

	Na druhý den za úsvitu, kdy vycházející slunce pozlatilo mořskou hladinu, byly lodě připraveny zvednout plachty. Mnoho princových mužů šlo spát pozdě v noci, a tak byla paluba plná unavených nebo dokonce spících panošů a rytířů.

	Alienor objala zívajícího Harryho. Páchl po kyselém víně a kardamomu, který před chvílí rozkousal, aby si osvěžil dech. „Bůh vás provázej. Až se příště shledáme, budete pomazaný král.“ Při posledních dvou slovech se zatetelila radostí. „Mějte to na paměti a snažte se toho být hoden.“

	„Samozřejmě, matko,“ přitakal stroze. Bylo na něm vidět, že se již nemůže dočkat, aby byl pryč a začal žít jako dospělý muž. Když mu řekla, že Markéta zůstane v Caen, nijak neprotestoval, naopak se dokonce spokojeně usmál. Znamenalo to, že během korunovace bude zářit jen on sám a nebude se muset dělit o pocty s tím související. Alienor si v duchu přála, aby ho mohla doprovázet a být svědkem jeho triumfu, ale věděla, že bude mít i jiné příležitosti.

	„Žehnám vám.“ Znovu ho políbila a pak se dívala, jak skočil na palubu a loď ho odnášela vstříc jeho osudu.

	 

	Markéta vytáhla z truhlice korunovační háv, hodila ho na podlahu a dupala po metrech zlatého hedvábí. „Vy jste to věděla!“ obvinila plačtivě Alienor. „Věděla jste to. Zradila jste mne! K čemu mi teď tyhle šaty jsou?“ Kopla do nich. Její malý bílý psík využil příležitosti ke hře, vrhl se s vrčením na látku a začal ji trhat.

	Alienor se překvapeně a zamyšleně dívala na snachu. Nikdy by ji nenapadlo, že stoická Markéta vyvolá takovou scénu. „Je to tak nejlepší,“ řekla. „Za vším stojí spor s arcibiskupem canterburským. Král má dispens, aby Harryho mohl korunovat libovolný biskup, kterého si zvolí, ale dispens nezahrnuje vás. Vaše pomazání by mohlo být kdykoliv zpochybněno, nehledě na to, že by s ním váš otec za takových podmínek beztak nesouhlasil. Jakmile se vše uklidní, budete mít svůj obřad.“

	„Ale tak to nebylo v plánu!“ ječela dívka. „Nevěřím vám. Již nikdy vám nebudu důvěřovat. Napíšu otci a on si pro mě přijede s armádou a vojáky a pěkně vám to spočítá! Za to zaplatíte!“

	„Tak dost!“ křikla na ni Alienor a pomalu dostávala zlost. „Nemáte ponětí o státních záležitostech. Pokud váš tchán, tchyně a manžel usoudí, že se korunovace odloží, tak to tak bude. Vaše oddanost patří naší rodině. Myslela jsem si, že jste rozumná dívka a ne rozmazlený spratek.“

	Markéta prudce oddechovala a vzdorně se na Alienor dívala.

	„Promluvíme si, až se uklidníte a bude s vámi rozumná řeč,“ prohlásila Alienor a odešla.

	Když se za hodinu vrátila, Markéta byla již tišší, ale stále naježená. Někdo zvedl šaty a přehodil je přes věšák, ačkoliv byly na několika místech potrhané od psa. Markéta držela mazlíčka na klíně a nepřetržitě ho hladila.

	Alienor si sedla k ní. „Až budete anglická královna, musíte se podle toho chovat,“ prohlásila.

	„Ano, madam,“ odpověděla bezvýrazně Markéta. Alienor si vzpomněla, jak ji kdysi dávno Ludvíkova matka rovněž poučovala o etiketě a dobrých mravech. Tehdy také měla vztek a připadala si naprosto bezmocná, a to věděla o světě mnohem víc než Markéta. Bylo jí jasné, jak se dívka cítí, ale zároveň teprve teď pochopila svoji bývalou tchyni.

	„Přesto chci napsat otci,“ vzdorovala Markéta.

	Alienor potlačila podráždění. „Dělejte, jak myslíte, ale tohle je jen odklad, nic víc. Budete korunovaná královna, to vám slibuji.“

	Dívka chovala psíka a ten jí olízl tvář.

	„Nemohla jsem tomu zabránit, ani kdybych chtěla. Musíte se ještě hodně naučit o postavení a vlivu královny a také pochopit, co je možné a co není. Předně jste vázána loajalitou k manželovi, na to nesmíte zapomínat.“

	Markéta se neuvolnila, ale přece jen kývla. „Ano, madam.“

	„Dobře.“ Alienor ji vzala za ruku, ačkoliv něco takového nemívala ve zvyku. „Vím, že to máte těžké, ale jste mladá a máte čas.“

	 

	O čtrnáct dní později po synově korunovaci se Jindřich vrátil do Normandie. Přistál v Barfleuru a odtud zamířil do Vendóme, aby si promluvil s Ludvíkem, který již svolal armádu a hodlal napadnout Jindřichovo území jako odplatu za dceřinu urážku. Požadoval vysvětlení, proč nebyla korunována spolu s Harrym, a trval na tom, aby se spor s Becketem konečně uzavřel. Isabela dorazila z Anglie s královskou družinou a připojila se ve Fontevraud k Alienor, která tam přivezla Jana s Johankou cestou do Poitiers.

	Alienor chtěla přesný popis korunovace a tahala z Isabely sebemenší detaily.

	„Harry vypadal skvěle. Byla byste na něj ohromně hrdá,“ prohlásila Isabela, když seděly u ohně a popíjely víno. „Každým coulem král. Vysoký a hezký. A jak umí nosit korunu! Jako by se s ní narodil. Davy byly úplně nadšené. Ještě nikdy jsem neslyšela takové ovace.“

	Alienor se tetelila radostí. Jásot lidu Jindřicha zcela jistě potěšil, ačkoliv ho určitě mrzelo, že nepatří jemu, ale synovi.

	„Pamatuji si ho jako droboučké nemluvně v kolébce,“ lítostivě se usmála Isabela. „A najednou je z něj téměř dospělý muž.“

	Alienor polkla a vzpomněla si, jak ji drobnýma ručkama chytal za malíček. „Čas strašně letí.“

	„Je mi moc líto, že jste tam nebyla, ale vím, že vás tu vázaly jiné povinnosti.“

	Alienor se ušklíbla. „Jak jinak. Tentokrát jsem dělala Jindřichova obětního beránka. Viděla jste Marii Boulogneskou?“

	„Ano, navštívila mě a společně jsme se pomodlily. Bála se, že mě přinutili k manželství jako ji, ale já jí řekla, že jsem s Hamelinem šťastná a doufám, že i ona najde po návratu do kláštera klid.“ Zadívala se do poháru. „Je velmi zahořklá. Neodpustila a neodpustí.“

	Alienor pokrčila rameny. „A divíte se jí? Já na jejím místě bych nebyla jiná. Kéž najde duševní klid. Budu se za ni modlit.“

	Isabela se dotkla křížku na krku. „Dělám to pokaždé, když pokleknu v kostele. A také věřím, že se král s arcibiskupem usmíří.“

	Alienor skepticky povytáhla obočí. „To spíš zamrzne peklo.“

	„Hamelin říká, že Jindřich je jak balvan v cestě, který nelze obejít, a netuší, jak se dostat arcibiskupovi na kobylku. A přitom byli takoví přátelé, když Becket ještě zastával úřad kancléře.“

	„Vina je na obou stranách,“ poznamenala Alienor vážně. „Souhlasím s Hamelinem. Tento spor nemá řešení, protože ani jeden neustoupí. Všechno skončí teprve smrtí jednoho z nich, včetně papeže.“

	Isabela zalapala po dechu a šokované vytřeštila oči, avšak Alienor nehnula brvou. „Je to pravda,“ kývla. „Tomáše sice moc dobře neznám, zato znám svého manžela. Naštěstí tady v Poitiers jsem mimo ohnisko jejich hádek.“

	 

	Alienor se beze spěchu vrátila do Poitou doprovázená Isabelou. Čtrnáct dní strávily na loveckém hrádku v Talmontu a téměř každý den vyjížděly lovit s dravci. Alienor si z chovu vybrala nového bílého raroha, kterému začala říkat Blaunchet. Když se dívala, jak krouží v modravých výšinách a pak uchvátí kořist s nemilosrdnou přesností, radostně se usmívala, protože si vzpomněla, že i ona byla zrozena k letu.

	Těšila se z milé společnosti přítelkyně a plánovala budoucnost. Richarda na krátký čas pustila z otěží, ale hodlala ho co nejdříve zaučovat do povinností budoucího vévody.

	Ačkoliv odpočívala, poslové se na Talmontu střídali dnem i nocí a doručovali zprávy týkající se vlády. Jednoho rána začátkem září seděla v zahradě a vdechovala vůni pozdních růží, v klíně čerstvou korespondenci. Otočila se k Markétě sedící na křesle vedle ní a přinutila se k úsměvu. „Král souhlasil, že když se arcibiskup Becket vrátí do Anglie, ve Westminsteru se uskuteční vaše korunovace a vy se stanete pomazanou královnou.“

	Markéta se rozzářila. „A píše, kdy by to mělo být?“

	„Před vánočními oslavami.“

	Markéta se okamžitě napřímila a začala se vladařsky rozhlížet, jako by již měla na hlavě korunu.

	Isabela sedící z druhé strany se dotkla dívčiny ruky. „To je úžasná zpráva. Konečně nějaká dohoda.“

	Alienor znovu sklopila oči k pergamenu. „Jindřich také umožní arcibiskupovi potrestat biskupy, kteří celebrovali Harryho korunovaci.“ Další významný posun. Jindřich si mohl oddechnout a svalit vinu na jiné.

	Isabela zvážněla, ale nezamračila se. „Alespoň cti bude učiněno zadost.“

	Alienor si nesouhlasně odfrkla. Jindřich nenabídl Becketovi polibek míru, což znamenalo, že mu neodpustil a nehodlal zapomenout na minulost. Ačkoliv ho pustil do země, negarantoval mu bezpečí. Zatímco přemítala, co na to říct, komorník přivedl dalšího posla. Oba se tvářili velmi ustaraně. Alienor přejel mráz po zádech.

	„Co je?“ vyhrkla a její první myšlenka patřila dětem. „Co se stalo?“

	Sluha poklekl a předal jí balíček s Hamelinovou pečetí. „Madam, král vážně onemocněl a je v Domfrontu v ohrožení života.“

	Rychle zlomila pečeť a přečetla si Hamelinův vzkaz. Psal, že musí co nejrychleji přijet. Jindřich sepsal závěť, v níž rozdělil říši mezi své syny. Zdůraznil, že pokud chce manžela zastihnout mezi živými, nesmí váhat.

	„Panebože,“ hlesla Isabela.

	„Musím za ním.“ Alienor vstala a v myšlenkách byla již na cestě. „Zařiďte, ať se ve všech kostelech v zemi modlí za jeho uzdravení.“ Často přemítala, jestli by jí nebylo lépe bez Jindřicha, ale teď pochopila, že zatím ne. Jejich synové byli stále příliš mladí a predátoři číhali na svoji kořist. Hyeny krouží kolem umírajícího lva. Kéž by Harry, Richard a Geoffrey měli čas dospět, a pak ať si Bůh s Jindřichem udělá, co se mu zlíbí.

	 

	Alienor přijela do Domfrontu týden poté, co obdržela zprávu. Jindřich byl značně zesláblý, ale zvolna, za bedlivého dozoru lékařů, se uzdravoval. Podlitina na stehně, kterou utržil před několika lety, když ho nakopl kůň, se zanítila a vyvolala vysokou horečku. Rána posléze praskla, hnis vytekl a bylinky s hojivými mastmi zabraly.

	Když vstoupila do jeho komnaty, ležel podepřený na posteli, vyhublý a se zapadlýma očima. Sundala si plášť a usedla na stoličku vedle něj. „Vyjela jsem, jakmile jsem dostala vzkaz,“ pravila. „Jsem ráda, že jste stále naživu.“

	Střelil po ní karhavým pohledem. Pod očima měl tmavé kruhy vyčerpání. „Vy jste byla vždy dobrá lhářka,“ zachraptěl.

	„Nelžu.“ Vzala si pohár vína, který jí nabídl sluha. „Není vhodné, abyste teď zemřel. Naši synové nejsou dost staří, aby se chopili otěží, a já se nechci dostat do postavení vaší matky, když musela bojovat o každou píď země.“ Nabídla mu svoji číši, on ji přijal a napil se. Ohromeně se dívala, jak se mu námahou třese ruka, a emoce, jež k němu vzápětí pocítila, ji šokovaly ještě víc. Jako když upustíte vzácnou křišťálovou vázu, a když začnete sbírat střepy, poraníte se. A jen co si pomyslíte, že není čím se zranit, zabodnete si do ruky další kousek.

	„A pokud přece jen hodláte zemřít, buďte tak laskav a odložte to, dokud Harryho důkladně nezaškolíte.“

	Pobaveně se usmál. „Jsem dojat, s jakou rychlostí jste pospíšila k mému loži. Těší mě, jak se strachujete o můj život, a nejsem takový cynik, abych si myslel, že jste přijela jen proto, abyste se na vlastní oči přesvědčila, že jsem na márách.“

	„Myslete si, co chcete, ale jsem tady stejně jako před lety, kdy jste měl také smrt na jazyku. Tehdy jste mi poděkoval a obdaroval mě tak, že jsem to ani nečekala. Přijela jsem, protože jsem se o vás bála.“

	Nevrle se zamračil. „Nestojím o vaši lítost ani soucit.“

	„Přesto ji potřebujete, Jindřichu. Tohle bylo varování...“

	Zrudl jako rak a okamžitě vyprskl: „Takových řečí jsem slyšel ažaž! Mám po krk všech těch svatoušků, kteří za mnou chodí a radí, abych se usmířil se zrádným arcibiskupem. Prý je to moje vina. Prý jsem měl tomu červovi dál polibek míru. Ale toho bohdá nebude! Spíš zamrzne peklo, přísahám!“

	Alienor pokračovala, jako by ji nepřerušil. „...varování, že se příliš přepínáte a měl byste zpomalit. Přiznejte si, že kolem sebe máte schopné lidi, kteří mohou převzít část vašich úkolů. Pokud budete dál pokračovat tímto tempem, zabijete se.“ Vzala pohár z jeho chvějících se prstů. „Musíte si pořádně odpočinout. Vždyť se na sebe podívejte, jak jste uštvaný. Pokud nezvolníte, zničíte se.“

	„Odkdy jste tak chytrá?“

	„Nejsem chytrá, jen smutná a zkušená.“ Vstala. „Nechám vás spát a přemýšlet nad tím, co jsem řekla.“

	Jindřich se odvrátil. „Vraťte se do Poitiers,“ zašeptal. „Nepotřebuji vás.“

	„Ale ano, potřebujete, jen o tom ještě nevíte a možná si to ani nikdy nepřipustíte.“

	Odešla z pokoje, ale na chodbě se musela zastavit a opřít. Byla zděšena, jak křehce vypadá. Když takhle vážně onemocněl naposledy, byl mladý a rychle se vzpamatoval. Teď byl ale ve věku jejího otce, když se vydal na svoji poslední pouť do Compostely. Zahlédla v jeho očích strach. Oba věděli, že ještě nemá vyhráno a nemusí přežít.

	Hamelin na ni čekal a políbil ji na tvář. „Sestro.“ Oči měl opuchlé z vyčerpání a jindy úhledné šaty zmuchlané a špinavé.

	„Nečekala jsem, že ho najdu v takovém stavu,“ otřásla se. „Vypadá jako hladovějící dítě nebo stařec.“

	„Mysleli jsme, že zemře,“ povzdechl si Hamelin. „Když měl světlé chvilky, nadiktoval velmi spravedlivou závěť...“ Na chvíli se zarazil a promnul si obličej. „Potřebuje čas na zotavení,“ pokýval hlavou. „My všichni.“

	„Musí stanovit zástupce,“ prohlásila pevně Alienor.

	Hamelin si masíroval spánky. „To nebude snadné.“

	„Ale je to nezbytné. Jindřich není ve stavu, aby činil jakákoliv rozhodnutí.“

	„Nepopírám, že máte pravdu, jen nevím, jak to zařídit. Už teď kolují zvěsti, že zemřel.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Je to můj bratr, nechci, aby to byla pravda.“

	Alienor se odvrátila. Netušila, co sama chce. Jindřich byl ale tak nemocný a zranitelný, že ho téměř proti své vůli litovala a soucítila s ním. „Takové klepy jsou nebezpečné a povedou k neklidu. Musíme je okamžitě dementovat. Veřejně vyhlásíme, že se král uzdravuje.“

	Hamelin kývl. „Souhlasím. Již jsem rozeslal posly, a když byl Jindřich vzhůru, nechal jsem otevřené dveře, aby ho lidé viděli na vlastní oči. Buď jak buď, nějaký čas nebude schopný zvládat své povinnosti.“

	„A proto musí jmenovat svého zástupce.“

	 

	Příštích několik týdnů se Alienor starala o Jindřicha, a ten se pomalu uzdravoval. Postupně se mu vracela původní síla a elán, přestože většinu dne prospal.

	Alienor měla pocit, že jsou jako dva meandrující toky téže řeky, které se od sebe chvíli vzdalují a pak se k sobě zase vracejí. Rozhodně s ním neuzavřela příměří jenom proto, že byl oslabený. Na krátký čas tak mohli zapomenout na minulost i budoucnost a žít přítomností. Seděla vedle jeho lože, jak to dělávala před mnoha lety, když byl vážně nemocný, bavila ho, starala se o jeho blaho a pomáhala mu ve vladařských záležitostech. Naštěstí nemusela řešit žádný vážnější problém. Jindřich nechával Tomáše Becketa na pokoji a on mu zase poslal přání brzkého uzdravení, což Jindřicha upřímně pobavilo.

	Seděla s ním v okenním výklenku, kde předtím hráli šachy. Přestože byl oblečený, zabalil se do pláště a občas upil svařené víno.

	„Becket říká, že se ke mně připojí v Rouenu v listopadu, abychom společně přepluli Kanál,“ oznámil jí, co se právě dozvěděl z dopisu. „Pak připravíme společnou korunovaci Harryho a Markéty.“

	„Dáte mu polibek míru?“ zeptala si Alienor a pohrávala si s šachovou figurkou.

	„Ne, dokud nebudu muset.“

	„A pokud k tomu přece jen dojde?“

	Pokrčil rameny. „Uvidíme.“ Když Alienor viděla, jak sveřepě se zatvářil, nechala ho na pokoji.

	Raději se přesunuli k jinému tématu, svatbě jejich druhé dcery. Než Jindřich onemocněl, dohodl sňatek Alie s patnáctiletým Alfonsem Kastilským. „Je to dobrá partie,“ prohlásil. „Budeme mít bezpečné jižní hranice a Alie se stane královnou.“

	Alienor kývla. Tento svazek schvalovala, protože ženich byl přibližně stejně starý jako Alie a ne o třicet let starší než Matyldin partner Jindřich Saský. Než se vezmou, budou mít čas se lépe poznat na jižním dvoře. Dceřin odchod ji přesto rmoutil. Říše se rozrůstala, ale za jakou cenu?

	„Zásnuby by mohly být ještě před zimou,“ uvažoval Jindřich. „Třeba v Poitiers nebo Bordeaux.“

	Na chvíli se odmlčeli a naslouchali hudbě hrající v pozadí. Jindřich se párkrát nadechl, aby začal další téma, ale pak si to rozmyslel. Alienor klidně vyčkávala a přemýšlela nad praktickými záležitostmi kolem přípravy zásnub. V duchu si sestavovala seznam úkolů a povinností.

	Jindřich konečně odložil pohár. „Můj otec byl v mém věku, když zemřel. I já jsem teď mohl ležet v hrobce. Kdo ví, kdy nás Bůh povolá.“

	„Máte naprostou pravdu.“ Se zájmem se na něj podívala a přemítala, kam asi míří.

	Skousl ret a pak rázně dodal: „Uvažuji, že vykonám pouť pro blaho své duše, než se zase plně ujmu vlády.“

	Alienor ohromeně zamrkala. Jindřich byl zbožný, jen když se mu to hodilo. „To nebude na škodu,“ kývla.

	„Chci také všem ukázat, že jsem oddaný křesťan, i když se hádám s arcibiskupem, a že i já respektuji Boha. Ludvík navštívil kdekterá svátá místa, asi bych se mu měl vyrovnat.“

	Aha, tak odtud vítr fouká. Praktičnost především. Jindřich se rozhodl zabít dvě mouchy jednou ranou. „Máte na mysli něco konkrétního?“

	Založil ruce. „Přemýšlel jsem o Compostele.“

	„Ne, tam ne!“ prudce zavrtěla hlavou. „Můj otec se z té pouti nevrátil, a kromě toho Ludvík tam byl již dvakrát.“ Napila se z poháru a cítila, jak se jí v hrdle rozlévá příjemně sladké teplo.

	„A co tedy navrhujete?“

	Stiskla rty. „Možná chrám Panny Marie Rocamadourské v Limousinu. Svatý Martial tam získal dar léčit nemocné, alespoň se to říká.“

	Jindřich chvíli mlčel, tiše popíjel víno a nepřítomně si mnul stehno. Viděla, že je znovu unavený a potřebuje spát. „Zůstanete tam v kontaktu se dvorem a není to daleko do Poitiers nebo Bordeaux,“ taktně přesvědčovala. Půvabně mávla naparfémovaným zápěstím, až se kolem ní roznesla těžká pižmová vůně. „Cestou se můžete setkat s přáteli a vazaly, budete-li chtít.“

	Jindřich přimhouřil oči. „Ještě si to promyslím.“

	Sklonila hlavu a dál na něj netlačila. Potřeboval čas, aby uvěřil, že to je jeho nápad. Nicméně usoudila, že se hned pustí do příprav.

	Jindřich, Alienor a jejich družina pomalu vyrazili do svatostánku Panny Marie Rocamadourské. Horké dny trávili odpočinkem v hradech nebo klášterech a putovali časně ráno nebo těsně před západem slunce. Nikam nespěchali, za ničím se nehnali.

	Jindřich cestoval v prostém oblečení, volné plátěné košili, prosté tunice a poutnickém slaměném klobouku. Přestože jel na krásném koni uprostřed početné suity, jak se na významného muže slušelo, vystříhal se všech královských manýrů. Když se ho na to Alienor zeptala, odpověděl, že si Harry beztak půjčil všechno jeho zlato a šperky, aby oslnil Angličany nádherou.

	Zasmála se. Během posledních dní se jejich vztah výrazně zlepšil, dva meandrující toky se k sobě znovu přiblížily. 

	„A myslíte, že vám ho vrátí?“ Nejstarší syn se totiž hned po korunovaci vydal na spanilou jízdu zemí, nikoliv nepodobnou té jejich.

	Jindřich se ušklíbl. „Ten kluk má rád hezké věci a peníze mu protékají mezi prsty rychleji, než jarní říčka.“

	„A vy jste k němu shovívavý.“

	„Je syn nejmajetnějšího krále křesťanského světa a sám budoucí král. Musí se naučit vládnout a spravovat zemi. Zatím ho nechme, ať slaví. Nechť si užívá přehlídek a slavností. Dám mu čas, aby si na nové postavení zvykl. Až bude připravený, převedu na něj zodpovědnost.“

	Alienor nakrčila nos. Věděla, že takzvané „až“ se může protáhnout na mnoho let, protože Jindřich rozhodně nevypadal, že by chtěl Harrymu ustoupit. Ačkoliv o tom mluvil, otěže pevně svíral dál. „Cožpak vy jste v jeho věku netáhl s armádou do Anglie?“

	„Pcha! Byl jsem ještě mladší!“

	„Přesně tak,“ sladce přitakala Alienor.

	Jindřich se podrážděně zamračil. „Musel jsem si korunu tvrdě vybojovat. Moji rodiče zasvětili život boji za mé právo a já od dětství věděl, že jsem povinován pokračovat v jejich snažení. Usiloval jsem o to celou svou duší.“ Zahleděl se do dáli. „Bylo mi čtrnáct, když jsem překročil Kanál, abych matku podpořil. Myslela, že nadělám víc škody než užitku, ale zmýlila se. Doufal jsem, že mě baroni podpoří. A měl jsem pravdu. Viděli ve mně novou naději.“ Napřímil se. „Kdybych tehdy nezasáhl, nebyl bych dnes král.“

	„Vyprávěla mi ten příběh,“ přitakala Alienor. „Neměl jste peníze, abyste vyplatil žoldáky, a když vám odmítla pomoct, aby vám dala za vyučenou, vydal jste se ke Štěpánovi a požádal ho, aby vám zaplatil cestu domů.“

	Jindřich se usmál. „Ano, a Štěpán mi vyhověl. Byl to pošetilý dobrák a chtěl mě za každou cenu uklidit z cesty. Jenže já pak začal ovlivňovat jeho barony, aby pochopili, že se mnou mohou směřovat k lepším zítřkům.“ Zvážněl. „Nic takového bych svým synům nepřál. Chci, aby zdědili svá práva a důstojnost, aniž by museli marnit čas na válečném poli. Když mi bylo jako Harrymu, stále jsem čekal, kdy na mě kdo zaútočí. Často jsem nevěděl, kdy budu jíst, jestli si mohu dovolit okovat koně nebo vyplatit muže. Žil jsem z ruky do úst, to by moji synové neměli poznat. Chci, aby se ujali vlády v té největší slávě, až přijde jejich čas.“

	„Zcela jistě ano.“

	Neproniknutelně se na ni podíval. „Asi jste slyšela, že jsem Harrymu při korunovační hostině sloužil u stolu a byl jsem na něj hrdý. Řekl jsem, že se nestává často, aby král posluhoval králi, a Harry na to celkem nehezky odpověděl, že není běžné, aby syn hraběte obsluhoval syna krále.“

	„Ano, Isabela mi o tom vyprávěla,“ kývla. „Byla to hloupá poznámka.“

	„Rozzlobil mě,“ přiznal Jindřich, „ale částečně i potěšil, jelikož to já jsem zplodil tak privilegované dítě. Mně se takové pocty nedostalo, protože já se o své dědictví musel rvát se zakrvácenýma rukama. On září, Alienor, a všichni to vidí.“

	Hruď se jí dmula hrdostí, ale také něžnými city k muži po jejím boku. Další kousek zapomenutého střepu.

	„Samozřejmě se musí naučit ovládat a jít správnou cestou, ale prozatím nechť se vyhřívá na slunci, jež já v jeho věku nikdy nezažil. Má čas, který jsem neměl.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila, „ale musíte ho nechat dospět, což znamená předat mu část zodpovědnosti a dovolit mu dělat vlastní rozhodnutí a vlastní chyby.“

	„Tohle vím,“ ušklíbl se. „Nejsem hlupák. Budoucnost dětí pečlivě plánuji.“

	Což znamená, že si stejně všechno dělá sám, pomyslela si. Rodiče si nikdy nenechávají diktovat od svých dětí, ale Jindřich byl občas příliš přísný.

	Projeli zatáčkou a na vzdáleném horizontu se na vysoké šedé skále tyčil chrám Panny Marie Rocamadourské. Oba zmlkli. Jindřich strnul úžasem a pomalu vydechl pootevřenými ústy. Alienor obdivně zírala na stavbu, jež vypadala, jako by se vznášela mezi nebem a zemí, jako orlí hnízdo, jenže stvořené lidskou rukou.

	Podle legendy tu svátý Amadour učil Ježíška, než odešel do Galie. Jeho mumifikované tělo se našlo před osmi lety a vedle něj stála soška Madony z ebenového dřeva. Prý se zde konají zázraky; nemocní se uzdravují a staré rány zacelují. Kromě toho se ve zdejší hoře v nějaké puklině, přikovaný železným řetězem, nachází meč Durendal, patřící velkému a tragickému hrdinovi Rolandovi, obránci soutěsky Roncesvalles před saracénskými hordami.

	„Chloupky mi vstávají na šíji,“ zašeptal Jindřich a zachvěl se. Pak sesedl a poklekl na prašnou cestu, aby se pomodlil, a všichni ostatní jej následovali. Když Alienor sepjala ruce, cítila, jak ji kameny tlačí do kolen. Jindřicha pohled na svatostánek naprosto vyvedl z míry. Než sklopila hlavu, chvíli se na něj dívala. Neodvažovala doufat, že se změní, ale pomodlit se za to mohla.

	Slunce se sklánělo k obzoru a rudé paprsky se odrážely od okolních kamenů. Do ubytovny poutníků dorazili za soumraku, když poslední záře zbarvila kraj do nachova.

	Aby mohli navštívit chrám, museli vystoupat víc než dvě stě schodů po kolenou a v modlitbách. Jindřich a Alienor se odhodlali podstoupit boží zkoušku hned druhý den časně ráno po zpovědi a mši a trvalo jim několik dlouhých hodin, než se dostali až nahoru. Po celou dobu nesměli pít ani jíst a brzy byli velmi vyčerpaní, především Jindřich. Lezl s pevně semknutými rty a Alienor viděla, jak moc se musí přemáhat. Nicméně nezlomná duševní síla mu pomohla zdolat i tento mocný symbol křesťanské pokory. 

	Hamelin se držel hned za ním, připravený chytit ho, kdyby uklouzl nebo omdlel, ale nebylo to třeba. Alienor slyšela, jak se Isabela bez přestání modlí, aby jí Bůh odpustil veškeré hříchy, ale nedovedla si představit, čím se mohla právě ona provinit.

	Jindřich si lehl tváří k zemi před černou Madonou. Alienor si zprvu myslela, že odpočívá, ale pak pochopila, že projevuje úctu, a tak se k němu připojila. Políbila chladivý kámen a z všudypřítomné vůně kadidla se jí motala hlava. Byla šťastná, že dokázala vylézt až nahoru, a když se dívala na ebenovou sošku Madony Rocamadourské, zaplavil ji intenzivní pocit duchovního klidu a jedinečnosti.

	Později stála vedle Jindřicha, dívala se do údolí plného bílých mraků a znovu se jí zdálo, že se ocitla mezi nebem a zemí. Nad nimi v azurové modři kroužil orel. Alienor ho rozechvěle sledovala a znenadání ji napadlo, že jí sám Bůh dává znamení. Také Jindřich pozoroval dravce, ale po chvíli se otočil, kývl na Hamelina a společně začali přemítat, kde by Rolandův meč mohl být a co všechno by se s ním dalo dělat.

	Za chvíli k Alienor přistoupila Isabela a obě se kochaly nezvyklou vyhlídkou. Mračna stoupala k nim.

	„Zdá se, že je Jindřich připraven vrátit se ke svým povinnostem,“ poznamenala Isabela. Ze závoje se jí uvolnil pramen vlasů a okamžitě se pokryl jinovatkou.

	„Asi ano. Zřejmě tu nepobudeme. Nemůže se dočkat, že bude zase vládnout a všechno kontrolovat.“ Orel zmizel v rozpínající se mlze. „Doufala jsem, že budeme mít víc času.“

	„A na co?“

	Alienor si bolestně povzdechla. „Můj první manžel se nedokázal od poutních míst odtrhnout. Strávili jsme v Jeruzalémě celý rok, protože musel navštívit všechny chrámy v širokém okolí. Ostatní již jeli domů a opat Suger ho nesčetněkrát zoufale žádal, aby se vrátil. Všechno marné. Jenže Jindřich je z jiného těsta. Zajímají ho jen praktické věci. Raději tady bude hledat ztracený meč než boží všemohoucnost. Chvíli jsem si myslela, že mu vážná nemoc ukázala svět z jiného úhlu pohledu a možná to tak opravdu bylo, ale jen na chvíli. Teď, když je mu lépe a svoji pouť zdárně dokončil, vrátí se ke starým zvykům. O tom nemám sebemenší pochyby.“
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	Alienor objala dlaněmi horkou číši svařeného vína a zachvěla se. Déšť bušil do okenic a prudký vítr byl sice studený, ale ne tolik, aby začalo sněžit. Střechou zatékalo a ohně spíš doutnaly, než hřály. Všichni měli na sobě to nejteplejší oblečení, podupávali v hloučcích a nadávali na počasí.

	Harry se svými dvořany zůstal ve Westminsteru. Jan a Johanka přijeli z Fontevraud, aby strávili Vánoce s rodiči, a přinesli s sebou dětský smích a veselí. Alienor však vzpomínala na Alie, která zůstala na vánoční svátky v Burgosu, protože horské průsmyky zneprůchodnil sníh.

	Zdravý Jindřich znovu sršel elánem. Původně chtěl odplout do Anglie spolu se vzpurným arcibiskupem, ale nakonec musel po návratu z Rocamadouru řešit problémy na francouzských hranicích, kde král Ludvík podněcoval nepokoje. Přestože jednání stále probíhala, s příchodem zimy vstoupilo v platnost příměří. Jindřich se rozhodl strávit Vánoce v Bures a na Nový rok zamířit do Anglie. Becket již pobýval v Canterbury.

	Alienor se dívala, jak si čtyřletý Jan hraje s kostěnými kroužky zavěšenými v dřevěném rámu. Ťukal jimi o sebe, sčítal, odčítal, rozděloval je a znovu dával dohromady. Alienor si ho pobaveně představovala jako malého klerika u početní tabule. Jako obvykle se choval tajnůstkářský a nechtěl se s nikým bavit. Nejraději sedával v koutě, záda opřená o zeď, a pronikavým, zdaleka ne dětským pohledem sledoval okolní dění.

	Alienor ho zavolala, aby si vzal kandovanou hrušku a poslouchal příběh vyprávěče Mistra Matěje, jenž se chystal k recitaci. Jan vzpurné stiskl rty, ale pak si opatrně schoval hračku pod polštář a přišel k ní. Alienor ho zvedla k sobě na lavici a něžně ho pohladila po vlasech. Z druhé strany se k ní přitiskla Johanka s hadrovou panenkou na klíně a napjatě čekala, s čím Mistr Matěj začne.

	Bard pocházel z velšských hranic a měl rozsáhlý repertoár nejrůznějších příběhů, které doprovázel nádhernou hrou na malou dřevěnou harfu. Měl zářivé hnědé oči a úzkou výraznou tvář, kterou dokázal měnit podle typu báchorky. Když přednášel o mluvícím oslovi, celý se smál, ale jakmile spustil o příšeře vylézající z močálů a požírající pocestné, dokud ji neskolí statečný rytíř, hlas se mu dramaticky chvěl. Johanka se přitom bázlivě schoulila k matce, ale Jan se dobře bavil. Napadlo ho, že kdyby on byl tím udatným rytířem, obludu by nezabil, ale chytil a použil ji proti ostatním.

	Když Matěj skončil, předstoupil před publikum Richard s loutnou a zazpíval píseň na počest Panny Marie a malého Ježíška. Měl hluboký, zvučný hlas, při kterém se Alienor zamžily oči. Richard byl právě ve věku mezi chlapcem a mužem a vypadal nádherně.

	Jakmile dozněl poslední tón, přistoupil k Alienor po špičkách komorník a pošeptal jí do ucha, že dorazili biskupové z Yorku, Londýna a Salisbury a žádají o audienci.

	Alienor odměnila Richarda zlatým byzantiusem, který ho velmi potěšil. „Vpusťte je dovnitř,“ kývla. „Venku je příliš ošklivě, než aby čekali na chodbě bez ohně. Předpokládám, že král o jejich příjezdu již ví?“

	„Ano, madam.“

	Alienor poslala Jana s Johankou spolu s chůvami pryč, ale Richardovi dovolila zůstat.

	Alienor se zmocnila neblahá předtucha. Tři biskupové riskovali cestu přes Kanál v tomto počasí? Něco se muselo stát. Hned ji napadlo, že v tom hraje roli Tomáš Becket, což nevěstilo nic dobrého.

	Preláti vstoupili celí zkřehlí a mokří a Alienor připomínali hejno zmoklých slepic. Vstala, aby je přivítala, uvedla je k ohni a přikázala sloužícím, aby přinesli ručníky a horké svařené víno.

	Jindřich se přiřítil do sálu jako velká voda, v patách průvan ze schodiště. „Co se stalo?“ zeptal se užasle.

	Robert z Pont L´Évéque, arcibiskup z Yorku, si přestal utírat obličej a uklonil se. Jak stál v blízkosti ohně, z jeho pláště začala stoupat pára. „V Anglii se dějí zlé věci, Sire, proto jsme se rozhodli přijet za vámi osobně.“

	„Jaké věci?“ vyštěkl Jindřich. „Nechoďte kolem horké kaše.“

	Arcibiskupovi se rozhořčeně roztřásla brada. „Arcibiskup canterburský nás veřejně exkomunikoval. Při kázání v Canterbury prohlásil korunovaci vašeho syna za neplatnou a volal po jeho sesazení. Prohlašuje, že mu papež dovolil exkomunikovat každého, koho bude chtít včetně vás a královny.“

	„Jeho rytíři projíždějí zemí a snaží se vyvolat vzpouru,“ připojil se ke stížnostem Gilbert Foliot nastuzeným hlasem. „Vyzývají lid, aby se otevřeně postavil králi.“

	Alienor ohromeně ztuhla. Becket byl paličatý a zahořklý, ale nikdy by ji nenapadlo, že je schopný vlastizrady.

	Jindřich viditelně zaťal čelisti. „Pro lásku boží, co bude dál?“ zvolal. „Kam až ten chlap hodlá zajít?“

	Arcibiskup z Yorku podal sluhovi mokrý ručník. „Přijeli jsme vás informovat, ale není na nás, abychom vám říkali, co s tím. Vy se musíte poradit a rozhodnout. My musíme pokračovat do Říma za papežem a požádat ho, aby zasáhl. Dokud budeme exkomunikovaní, žádný křesťan nám nepomůže, aby ho nepotkal stejný osud.“

	„Sire, dokud bude Tomáš žít, nebudete mít klid,“ prohlásil důrazně Gilbert Foliot. „Je odhodlaný škodit na každém kroku.“

	Robert z Beaumontu, nový mladý vévoda z Leicesteru, jenž doprovázel Jindřicha, se důrazně vložil do rozhovoru. „Arcibiskup z Canterbury je nebezpečný člověk, Sire. Měl by být povolán k zodpovědnosti.“

	„Správně,“ kývl Ingelram z Bohunu, příbuzný biskupa ze Salisbury, jehož exkomunikace příbuzného rozzuřila. „Měl by viset na šibenici!“ Rozhlédl se po přítomných, kteří souhlasně pokyvovali hlavou. „Žádný kněz si nesmí takové buřičství dovolit. To je vlastizrada!“

	Alienor se zrychlil dech. Pokud Becket opravdu vyvolává vzpouru v Anglii a ohrožuje postavení jejího syna, pak se musí zastavit.

	Jindřich se rozzuřil. „Co jsem to na svém dvoře vychoval a živil za povaleče a zrádce, kteří dovolí, aby nějaký neurozený kněz s jejich pánem jednal s tak hanebným opovržením?“

	Muži začínali soptit a na biskupy pohlíželi téměř jako na mučedníky. Napětí by se dalo krájet a Jindřich jen přiléval olej do ohně. „Pojďte, pánové,“ Alienor zvýšila hlas, aby přehlušila mumlání. „Najdu vám komnatu, kde si budete moci odpočinout po náročné cestě a křivdě, jíž se vám dostalo. Pošlu vám jídlo. Král mezitím prodiskutuje celou záležitost s rádci, jak jste navrhovali.“ 

	Alienor zamířila do Jindřichovy soukromé komnaty. Prošla kolem pážat a sluhů, kteří se nejistě ošívali, vyměňovali si ustarané pohledy, ale žádný ji nezastavil.

	Déšť stále bušil do okenic a plameny svící poblikávaly v průvanu. Dvě dokonce zhasly a kolem se nesl štiplavý zápach kouře. Jindřich přecházel po místnosti jako démon. Hruď se mu prudce zvedala a oči nebezpečně leskly. Na podlaze ležela převrácená židle a roztrhaná deka. Protější zeď byla potřísněna červeným vínem, postříbřený pohár se válel opodál. 

	„Když budete kolem sebe házet věcmi, v ničem si nepomůžete,“ poznamenala.

	„Jestli jste mi přišla kázat, tak zase odejděte,“ vyprskl Jindřich.

	Alienor zvedla pohár ze země, nalila si do něj víno a předstírala klid, přestože byla ve střehu. „Již dávno jsem pochopila, že nemá cenu vás poučovat. Jen bych plýtvala slovy. To, co se stalo, mi vadí stejně jako vám. Předtím jsem Becketově nabubřelosti nevěnovala příliš pozornosti, ale pokud nyní ohrožuje postavení našeho syna a dovolil si exkomunikovat biskupy, kteří ho korunovali, tak zašel příliš daleko.“ Potlačila chuť mrštit číší o zeď a raději ji podala Jindřichovi.

	„Však on se již dlouho naparovat nebude,“ vycenil zuby Jindřich. „Pošlu Mandevilla a Humeze do Anglie s jejich rytíři a náš milý arcibiskup skončí v domácím vězení. Měl jsem dobrou vůli, ale Tomáš je nepoučitelný.“

	Alienor opatrně kývla. Becket překročil všechny meze a přišel čas ho zastavit. Hrozilo další vyostření, a to již začínala doufat, že se ti dva dohodnou.

	„Dal jsem mu mimořádné postavení. Z malého obchodníčka jsem udělal arcibiskupa a on mi za to plivl do tváře. Nechápu proč,“ povzdechl si zahořkle Jindřich.

	„Protože chce víc, než mu můžete dát a naopak. Ale... jestli je pravda, co jsme slyšeli, pak myslím, že zešílel.“

	„Ovšemže je to pravda,“ ušklíbl se Jindřich. „Udělá cokoliv, aby nám dokázal svoji moc, i kdyby měl svrhnout našeho syna i kdyby měl svrhnout mě!“ Vypil víno a znovu praštil číší o zeď. „To, co předvádí, není normální. Potřebuji, aby papež odvolal exkomunikaci a vzal si Becketa zpátky do exilu. Jestli to neudělá, osobně se postarám, aby již neviděl východ slunce. Nedovolím, aby v mém království podněcoval lid k rebelii.“ Mávl zaťatou pěstí. „Sama jste viděla, co provedl mým věrným biskupům!“

	„Ti mě nezajímají, ale Harryho nechá na pokoji.“

	„A co já? Já vás nezajímám?“

	„Ne, protože teď sklízíte, co jste zasel. Na čem mi ale záleží, je královský majestát a náš rod. Čím dříve zakročíme, tím lépe.“

	Zadívali se na sebe jako dva spojenci, které k sobě kromě společného nepřítele nic víc nepoutá. „První lodí při prvním přílivu,“ prohlásil.

	Nebyl důvod zůstávat a on ji nezdržoval. Nechala ho pracovat, ignorovala klečící služebnictvo a spolu s dvorní dámou čekající za dveřmi odkráčela pryč.

	V půli cesty do vlastní komnaty se zarazila, protože v temném koutě spatřila postavy v kápích. Zaslechla kovový zvuk zbraní, šustění plášťů a tlumené hlasy. Ve svitu čadící pochodně poznala Reginalda FitzUrseho a Viléma z Tracy, kteří kdysi sloužili Becketovi, když ještě zastával kancléřský úřad. Proč opustili Jindřicha? Plánují snad zradu? Ještě před chvílí deklamovali podporu, ale to ještě nic neznamenalo. Věci často nebývají takové, jak se zdají.

	Odvážila se jim vstoupit do cesty a muži na okamžik v panice sáhli na jílce mečů. Když si uvědomili, kdo před nimi stojí, poklekli. Zjevně měli stejný strach jako ona.

	„Co tady děláte, pánové?“ zeptala se.

	FitzUrse si olízl rty. „Mise pro krále, madam. Víc vám sdělit nemohu.“

	Srdce jí bušilo jako o závod. Ledový průvan si pohrával s lemem jejího pláště. Celý večer jí byla zima, ale po rytířově odpovědi se celá roztřásla. Rychle přemítala co dál. Mohla zavolat na poplach. Mohla se vrátit k Jindřichovi a žádat vysvětlení. Nebo mohla být slepá.

	„Běžte,“ kývla úsečně. „Neviděly jsme vás.“ Varovně sekla pohledem po Marchise.

	Muži vstali, uklonili se a zmizeli ve tmě. Alienor se rozdrkotaly zuby. Téměř se rozeběhla do své komnaty a tam nařídila Marchise, aby zamkla na petlici. Ve vzájemné shodě žádná nikdy neprozradila, co viděla.

	 

	Za pochmurného lednového počasí se dvůr přesunul do Auvergne. Bylo sychravo a každou chvíli pršelo. Krátké dny byly tmavé a brzy se smrákalo. Většina okenic zůstávala zavřená a uvnitř neustále hořely svíce.

	Alienor neřekla Jindřichovi, že cestou od něj potkala jeho rytíře, a snažila se na incident zapomenout. O tajných aktivitách lepší nevědět.

	Na druhý den ráno se alespoň trochu vyjasnilo, a tak si sedla s Isabelou do výklenku a otevřely okno, aby mohly v matném světle vyšívat. Isabela byla zase těhotná a necítila se dobře. Přemýšlela, zda se vrátí do Anglie, nebo odjede na Hamelinovy pozemky v Touraine.

	„Je mi zle i bez mořské nemoci,“ podotkla a nakrčila nos. „Asi se vydám do Colombiers a zůstanu tam až do pozdního jara. Záleží na tom, kde bude Hamelin. Chci být s ním.“

	Alienor mlčela. Jí bylo úplně jedno, kde se právě Jindřich potlouká, a plánovala návrat do Poitiers, kde chtěla pokračovat v Richardově výuce.

	„Je rád, když jsme mu já i děti nablízku,“ pokračovala Isabela. „Občas lituji, že nejsme obyčejný pár, třeba obchodník a jeho žena, kteří žijí ze dne na den bez větších starostí.“

	„I kdybyste byla manželka obchodníka, starostí byste se stejně nezbavila,“ namítla Alienor. „Trápily by vás stejně jako nyní.“

	„Ano, ale osudy zemí by to...“ Zmlkla a obě se otočily ke dveřím do předpokoje, odkud zaslechly vzrušené hlasy. Alienor vstala ve chvíli, kdy do komnaty vtrhl sluha a málem jí upadl k nohám. „Madam, hrozná zpráva. Arcibiskup canterburský byl zabit ve vlastní katedrále na oltářních schodech.“

	Isabela zalapala po dechu a zakryla si ústa dlaní. Alienor ohromeně vytřeštila oči. „Zabit? A kým?“

	„Čtyřmi královými rytíři, madam.“ Muž vyslovil jména mužů, se kterými se setkala na temné chodbě. Té noci v Bures-le-Roi narazila na muže plánující vraždu.

	„Vtrhli do kostela, kde se arcibiskup modlil, a rozťali mu hlavu vedví.“ Muž hřbetem ruky naznačil sečnou ránu přes nos a ústa. „Mozek rozmazali po podlaze.“

	Isabela vykřikla, jako by byla sama svědkem zločinu, předklonila se a začala zvracet.

	Alienor zaťala zuby, až ji čelisti rozbolely. Panebože, co z toho vzejde? A jak z té patálie ven? „Postarejte se o hraběnku,“ přikázala dvorním dámám, mávnutím ruky propustila posla a vydala se hledat Jindřicha.

	V rytířském sále postávaly hloučky ohromených a rozčilených dvořanů a probíraly, co se stalo. Jindřich však nikde. Když ostrým krokem dorazila k jeho komnatě, zjistila, že je zamčeno a přede dveřmi stojí stráže. „Jdu za králem,“ prohlásila úsečně. „Neříkej mi, že nikoho nepřijímá. Jsem královna a tohle je mimořádně závažná věc.“

	Ozbrojenec zaváhal, ale pak si odkašlal a otevřel jí.

	Jindřich stál u ohně, celý se chvěl a v ruce svíral dopis, z něhož se zjevně dozvěděl zprávu o Becketově vraždě.

	Když Alienor vstoupila a rázně za sebou zavřela, otočil se. „Předpokládám, že jste se přišla pobavit a říct mi, že jste mě včas varovala,“ podotkl chraplavě.

	„A k čemu by to bylo?“ opáčila. „Co se stalo, stalo se, a teď musíme čelit následkům.“ Ztišila hlas. „Viděla jsem ty muže v Bures, v noci, když všechno plánovali. Chci vědět jen jedno: Poslal jste je, Jindřichu?“

	Zablesklo se mu v očích. „A věřila byste mi, kdybych odpověděl, že ne?“

	„Tak poslal?“ opakovala důrazněji. „Řekněte mi pravdu a já vám budu věřit.“

	„Ne, neposlal.“ Chytil se za hlavu. „Ano, poslal jsem muže, aby zatkli Becketa, ale ne tyhle čtyři a ne s tímto záměrem. Byla to jejich vlastní iniciativa. Já...“ Bolestí se mu zkřivil obličej. Rychle ho vzala za ruku a posadila na lavici u ohně.

	„Když jsem slyšel, co se stalo, napřed mě napadlo: Bože, je mrtvý. Konečně mi přestane škodit a já budu mít klid. Pořád jsem rád, že arcibiskup zemřel, ale lituji, že s ním odešel i můj bývalý kancléř.“ Roztřásl se.

	Neuměl truchlit. Alienor ho ještě nikdy neviděla uronit slzu. Všechen žal skrýval hluboko v duši a trpěl mnohem víc, než kdyby se vyplakal. Před chvílí použil slovo „lituji“, ale ve skutečnosti se mu srdce svíralo bolestí. 

	„Ten čin nezůstane bez odezvy,“ podotkla.

	Jindřich si přitáhl plášť blíž k tělu. „S tím nic nenadělám. Nedokážu ho přivést zpátky k životu. A papež si může dělat, co bude chtít. Bez jeho váhavosti a nerozhodnosti by se tohle nestalo. Měl přijmout Tomášovu rezignaci, když ji nabízel.“

	„Jenže to neudělal a vina padne na vaše dveře. Lidé řeknou, že za to můžete vy. Obviní vás, že jste nařídil vraždu arcibiskupa. Ti, kteří proti vám chtěli povstat, teď tasí meče.“

	Jindřich se ušklíbl. „To by si mohli zkusit. Odmítám přijmout cizí vinu.“ Vstal a rozčileně přecházel sem a tam.

	„S tím nic nenaděláte, stejně na vás ukážou prstem. Vrahy exkomunikují a vás možná také.“

	„K tomu se papež neodváží.“ Otočil se a bylo na něm vidět, že má vztek i strach.

	„Kdo ví, co papež udělá. Radila jsem vám, abyste se smířili. Vražda arcibiskupa, navíc v kostele, si žádá trest. Musíte ten skutek rázně odsoudit, jestli chcete přežít.“

	„Již jsem napsal papeži.“

	„Co?“

	„Že si Tomáš svým vlastním jednáním nadělal množství nepřátel, což ho nakonec stálo život. Že jsem jeho smrt nepřikázal.“ Hořce se na ni podíval. „Mrtvý mě bude pronásledovat více než živý, viďte?“

	„Ano,“ kývla Alienor, „protože teď se stal mučedníkem.“ 

	Kdyby byl Jindřich prozřetelnější, nikdy by z Becketa neudělal arcibiskupa a mohl předejít velkým nepříjemnostem. Ovšem pozdě bycha honit.

	„Poslům potrvá nejméně šest týdnů, než dorazí do Říma, takže máme čas se připravit.“ Vrátil se na lavici, složil hlavu do dlaní a zasténal.

	Alienor se ho jemně dotkla. „Urazil váš královský majestát a naši rodinu. Přestože je jeho smrt hrozná, může si za ni sám.“

	Mlčel.

	„Nechcete, abych pro vás něco udělala?“

	Zvedl hlavu. „Ano, nechte mě o samotě. Vraťte se do Poitiers. Bude lepší, když tu nebudete. A pošlete všechny pryč. Nechci s nikým mluvit.“

	Zamířila ke dveřím a přiznala si, že se mileráda vrátí do Akvitánie ke svým vlastním problémům. Ať si Jindřich s tou polízanicí poradí sám.

	Hamelin čekal venku a přešlapoval z místa na místo. „Nepřijme vás,“ sdělila mu. „Alespoň ne teď. Nechte ho být.“

	Hamelin se tvářil užasle. „Nemohu uvěřit, že došlo k tak ohavnému činu. Mnohokrát jsem s Becketem nesouhlasil. Jednou jsem mu vmetl do tváře, že je zrádce, a klidně bych mu to i zopakoval, ale zavraždit pomazaného arcibiskupa ve Stánku božím, to je smrtelný hřích. Pokud je zavražděn vůdce církve, jak si může být jistý životem král?“ Polkl. „Chápu, že se to stalo v afektu, ale co teď? Hněv boží dopadne na naše hlavy. I kdybychom se vyhnuli exkomunikaci, stejně poneseme strašlivé následky. Co když Jindřicha exkomunikují?“

	„To se nestane. Papež bude zuřit, ale není blázen.“ Nebo v to alespoň doufala.

	Hamelin vypadal, že se pozvrací. „Z Becketa se stane mučedník.“

	„A tím bude mnohem nebezpečnější, než když žil. Jindřich se ho nikdy nezbaví. Vracím se do Poitiers. Vy byste se měl postarat o Isabelu. Ta zpráva jí přitížila.“

	„Pošlu ji do Touraine, dokud se situace neuklidní,“ prohlásil. „Anglie teď není bezpečná.“

	„Může jet kus cesty se mnou.“

	„Děkuji vám.“ Promnul si obličej. „Zůstanu s Jindřichem. Je můj bratr a moje věrnost patří především jemu.“

	„V tom případě nechť je vám Bůh nakloněn.“ Stoupla si na špičky, políbila Hamelina na tvář a napadlo ji, jaká je ironie, že dokáže podpořit švagra, ale ne manžela. 
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	Alienor se rozhlížela po novém rytířském sále. Prozatím mu chyběla střecha, ale obvodové zdivo bylo téměř hotové. Objekt působil velkolepým dojmem. Ve vzduchu poletoval stavební prach a ránem se nesl cinkot kamenických dlát.

	Richard stál vedle ní, ještě celý zpocený z tréninku. Výcvikový meč stále svíral v ruce a oči se mu bojovně leskly. Od loňských Vánoc rychle rostl a už byl vyšší než matka. Připomínal jí strýce Raimonda, knížete antiochijského, zabitého v bitvě ve Svaté zemi. Měl stejný lví půvab, jestřábí zrak, jemuž nic neuniklo, a bystrý úsudek. Čas od času v něm viděla i jeho děda a Jindřichova otce Geoffreye Sličného, po kterém zdědil stejný odstín vlasů. Byl velmi hezký, nejlepší z jejích synů a jediný, do kterého nejvíc investovala, protože věděla, že za to stojí. O příštím slunovratu získá insignie hrabat z Poitiers a učiní další krok na cestě k moci.

	Richard si vesele pohrával s mečem, vyhazoval ho do vzduchu a chytal za jílec, přesně tak, jak to nesnášela.

	„Zatímco jste cvičil, přišel dopis od vašeho otce,“ sdělila mu Alienor a jeho hrátky raději nekomentovala, protože věděla, že by ho tím jen podpořila. Kromě toho ho nikdy nenabádala k opatrnosti. Vždy ho podporovala k odvaze, protože jen tak se u něj mohlo plně rozvinout sebevědomí. Nicméně se také musel naučit umění politiky a diplomacie. „Bezpečně přistál v Irsku. Moře bylo neklidné, ale ne bouřlivé.“

	„Dlouhá cesta do úkrytu,“ poznamenal Richard a nepřestával si pohazovat s mečem.

	„Váš otec by to nenazval úkrytem. Použil by výraz rozšíření vlivu a zabránění vzniku dalších království, jež by mu mohla škodit ze severu. Vždy je lepší přijmout lenní přísahu od Richarda z Clare a připravit zemi pro vašeho bratra, než nechat Irsko napospas anarchii. Předvede svoji sílu a pak dovolí ostatním vládnout, dokud Jan nedospěje.“ Clare přijel do Irska na žádost velekrále z Leinsteru, jenž mu nabídl panství výměnou za pomoc proti nepřátelům.

	„Jan Bezzemek,“ usmál se Richard pobaveně. „Proč ho otec raději nepošle do kláštera? Biskup v rodině by se hodil.“

	„Tahle povinnost čeká vašeho nevlastního bratra.“

	Richard si odfrkl. „A Jeoffrey to ví?“ Mrkl na matku úkosem. „Myslím, že Jan je nadbytečné dítě,“ prohlásil. „V žádné civilizované zemi pro něj není místo. Bude sice král, ale těžko sežene pořádnou nevěstu. Irsko je zapadákov plný divochů žijících v močálech, žádná Francie, Německo nebo Španělsko. Který otec by do takových končin provdal dceru?“

	„Ještě není nic jisté,“ podotkla Alienor., Jan je malý. Všechno se může změnit.“

	Richard se zadíval na jílec a začal ho leštit rukávem. „Když je otec v Irsku, vyhne se rovněž problémům způsobeným Becketovou smrtí.“

	„To mi neuniklo.“ Alienor stiskla rty. Mezi Anglií a papežským stolcem vládlo napětí. Jindřich si najal nejlepší právníky, aby ho dostali z nepříjemné situace. Canterburská katedrála se znovu otevřela, ale žádná bohoslužba se v ní zatím nekonala. Arcibiskupova hrobka byla pro veřejnost uzavřena, měla se zpřístupnit v den výročí jeho úmrtí. Alienor zaslechla zvěsti o sílící oblibě Tomáše Mučedníka a věděla, že Jindřich nemá takový vliv, aby to zarazil. Mrtvý Becket byl jako mnohohlavá saň. Jindřich si nepomohl ani tím, že odmítl potrestat rytíře zapletené do arcibiskupovy smrti, a prohlásil, že jen oni sami musí činit pokání.

	„Tomáš na něj počká,“ prohlásila ponuře, „a bude mnohem nebezpečnější než kdysi.“

	 

	Jednoho červnového rána o osm měsíců později se Richard v kostele svátého Hilaria stal vévodou akvitánským. Přestože slunce nemilosrdně pálilo, v chrámu prosyceném vůní kadidla stoupající z šedozlatých hrudek na pánvích a v kadidelnicích bylo relativně chladno. Richardovi mělo být patnáct až začátkem září, ale již nyní si byl plně vědom svého nového postavení. Alienor málem pukla hrdostí. Dnešní obřad jí bohatě vynahradil korunovaci nejstaršího syna a Geoffreyovu investituru v Bretani, kterých se nemohla zúčastnit. Richard konečně získal titul a Jindřich se stal nadbytečný, protože ona mohla jako matka vládnout po synově boku.

	Richard na biskupském stolci na vyvýšeném stupínku získal svá práva a titul z rukou arcibiskupa bordeauxského, jemuž asistoval biskup z Poitiers. Na hlavě měl korunu vévodů akvitánských osázenou perlami a safíry a v mladých rukou pevně svíral kopí a korouhev předků. Světlo z okenního oblouku třpytivě dopadalo na ostrou ocel a zvrásněné hedvábí, zatímco chrámovou lodí znělo O princeps egregie.

	Jakmile vysvěcení skončilo, Richard s Alienor vyšli z baziliky do palčivého letního slunce před shromážděný dav. Všichni z Poitiers se shromáždili, aby přivítali nového mladého vévodu. Jásali a zasypávali Richarda květinami. On na oplátku rozhazoval kolem sebe stříbrňáky a sluhové rozdávali bochníčky chleba označené křížkem.

	Alienor oděná do zlata pokynula jednomu ze svých rytířů a ten přivedl Richardovi nádherného krémového hřebce s rusou hřívou. Rudá sedlová poduška spadala téměř k zemi a postroj na hrudi zdobila řada zlatých rolniček. Když užaslý a hrdý Richard spatřil matčin dar, oči se mu zamžily. Vzal koně za uzdu, poplácal ho po saténovém krku, dlaní přejel přes ramena, kohoutek a záď a pod rukou cítil chvějící se sílu. Vsunul nohu do rytinou zdobeného třmenu a vyhoupl se do přepychového sedla.

	Když Alienor viděla jeho radost a dojetí, zatajil se jí dech. Richard uchopil praporec akvitánských vévodů a zářil jako slunce. Dav začal freneticky jásat a na Richarda se snesly další záplavy květin. Hřebec se lekl, vzepjal se a uskočil, ale Richard ho dokázal zklidnit. Alienor se dívala na triumfujícího syna a po tvářích jí nepokrytě stékaly slzy.

	 

	O šest měsíců později, jednoho ledového zimního dne, kdy vítr skučel a v poryvech hnal sněhové vločky, bylo červnové horko jen vzdálenou vzpomínkou. Alienor s Richardem mířili na Chinon. Richard, již zvyklý na vévodský titul, měl plášť lemovaný veverčinou a na prostředníčku pravé ruky se mu blýskal prsten svaté Valerie. Jel na krémovém hřebci Jalnicovi a zlaté rolničky na červeném koženém prsním popruhu zvonily při každém kroku.

	Když se před nimi objevily temné hradby Chinonu, Alienor se zachvěla. Chtěla strávit Vánoce v Poitiers, ale z politických důvodů se musela vypravit na sever. Čekalo ji setkání s Jindřichem, jehož dva roky neviděla, a nijak zvlášť se na shledání netěšila.

	Jakmile se přiblížili k bráně, zjistili, že do hradu se chystá vstoupit ještě jedna družina. Alienor strnula, poznala Rosamundu z Cliffordu. Také ona měla plášť lemovaný veverčinou a nákladné šaty madoniny modře. Orámovaná jemným šlojířem vypadala jako ztělesněná ctnost.

	Richard si opovržlivě odfrkl. „Nemohu uvěřit, že je tady i ona.“

	Alienor jen mávla rukou, ačkoliv ji situace znechutila. „A proč ne, když ji bere všude s sebou? Ať si dělá, co chce,“ podotkla. „Hlavně, ať nechá na pokoji Akvitánii.“

	Richard povytáhl obočí. „O tom pochybuji, matko. Ten si bude pořád hledat cestičky, jak mít vše pod kontrolou.“

	Alienor se ušklíbla. „Vaše babička císařovna mu radila, ať drží barony hladové jako jestřáby, aby lépe poslouchali.“

	„Spíš mu vyklovají oči.“

	Projeli kolem Rosamundy, která se hluboce uklonila a sklopila hlavu. Napřed však na Alienor vzdorně a vyzývavě mrkla. Od posledního setkání byla viditelně smělejší a také ztratila dívčí pel. Dospěla a stala se z ní krásná žena - ačkoliv to jí nic nezaručovalo. Jindřich miloval nevinnost a poddajnost.

	Richard se odvrátil. „Otcova děvka,“ prohlásil dost nahlas, aby to slyšeli i druzí.

	Alienor neřekla ani slovo a tvářila se, že Rosamunda neexistuje.

	„Chce být královna,“ pokračoval syn. „Slyšel jsem, že balamutí otce.“

	„To se nikdy nestane,“ opáčila s cynickým úsměvem. „Nebude riskovat ztrátu Akvitánie, ani kdyby ta jeho milostnice byla ze zlata. Je sice urozená, ale není tak bohatá, aby to stálo za úvahu.“ Všimla si, jak Richard zrudl. Pokud již sám nějaké pletky měl, pak byl diskrétní. Usoudila, že podle toho, jak mluví o Rosamundě, nemá s prostitutkami dobré zkušenosti.

	Sotva vjeli na nádvoří, narazili na Jindřicha, jenž se právě vrátil z lovu a mluvil se štolbou, který se chystal odvést jeho zabláceného a zpoceného koně. Alienor se dívala na zlatavého syna na zlatavém koni a na muže s prokvetlým plnovousem vedle téměř zchváceného hřebce. Jindřich se k nim otočil a zasunul si ruce za opasek.

	Richard plavmo seskočil, upravil si plášť a pomohl Alienor sesednout z klisny. „Madam, má matko,“ projevil jí úctu úklonou. Pak poklekl na jedno koleno před otcem. „Sire,“ oslovil ho a syté modré oči měl plné hrdosti a výzvy.

	Pobavený, avšak obezřetný Jindřich ho zvedl, aby ho mohl políbit. „Můj synu, hrabě z Poitiers a vévodo akvitánský, jste téměř dospělý muž.“

	Richard stiskl rty a Alienor kvitovala s povděkem, že se konečně naučil držet jazyk za zuby. Právě tato disciplína mu šla ze všeho nejhůře.

	„Odvádí mužskou práci, a to ho v mých očích činí mužem,“ řekla Jindřichovi. „Kdyby nebyl připravený, nejmenovala bych ho svým dědicem.“

	Jindřich se na ni chladně zadíval. „Madam, choti, rád vás vidím.“

	Tak tomu nevěřila ani na okamžik. „Já vás také,“ odpověděla. Jejich polibek byl suchý a chladný. „Vidím, že jste byl na lovu.“

	„Muž musí být neustále aktivní. Pomáhá to zažívání a myšlení.“

	Alienor povytáhla obočí. Jindřich se blížil střednímu věku. Byl stále statný, svalnatý, nikde žádný tuk. Fyzická námaha mu opravdu zjevně prospívala.

	„Já jsem naštěstí v pořádku a nemusím se štvát na koni, abych si bystřila rozum.“

	Jindřich se ušklíbl. „Odloučení váš ostrý jazyk nijak neotupilo.“

	„A srdce neobměkčilo,“ odsekla. „Všimla jsem si, že ani vám se po mně nestýská. Ona vám také pomáhá při myšlení?“

	„Rosamunda mi pomáhá v mnoha směrech,“ odpověděl chladně. „A její jazyk není jako čepel.“

	„Jsem si ale jistá, že disponuje jinými zbraněmi.“

	Jindřich poznámku ignoroval a raději začal obdivovat Richardova hřebce. „Je to můj dar k investituře,“ podotkla Alienor.

	Jindřich si koně důkladně prohlédl, a když mu dlaní přejížděl přes pevné svalnaté tělo, souhlasně zamručel. „Vám se žlutí koně vždy líbili.“

	„Jsou zlatí,“ opravil ho důrazně Richard. „Muži budou vždy vědět, kde jsem, protože poznají koně a pochopí.“

	Jindřich se na syna tázavě podíval. „Co pochopí?“

	Richard zaťal čelisti. „Pochopí, že je vede muž, jehož mohou následovat, neboť drží otěže a řídí svůj osud.“

	Alienor se usmála.

	Jindřich povytáhl obočí a na čele se mu objevily tři podélné vrásky. „Jste každým coulem princ,“ prohlásil. „To je na první pohled zřejmé. Jenže síla nevychází z krásných šatů, koní a dvorného chování. Já tady sice stojím v otrhané tunice a zablácených botách, ale i jen v malíčku mám víc moci než vy v celé své kráse. Síla a moc je skrytá uvnitř. Musíte se ještě hodně učit, chlapče, i když si myslíte, že víte vše.“

	 

	„Nemusel jste být na Richarda tak tvrdý,“ poznamenala Alienor, když později seděla s Jindřichem v jeho komnatě u ohně. Všimla si, že si občas mne nohu, ale když si uvědomil, že ho sleduje, předstíral, že je všechno v pořádku.

	Na druhé straně místnosti hrála skupinka dvořanů šachy a vrhcáby, mezi nimi Richard, nepřehlédnutelný díky výšce a zářivým vlasům.

	„Je příliš sebejistý, ale stále se zodpovídá mně,“ namítl.

	„To ano, protože jste jeho otec a on je jedním z vašich dědiců, ale rychle dospívá. Je vévoda a má svá práva. Až se vrátíme do Poitiers, předám mu další povinnosti. Nezodpovídá se vám za Akvitánii, protože Akvitánie je odjakživa samostatná.“

	Jindřich si promnul bradu. „Aha. Tak proto mě nezmiňujete ve svých listinách? Myslíte, že jsem si nevšiml, že jste mě přestala uvádět na dokumentech?“

	„A proč bych nemohla? Je to moje privilegium. Richard je dost starý na to, aby převzal vojenské povinnosti a část vlády, a díky tomu se můžete v klidu věnovat jiným záležitostem.“

	Zvážněl. „Naše říše musí mít jednotnou vládu, abychom mohli efektivně jednat v zahraniční politice, zejména tam, kde se to týká Francie. Nechci zjistit, že část země upevňuje vlastní pozice na úkor zbytku a vytváří si vlastní spojenectví. Vsadím se, že Richard uvažuje o napadení Toulouse. Nebo strká nos tam, kam by neměl. Moji synové jsou příliš mladí a nezkušení. Stále potřebují mé ruce na otěžích.“

	Ruce muže, který si přeje mít vše pod kontrolou. „A ženské ruce nestačí? Richarda učím já a je vynikající žák. Myslíte, že bych tlačila vlastního syna do války? Povedu ho, dokud nebude připravený. Musí se ještě hodně naučit, ale potřebuje trochu volnosti. Vzpomeňte si na dobu, kdy vám bylo patnáct. Vsadím se, že i vy jste byl stejně hrdý jako on.“

	Jindřich se na ni rozzlobeně podíval. „Ano, na to se pamatuji až příliš dobře, a právě proto říkám, že potřebuje držet na uzdě. Kromě toho já byl v patnácti někde jinde než moji synové.“

	Rozhovor se dostal do bludného kruhu. Jindřich nehodlal za žádnou cenu ustoupit. Aby změnila téma, zeptala se na Irsko.

	„Tam je prozatím klid,“ odpověděl. „Uznali mě za krále a přísahali věrnost. Až Jan vyroste, může jim vládnout, pokud se nebude spíš hodit pro duchovní kariéru.“

	Alienor sklonila hlavu. S tímhle naprosto souhlasila. „Zítra by měl přijet s Johankou a chůvami,“ oznámila a vzhlédla, protože se k nim připojil Hamelin. „A Isabela na Vánoce dorazí?“

	„Samozřejmě. Čekám ji každým dnem.“

	„A děti?“

	„Bere s sebou Belu s Vilémem. Adélka a Mahelt zůstanou v Touraine. Jsou moc malé na tak dlouhou cestu. Isabela je nechtěla nechávat samotné, ale jde jen o pár týdnů.“ Odkašlal si. „Předpokládám, že jste již slyšela zprávy z Anglie? Ty nejnovější o Canterbury?“

	„Jaké zprávy?“ Mrkla na Jindřicha, ale ten jen ledabyle pokrčil rameny, přestože viditelně zpozorněl.

	Hamelin sáhl do měšce a podal Alienor malou olověnou amforu s provázkem provlečeným v oušku. „Tohle měl jeden z mých mužů.“

	Nádobka měla tvar podkovy a uvnitř se nacházela lahvička s vyleptaným obrázkem hrobu a dvou duchovních. Nad ním stál latinský nápis, že „Tomáš je nejlepší lékař pro vážně nemocné“. Znechuceně podala cetku Jindřichovi.

	„Rozředili jeho krev a mozek vodou a prodávají to poutníkům jako medicínu,“ vysvětlil Hamelin. „Brzy začnou mluvit o zázracích, ale kult narůstá. Začátkem roku prodávali vodu v navoskovaných krabičkách, teď vyrobili tyhle amforky.“

	„Tomáš uměl vždycky vydělávat peníze,“ ušklíbl se Jindřich. „A církev ho bude uctívat do soudného dne.“

	„V očích prostého lidu je mučedník a jeho věhlas sílí. Dokonce i váš syn navštívil Becketův hrob.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Alienor ostře.

	„Harry se vydal do Canterbury před několika měsíci,“ odpověděl Hamelin a pohlédl na Jindřicha. „A tím, že to udělal, si na váš úkor zlepšil postavení.“

	Alienor si všimla, jak Jindřich ztuhl a Hamelin se zamračil. Vnímala hluboké spodní proudy, které neznala. Potřebovala zjistit nevyřčené.

	„Přeháníte,“ vyštěkl Jindřich. „Přiznávám, že moje slova navedla ty rytíře k vraždě, ale učinili tak na základě vlastního rozhodnutí a bez mého souhlasu. Učinil jsem pokání a dostal rozhřešení.“

	„Po právní stránce zcela jistě,“ opáčil Hamelin sveřepě, „ale stačí to?“

	„Samozřejmě že ano!“ vykřikl Jindřich netrpělivě. „Víc po mně nikdo nemůže chtít.“

	„Jenže oni začali prodávat tyhle nádobky a vymýšlejí zázraky. Pokud chcete stabilitu, čest a vládu, musíte zajít ještě dál. Lidé zvažují vaše prohlášení a činy a ručička vah se přiklání k Becketovi. Přísahal jste v Auvergne, že odjedete na křížovou výpravu a pošlete peníze do Jeruzaléma. Přísahal jste, že navrátíte církvi její majetek a zjednáte právo pro Becketovy příbuzné, ale zatím se nic neděje. Pokud neprojevíte upřímnou lítost a pokoru, lidé se od vás odvrátí a budou hledat právo u vašich synů.“

	„Samozřejmě mám v úmyslu své sliby splnit!“ Jindřich zrudl a vzteky lapal po dechu. Alienor ještě nikdy neviděla, že by se Hamelin Jindřichovi postavil. Tentokrát však vypadal velmi ustaraně. Možná se dokonce bál.

	„Nepojedete do Jeruzaléma, přestože jste to prohlásil. Nevěřím ani ostatním slibům, na to vás znám příliš dobře. Musíte však demonstrovat lítost nad arcibiskupovou smrtí. Pokud tak neučiníte, tyhle malé nádobky Vody canterburské vás srazí k zemi a zničí i nás ostatní.“

	„Mluvíte jak blázen, Hameline,“ plísnil ho Jindřich. „Stává se z vás starý chlap.“

	„Pcha, kéž bych se toho dožil!“ odsekl Hamelin a odkráčel.

	Jindřich zavrtěl hlavou a zamračil se na Alienor. „Nedívejte se na mě tak.“

	„Možná má Hamelin pravdu. Můžete si dovolit ignorovat jeho rady, když je vám tak věrný?“

	Jindřich mlčky zaťal čelisti.

	„Co tím myslel, když říkal, že se lidé obracejí směrem vašeho dědice?“

	„Nic, jen to, že se Harry pokouší létat dřív, než mu narostlo peří. Chce, abych mu předal vládu, a nevěří mi, když říkám, že na to ještě není dost zralý. Moc dobře vím, že za tím vším stojí Ludvík, který si ohřívá vlastní polívčičku. Vykládá Harrymu, že není žádný král, když nemá zem a moc.“

	„A proč by nemohl létat?“ nechápala Alienor. „Co nevidět mu bude osmnáct. Vy jste od otce dostal Normandii v sedmnácti.“

	Podrážděně bubnoval prsty o stůl. „Nevykládejte mi o mém vlastním životě.“

	„A proč ne? Nemůžete dát synovi peníze a rozptýlení a čekat, že ho to uspokojí. Není již ve věku, kdy by mu stačila opička na hraní. Potřebuje nezávislost.“

	„Právě teď má svůj vánoční dvůr v Bonneville a Markétu korunoval arcibiskup rouenský,“ namítl. „Jsem víc než jen shovívavý.“

	„Ano, s vaším svolením si může hrát na krále, pořádat hostiny, zábavy, a vy si pak stěžujete, kolik to stojí. Musí mít nějakou zodpovědnost. Pokud nepovolíte, co vlastně zbývá?“

	„Všechno, pokud mi dokážou, že jim mohu věřit.“

	„Tak věřit?“ ušklíbla se. „A kdo může věřit králi, který nedrží slovo?“ Vstala a stejně jako Hamelin usoudila, že musí odejít. „Dejte mu něco, co ho zaměstná a ukonejší jeho důstojnost. A žádné drobky od stolu, ale skutečné úkoly, na kterých se něco naučí. Vychoval jste ho, ale teď mu musíte dát životní náplň, nebo bude pro smích.“

	„Dělám, co považuji za vhodné.“

	„Jak jinak, ale nedivte se, až se vám ten domeček z karet zhroutí.“ Celá rozčilená se vydala na cimbuří, protože si nechtěla tahat vztek do vlastní komnaty.

	Strážní na hradbách se jí uklonili a odešli. Chvíli se dívala na hvězdami posázenou oblohu a bílý zářivý měsíc. Pak se zadívala dolů. Po nádvoří přecházela žena doprovázená vojákem s pochodní. Rosamunda, pomyslela si posměšně. Nebohá, pošetilá, poblouzněná dívka. Proč chce být každá žena Jindřichovou královnou? Co na něm vidí? Jen ji využije, stejně jako ostatní, a až ho přestane bavit, bez skrupulí ji odhodí.

	Náhle opodál zaslechla hlasy, lichotivý mužský baryton a tiché ženské chichotání. Zamračila se. Tady neměl nikdo co pohledávat, jen hlídky a velitelé. Tohle nebylo romantické místo pro dostaveníčka panošů a jejich děvčat. Hlasy se blížily, šustění šatů, šepot, a Alienor najednou stála před milenci. Aby nebyli v matném svitu měsíce vidět, schovali se pod jeden plášť a teď hledali odlehlý kout.

	Zarazili se těsně před Alienor. Dívka vyděšeně vyjekla a mladík strnul.

	„Nepokleknete před královnou?“ zeptala se Alienor ledově, stále ještě rozčilená z pohledu na Rosamundu.

	Pár okamžitě zareagoval, ale dívka v chvatu upadla a mládenec jí musel pomoci.

	„Madam, odpusťte nám, nenapadlo mě...“

	Teprve teď ten hlas poznala, a když se lépe zadívala, zjistila, kdo před ní klečí. Jeoffrey, Jindřichův levoboček, který se možná právě teď chystal zplodit dalšího bastarda. „Co tady děláte?“

	Kajícně sklonil hlavu. „Ukazoval jsem Sáře cimbuří za svitu úplňku. Nenapadlo mě...“

	„Samozřejmě,“ usadila ho Alienor. „Tohle není místo na dostaveníčko. Nemyslete si, že se stráže budou dívat jiným směrem jen proto, že jste synem krále a máte jistá privilegia. Takhle to nefunguje. Vstaňte.“

	Poslechl a pomohl na nohy i partnerce. Alienor v chvějící se dívce poznala jednu ze zdejších služebných. „Běž,“ nařídila jí. „A děkuj Bohu, že tě nenechám zmrskat.“

	Děvče sklonilo hlavu a pelášilo pryč. 

	Alienor se zadívala na Jeoffreye. Jindřich ho v září poslal k arcijáhenovi do Lincolnu, aby zjistil, má-li mladík nadání pro duchovní kariéru. Jeoffrey sice vynikal ve finančnictví, ale o kněžský slib neprojevil zájem. Od návratu se zapojil do pravidelného bojového tréninku a proháněl sukně dívkám, které měly mít rozum. „Co by asi říkala vaše babička, kdyby vás teď viděla.“ Přistoupila k okraji hradeb a zadívala se na krajinu pod hvězdami. „Jakým mužem chcete být, Jeoffreyi?“

	Upravil si plášť a napřímil se. „Chci sloužit otci,“ odpověděl po krátké, ale napínavé pauze. „Chci mu vrátit vše dobré, co pro mě udělal.“

	„A takhle mu tedy splácíte?“

	„Tohle byla jen chvilka zábavy,“ odpověděl nakvašeně.

	„Jistě, ale máte zodpovědnost a postavení. Techtle mechtle se služebnou do toho nepatří, pokud toužíte po cti.“ Přesně takhle byl zplozen jako výsledek muchlování Jindřicha s prostou ženou. Nahlas to samozřejmě neřekla. Jeoffrey byl dost chytrý na to, aby si to domyslel. „Patříte mezi úzkou skupinu privilegovaných. Jak s tím naložíte? Budete užitečný, nebo hodláte své postavení jen zneužívat? Přemýšlejte o tom.“ 

	Když odešel, zavřela oči a zhluboka se nadechla ledového vzduchu. Zeptala se ho, jakým mužem chce být, a bála se, že jí odpoví, že touží být jako jeho otec.

	 

	Navzdory různým třenicím byly Vánoce na Chinonu velmi příjemné. Alienor lovila se svým bílým rarohem a smečkou štíhlých bílých chrtů. Milovala jízdu na rychlém koni, když ji ledový vítr štípal do tváří a plášť za ní vlál. Uvolněně se smála a skvěle se bavila. Vracela se, když krvavě rudé slunce barvilo obzor a na krajinu padal soumrak. V rytířském sále ji čekala dobrá večeře, tanec a vyprávění příběhů. Hrávala šachy s Jeoffreyem. Občas ji porazil, ale většinou vyhrála.

	Jan s Johankou přijeli z Fontevraud a Jindřich byl z nejmladšího syna nadšený. Janovi bylo právě šest. Byl drobný, velmi chytrý a dělal, co mohl, aby otce potěšil. Johanka byla půvabná holčička a Jindřich si ji rád bral na klín a nechával se krmit kandovaným ovocem. Závodili, jestli se mu podaří nabízené kousky jíst stejně rychle, jako mu je ona podává. Alienor se dívala, jak si hraje s nejmladšími potomky, a vzpomínala, že úplně stejně se rozplýval i nad staršími dokud holčičky nedospěly do věku na vdávání a hoši nezačali představovat potenciální nebezpečí.

	Jindřich posadil Jana před sebe na sedlo svého rychlého hřebce a obcválal s ním nádvoří. Když podal syna chůvě, chlapec celý zářil. Alienor si všimla, jak hladově se Jan na otce dívá. Neustále za ním běhal jako pejsek. Richard se ke svému o devět let mladšímu bratrovi choval lhostejně a občas ho dráždil. Překulil ho na zemi, jako když si hrál s otcovými odrostlými štěňaty. Říkal mu Jan Bezzemek a smál se, když se Jan vztekal do chvíle, kdy Jan ukradl Richardův meč a schoval ho do hromady hnoje na nádvoří.

	Následující rvačka byla katastrofální. Jan popřel, že by o meči cokoliv věděl, přestože ho jeden štolba viděl. Richard ho popadl, hodil do hnoje a vyhrožoval, že mu zakroutí krkem. Naštěstí zakročil procházející rytíř a Jana zachránil. Chlapec byl ale otřesený, uplakaný, umazaný od mrvy a pomočený strachem. Ničeho však nelitoval. Protože musel, úsečně se omluvil, ale sveřepý výraz ho neopustil. Richard se musel zodpovídat Jindřichovi, že napadl dítě a navíc vlastního bratra. Ani on ničeho nelitoval, a když čistil meč, brblal, že pokud mu Jan ještě jednou sáhne na zbraň, tak ho zabije.

	Neustále docházelo k nějakým střetům. Napětí připomínalo blížící se bouři. Z Bonnevillu, kde měl Harry vánoční dvůr, nepřicházely žádné zprávy. Alienor věděla, že každý den pozdě večer proklouzne Rosamunda do Jindřichova pokoje, zatímco ona poslouchá irského harfistu, její raroh pospává na bidýlku a všichni se dobře baví a potají si vyměňují významné pohledy.

	Kovově šedé moře se vzpínalo a vysoké vlny se tříštily o pobřeží. V rytířských sálech anglických hradů si lidé povídali u ohňů, ohřívali si ruce nad plameny a brousili zbraně na jaro. V Canterbury se prostý dav shromáždil u hrobu Tomáše Becketa a za svitu lamp vyprávěl o zázračných účincích Vody canterburské a žádal prohlásit zavražděného arcibiskupa za svatého.

	 

	„Kéž by Jindřich dal Harrymu a Markétě vlastní pozemky,“ povzdechla si Alienor Isabele, když společně seděly v její komnatě. Venku ležel sníh, ale nebylo ho tolik, aby dvůr přerušil plánovaný odjezd do Frétevalu. Až k nim do okenního výklenku se nesly zvuky příprav. „Příští měsíc mu bude osmnáct a potřebuje zaměstnat.“ Dívala se, jak Jan a jeho bratranec Vilík staví hrad z dřevěných kostek. Navzdory běžným dětským sporům chlapci mezi sebou uzavřeli pevné přátelství, což ji potěšilo, protože Jan se obvykle jiných dětí stranil a ony se vyhýbaly jemu.

	„Připadá mi to jako včera, kdy si Harry takhle hrál,“ poznamenala Isabela a zjihle se zadívala na chlapce.

	„A v tom je ten problém,“ usoudila Alienor smutně. „Jindřich v nich pořád vidí malé syny, zatímco oni jsou téměř dospělí muži. Harrymu dává všechno peníze, dárky -, jen ne zodpovědnost. A když Harry všechno utratí a natáhne ruku, Jindřich si stěžuje. Ale co čeká? Kdyby mu dal nějaké úkoly, něco víc než jen přikládání pečetí k listinám. To nestačí. Harry potřebuje víc, ale Jindřich to nechce vidět. Richard žije jinak, protože ho vedu já. Musí se snažit a plnit mužské povinnosti. Až Geoffrey dospěje, bude se muset starat o Bretaň. Ale co Harry? Mohl by vládnout Normandii, Anglii nebo Anjou, ale na to Jindřich nikdy nepřistoupí.“

	„Nevím, co mám na to říct.“

	„Protože k tomu není co říct. Napřed by se Jindřich musel změnit, ale to spíš vyschne moře.“ Zadívala se na děti hrající si ujejich nohou. „Máte jediného syna. To je na jednu stranu ošidné, ale v budoucnu se alespoň nebudete muset handrkovat o dědictví.“

	„Máte naprostou pravdu,“ souhlasila Isabela a položila si dlaň na břicho. „Myslím, že jich víc než čtyři nebude. Měsíčky mám poslední dobou čím dál nepravidelnější a Hamelin je neustále s Jindřichem.“

	„Stýská se vám, viďte?“

	„Ano. Všechno je teď tak složité. Nechci, abychom se odcizili. Stále po něm toužím.“

	„Pro mě a pro Jindřicha je již příliš pozdě,“ povzdechla si Alienor smutně. „Budu ráda, až se vrátím do Poitiers.“

	„To je mi líto.“

	„Kdysi dávno jsem také po jednom muži toužila.“ Alienor se zadívala do dálky. „Jenže jsem ho před mnoha lety ztratila.“ 

	Isabela užuž otevírala ústa, aby se zeptala, ale nakonec si to rozmyslela, za což jí byla Alienor vděčná. Navzdory přátelství by jí beztak neodpověděla. Některé věci je lepší nechat nevyřčené.

	 

	Alienor si právě rovnala zamotané hedvábí na vyšívání, když za ní přišel Jindřich. Vzal Jana na vyjížďku a syn mu teď poskakoval kolem nohou, šťastný a nadšený z nové zkušenosti.

	Když to viděla, bodlo ji u srdce. Jindřich to s malými dětmi uměl - daly se snadno ovládat.

	„Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu?“ zeptala se. Normálně by Jindřich předal Jana chůvě, a ani by ho nenapadlo vzít za kliku.

	Jindřich se usmál a pohladil Jana po vlasech. „Ty časy, kdy jsme se navštěvovali častěji, jsou dávno pryč, má drahá, ale chci vás o něčem informovat, než se zase rozloučíme,“

	„Vida,“ povytáhla obočí. „Tak to je novinka. Obvykle se všechno dozvím až jako poslední.“ Zvedla hlavu od zamotaných nití. Jindřich vzal do ruky jednu z Janových hraček kužel na provázku přivázaný k míči a začal si s ní pohazovat. 

	„Dnes to tedy bude světlá výjimka.“

	Ignoroval její sarkasmus. „Mluvil jsem s vyslanci hraběte z Maurienne. Setkáte se s nimi u večeře. Hrabě Humbert má dceru. Rád by ji provdal za Jana. Ten sňatek by byl vzájemně výhodný.“

	„Maurienne.“ Alienor stiskla rty. „To znamená Piedmont a Savojsko?“

	„Ano, a příležitost titulu hrabě savojský.“

	Alienor mrkla na Jana, který je se zájmem poslouchal. „A co Irsko?“

	„Ta možnost zůstává otevřená, ale maurienské země jsou strategicky výhodné, protože kontrolují cesty přes Alpy.“

	Postřehla, jak je vzrušený. Tohle byl jeho svět, rozkvět a rozmach říše. Navzdory všemu se Jindřichovo nadšení přeneslo i na ni. „A co za to?“ zeptala se zvědavě. „Oč Humbertovi jde?“

	Jindřich chytil míč. „To ještě uvidíme. Pozval jsem ho do Claremontu. Za dva měsíce budeme moudřejší. Byl bych rád, kdybychom se tam všichni sešli, když už jsme nebyli spolu o Vánocích.“

	„A budu pořád král irský?“ zeptal se Jan.

	Jindřich se zasmál. „Uvidíme, sokolíku. Uvidíme.“

	Jan se rozzářil. „Richard mi už nebude moct říkat Bezzemek.“

	„Ne, to nebude.“ Jindřich mu podal hračku a znovu ho pohladil po vlasech. „Určitě ne, když budu poblíž.“

	„Jsem zvědavá, co navrhnete Humbertovi z Maurienne výměnou za dceru,“ podotkla Alienor, když Jan odešel.

	Jindřich se zatahal za ušní lalůček. „Přemýšlím o tom. Dost, aby souhlasil, ale ne moc, abych netratil,“

	Když Jindřich při poslední vážné nemoci sepsal závěť, nemyslel na Jana. Teď tedy mohl nabídnout jen peníze a šperky. Pokladnici však nikdy neotevíral rád. 
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	„Mami!“ Harry se sklonil, aby ho Alienor mohla obejmout. Radostně se usmíval, vlasy mu zářily jako zlato a oči měl čisté jako klidné severní moře. Od posledního setkání dospěl, zase o něco vyrostl a zmohutněl.

	„Jak ráda vás zase vidím!“ Alienor se smála a plakala zároveň. „Neviděli jsme se tak dlouho! Tolik jste vyrostl!“ Otočila se, aby objala i Markétu. „Vy také vypadáte dobře, dcero.“

	„Ano, madam,“ odpověděla snacha, pokorně se uklonila a tchyni políbila. V růžovém hedvábí připomínala prasátko, čelo a bradu měla samy uher. Nicméně ji krášlily pronikavé hnědé oči a půvabný úsměv. Alienor neušlo, jak majetnicky se na Harryho zadívala a on její pohled opětoval stejným výrazem. Alienor to připomnělo její první manželství. Tehdy na sebe s Ludvíkem také spiklenecky pomrkávali před Ludvíkovou matkou, dívčinou babičkou. Markéta teď byla plnoprávná královna, přestože nebyla korunovaná ve Westminsteru Becketem. Alienor si dokázala představit malou korunku téměř ukrytou v hustých vlasech, tolik odlišnou od obrovského diadému, který předpokládala u Harryho.

	Richard přistoupil a bratři se objali. Richard byl vyšší než Harry, ale v patnácti letech ne tak robustní. „Hleďme,“ ušklíbl se jízlivě. „Tady máme krále v očekávání!“

	„Již jen pár měsíců,“ odsekl Harry.

	„A copak vám slíbil otec tentokrát?“ ohrnul nos Richard. „Nevěřte mu ani slovo. Spíš naslouchejte matce.“

	Alienor si nad syny zoufala. Sotva se setkali, již do sebe šili, a to byl teprve začátek. Richard byl vévoda, zatímco Harry stále čekal na svoji příležitost. To nemohlo dopadnout dobře.

	„Pojďte, to stačilo. Můžete si popovídat na Montferrandu,“ zasáhla.

	Harry se otočil, aby se pozdravil s Janem, jenž se kvůli zásnubám nevrátil do Fontevraud. „Bratříčku.“ Pohladil chlapce po vlasech. „Takže vám otec sehnal dědictví a nevěstu? Jsem zvědav, jak dlouho budete čekat.“ Otevřel jednu z cestovních truhlic a vytáhl z ní hrudní popruh na koně, zhotovený ze zelené kůže a opatřený stříbrnými rolničkami. „To je pro vás, aby každý v Montferrandu věděl, že přijíždí princ.“

	Jan si vzal dárek a výjimečně se usmál. Potom se na Harryho podíval téměř jako na hrdinu.

	„To je od vás laskavé,“ poznamenala Alienor.

	Pokrčil rameny. „Otec mě ve své závěti určil jeho poručníkem. Až dospěje, může být užitečný spojenec.“ Jeho výraz však jasně říkal, že dítě ho ničím neohrožuje, a tak k němu může být velkorysý. Richardovi oproti tomu nepřivezl nic.

	Pak dorazil Jindřich a předstíral nadšení. Až příliš srdečně přitiskl syna na hruď a poplácal ho po zádech. Pak políbil Markétu, pochválil ji, jak je hezky baculatá a jak jí to sluší, přičemž naznačoval, že doufá, že je plodná.

	Alienor to představení neošálilo. Přestože se Jindřich neustále usmíval, oči měl ledově chladné a gesta výrazná a dominantní. Věděla, že míří do Montferrandu jako jedna rodina, aby jim Jindřich sdělil, co zamýšlí. Samozřejmě s nimi nehodlal diskutovat. Předpokládal, že se všichni do jednoho podrobí jeho vůli.

	Později, když již seděli u stolu, Jindřich ledabyle Alienor sdělil, že z Montferrandu pojedou do Limoges, kde je čekají diplomatická jednání s četnými magnáty a vladaři. „Doufám, že konečně nastolíme mír a pevné spojenectví na jižních hranicích.“

	„Velmi chvályhodné,“ odpověděla Alienor a přemítala, co má Jindřich za lubem. „S kým se kromě Humberta z Maurienne setkáme?“

	Jindřich se napil vína a polkl. „S Alfonsem Aragonským a jeho rádci.“ Zamyšleně se na ni podíval. „Chce, abych se dohodl s Raimondem Toulouským.“

	Alienor strnula. „Takže ten tam bude také?“

	Pokrčil rameny. „Ať už si o něm myslíte cokoliv, patří do politiky a potřebuje se zúčastnit.“ Pohrával si s číší posázenou drahokamy. „Mohli bychom toho využít v náš prospěch. Pokud se mi podaří dohodnout Janovi manželství, oslabím tím Raimondovu pozici. Pochopí, že se brzy může ocitnout v nepřátelském sevření. Aby se zachránil, měl by nám složit lenní přísahu.“

	Alienor ohrnula nos. „Nechci ho vidět jinak než na kolenou. Vždyť víte, jak smýšlím o Toulouse.“

	„S tím jste se nikdy netajila,“ kývl stroze. „Myslel jsem, že vás potěší, když se hrabě Raimond pokoří před Akvitánií.“

	„Ano, ale to neznamená, že budu kvůli němu skákat radostí. Nepochybuji, že se vzápětí bude snažit ze všeho vykroutit.“

	„Nicméně skloní hlavu a my budeme mít mír.“ Odstrčil pohár a varovně se na ni zadíval.

	Alienor zpráva nepotěšila, naopak zpozorněla. Jindřich se choval, jako by něco chystal.

	 

	Alienor měla hlad a byla netrpělivá. Rozhovory mezi Jindřichem a Humbertem z Maurienne, týkající se sňatku mezi Janem a jeho malou dcerkou, započaly hned po ranní mši před sedmi hodinami. Její synové, včetně případného ženicha, se spolu s otcem zúčastnili jednání, ale ženy zůstaly odloučeny v jiné komnatě. Formální oslavy se měly konat později spolu s neformálním setkáním, při kterém se měla usmívat, hrát si na příjemnou hostitelku a uhlazovat zbývající ostré hrany.

	Hrabě Humbert z Maurienne byl na první pohled sympatický bodrý muž, ale oči pod těžkými víčky neznačily ospalost, nýbrž pronikavý intelekt souměřitelný s Jindřichovým. Alienor bylo jasné, že také on si půjde tvrdě za svým.

	Za dveřmi se ozvaly rozčilené hlasy a dovnitř vtrhl Harry, rozzuřený do ruda, pěsti zaťaté. Za ním kráčel Hamelin, se kterým se Harry ještě před chvílí hádal.

	Alienor vyplašeně odložila vyšívání a vyšla jim v ústrety. „Co je? Co se stalo?“

	Harry měl v očích slzy vzteku a ponížení. „Můj otec,“ zajíkl se. „Vzal hrady z mého dědictví a nabídl je Humbertovi z Maurienne jako Janův vklad do manželství. Přišel jsem o Chinon, Loudon a Mirebeau! Odmítá mi svěřit jakoukoliv vládu a teď si bere zpět, co mi předtím dal. A proč? Kvůli malému bratrovi!“

	Markéta vyskočila z křesla a utíkala k němu.

	„Co mi ještě hodlá zabavit?“ ptal se Harry rozčileně. „Nejsem dítě. Jsem korunovaný král, který by měl mít svá privilegia! Jenže ve skutečnosti jsem jen šašek na provázku!“

	„Tohle ještě můžete prodiskutovat, ale jinde a jinak,“ prohlásil Hamelin nasupeně. „Neměl jste opustit radu takovým stylem. Jen jste si tím zkazil pověst, vy jeden mladý pošetilý blázne.“

	„Na mé pověsti beztak nezáleží!“ vyštěkl Harry. „To jsem měl podle vás jen tupě sedět a dívat se, jak otec rozdává mé dědictví?“

	„Mladší synové vždy dostávají hrady. To je tradice,“ odpověděl Hamelin. „Ale o to teď nejde. Jde o to, že jste se vztekal jako rozmazlené dítě. Nyní hrabě Humbert může přehodnotit své stanovisko. Měl jste se ovládat a řešit problémy jako muž a ne jako nedisciplinovaný kluk. A to se ještě divíte, že vám otec nechce svěřit žádný důležitější úkol? Tak vězte, že jste ho právě v jeho názoru na vás utvrdil.“

	„Moc dobře vím, proč stojíte za otcem,“ ušklíbl se Harry. „Ty hrady budete až do Janovy plnoletosti spravovat vy. Máte na tom osobní zájem, strýče, tak se laskavě netvařte jako nestranný arbitr. Otec vás vždy vysílá jako psa, aby štěkal na ty, kteří se mu znelíbí.“

	Hamelin se zhluboka nadechl. „Kdybyste byl můj...“ supěl.

	„Můj pane, to stačí, prosím.“ Alienor se rychle postavila mezi ně. Isabela rovněž přiskočila. „Harry, uklidněte se. Váš strýc má pravdu. Vztekáním ničeho nedocílíte.“

	Harry se zamračil. „Věděla jste, k čemu se chystá, matko? Věděla jste to?“

	„Ne, nevěděla, jinak bych se mu to snažila rozmluvit, ale váš otec uznává jen svůj vlastní názor. Pokud se rozhodl, že takhle to bude nejlepší, nikdo a nic ho nezviklá. Což neznamená, že byste se měl chovat stejně.“

	„Nepřipustím, aby mi ty hrady vzal,“ prohlásil mladík zahořkle. „Nedal mi nic a teď bere, co slíbil. Co si o tom mám myslet? Můj tchán mě miluje víc než vlastní otec.“

	Alienor se otřásla. „Nepleťte si lásku s politickými pletichami. Ludvík udělá, co bude moct, jen aby nás rozeštval.“

	„Ale má nakonec pravdu. Otec mi to před chvílí jasně dokázal.“ Vzal Markétu za ruku a opustil místnost. Pochodoval tak rázně, že Markéta klopýtala. Hamelin ho chtěl následovat, avšak Alienor ho zadržela. „Nechte ho být, jen byste všechno zhoršil,“ povzdechla si. Pak se otočila na jednoho z panošů. „Přiveď mi Viléma Marshala.“

	Hamelin zaťal zuby. „Nemůže se takhle chovat před našimi spojenci.“

	„A pročpak?“ opáčila posměšně. „Jeho otec se tak chová neustále. Není divu, že to od něj jeho syn odkoukal. Pokud Jindřich opravdu udělal to, co Harry říká, pak není divu, že je rozčilený.“

	„Jenže se vzteká ve špatný čas na špatném místě,“ nesouhlasil. „Co když odjede? Co bude s dalším jednáním?“

	„Neodjede. Nemá kam.“

	Panoš se vrátil s Vilémem Marshalem. Rytíř měl na sobě prošívanou tuniku, kterou nosil pod drátěnou košili. Zjevně si právě čistil zbroj, protože ruce měl zamazané od oleje. „Madam,“ oslovil ji a poklekl.

	„Váš pán se právě dozvěděl nemilé zprávy,“ vysvětlila. „Najděte ho a uklidněte. Na vás dá. Zajistěte, aby nic neprovedl. Utíkejte. Spěchá to.“

	Vilém se na ni bystře podíval. „Jak si přejete, madam.“ Vstal, uklonil se a rázně vyšel z komnaty.

	Alienor se otočila k Hamelinovi, který se pomalu uklidňoval. „Vraťte se prosím ke králi a zjistěte, jestli přece jen nezmění názor. Já učiním totéž.“

	Hamelin úsečně kývl. „Nejsem si tím jistý, ale pokusím se. Nicméně předcházející scéna se nesmí opakovat.“

	„Samozřejmě. Koneckonců, královna je tu od toho, aby působila jako mírotvorce. Je to její nejvyšší poslání,“ ušklíbla se.

	 

	Jak předpokládala, Jindřich odmítl o čemkoliv diskutovat. 

	„Rozhodl jsem a basta,“ prohlásil, když za ním přišla. „A udělal jsem dobře. Dokud se můj syn nenaučí ovládat, nemohu připustit, aby ovládal ostatní. Nenamáhejte se, madam, neustoupím.“

	„Mohlo vás ale napadnout, že se Harry rozzuří, až zjistí, že chcete ručit jeho hrady. Nemůžete nabídnout něco jiného? Takhle ho posíláte do náruče Francouzů.“

	Jindřich zoufale rozhodil ruce.

	„Co byste učinil vy na jeho místě a v jeho věku? Jindřichu, ohýbejte ho, ale nezlomte. Už teď máte starostí až nad hlavu.“

	„Jak mu mám dát země, když je naprosto nekompetentní je spravovat? Říká, že se všechno naučí, ale já mu nevěřím. Moc dobře vím, že do něj Ludvík zaťal své drápy. Když jsem se na něj díval v kolébce, nikdy by mě nenapadlo, že se jednou budu bát, že mě zradí.“

	„Sklízíte jen to, co jste zasel,“ podotkla unaveně.

	„A vy ho v tom podporujete,“ obvinil ji.

	„Jak bych asi mohla, když ho vídám tak zřídka?“ zeptala se nevěřícně. „To vy jste mi ho vzal, když byl ještě malý chlapec.“

	„Vy jste ho porodila, madam. V žilách mu koluje vaše zkažená krev.“

	Zalapala po dechu. „Tohle si vážně myslíte? Vy, který mě tolikrát zradil? S mými zeměmi, s jinými ženami, se všemi sliby, které jste mi dal a nikdy nesplnil? Podívejte se do zrcadla, Sire, dříve než hodíte kamenem, a nedávejte mi za vinu vlastní hříchy.“

	„Tohle nebudu poslouchat,“ vyprskl. „Já toho kluka zkrotím ano, je to pořád ještě malý kluk.“

	„Vy ho nenecháte vyrůst, protože v něm vidíte konkurenci!“

	Hádka nemohla mít vítěze, avšak Alienor byla tak rozzlobená, že hodila veškerý smír za hlavu. Dívala se, jak zaťal pěsti, a přemítala, jestli ji udeří. Jindřich se ale jen zhluboka nadechl a začal přecházet po pokoji jako lev v kleci.

	„Když mi bylo jako jemu, neměl jsem na výběr. Musel jsem bojovat o dědictví. Kdybych to neudělal, nic bychom neměli. Harrymu všechno spadne do klína. Zdědí království, až se čas naplní.“ Zarazil se a varovně na ni ukázal prstem. „A vy budete stát na mé straně.“

	„Máte ze mě strach, můj pane?“

	„Předkládám vám rozumné argumenty, ale jako bych hrách na stěnu házel. Očekávám od vás i od něj poslušnost. Oba mi dlužíte věrnost.“

	Alienor zvedla hlavu. „Ještě něco, Sire, nebo již mohu odejít?“

	„Běžte, ale nezapomínejte, co jsem vám řekl. Spolupracujte, nebo uvidíte!“

	 

	Když se Alienor vrátila do své komnaty, Harry tam na ni čekal, a jakmile ji spatřil ve dveřích, málem poposkočil.

	„Rány Kristovy, uklidněte se!“ okřikla ho. „Raději nám nalijte víno a sedněte si.“ Sama se uvelebila před krbem a třela si bolavé spánky.

	„Nevydám mu ty hrady, matko. Nevydám.“

	„Ještě není nic jisté,“ odpověděla. „Věci se mění a vy musíte v téhle hře hrát s větší předvídavostí.“

	Zoufale se na ni podíval a podal jí číši.

	„Scénami si nepomůžete.“

	„A co jsem tedy podle vás měl dělat?“ Uraženě zvýšil hlas. „Jen tak se podvolit?“

	„Měl jste se před ostatními chovat jako dospělý muž. Takhle jste jen sám sebe ponížil.“

	„Vy jste na jeho straně?“

	Alienor měla sto chutí uštědřit mu za jeho tupost pohlavek. „Ne, nejsem, ale svým chováním jste mu nahrál. Nevzdávejte se. Budete mít moc i pozemky.“

	„A kdy?“ opáčil Harry hořce. „Až zemře? Nebo až ho porazím v boji?“

	„To je velezrada!“ Vyděšeně ho popadla za zápěstí. „Nesmíte říkat takové věci! Myslela jsem, že musíte převzít zodpovědnost.“

	Ztuhl pod jejím dotekem, ale nevytrhl se jí. Spíš vypadal, že se nad jejími slovy zamyslel. „Ano, matko,“ kývl po chvíli. „Děkuji vám za radu.“ Políbil ji na tvář. „Omlouvat se mu ale nebudu.“

	„To ani nečekám, jen se chovejte důstojně a dávejte si pozor na ústa. Váš čas přijde.“

	Dlouze se na ni zadíval. „Ano,“ souhlasil významně. „Ano, přijde.“

	 

	Cesta do Limoges na hlavní sněm byla plná protikladů, stejně jako počasí. Chvíli bylo sychravo a chladno, ale když se roztrhala mračna a vykouklo slunce, udělalo se krásně teplo. Raimond Toulouský se připojil k družině, ale držel se v pozadí, s nikým se moc nevybavoval. Alienor byla ráda, ale přesto byla naježená jako kočka, kterou hladíte proti srsti. Čím dříve odpřisáhne slib věrnosti, tím lépe.

	Harry byl tichý a zkrotlý, nicméně ani teď nehodlal otce poslechnout, tím si byla Alienor jistá. Všimla si, že udeřil jednoho duchovního a propustil písaře, oba pracovali pro Jindřicha jako špehové. Bylo jí jasné, že Jindřich neponechává nic náhodě a bedlivě hlídá Harryho rytíře. Okolní atmosféra byla plná nebezpečného napětí a jí se ježily chloupky, jako by se blížila bouřka.

	Jakmile dorazili do Limoges, sloužící vybalili zavazadla a urození účastníci se převlékli z cestovních šatů do slavnostních úborů.

	Alienor zvolila šaty se zlatě vyšívanými orlicemi s rozevřenými křídly. Na prostředníček si navlékla prsten s velkým topasem, jemuž kvůli ohnivě zlatavé barvě říkala Fénixovo vejce. Na vlasy si nechala nasadit zlatou síťku a na ni hedvábný závoj zajištěný korunkou posázenou drahokamy.

	Richard dorazil, aby ji doprovodil do rytířského sálu. Měl na sobě rudozlatý šat a plášť lemovaný veverčinou. Také on si vzal korunu a na pravé ruce mu zářil vévodský prsten svaté Valerie.

	„Nuže, čeká nás slibný den, není-liž pravda?“ podotkla Alienor a hrdě mu upravila plášť.

	Richard se usmál a pobaveně dodal: „Raimondovi z Toulouse bude dlouho vězet v žaludku.“

	Ušklíbla se. „Mohlo by to být šťavnaté sousto, ale nesmíme se nechat ukolébat. Zdá se, že jsme ho zahnali do kouta; nemá na výběr. Jenže když lidé nemají jinou šanci, jejich přísahy a spojenectví nemívají dlouhé trvání. Při první příležitosti se vzepřou. Samozřejmě že ho chci vidět na kolenou, ale co bude dál?“

	Richard se napřímil. „Nezmůže se na nic, matko, protože mu to nedovolím,“ opáčil hrdě a malinko uraženě. „Bude i můj vazal a já ho přinutím, aby své slovo dodržel.“

	Vzala ho za ruku a stiskla. Pod prsty cítila pevné svaly. „Však já vím,“ chlácholila ho. „Přesto mu nevěřím.“

	„Harry říká, že pokud mu otec nedá jeho pozemky, vezme si je násilím, protože má na ně právo.“

	Alienor zalapala po dechu. To nevypadalo dobře. Harry často dělal ramena, ale výhružky málokdy uskutečnil, protože se nechtěl namáhat. Nicméně teď zkoušel své nápady přenést na Richarda a hledal podporu. „A kdo ho podpoří, kromě vlastních rytířů?“

	Pokrčil rameny. „Předpokládám, že jeho tchán a další, které si otec v minulosti znepřátelil.“

	„Požádal o pomoc také vás?“

	Richard si hrál s ozdobným jílcem dýky. „Zatím ne, ale honí se mu to hlavou, matko. Není dost silný, aby se otci postavil,“

	Zašlo to dál, než si myslela. Kdyby s tím teď šla za Jindřichem, nevedlo by to k ničemu dobrému. Usoudila, že potřebuje víc informací, než se rozhodne, co bude nejlepší. Ludvík by samozřejmě ochotně financoval jakoukoliv vzpouru proti Jindřichovi, ovšem byla tu jeho dcera Markéta a Harryho úzký vztah k francouzskému trůnu.

	„Tohle je velmi nebezpečná hra,“ prohlásila. „Kdyby se o ní doslechl váš otec, nemilosrdně by zasáhl. Musíte si dávat pozor, aby vás nikdo neslyšel.“

	Richard se rozhlédl po fraucimoru, ale žádná z dam nebyla v doslechu. „Nejsem hlupák, matko, ale Harry zdaleka tak diskrétní není. Je mu jedno, kdo ho uslyší. Naznačil mi, že tiše hledá podporu a nachází ji. Tvrdí, že po arcibiskupově smrti je celá Anglie neklidná.“

	„Jak daleko hodlá zajít?“ zeptala se nervózně.

	„Netuším. Musíte se zeptat jeho.“

	Přestože se tvářil sebejistě, bylo vidět, že váhá. Tohle bylo pro něj naprosto nové území a potřeboval vedení. „Jsem ráda, že jste se mi svěřil. Udělal jste dobře. Jakmile bude po obřadu, promluvím si s Harrym. Nechte to na mně.“

	Společně sestoupili do rytířského sálu, kde již byli všichni shromáždění, aby byli svědky, kterak Raimond Toulouský poklekne před Richardem a Alienor a zaváže se Akvitánii lenní přísahou. Jindřich již seděl v křesle na stupínku a pozorně sledoval okolí. Očima klouzal po zúčastněných, jako by jim četl myšlenky. Výjimečně si navlékl prsteny, oblékl si dalmatiku z purpurového hedvábí a přes ni si přehodil hermelínový plášť. Harry seděl vedle něj, vzpřímený a tichý. Napodoboval otcovu pózu, ale jeho obvyklý úsměv nahradily úzce sevřené rty a nevyzpytatelný výraz.

	Když Richard přistoupil k Jindřichovi, aby dostal otcův polibek, Hamelin vstoupil Alienor do cesty a odvedl ji stranou. Pokud si Harry nasadil kamennou masku, pak Hamelin byl viditelně nervózní, rozčilený, nicméně oddaně poslušný. Alienor se na něj překvapeně podívala a rozbušilo se jí srdce.

	„Madam, král si přeje, abyste zůstala tady,“ informoval ji Hamelin.

	„Co to má znamenat?“ Snažila se vymanit z jeho sevření, ale byl silnější.

	„Madam, odpusťte. Král vám to za chvíli vysvětlí, ale prozatím chce, abyste byla tady.“ Odtáhl ji k Markétě a její sestře Alais, které obřadu jen přihlížely. Cestu ke stupínku blokovali Jindřichovi rytíři.

	Raimond z Toulouse vstoupil do sálu z opačné strany, než stála. Přestože hodlal pokleknout a složit přísahu nepřátelům, kráčel se vzdorně vztyčenou hlavou. Před stupínkem se zastavil, zhluboka se nadechl, jako by se chtěl potopit, pak poklekl před Jindřichem, vložil ruce do jeho, odpřisáhl spojenectví a zároveň ho nazval vévodou akvitánským a lenním pánem toulouským.

	Alienor šokované vytřeštila oči. Jindřich neměl právo přijmout přísahu. Samozřejmě mohl tvrdit, že Akvitánie je součástí Anglie, a tudíž je všechno v naprostém pořádku, ale to nehodlala připustit.

	Ohromeně se dívala, jak si ti dva stiskli ruce a Jindřich mu věnoval polibek míru. Pak se Raimond otočil k jejím synům. Napřed poklekl před Harrym, čímž ho veřejně uznal Jindřichovým nástupcem. Harry se ohlédl na otce, pak rychle mrkl na Richarda, nicméně v rozpacích přijal slib. Nakonec se pokořil před Richardem, který váhal, než vykonal, co mu etiketa ukládala, tvář strnule napjatou.

	Alienor vzteky málem neviděla. Tohle byla ta nejpodlejší zrada ze všech. Jindřich ji hrubě ponížil a využil k tomu Raimonda Toulouského.

	„Sloužíte Ďáblu,“ zasyčela na Hamelina. „Pusťte mě, zrádče. Nesnesu vaši blízkost.“ Vytrhla se mu a opustila sál. Jakmile vtrhla do komnaty, nařídila vyděšeným sluhům, aby okamžitě začali balit na cestu do Poitiers. Strhla pár šatů z věšáku a hodila je na postel, aby je ženy zabalily. Pak zaťala nehty do dlaní a snažila se ovládnout.

	Za chvíli přiběhla Isabela, rudá a uplakaná. „Alienor, je mi to tak líto. Přísahám, že jsem to nevěděla!“

	„A kdyby, řekla byste mi to?“ osopila se na ni rozzuřená Alienor. „Já myslím, že ne, protože vaše věrnost nepatří v první řadě mně, ale vašemu proradnému posluhovačskému manželovi! Běžte pryč, dříve než řeknu něco, co zničí veškerá pouta mezi námi.“

	Isabela skousla ret. „Je mi to líto. Opravdu. Chápu vás, že mě posíláte pryč.“

	Alienor se na ni odmítla podívat. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Tak už zmizte.“

	Isabela ještě chvíli váhala, ale pak se hluboce uklonila. „Budu se za vás modlit a udělám pro vás, co bude v mých silách, přestože to nebude mnoho,“ hlesla a s pláčem opustila pokoj.

	Alienor se rozeběhla na prevét, předklonila se a začala zvracet. Když se za ní starostlivá Marchisa přišla podívat, zajíkla se, že chce být sama.

	Jakmile křeče pominuly, ze všech sil se dala dohromady. Věděla, že za ní Jindřich nepřijde, aby jí podal vysvětlení. Proč by měl? Nedávno jí dal jasně najevo, co si o ní myslí. Vrátila se do komnaty, vypláchla si ústa vínem a vrátila se k balení. Nemohla se dočkat, až bude v Poitiers, daleko od Jindřicha.

	Richard dorazil ve chvíli, kdy odkládala prsten s topasem do šperkovnice. Byl zadýchaný, jak běžel po schodech, a zlatá tunika se mu na hrudi napínala.

	„Jak to mohl udělat?“ zeptal se téměř chlapeckým hlasem plným zloby. „Musel přece vědět, nač se Raimond chystá.“

	„Samozřejmě že to věděl,“ vyštěkla. „Sám to vymyslel. Veřejně naznačil, že Akvitánie je vazalem Anglie a Normandie a zároveň poskytl Raimondovi prostor, aby si uchoval tvář. Nepochybně si myslí, jak je chytrý, ale to se plete. Tahle hra neobstojí. Vy jste vévoda akvitánský zodpovědný pouze mně. Jelikož mě k přísaze nepustili, je neplatná.“ Zhluboka se nadechla. „Neměl byste být na otcově triumfální oslavě?“

	Richard se ušklíbl. „Řekl jsem, že musím na latrínu. Harry také zuří. Říká, že lenní slib je jen chabá náplast na poraněnou hrdost, a už vůbec ne kompenzace za ztracené hrady. Prý nás otec zase napálil. Hodlá se mu postavit, protože otec ho jinak neposlouchá. Co jiného mu zbývá? Co může ztratit?“ Richard ovládal hlas, aby ho nikdo jiný než matka neslyšel.

	Na okamžik mezi nimi nastalo napjaté ticho a pak Alienor hořce poznamenala: „Váš otec je dokonalý hráč. Harry musí postupovat uvážlivě a s rozvahou. Nesmí ponechat nic náhodě. Mýlíte se, v téhle hře se dá ledacos ztratit.“

	„A vyhrát,“ namítl Richard dravě.

	„Vzpoura jde dál než stížnosti na nedostatek prostoru nebo zodpovědnosti. Rebelové riskují život,“ varovala ho, přestože ji samotnou zaplavil pocit vzrušení a touhy. Bylo to, jako by se po mnoha letech nadechla svobody. Jenže znala nebezpečí a bála se o syny i sama o sebe. 

	Dotkla se jeho paže. „Promluvíme si v Poitiers. Teď nic nezmůžeme.“

	 

	„Váš bratr říká, že se stále chováte jako pošetilý blázen,“ podotkla Alienor, když za ní dorazil i Harry, který opustil oslavu.

	Harry se dopáleně podíval na Richarda. „Netuším, co tím myslíte.“

	„Naopak, víte naprosto přesně, co tím myslím,“ odsekla Alienor. „Jsem vaše matka a znám vás. Pokud zamýšlíte to, co zamýšlíte, tak si musíte být opravdu jistý a vše pečlivě naplánovat. Nesmíte propadnout náhlému nadšení nebo dětským scénám, které mohou být na druhý den zapomenuty. Buď do toho půjdete jako dospělý muž, nebo musíte ustoupit.“

	Harry zaťal zuby. „Myslím to vážně, matko. Uvažoval jsem o tom celý den. Vrátím se na francouzský dvůr. V Anglii se ho chce zbavit kdekdo, baroni i prostý lid. Má nepřátele na každém kroku. My pro něj představujeme jen figurky na šachovnici a myslí si, že s námi může manipulovat, jak se mu zlíbí.“

	„A co s tím chcete dělat? Jak se chcete z figurky stát hráčem?“

	„Jsem král,“ prohlásil hrdě. „Přinutím ho, aby to uznal. Pod mojí korouhví se shromáždí davy nespokojených.“ Ukřivděně se na ni podíval. „Netrávil jsem veškerý čas jen poklonkováním.“

	„Akvitánie je moje,“ vložil se do rozhovoru Richard rázně. „Tu mi ani vy, ani otec nevezmete.“

	Harry se k němu otočil. „Nemohu za to, že mi Raimond Toulouský přísahal dříve než vám. Moc dobře víte, že v tom prsty nemám.“

	„Možná, ale i tak vám říkám, že před vámi nikdy nepokleknu.“

	Harry jen netrpělivě mávl rukou. Akvitánie ho v tuto chvíli vůbec nezajímala. „Jak si přejete. Jestli chcete, pojeďte se mnou do Francie a poklekněte před Ludvíkem, který je vaším lenním pánem.“

	Alienor rozčileně sledovala jejich popichování a také se bála. „Hlavně nic neuspěchejte,“ nabádala je a třela si bolavé spánky. Věci přestávaly mít svůj řád a jen Bůh ví, jak tohle všechno dopadne. Zrada, kam se podíváš, a útočiště žádné.

	„Povím vám jedno, matko. Tady nezůstanu. Odjíždím do Paříže, protože tady nejsem doma. Otec mě uráží na každém kroku. Pořád mi říkáte, že se mám chovat jako dospělý muž. Nuže dobrá. Rád vám vyhovím.“ Vypochodoval z místnosti stejně sveřepě jako jeho otec.

	Alienor třeštila hlava, že nedokázala ani myslet. „Promluvíme si zítra,“ zašeptala Richardovi. „Dnes jsem příliš vyčerpaná, příliš smutná a příliš rozzlobená.“

	 

	Hamelin pomalu upíjel víno. Na jihu měli vždy vynikající odrůdy, ale toto bylo zvlášť lahodné. Nicméně dnes mu nechutnalo a nechtěl být ani v tomto pokoji. Oslava lenní přísahy Raimonda Toulouského byla fraška. Humbertovi z Maurienne se dostalo královské péče a všechno vyhlíželo normálně, avšak královna chyběla. Harry a Richard se účastnili, protože jim nic jiného nezbývalo, ale brzy odešli. Hamelin předpokládal, že se oba dva odebrali za matkou. Geoffrey zůstal, jako obvykle všechno bystře sledoval a s nikým se příliš nebavil. Jan seděl u královského stolu na vyšívaném polštáři a choval se sebejistě. Později se opřel o Jindřicha a spokojeně usnul. Zjevně byl šťastný, že mohl trávit večer s dospělými muži.

	„Měl bych jít,“ sdělil Hamelin Jindřichovi, který si spokojeně čistil nehty malým nožíkem s jílcem z paroží. „Vyrážíme za úsvitu a já se musím na rozdíl od vás vyspat.“

	Jindřich se pousmál. Seděl a podpíral Jana jen proto, že ho zase trápila bolavá noha. „Já mám ještě čas.“ Zkoumavě se na Hamelina zadíval. „Dnes jste nějaký málomluvný, bratře.“

	Hamelin se zamračil, až se mu na čele objevily dvě hluboké vrásky. „Přemýšlel jsem, jak si poradíme s bouří, která se na nás valí.“

	„Na nás se pořád něco valí,“ opáčil cynicky Jindřich a otočil se, protože do místnosti vstoupil komorník.

	„Sire, hrabě toulouský žádá naléhavou audienci.“

	Jindřich povytáhl obočí. „Tak naléhavou, že to do rána nepočká?“

	„Vypadá to tak, Sire.“

	Jindřich mávl rukou. „Nechť tedy vstoupí,“ přikázal a mrkl nasynovy rozcuchané vlasy. „Nejvyšší čas jít na kutě, můj malý ženichu. Geoffreyi, tebe se to také týká. Hajdy do postele.“

	Geoffrey našpulil rty, ale poslechl.

	„Chci zůstat s vámi,“ namítl Jan a protáhl se. „To není fér.“

	„Život není fér ani pro ty, kteří vydávají rozkazy,“ usmál se trpce Jindřich. „Zítra nás čeká dlouhá cesta. Tady máš.“ Podal mu nůž, který před chvílí použil, ale napřed ho vsunul do kožené pochvy. „Můžeš si ho nechat. Věřím, že jsi dost velký na to, aby ses o něj postaral.“

	Jan se rozzářil, poděkoval otci, ale starší bratr ho stejně musel odvléct ven.

	„Bylo to moudré? Nemá na nůž ještě dost času?“ ozval se Hamelin. „Bůh ví, co s ním provede.“

	„Jen ho nechte být,“ zasmál se Jindřich. „Dělá mi radost mnohem větší než jeho starší bratři.“

	Raimond Toulouský vstoupil do komnaty, poklekl, ačkoliv přitom znovu na okamžik zaváhal. Plášť měl nakřivo a šat neupravený, jako by se narychlo oblékal. Tvářil se vážně a spokojeně zároveň.

	„Myslel jsem, že již spíte, můj pane,“ prohlásil Jindřich zdvořile.

	„Však jsem také spal,“ odpověděl Raimond. „Jenže pak jsem dostal informace, které musíte vědět.“

	 

	Isabela čekala v posteli na Hamelina. Byl pryč snad celou věčnost a lampy pomalu dohořívaly. Dlouhé hodiny mu vyšívala límec k noční košili a oči se jí klížily. Byla unavená, ale věděla, že neusne, dokud se nevrátí. Požádala kaplana, aby jí chvíli četl, pak se usilovně modlila. Trápilo ji tolik věcí. Venku sice končila zima, ale ona měla pocit, že se kolem nich stahují temná a nebezpečná mračna. Jaro nepřinášelo jen nový život, ale také začátek válečných tažení. Nenáviděla, když Hamelin odjížděl do války. Děsila se každého polibku na rozloučenou, ale věděla, že pláčem nic nespraví. Bála se o Hamelina a strachovala se o Alienor. Ocitla se mezi dvěma mlýnskými kameny, protože oba milovala, ale podporovat mohla jen jednoho.

	Konečně se brzy nad ránem Hamelin vrátil a opatrně našlapoval setmělou komnatou. Sedl si na postel, vyzul boty, zakryl si tvář dlaněmi a zasténal. Isabela hned vyskočila. „Co se stalo?“ Objala ho kolem ramen.

	Zvedl hlavu. „Nevím, jestli vám to mohu říct. Kristepane, jsem tak unavený a bezradný.“

	Vyděšená Isabela se snažila zachovat klid a zapálila dvě lampy. Pak přihodila dřevo do ohně a nalila mu pohár vína. Hamelin ho vypil, číši odložil a lehl si naznak do polštářů. „Nevím, co mám říct nebo co udělat,“ hlesl smutně. „Jsme na okraji propasti a nezbývá nám než skočit.“

	„Co se stalo?“ zeptala se znovu zdánlivě klidným hlasem.

	Ušklíbl se. „Raimond Toulouský přišel za Jindřichem a sdělil mu, že má informace, že Alienor, Harry a Richard plánují proti Jindřichovi spiknutí.“

	Isabela vytřeštila oči. „Ne! Tomu nevěřím!“

	„Je to pravda,“ opáčil pochmurně Hamelin. „Všechno probírali a po tom, co se stalo dnes, zřejmě již nebudou váhat.“

	„A jak Raimond k těm informacím přišel? Jak si můžete být jistí, že si to nevymyslel, aby škodil?“

	„Nasadil k Alienor špeha sluhu, který jí nosí vodu. Harry se chystá odjet do Paříže a vzdorovat králi a Alienor ho podporuje.“

	„Panebože!“ Zakryla si ústa dlaní. Co to jen Alienor udělala? Z takové šlamastyky není cesty zpátky. Zvedla hlavu. „Stejně si to mohl vymyslet. Možná všechno zveličil. Nic by mu nevyhovovalo víc, než kdyby poštval otce proti synovi a uškodil Alienor.“

	Hamelin pokrčil rameny. „Říká se, že není kouře bez ohýnku. Jindřich bere hrozbu velmi vážně.“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Nic z toho by se nestalo, kdyby neignoroval její práva coby vévodkyně akvitánské a nechal ji, aby přijala Raimondův hold. Takhle dal jasně najevo, že Akvitánie patří k Anglii. Alienor neodpustí Jindřichovi spoustu věcí, ale tohle bylo příliš.“

	„Musel to udělat,“ hájil bratra Hamelin. „Raimond Toulouský by se nepokořil. Nikdy by nepoklekl před ženou a už vůbec ne před Alienor.“

	„Ovšem pod tlakem byl on, nikoliv Jindřich,“ poznamenala. „Pro Raimonda to byla otázka bytí a nebytí. Jindřich mu vyšel vstříc, protože se mu to náramně hodilo.“

	Hamelin mlčel. Pevně a tvrdošíjně stiskl rty, čímž dal jasně najevo, že s ní souhlasí, ale nahlas to říct nemůže.

	„Co bude teď?“ zeptala se.

	Povzdechl si. „Jindřich chce vzít Harryho na lovecký výlet a bude ho chvíli držet pod dohledem.“

	Takže domácí vězení. „A co Alienor?“

	„Na tu si dá také pozor, jenže v Poitiers toho moc nezmůže.“ Stáhl si košili a šel se umýt. Isabela ho sledovala v příšeří matného světla lamp. Během manželství zesílil, ale zachoval si zdatnost. Vlasy mu začínaly šedivět, nicméně se mu stáčely na šíji tak, že je stále toužila pohladit. Vroucně ho milovala, ale nelíbilo se jí, že je odhodlán následovat bratra třeba do horoucích pekel. Přestože s ním mnohokrát nesouhlasil, nikdy by ho nezradil.  „Já jsem také ledacos slyšela,“ ozvala se tiše.

	Otočil se od mísy s mokrým obličejem. „A co?“

	„Že Jindřich zvažuje anulaci sňatku s Alienor na základě pokrevního příbuzenství.“

	„To je nesmysl.“ Naschvál si začal otírat tvář ručníkem, aby se na ni nemusel dívat. „Léta jí lže a odsunul ji stranou.“

	„A co se ještě říká?“

	Isabela sepjala ruce. „Prý se chce Alienor zbavit, aby si mohl vzít Rosamundu z Cliffordu. Někteří tvrdí, že mu jde spíš o francouzskou princeznu Alais.“

	„Hloupost!“ Odložil ručník a užasle zavrtěl hlavou.

	„A proč? Alais táhne na třináct, má věk na vdávání. A pokud jde o to Cliffordovo děvče, tak té se drží zuby nehty. Občas si říkám, jestli se do ní dočista nezbláznil.“

	Hamelin důrazně mávl rukou. „To by neudělal.“

	„Ale lidé si myslí, že je schopen čehokoliv.“

	Vrátil se do postele a přikryl se. Isabela se k němu přitiskla. Milovala bezpečí jeho těla a nechtěla se hádat, přesto si dělala starosti. „Chtěla bych jet s Alienor do Poitiers.“

	„A k čemu by to bylo?“ Strnul, přesně jak očekávala. „Kdepak, vy se vydáte do Colombiers a počkáte na mě. Pak se společně vrátíme do Anglie.“

	Pohladila ho po tváři. „Znám vaše plány, ale kdybych byla s Alienor, možná bych mohla ledacos uhladit. Nejen královny zprostředkovávají mír.“

	Chytil ji za ruku. „Jestli se Alienor zaplete do vzpoury, nechci, abyste v tom nějak figurovala. Jste příliš laskavá a já nedovolím, abyste kvůli tomu zbytečně trpěla. Nesmíme se dostat do střetu zájmů.“

	„To se nestane. Kdyby se situace vyostřila, odjedu do Touraine.“ Přejela mu dlaní po hrudi plné kučeravých chloupků. „Vím, že si děláte starosti, ale Alienor je stále moje švagrová a vaše také. Její synové a dcery jsou našimi neteřemi a synovci, bratranci našich dětí. Jan je kamarád našeho Viléma. Poslechnu vás, ale prosím, abyste mi dal pár týdnů s Alienor. Chci zjistit, co se dá dělat. A když to bude nutné, odvezu s sebou i děti.“

	Nastalo dlouhé ticho a ona se usilovně ovládala, aby ještě něco nedodala. Nakonec ji Hamelin objal. „Tak dobrá, jeďte, ale pamatujte, že vám věřím. Jestli mě zradíte, nikdy vám to nezapomenu.“

	„Nezklamu vás, přísahám.“ Políbila ho na ústa a on zesílil stisk, aby pochopila, že je jen jeho.

	 

	Alienor vstala krátce po rozednění a začala se připravovat. Špatně spala. Trápily ji noční můry, které si ráno nepamatovala, ale stísněný pocit nebezpečí po nich zůstal. Včerejší bolest hlavy neustupovala, a tak se napila hořkého vrbového odvaru, aby se jí ulevilo. Marchisa ji začala česat. Stále měla krásné silné vlasy, jen šedin neustále přibývalo, protože se přestala obarvovat a nechala je přirozeně stárnout.

	Ve chvíli, kdy jí Marchisa vmasírovala ke kořínkům výživný parfém z muškátových oříšků, vtrhl do místnosti Jindřich spolu se sluhy nesoucími chléb, sýr a džbánky vína.

	Zatímco ženy prostíraly k snídani, překvapeně se na něj zadívala. „Myslela jsem, že jste již odjel,“ poznamenala unaveně, protože vztek ji přes noc přešel.

	„Je mi líto, že jsem vás zklamal, madam, ale nákladní koně nejsou připraveni a musím čekat na lenochy, kteří ještě vyspávají. Napadlo mě, že bychom zatím mohli společně posnídat.“

	Alienor propustila dvorní dámy a sama si rychle spletla vlasy do copu. 

	„Proč bych s vámi měla snídat, navíc po tom, co jste mi včera provedl?“

	Jindřich mávl rukou a posadil se za stůl. „Z toho si nic nedělejte. Byla to nejsnazší cesta, jak dostat Raimonda Toulouského na kolena. Před vámi by se nikdy nepokořil a já byl lepší volba. Kvůli tomu nepřestáváte být vévodkyní akvitánskou a Richard vévodou.“ Sáhl po kousku chleba a pronikavě se na ni zadíval. Tohle nenáviděla. Když chtěl, dokázal ze všeho udělat malichernost, na které vlastně nezáleží.

	„Takže jste raději veřejně upřednostnil Raimonda přede mnou a vlastním synem?“ Cítila, jak se jí vrací migréna. „Na to jste neměl právo, Jindřichu. Akvitánie je samostatná. Získal jste ji manželstvím, ale podle práva a krve patří mně a Richardovi.“

	Jindřich chvíli žvýkal a pak polkl. „Raimond Toulouský se chtěl usmířit a já toho využil. Potřebuji tady klid, abych mohl odjet bojovat na Východ.“

	„Aha, na Východ.“ Alienor uchopila číši a široký rukáv se zaleskl v ranním slunci. „Říkala jsem si, kdy na to asi dojde. Jestli ale vy někdy vstoupíte na saracénskou půdu, tak to bude skutečný zázrak, ne jako ty taškařice u hrobu svátého Tomáše. Vidím vám až do žaludku. Dokonce i ty peníze, které jste poslal do Jeruzaléma, jsou stále vaše. Jen jste si je tam uschoval pro případ náhlé potřeby.“

	Napřed mu zrudl krk a pak i obličej. „Máte jedovatý jazyk.“

	„Každý jazyk, který vám nelichotí, je jedovatý,“ odsekla. „Stavte se třeba na hlavu, ale Akvitánii k Anglii nepřipojíte. Myslíte si snad, že moji leníci budou skákat radostí, že jste dědičné vládce odsunul stranou a Raimond Toulouský poklekl před anglickým králem?“

	„Bylo to tak nejlepší“ zavrčel. „Nic se nemění.“ Vstal a s číší v ruce zamířil k oknu.

	Dveře se otevřely a na prahu se objevil Harry. „Matko, já...“ Zarazil se a při pohledu na otce okamžitě zbystřil.

	„Hleďme, marnotratný syn,“ zahlaholil s falešnou bodrostí. „Jen pojďte dál a posnídejte s námi.“ Ukázal ke stolu.

	Harry se na něj ostražitě podíval. „Nemám hlad,“ namítl, ale víno si nalil. Oči měl opuchlé a zakalené z noční scény.

	„Přesto byste měl něco zakousnout, než odjedeme.“

	Harry nechápavě zamrkal. „Než odjedeme? Já zůstávám tady v Akvitánii. Ani já, ani Markéta nemáme sbaleno.“

	Jindřich se teď na syna usmíval jako hladová kočka na myš. „Nevadí. Nehodlám s sebou vzít celý váš dvůr. Rád bych si s vámi pár dní zalovil. Markéta zatím může zůstat tady s vaší matkou.“

	Harry se zapýřil a mrkl na Alienor, která nenápadně zavrtěla hlavou, než sklopila zrak. „Nejsem na to připravený.“

	„Tak na vás počkáme.“ Jindřich dopil víno, oprášil si tuniku od drobků, ale neodešel. Naopak, dal jasně najevo, že Harryho nepustí. „Přikázal jsem, aby vám osedlali koně a zabalili věci,“ hlaholil vesele a objal syna kolem ramen. „Zbytek doplníme cestou do Anjou. Tak teď běžte, když nechcete jíst. Vaše matka potřebuje soukromí, aby se mohla obléknout na slavnostní rozloučení.“

	Postrčil Harryho ke dveřím, a když otevřel, ohlédl se přes rameno a významně mrkl na Alienor. Šachmat.

	Alienor odstrčila stranou talíř, chleba se téměř nedotkla. Jindřich pravděpodobně zvětřil, že se něco děje. Ostatně měl špehy, kde se dalo. Zamyslela se, o čem přesně včera mluvili, a skousla ret. Dost na to, aby vzbudili podezření a Jindřich zesílil dohled nad nejstarším synem. Možná že Harryho odloudí na svoji stranu. Zase mu něco naslibuje a poskytne mu další peníze na rozhazování. Ostatně nestalo by se to poprvé.

	Zavolala dvorní dámy, aby jí pomohly dokončit ranní toaletu, a rozhodla se, že si vezme na sebe stejné šaty jako včera, včetně zlaté síťky a koruny, aby všichni viděli, že je stále hrdá vévodkyně akvitánská.

	Nádvoří bylo přecpané loučícími se lidmi, kteří připevňovali zavazadla k sedlům a nasedali na koně. Dívala se, jak se Harry s tvrdým výrazem ve tváři vyhoupl na hřbet svého hřebce, rty pevně semknuté. Pak se kvůli přihlížejícím zasmál jako trubadúr a vhodil do skupinky dětí hrst mincí, jako by se po pás brodil v bohatství a nic pro něj neznamenalo. Jenže nebral ze svého, ale z otcových truhlic.

	Richard se díval na to představení s rukama v bok a cynickým úšklebkem. V očích se mu však také objevila závist. Alienor moc dobře věděla, že by se nejraději vyhoupl na koně a připojil se ke družině, přestože by to nikdy nahlas nepřiznal. Otcova moc ho přitahovala a odpuzovala zároveň. Věděl, že by s jeho možnostmi zacházel mnohem ctihodněji a efektivněji.

	Alienor koutkem oka postřehla Viléma Marshala, jenž se chystal nasednout. Hned se za ním vydala. Vilém okamžitě vyndal nohu ze třmenu a uklonil se. „Madam.“

	„Nevím, co se chystá, ale pokud si ceníte své přísahy, dejte pozor na mého syna,“ zašeptala a dotkla se rukávu jeho drátěné košile. „Spoléhám na vás.“

	„Madam, přísahal jsem, že vám budu sloužit až do konce svého života a sloužit mladému pánovi, až se stane králem, a svůj slib dodržím. Udělám vše, co bude v mých silách, abych ho ochránil,“

	„V tom případě nechť Bůh opatruje vás a dá vám sílu, protože vás Harry bude potřebovat.“

	„Nezklamu vás, madam.“ Políbil jí safírový prsten. Sundala si šperk z ruky a podala mu ho. „Za tohle můžete koupit koně nebo jiné vybavení. Dávejte pozor, ať si ho nikdo nevšimne.“

	„Madam.“ Vilém navlékl prsten na řemínek s křížkem, který nosil na krku, a schoval si ho pod košili.

	Alienor se s ním rozloučila a zamířila k Harrymu, kterého objala. „Buďte opatrný,“ nabádala ho důrazně. „Nic neuspěchejte. Budu na vás myslet a modlit se.“

	Srdečně se na ni usmál. „Nebojte se, matko,“ odpověděl lehkovážně. „Možná tahle lovecká výprava bude nakonec k něčemu dobrá.“

	Alienor povytáhla obočí a dumala, co asi za tou bezstarostnou maskou skrývá. Všechno, nebo nic? Začínal se příliš podobat svému otci.

	Dorazil k nim Jindřich na bílém hřebci a rázně zastavil. Oř nervózně podupával, odfrkoval a u huby měl krvavou pěnu. Pod Jindřichem se vždy všichni koně plašili. „Tak co? Již jste se dostatečně rozloučili?“ zeptal se.

	Ironicky se uklonila, protože s ním se loučit nehodlala. „Samozřejmě, Sire.“

	„Výborně. Napíši vám z Chinonu.“

	Dívala se, jak odjíždí, a zaťala zuby. Po jejím boku se Richard tiše zeptal: „A co teď, matko?“

	„Teď začíná vyčkávací hra.“

	Do komnaty se vrátila v povznesené náladě, přestože ji stále bolela hlava. Jindřich zmizel a ona mohla znovu volně dýchat a plánovat. Zavolala písaře, nadiktovala dopisy vazalům a snažila se napravit škody napáchané přísahou Raimonda Toulouského Jindřichovi. Richard odjel se svými rytíři na kontrolní hlídku po kraji, aby dokazoval, že Akvitánie má nejen výbornou administrativní, ale také vojenskou vládu.

	Isabela zůstala s Alienor, ale držela se v povzdáli. Předvedla Johance a Belle, jak mají vyšívat květiny, a pak připravila stav, aby na něm Johanka mohla utkat obojek pro ochočenou veverku. Alienor ji zamračeně sledovala.

	„Nemusíte zůstávat,“ poznamenala, když si udělala přestávku v práci. „Možná by bylo lepší, kdybyste odjela.“

	Isabela se na ni klidně podívala. „Včera jsem o tom mluvila s Hamelinem. Řekla jsem mu, že třeba budete potřebovat společnost a k dětem ještě někoho jiného, než jsou jen chůvy. Mohu je odvézt do Fontevraud, pokud si to budete přát, ale naši synové jsou kamarádi a určitě by je potěšilo, kdyby mohli zůstat ještě chvíli spolu.“

	„O čem dalším jste spolu mluvili?“ ušklíbla se Alienor. „Nechal vás tady, abyste špehovala?“ Sama si uvědomovala, jak hořce to zní, ale nedokázala si pomoct. Jako by si otevírala hnisavou ránu.

	„Ovšemže ne!“ odmítla rozhořčeně. „Kdyby vás Jindřich chtěl sledovat, má dozajista lepší špehy, než bych byla já.“

	„A co jiného si mám po včerejšku myslet? Kdybyste měla špetku zdravého rozumu, odcestovala byste s Hamelinem.“

	„Mám vás ráda a myslím, že bych vám mohla být prospěšná. Kdybych odjela s manželem, nedostala bych se dál než do Touraine a tam bych zůstala sama. Přiznávám, že Hamelin původně chtěl, abych se k němu připojila, ale pak mi vyhověl.“

	„Měla jste ho poslechnout. Vím, že mě Jindřich hlídá a teď začne podezřívat i vás.“

	Isabela si otřela ruce do šatů. „Myslí si, že ho chcete svrhnout a štvete proti němu syny. Včera v noci za ním přišel Raimond Toulouský a řekl mu, že chystáte spiknutí. Hamelin tam byl a všechno slyšel.“

	Alienor to nepřekvapilo, přesto ji informace zaskočila. Čekat ránu není totéž jako ji utržit. „Přesně tohle se od toho hada ne, červa Raimonda dalo čekat!“ Ušklíbla se. „Udělá cokoliv, aby nás rozhádal a zachránil si vlastní kůži, přestože to vlastně díky Jindřichovu přístupu ani nemá zapotřebí. Tak proto si Jindřich vzal s sebou Harryho! Jedou sice lovit, ale Jindřich ho bude sledovat na každém kroku.“ Zavrtěla hlavou. „Vím, že chcete, aby bylo všechno v pořádku, ale to nejde. Pokud se mi Jindřich bude snažit sebrat Akvitánii, budu s ním bojovat do posledního dechu. Bude mě muset zabít, aby mě zastavil.“

	„Ach, Alienor!“ Isabela k ní vztáhla ruce a v očích se jí objevily slzy.

	„Nechte si svou soustrast,“ vyštěkla Alienor nasupeně. „S Jindřichovou věrolomností se dokážu vypořádat, ale lítost nesnesu.“ Přimhouřila oči. „Za tím je ale ještě něco víc, viďte? A co klepy o anulaci?“ Hořce se usmála. „Nejste sama, kdo něco ví. Šušká se o tom tak hlasitě, že bych musela být hluchá, abych to neslyšela.“ Vstala a zamířila k okennímu výklenku. „Chtěla jsem do Akvitánie a Jindřichovi to vyhovovalo. Dostal mě z cesty a měl klid. Pokud bude chtít připojit mé země k Anglii na základě spojenectví a vazalství, získá větší kontrolu a připraví mě o moc. Může z Richarda učinit svoji loutku a mě poslat do kláštera nebo tak si to alespoň myslí.“

	„V tom případě jste slyšela i o případném novém sňatku,“ podotkla tiše Isabela.

	Alienor se ušklíbla. „Jistěže, ale Rosamunda Cliffordová nemá dostatečně urozený původ, aby se stala královnou, i kdyby se postavila na hlavu.“

	„A Alais?“

	„Tak to také víte? Pcha! To by tedy bylo spojení! Stal by se švagrem nejstaršího syna a druhému by nasadil parohy.“ Pohlédla přes rameno na přítelkyni. „Vím, že má slabost pro mladé ženy, ale tentokrát je to jen jedna z mnoha dalších zlomyslností. Není hlupák. Becketovou smrtí si nadělal potíží víc než dost. Nemůže dráždit církev žádostí o manželský dispens.“ Upjatě se usmála a připomínala při tom raněného vojáka, který se snaží ignorovat krev. „Samozřejmě, jednoho dne, až budu příliš unavená, tělo a hlava mi přestanou sloužit, uchýlím se do nějakého kláštera, ale zatím mě tam Jindřich nedostane ani párem koní!“

	 

	O tři týdny později, doma v Poitiers, se Alienor chystala na lože, když komorník uvedl do její komnaty Viléma Marshala. Venku vytrvale pršelo, a tak byl promočený na kůži. „Omlouvám se, že vám zmáčím podlahu, madam, ale počasí je hrozné a jel jsem celou cestu v dešti,“ prohlásil mrzutě a drkotal zuby.

	Jedna z dam mu podala ručník, druhá od něj převzala vodou nasáklý plášť. Alienor poslala panoše pro chléb a víno a posadila Viléma k ohni, do kterého služebná honem přihodila několik polen. Všimla si, jak mrkl na její rozpuštěné, vykartáčované vlasy, a pousmála se. „Klidně se podívejte. Jen pár mužů vidělo královnu prostovlasou.“

	„Madam, tuhle vzpomínku si budu hýčkat až do konce svých dnů,“ odvětil galantně.

	Mávla rukou, aby zanechali lichocení a věnovali se vážným věcem. „Jak se vede synovi?“

	Vilém si otřel obličej do ručníku. „Je v bezpečí v Paříži, madam.“

	Alienor povytáhla obočí, nebyla si jistá, jestli právě Paříž lze nazvat bezpečným místem. „Jak se tam dostal?“

	„Král a můj pán lovili a neustále probírali vzájemné rozpory, ale na ničem se neshodli. Když si můj pán uvědomil, že další dohadování nemá cenu, v noci jsme tajně opustili Chinon a vyrazili k francouzským hranicím. Jakmile to král zjistil, začal nás pronásledovat, ale měli jsme příliš velký náskok.“

	 Vilém se zamračil. „Můj pán mě během cesty požádal, abych ho pasoval na rytíře. Vysvětlil jsem mu, že to přísluší muži vyššího postavení, například francouzskému králi, ale můj pán si to nenechal vymluvit. Chtěl být rytířem, aby mohl vést muže... a jelikož ho jeho otec odmítl pasovat v Limoges, měl pocit, že...“ Omluvně se na ni podíval. „Madam, nakonec jsem učinil, co mi nařídil, protože o to stál za jakoukoliv cenu.“

	Alienor si pomyslela, že ve srovnání s ostatním je tohle malichernost, a netrpělivě mávla rukou. „To nevadí. Pokračujte.“

	„Když jsme přijeli do Paříže, přivítal nás král Ludvík. Byl velmi rozhořčen, že hrabě z Toulouse složil hold králi Jindřichovi a ne vám.“

	Cynicky obrátila oči v sloup. Ludvík hleděl jen na vlastní zájmy, ona ho vůbec nezajímala. Dělal první poslední, aby získal Toulouse pod svůj vliv. Není divu, že ho Raimondův kladný vztah k Anglii rozzuřil.

	„Slíbil, že mého pána podpoří, a dohodli se na spojenectví.“ Ošil se. „Král Jindřich poslal arcibiskupa rouenského s požadavkem, aby mu Ludvík vrátil syna.“ Odmlčel se, protože sloužící přinesli jídlo a víno. Alienor čekala, dokud za nimi nezaklaply dveře.

	„A co dál?“ zeptala se.

	„Arcibiskup před celým dvorem veřejně žádal návrat mého pána k anglickému králi, načež Ludvík mu odpověděl, že nechápe, o kom mluví, neboť anglický král sedí vedle něj.“

	Což o to, poznámka to byla trefná, pomyslela si Alienor a cítila přitom jistou dávku zadostiučinění. Nadšená z toho však nebyla. „Ludvík chce vyvolat spory mezi otcem a synem. Možná ho teď účinně podporuje, ale to se může ze dne na den změnit. Já ho znám. Co se dělo dál?“ 

	Nalila Vilémovi pohár vína a čekala, až se napije. Silný krk mu ozařovaly plameny ohně a ve vlasech se mu stále třpytily dešťové kapky.

	„Matěj a Filip Flanderští se přiklonili na pánovu stranu, stejně tak král skotský a vévodové z Leicesteru a Norfolku. Anglická vzpoura se přenesla i do Normandie. Můj pán si získává důvěru čím dál většího počtu lidí.“

	„Je mi líto, že to muselo zajít až takhle daleko.“ Alienor si mnula ruce. Přestože stála u ohně, mrazilo ji po celém těle. „Nyní se musím rozhodnout, jestli zůstanu věrná manželovi jako královna, nebo dám přednost milovaným synům.“ A jelikož synové byli její budoucnost, zatímco Jindřich ji neustále urážel, nemusela dlouho váhat. „Důvěřuji vám,“ ujistila Viléma. „Věřím ve vaši naprostou oddanost mně a mým chlapcům.“

	„Madam, přísahal jsem vám a mému mladému pánovi,“ prohlásil Vilém chrabře. „Přestože mě tyto spory rmoutí, svému slibu dostojím.“ Vstal z lavice a poklekl na zem. „Přísahám vám znovu. Budu chránit mého pána vlastním životem a sloužit mu až do samého konce mých dní.“

	Alienor ho vzala za ruce stále studené od deště a věnovala mu polibek míru. „Doufejme, že až tak daleko to nezajde. Přesto přijímám vaše služby a slibuji, že se vám za ně štědře odměním.“

	Vilém si znovu sedl. „Madam, to ještě není všechno. Můj pán si přeje, aby za ním pánové Richard a Geoffrey přijeli do Francie. Právě proto mě poslal do Poitiers, abych je v pořádku přivedl a také vás, pokud si to budete přát.“

	Alienor si zaťala nehty do dlaní. Takže Harry chce být hlava rodiny a Ludvík by rád měl všechny anglické prince pod svojí střechou ji ale ne, tím si byla jistá. Dokázala si živě představit, jak by protáhl obličej, kdyby se objevila v Paříži spolu se syny. Jenže co s tím? Pokud Richard a Geoffrey odjedou do Francie, jak to skončí?

	„Nejsou ještě dospělí muži,“ namítla, „i když si to myslí. Snadno se dají zmanipulovat. Harry si možná myslí, že má vše pod kontrolou, ale Jindřich má ďábelské štěstí. Je vynikající válečník a stratég. Harry a Ludvík se mu nemohou rovnat. Richard jednou snad, ale teď je mu patnáct a Geoffrey je ještě mladší.“

	Vilém si odkašlal. „Jestli tu zůstanou, král si pro ně přijede.“

	Nemusel dodávat, co Jindřich pak udělá. Již teď dával jasně najevo, že ji hodlá připravit o moc a anektovat Akvitánii. Proč by ho tedy měla podporovat? Bude lepší, když se Akvitánie přikloní k Francii. „Běžte se vyspat. Ráno za úsvitu se vydáte s mými syny za Ludvíkem.“

	Vstal a uklonil se. „A co vy, madam?“ zeptal se starostlivě. „Co bude s vámi?“

	Zavrtěla hlavou. „Neodjedu, dokud nebudu muset, ale chci, aby byli moji hoši v bezpečí.“ Skousla ret. „Musíte jet rychle, Viléme. Bůh vás všechny chraň!“

	 

	Za úsvitu stále pršelo, ale déšť postupně slábl, až se změnil v jemné mrholení. Alienor se smutně dívala, jak štolbové připravují nákladní koně, ale na druhou stranu se jí ulevilo, že se synové dostanou z Jindřichova dosahu.

	Richard k ní přistoupil a k plášti měl připevněnou navoskovanou kápi, aby mu nezmokly vlasy. „Buďte opatrný. Každý den se za vás budu modlit.“

	„A já za vás, matko.“

	„Opatrujte Geoffreye.“ Oba byli příliš mladí. Patnáct a čtrnáct. To nebyl správný věk na válku s otcem. Na druhou stranu se mohli ledasčemu přiučit a získat zkušenosti, jak to ve světě chodí. Richard to ale považoval za velké dobrodružství. Celý zářil a nemohl se dočkat, kdy skočí do sedla a vyrazí.

	Geoffrey se jako vždy tvářil záhadně a rezervovaně. Často neměla zdání, co se mu honí hlavou, zatímco Richard byl pro ni jako otevřená kniha. Pokud byla Eva z Adamova žebra, pak Richard musel být stvořen z toho jejího. Objala Geoffreye a on ji na oplátku lehce stiskl, čímž zašel o malinko dál, než žádala etiketa. Tmavě šedé oči však neprozrazovaly žádnou emoci.

	Dívala se, jak odjíždějí v drobném dešti pod pozorným dohledem Viléma Marshala, a srdce se jí svíralo bolestí. Rozhodla správně? Tím si nebyla již tak jistá. Geoffrey se neohlédl, ale Richard ji naposledy dvorně pozdravil. Brzy jí zmizeli z dohledu a ona zůstala sama. 
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	POITIERS, LÉTO 1173

	Alienor seděla na svém oblíbeném místě v palácové zahradě obklopená rudými růžemi z Palerma, které jí před mnoha lety daroval sicilský král. Zde za mohutnými, sluncem rozpálenými hradbami mohla nerušeně snít, vzdálená od okolního světa plného intrik a svárů. Jenže na klíně jí ležel list, jenž do její svatyně vnesl chaos.

	Léto plynulo ve znamení občasných půtek a vzdoru proti Jindřichovi. V Anglii povstali vévodové z Norfolku, Leicesteru, Derby a Chesteru. Král Vilém Skotský táhl na jih a hrabata z Boulogne a Flander napadli Normandii.

	Alienor otevřela v Poitiers nový nádherný rytířský sál, ve kterém naslouchala válečným zprávám a klepům. Byla označena za iniciátorku revolty. Její synové byli dle všeobecného mínění příliš mladí, aby se sami od sebe vzbouřili, tudíž je musela zmanipulovat ona. Zrada padala na její bedra. Jindřichovi zastánci byli vůči ní vrchovatě předpojatí a jí nezbývalo, než se tomu smát.

	Teď ale držela v ruce dopis s pečetí arcibiskupa rouenského, jednoho z Jindřichových přátel, jehož si ovšem hluboce vážila i ona.

	„Neotevřete to?“ zeptala se Isabela a vzhlédla od výšivky, na které pracovala.

	Alienor se ušklíbla. „Po pravdě mám sto chutí to spálit.“ Pak se ale odhodlala a zlomila pečeť. Rozevřela pergamen a nahlas četla: „Alienor, královně anglické, od arcibiskupa rouenského a jeho sufragána. Pozdravy vyzývající k smíru.“

	Ušklíbla se.

	„Manželství je pevné a nerozlučné spojení, které žádný křesťan nemůže ignorovat. Co Bůh spojil, člověk nerozdělí. Žena, jež opustí manžela, chybuje a ztrácí důvěru společnosti. Žena, která odmítá poslouchat manžela, hřeší proti Písmu, v němž stojí: „Hlavou ženy je muž.“ Byla z něj stvořena, proto je s ním spojena a je mu podřízena.

	S lítostí jsme zaznamenali, že jste opustila manžela, a což je horší, obrátila jste vaše vlastní děti proti otci. Víme, že pokud se nenavrátíte k manželovi, budete příčinou rozsáhlé katastrofy. Vaše činy zničí všechny v království. A proto, slavná královno, vraťte se ke svému manželovi a králi. Vaším návratem bude nastolen mír, skončí nešváry a radost se vrátí do srdcí nás všech. Dětinsky jste zhřešila a vyvolala válku proti svému panu králi. Vraťte se k němu dříve, než bude pozdě. Jsme si jisti, že on vás s veškerou laskavostí přijme a garantuje vám bezpečí.

	Snažně vás žádám, poraďte synům, ať jsou poslušní a ctí svého otce. Jejich chování jej hluboce zasáhlo a způsobilo mu mnoho žalu. Buď se vrátíte k manželovi, nebo vás postihne kanonické právo a budete čelit církevní kritice. Říkáme to neradi, ale pokud nedostanete rozum, s veškerým žalem a slzami zasáhneme.“

	Když dočetla, třásla se vztekem, strachem a odporem. Isabela zesinala. „Panenko Maria!“ Vytřeštila oči a popadla ji za ruku. „To je hrozné. S tím se nedá nic dělat.“

	„Správně,“ kývla Alienor ponuře. „To je Jindřichova práce. Všechnu špínu hodil na mě.“

	Druhý dopis doprovázel ten první. Tentokrát byl opatřen Jindřichovou pečetí a obsahoval i dar, růženec z jantaru a křišťálu. Alienor měla sto chutí popadnout šperk a hodit jej do nejbližšího hnoje, ale ovládla se. Růženec byl cenný a mohla ho prodat nebo použít jako úplatek. Jindřich ji oslovil jako „drahou ženu“ a jí se z toho chtělo zvracet.

	„Spoléhám na vás, že mi zůstanete věrná a uděláte vše, co je ve vašich silách, abyste přivedla naše syny na správnou cestu. Nepochybuji ve vaši upřímnost, přesto, pokud mě zklamete, počítejte s následky.“

	Následovalo standardní rozloučení. Jak se to mohlo stát? Jak je možné, že se dostala do takové situace?

	„Harry mě poslechne jen o malinko víc než jeho,“ prohlásila trpce. „Dostala jsem se mezi dva ješitné chlapy, kteří mě viní z vlastních selhání.“

	„Ale pokud odjedete k Jindřichovi a vrhnete se mu k nohám, budete zachráněna,“ namítla Isabela. „A pokud jde o Harryho, Richarda a Geoffreye, těm nic jiného než návrat stejně nezbývá. Jestli budou Jindřichovi dál vzdorovat, bude to jejich konec.“

	Alienor stiskla rty. „Radíte mi tedy, abych se k němu vrátila?“

	„Máte jinou možnost?“

	Alienor se odvrátila k třešni, pod kterou si kdysi jako dítě hrávala. Přesně na tom místě jí arcibiskup z Bordeaux sdělil, že otec zemřel a ona se tudíž stává ve třinácti letech vévodkyní akvitánskou.

	„Ještě se mu mohu postavit,“ namítla. „Pokud se k němu vrátím, nic se nezmění. Bude se ke mně chovat stejně jako předtím a stále mě z něčeho vinit.“ Dotkla se Isabeliny paže. „Měla byste odtud odjet. Jeďte do Touraine. Tady pro vás není bezpečno. Vezměte Jana a Johanku do Fontevraud. Markéta tu také nemůže zůstat. Všichni musíte pryč.“

	„Alienor, to nemůžete udělat,“ přemlouvala ji Isabela. „Jindřich je pomazaný král a váš manžel.“

	„Harry je rovněž pomazaný král a můj syn,“ odsekla Alienor. „Jindřich pozbyl moji oddanost ve chvíli, kdy ignoroval moji autoritu v Akvitánii. To on mě zahnal do kouta a mně nezbývá než se bránit. Vám se to o manželství mluví, když máte za muže Hamelina, který ve vašich očích nikdy nic špatného neučinil. Nevykládejte mi, že je váš manžel, a tak ho musíte poslouchat, protože to je jen fráze,“ prohlásila hořce, ale vzápětí svých slov litovala, protože pochopila, že Isabele naprosto zbytečně ublížila. „Kvůli vám i kvůli mně musíte odjet.“

	Isabela odložila vyšívání a něžně objala stále provinilou Alienor.

	„Tak tedy zítra,“ kývla Isabela, „až se vzpamatujete. Nebudu se s vámi loučit teď, když jste rozčilená a rozzlobená. Jste má švagrová a přítelkyně, navzdory všemu.“

	Alienor se stáhlo hrdlo. „Raději už mlčte, vy pošetilá ženská, nebo mě rozpláčete, a to si nemohu dovolit. Potřebuji veškerou sílu, nesmím ji promrhat v slzách. Jsem rozhodnutá a nic, co řeknete, mě nezviklá...“ Polkla a jemně Isabelu odstrčila. „Nebudeme o tom již mluvit, naopak, budeme slavit.“

	Oslava na rozloučenou se konala narychlo a o něco později, než obvyklá večeře, protože kuchaři potřebovali čas na přípravu koláčků, omáček, pečeně a ovoce marinované v medu. Alienor nechala vynést hodovní stoly do zahrady a na větve stromů zavěsit lucerny. Lampy vrhaly na stoly zlatavé světlo a svíce umístěné na každém kameni vytvářely ze zahrady oblohu plnou hvězd.

	Trubadúři za zvuků louten a píšťal pěli zvučnými hlasy akvitánské písně o touze a vášni, o rašícím jaru, o lásce opětované i neopětované. Čím déle lidé popíjeli silná bordeauxská vína z tyrských pohárů, přidaly se i peprné popěvky, kterým se všichni smáli. Dvořané tančili a děti nadšeně pobíhaly, povykovaly a hrály si na schovávanou. Alienor zaplavily hořkosladké vzpomínky na Petronelu a bratříčka Aigreta. Kdysi dávno, když dospělí slavili, poslouchali hudbu pod širým nebem a vedli vážné i nevážné řeči, ti tři dováděli a honili se mezi sloupy. Dolehl na ni bolestný smutek. Zítra ráno bude všechno pryč a oni budou čelit realitě.

	 

	„Poslouchejte tetu Isabelu,“ nabádala Alienor Jana a Johanku, když jim upravila pláště a políbila je na rozloučenou. „Vím, že jste s tetou a bratranci již cestovali, ale stejně je to daleko.“

	Obě děti kývly, ačkoliv Jan se netrpělivě ošíval. Myslel si o sobě, že je velký chlapec, a matčino kázání mu není zapotřebí. Johanka se ohlížela přes rameno na bratrance, kteří tiše čekali. Alienor bodlo u srdce, když viděla, jak se její děti nemohou dočkat, aby již byly pryč. Přesto bylo dobře, že měly rády příbuzné a milovaly tetu Isabelu. Nechtěla myslet na to, jak dopadla. Její synové pobývali na dvoře bývalého manžela, jejich manželky a budoucí manželky na ně budou čekat v bezpečí Fontevraud. Objala mladší ženy a nabádala je, aby na sebe dávaly pozor. Když viděla, že Markétě stékají po lících slzy, zjihla.

	„Ale no tak,“ chlácholila ji. „Jste královna, musíte být silná a jít ostatním příkladem. Čekají, že je povedete.“

	Markéta popotáhla a pokradmu si rukávem otřela oči. „Ano, madam,“ hlesla, ale pak zvedla hlavu, napřímila ramena a Alienor ji v tu chvíli měla velmi ráda.

	Isabela objala Jana s Johankou kolem ramen, takže vypadala jako kvočna s kuřaty. Na nádvoří již čekal Isabelin cestovní vůz v modrých a zlatých warennovských barvách se zakrytou střechou, která poskytovala cestujícím jistou dávku soukromí, ale přitom umožňovala pronikat vzduchu a světlu. Děti a mladá královna nastoupily a spolu s nimi i několik psíků, zatímco větší chrti měli běžet po svých.

	Opodál postával silný kontingent Isabeliných rytířů, kteří ji měli doprovodit na sever do Anjou. Také oni byli oděni do modrých a zlatých warennovských barev.

	Alienor věnovala Isabele smaragdový prsten, který Isabela dlouho obdivovala. Ta jí na oplátku dala měkkou vlněnou deku v levandulovém odstínu utkanou v jejím Yorkshiru.

	„Balila jsem se do ní pokaždé, když mi byla zima a nemohla jsem spát, a vždy mě uklidnila,“ pousmála se. „Chci, aby vás také příjemně hřála, a kdykoliv se s ní přikryjete, vzpomeňte si na mne.“

	Alienor polkla. Tento kus látky měl pro ni nevýslovnou cenu. „Spolehněte se,“ kývla v slzách.

	„Nechť vás Bůh opatruje,“ povzdechla si Isabela. „A nechť se brzy setkáme za veselejších okolností.“

	„Vás také, sestro.“

	Alienor stála na nádvoří, dokud jí cestovní vůz a jeho doprovod nezmizeli z dohledu. Pak si přehodila deku přes ramena a vrátila se dovnitř. Liduprázdným sálem se ozývala ozvěna jejích kroků.

	 

	Týdny plynuly, léto skončilo a v Poitou nastal podzim. Zelené listy na stromech pomalu zlátly a dny byly čím dál chladnější.

	Poslové přijížděli a odjížděli. Verneuil lehl popelem. Alienor se dozvěděla, že Jindřich prodal jednu ze zlatých korun a najal si velkou armádu brabantských žoldáků, kteří rozdrtili každý odpor. Díky jeho strategickému umění rychle nastolil klid v Maine a Anjou a dostal se až k akvitánským hranicím. V Anglii to i nadále vřelo, ale rebelové spíš prohrávali, než vyhrávali. Jindřichův levoboček Jeoffrey ani náhodou nevstoupil do církve, ale stal se šikovným generálem, který otci zajistil vítězství nad anglickými vzbouřenci. Mírová jednání v Gisorsu ztroskotala, protože Harry, Richard a Geoffrey se odmítli podřídit otcovým požadavkům. Mladý vévoda z Leicesteru zašel tak daleko, že se odvážil ohrozit Jindřicha. Napětí by se dalo krájet.

	Alienor četla poslední dopis v komnatě u otevřeného okna. Venku panoval barevný a konejšivý říjen, tolik odlišný od hrozivých zvěstí, které se právě dozvídala. Vzpurní vévodové z Leicesteru a Norfolku utrpěli drtivou porážku v bitvě u Fornham Saint Genevieve, nedaleko hrobu Eduarda Vyznavače. Vévoda z Leicesteru byl zajat spolu se svojí ženou, která ho doprovázela v mužské zbroji. Než jí věznitelé stačili vzít šperky, naházela je do vzedmutých vod řeky Witham.

	Alienor si sklíčeně povzdechla. Od chvíle, kdy selhala jednání v Gisorsu, přemýšlela, že se přece jen vydá do Francie. Synové na ni naléhali, protože Jindřich byl na Chinonu a plánoval se svou brabantskou armádou zaútočit na Akvitánii. Nemohla spoléhat na oddanost místních baronů. Věděla, že někteří sice budou stát věrně za ní, ale ostatní využijí příležitosti, zpřetrhají lenní smlouvy a začnou válčit mezi sebou.

	Alienor skousla ret. Mohla by se vypravit za Jindřichem a pokusit se vše urovnat, ale nedokázala si představit, že by předněj předstoupila jako prosebnice. Mohla by jet do Paříže a zkusit přesvědčit syny, aby se usmířili s otcem, jenže pokud se nedohodli v Gisorsu, pochybovala, že by něco zmohla. Nebo by se mohla spojit s Ludvíkem a bojovat proti Jindřichovi až do hořkého konce. Tři možnosti, a ani jedna jí nevyhovovala. Kde byl mír? Kde zůstal pokoj a klid? Ať se rozhodne jakkoliv, bude prokleta.

	Bylo jí však jasné, že v Poitiers zůstat nemůže, a tak svolala sluhy a přikázala, aby ji připravili na cestu.

	„A kam pojedeme, madam?“ zeptal se Saldebreuil ze Sanzay. Kdysi lesklé havraní vlasy mu prokvétaly stříbrem a bystré tmavé oči vypovídaly o trpkých zkušenostech.

	Alienor se zamračila. „Zatím jsem se nerozhodla. Nechám to až na poslední chvíli, až budeme na křižovatce.“ V duchu však věděla, že je bezradná. Jelikož se jí nezamlouvala ani jedna alternativa, mohla klidně uvíznout na mrtvém bodě.

	Saldebreuil povytáhl obočí. „To povezeme všechno?“

	„Pojedu, kam budu chtít, a nehodlám vypadat jako nějaký žebrák,“ prohlásila důstojně.

	„Samozřejmě, madam. To naprosto chápu, ale měl bych vědět, jak se mám připravit.“

	Zamyslela se a ukazováčkem si přitom ťukala do rtu. Není praktické brát s sebou úplně všechno. Měla by si vzít jen věci, které se nesmějí dostat do rukou Jindřichových žoldáků, kdyby se dostali až do Poitiers. Otcovo křeslo, tapisérie vyšívaná matkou, pokladnice, vitráže v dámském pokoji na vrcholu Maubergeonské věže. To všechno pošle do Fontevraud do úschovy. Tam se k tomu Jindřich nedostane.

	Připravil ji o spoustu cenných věcí a zašlapal je do prachu. O její postavení vévodkyně akvitánské, o právoplatné místo po jeho boku, o vliv a moc. Všechno zničil, nezůstal kámen na kameni. Věděla, že teď se chce zbavit i jí samotné, a pochopila, že nemá jinou možnost, než se postavit na stranu svých synů.

	„Vrchovatě naložte všechny naše vozy a pošlete je do Fontevraud. Mně budou stačit nákladní koně.“

	 

	Alienor se procházela palácem a v duchu se s ním loučila. Již jednou ho opustila jako třináctiletá dívka. Jenže tehdy odjížděla z Poitiers do Paříže jako budoucí francouzská královna s královským doprovodem. Nyní byla na útěku a hledala pomoc a útočiště. Srdce se jí svíralo bolestí. Co si teď počne?

	Tady byla Maubergeonská věž, kde bydlela její babička coby dědova milenka. Nyní byla komnata prázdná, okenní sklo pečlivě vyňato, zabaleno do stohu látek a naloženo na jeden z vozů. Prázdné výklenky teď zakrývalo jen voskované plátno a všude táhlo. Kdyby se zaposlouchala pozorněji, uslyšela by dávnou ozvěnu hlasů a smíchu. Ve vzpomínkách stále viděla babičku odpočívající na posteli ve volných šarlatových šatech, se rty potřísněnými šťávou ze zralých třešní. Zatímco si pochutnávala na ovoci, poslouchala písně trubadúrů. Tady všude si jako malá hrála se sestrou Petronelou na schovávanou, prozkoumávala kouty a škvíry, všechna tajná místa věže. O několik let později se Petronela vytratila z rytířského sálu, aby se tady mohla sejít se svým francouzským milencem. Stěny byly nasáklé vztekem, zradou, vášní a krveprolitím. Alienor se na prahu zachvěla, a když se naposledy ohlédla, napadlo ji, jestli se sem ještě někdy vrátí.

	Družina ji čekala na nádvoří, koně byli připraveni, soumaři naloženi. Alienor pohladila svoji grošovanou klisnu. Vůně koní a stájí ji vždy uklidňovala. Krátce kývla a Saldebreuil ji vyhodil do sedla. Jakmile si urovnala rudé šaty, natáhla si sokolnickou rukavici a sokolník jí podal Blaunchet. Raroh dvakrát zamával křídly, ale pak se uklidnil a zaťal drápy do rukavice. Alienor, inspirovaná temperamentem dravce, zvedla hlavu a zadívala se na bránu s královskou hrdostí. Mrkla na Saldebreuila. Zasalutoval, vyšvihl se na hřbet koně, zaujal vedoucí postavení a suita vyrazila z hradu, korouhve pyšně vztyčené k sytě modré obloze. Alienor opouštěla Poitiers důstojně jako triumfující vévodkyně.

	 

	První den zdolali dvacet mil do Chátellerautu, kde strávili noc. Alienor probudil za úsvitu prudký déšť bušící do okenic. Okamžitě si vzpomněla na podzimní anglické dny. Vstala a připravila se na další etapu cesty. Počasí odpovídalo okamžiku. Včera slunce zářilo na hrdou vévodkyni akvitánskou, její korouhve a bílého raroha na zápěstí. Dnes bylo tak vlhko, že se nepodařilo rozdělat oheň a ona čelila chladné realitě.

	Přistoupila k bidýlku u okna, vzala si Blaunchet na zápěstí a nakrmila ji malými kousky králičího masa. Hladila dravce po zářivých prsou a dívala se zprohýbaným okenním sklem na padající déšť. Kéž by mohla svobodně vzlétnout k oblakům.

	„Madam, pochybuji, že za takového lijáku zvládneme třicet mil,“ poznamenal pochmurně Saldebreuil, když dojedli horkou pšeničnou kaši se suchým ovocem a kořením.

	„Zkrátka se musíme snažit a ono to půjde,“ odpověděla Alienor. „Zvládli jsme horší časy, když jsme spolu cestovali do Jeruzaléma.“

	Saldebreuil se ušklíbl. „Jenže to jsme byli o pětadvacet let mladší.“

	„Zato máme víc zkušeností a navíc známe krajinu. Navíc nejsme ještě senilní,“ dodala pobaveně. Konstábl nesnášel vodu jako kočka a byl kvůli tomu terčem posměchu.

	„Vy, madam, nikdy senilní nebudete, o sobě dost pochybuji,“ opáčil. „Nicméně udělám, co bude v mých silách.“

	Zmáčený posel jim přinesl zprávu, že Jindřichovi zvědové byli viděni na severu a brabantští žoldáci vyrazili z Chinonu a vypálili nejméně dvě vesnice.

	V tom případě musíme honem pryč a dávat velký pozor, usoudila. Ještě jednou pohlédla z okna na příšerné počasí a vyměnila včerejší jezdecké šaty za mužské teplé kalhoty, vysoké boty, plášť až na zem a navoskovanou koženou kápi. Nikdo by v ní teď nepoznal královnu, ale nesměli se zdržovat, déšť nedéšť.

	Na nádvoří nasedla na klisnu a připravila se k jízdě. Blaunchet putovala do klece u sedla jednoho z nákladních koní. Všichni spěchali, nikdo neměl náladu na oficiality.

	Družina cválala tak rychle, jak jen jí to bahnité cesty umožňovaly. Zvědové před nimi prozkoumávali krajinu. Vítr se utišil a déšť přešel do mrholení. Saldebreuil seděl v sedle s hlavou skloněnou jako vypelichaný sýček. Alienor se pohroužila do sebe a přemítala, co dál. Pokud synové porazí otce, co se s ním stane? Těžko mohli uvěznit vlastního otce a pomazaného krále. Poslali by ho na Východ? Jindřichův děd tam ve stejném věku odjel a začal nový život jako král jeruzalémský. Nedokázala si však představit, že by Jindřich na něco takového přistoupil, i když před lety přísahal, že se na pouť do Jeruzaléma vydá. To bylo jen představení pro diváky, nikoliv skutečnost. Kdyby se všichni usmířili, byla by jen otázka času, kdy boje vypuknou nanovo. Jindřich nikdy nedržel slovo nebo jen tak dlouho, dokud mu to vyhovovalo. Nikdy by se synům nepoddal. Zastavit by ho mohla jedině smrt, a to ji děsilo.

	Podzimní odpoledne potemnělo, znovu se spustil vytrvalý déšť, který pronikl i tím sebenepromokavějším oblečením. Alienor se třásla zimou.

	Navzdory šeru náhle zahlédla odlesk kroužkového brnění a barvy na štítu. Saldebreuil varovně vykřikl a muži sáhli po zbraních. Alienor náhle nemohla popadnout dech. Otočila klisnu, aby se dala na útěk. Její rytíř Guillaume Maingot ji však zadržel za uzdu.

	„Myslím, že bude lepší, když zůstanete, madam,“ prohlásil a z chrániče nosu u helmu mu skapávala voda. „Ještě byste se ztratila v lesích nebo by vás shodil kůň.“

	Oči měl chladné, bez jakéhokoliv výrazu a ji zamrazilo v zádech. „Zrádče!“ vyštěkla. Snažila se osvobodit. Pobízela klisnu, až se vzepjala, ale Maingot ji nepustil, zatímco další ozbrojenci zablokovali cestu. Jiný šlechtic, Porteclie z Mauzé, ji objel, aby jí odřízl případný ústup.

	Přepadené družině nezbývalo nic jiného, než se podrobit. Útočníků bylo příliš a šance na útěk nulová. Maingot vedl její klisnu k veliteli. Matné šedé světlo se odráželo od helmic a brnění. Alienor polkla, když viděla, kolik měla kolem sebe zrádců, kteří jen čekali na svůj okamžik.

	„Madam, jsem Thierry z Loudonu,“ představil se velitel s dvornou, ale nepříliš hlubokou úklonou. „Mám od krále rozkaz doprovodit vás do bezpečí.“

	Alienor pochopila, jak se asi cítí kočka, kterou obklíčila smečka psů. Bylo jen otázkou času, kdy ji roztrhají. „A kde to bezpečí je?“ zeptala se a snažila se zachovat důstojnost královny.

	„Jedeme na Chinon, madam. Král vás tam očekává.“

	Zatajil se jí dech. „Kolik vám dal?“ zeptala se Guillauma Maingota pohrdavě. „Co vám slíbil? Půdu? Moc? Za kolik jste prodal svoji čest, můj pane? Za třicet stříbrných?“

	Tvrdě se na ni podíval a netvářil se ani provinile, ani zostuzené, spíš vzdorovitě. „Tady nejde o čest, jen o přežití. Jak bych posloužil svému rodu, kdybych stál při vás jako ostatní? Co s nimi asi bude? Co myslíte? Buď skončí na mučidlech, nebo přijdou o dědičný majetek. To raději sáhnu po odměně a upevním si pozici. Pokud druzí raději zemřou, je to jejich volba.“

	„Doufám, že se za tohle budete smažit v pekle,“ zasyčela.

	„Musím využít příležitosti. A nevyhrožujte peklem. Pomohla mi boží prozřetelnost, tudíž jen vykonávám Jeho vůli.“

	Alienor stiskla rty a mlčky se odvrátila. Možná měl pravdu, ale ona o tom nechtěla přemýšlet.

	Když přijeli na Chinon, byla již tma a stále pršelo. Alienor stáhli z koně a odvedli dovnitř. Stála celá promočená v rytířském sále, kde byla zvyklá vydávat rozkazy z královského stupínku, a třásla se zimou a potlačovanými emocemi. Její věznitelé se hemžili kolem a ona na ně pohrdavě zírala. Kam by asi utíkala? Věděla, že ji čeká vězení, jen netušila, jestli skončí v hladomorně nebo ve věži.

	V podobné situaci se již jednou ocitla, když ji první manžel unesl, aby nezůstala v Antiochii se svým strýcem, kde hodlala počkat, dokud nedosáhne anulace sňatku. Předchozí zkušenost ji děsila, ale dokázala se ovládnout. Zvedla hlavu, napřímila záda a nepřipustila, aby někdo poznal, že má strach. Nicméně se jí podlomila kolena úlevou, když ji nakonec zavedli do její komnaty v horním patře nedaleko cimbuří.

	Pokoj byl ledový a bez nábytku, ale přivítali ji sloužící se slaměnou matrací, dekou, nočníkem, džbánkem vína a malým bochánkem chleba. Stíny zaháněly tři lampy s minimálními zásobami oleje. Nehořel tu oheň ani nehřála kamínka na dřevěné uhlí a místnost výrazně zapáchala zatuchlinou.

	„Madam, zatím si tu odpočiňte, než vás přijme král.“

	Nemělo cenu se vzpouzet a křičet, že Jindřich nemá právo ji zadržovat. Beztak by ji nikdo neposlouchal. „Tak mi alespoň přineste vodu na umytí a suché šaty z mého zavazadla. Nebo si snad král přeje, abych v téhle zimě nastydla?“

	„Uvidím, co se s tím dá dělat, madam,“ slíbil Loudon s náznakem úklony a pak se svými družiníky opustil pokoj. Zamkl a úmyslně zacinkal klíči. Alienor se zachvěla. Začala si mnout ruce, ale jen si tím přitiskla mokrou látku víc k tělu. Přestože se k ní nikdo nechoval hrubě ani ji neurážel, nespatřila jediný soucitný pohled. Její věznitelé na ni buď shlíželi s bohorovnou lhostejností, nebo se na ni mračili. Bylo jí jasné, že se ocitla mezi nepřáteli.

	Na Chinonu strávila s dětmi nesčetně měsíců. Pevnost ji chránila. Byl to její domov, její útočiště. A teď ji tyto hradby pravděpodobně pohřbí. Z domova se stalo vězení a z původně příjemné komnaty cela smrti.

	S pohledem na zavřené okno padla na kolena, sepjala ruce a začala se modlit k Panně Marii a svátému Martovi. Prosila za sebe i za své syny. Škemrala o sílu a odvahu snést vše, co přijde.

	Klečela v naprosté tmě několik dlouhých hodin, třásla se zimou a šokem, než jí sluha doprovázený dvěma podsaditými ozbrojenci přinesl misku s vývarem a doplnil olej do lamp. Dostala osobní věci: čistou spodničku, šaty, hřeben a závoj, žádné šperky, parfémy ani krémy, které vždy považovala za samozřejmé.

	„Nedostanu komornou?“ zeptala se.

	Neodpověděli a zase ji zanechali samotnou.

	Alienor si často myslela, že žije ve vězení, ale teď, když jí sebrali svobodu a nevyhověli sebemenšímu přání, pochopila, že může být hůř. Opakovala si, že je stále vévodkyně a královna a to jí nikdo, ani Jindřich, nevezme.

	Vstala, protáhla si bolavá kolena, uchopila oběma rukama misku a vypila vývar, aby se zahřála. Pak se převlékla do suchých šatů, omotala si deku kolem ramen a vrátila se k modlitbám. Vzývala Boha, aby k ní byl milosrdný, protože věděla, že u Jindřicha se shovívavosti nedočká.

	 

	Ráno jí jiný sluha přinesl chléb, víno a studenou vodu na umytí. Neměla hlad, ale přinutila se posnídat a dát se do pořádku. Neměla nikoho, kdo by ji učesal, a tak si spletla jednoduchý cop, který skryla pod závojem.

	Pak zaslechla rázné kroky na schodišti, které se blížily k jejím dveřím. Klíč zašramotil v zámku, dveře se otevřely a na prahu stál Thierry z Loudonu a dva ozbrojenci. Odložili sice zbroj, ale meče a ponuré tváře jim zůstaly. „Madam, musíte jít s námi,“ oslovil ji Thierry. „Král vás očekává.“

	Zvedla hlavu, ale srdce jí bušilo jako o závod. Bez jediného slova vyšla z pokoje. Jeden voják šel před ní po točitém schodišti, matně osvětleném úzkou střílnou. Vědoma si toho, že ji pozorují, napřímila záda.

	Přešli nádvoří, kde stály čtyři šibenice. Na nich visela čtyři těla, ruce svázané za zády, krky v oprátkách. Byli to muži z její družiny, včetně chlapce, který se staral o její klisnu. Jejich jediný hřích byla věrnost a nedostatek majetku, kterým by se mohli vykoupit. Teď tedy konečně věděla, na čem je.

	Když vstoupila do rytířského sálu, před očima se jí zatmělo a zapotácela se. Vojáci ji zachytili, ale přestože se jim snažila vytrhnout, nepustili ji a postrkovali na druhý konec, kde na ni čekal na soudném stolci s pozlacenými lvy po stranách Jindřich. Měl na sobě korunovační purpurový vyšívaný šat a v pravici svíral pozlacené žezlo. Vlasy, kdysi rudé jako veverčina, mu prokvétaly stříbrem a řídly. Byl viditelně unavený, zahořklý, připravený kdykoliv vybuchnout a mocný. Snažila se obrnit, ale když teď před ním stála, dostala strach a nejraději by utekla.

	Jindřich pokynul strážným, kteří ji dotáhli k samému okraji stupínku a přinutili ji kleknout.

	Nastalo dlouhé ticho, ve kterém Alienor zírala na schody a snažila se vzpamatovat.

	Když konečně promluvil, hlas mu skřípal, jako by byl nachlazený. „Nuže, teď přede mnou klečíte, madam? Nechal jsem vás přivést, abyste se zodpovídala z velezrady. Vaše věrolomnost obrátila mé syny proti mně.“ Zhluboka se nadechl, ale hned nato pokračoval, aby Alienor nemohla nic namítnout. „Odporovala jste mi na každém kroku a opovrhovala zákonem.“ Zaťal prsty do vyřezávaného opěradla. „Opustila jste vlastního manžela a nyní opouštíte i své postavení vévodkyně. Spolčila jste se s mými nepřáteli a podporovala mé syny v rebelii. Měla jste stát při mně a bránit naši říši před zlem. Tím, že jste mi vzdorovala, ztratila jste nárok na korunu. Svým chováním jste zneuctila i naše syny.“ Uhodil pěstí a jeho hlas řezal jako dýka. „Jste dračice a lhářka. Kula jste pikle za mými zády. Využívala informací jako zbraň, kterou jste obrátila proti mně, svému muži. Místo abyste byla mojí pýchou, jste mojí hanou.“

	Znovu se zarazil, aby se důkladně nadechl. Alienor před ním klečela celá zkoprnělá a měla pocit, že umírá s každou jeho větou. Věděla, že všichni ohromeně poslouchají a kochají se jejím ponížením. Stáhla se do sebe, aby se ochránila, a v duchu se modlila. Panebože, měj slitování. Nedopusť, aby mi vzal Akvitánii.

	„Naštěstí zasáhl sám Bůh. Umožnil mi chytit vás jako obyčejného zločince a předal vás spravedlnosti.“ Ušklíbl se odporem a kývl na strážné. „Odveďte ji. Nechci se na ni dívat. Nechci vidět, čím se stala.“

	Alienor znovu ucítila pevný stisk ozbrojenců, kteří ji postavili na nohy. Když vstala, zadívala se Jindřichovi do tváře a spatřila nesmiřitelné oči nepřítele. Oči muže, který poslal Tomáše Becketa na smrt. Oči muže, který bude drtit odpůrce, dokud bude živ.

	Jindřich stiskl rty, a aniž by uhnul pohledem, zvedl ruku, aby muzikanti začali hrát.

	Alienor odcházela ze sálu za zvuků harfy, bubínku a loutny ta poslední jí připomněla milovanou domovinu. Bylo jí jasné, že to udělal záměrně, aby ji zastrašil a předvedl jí, že je jen nicka, že život u dvora dál pokračuje nezměněným stylem.

	Strčili ji zpátky do pokoje s plným nočníkem a jednou svící.

	Neměla žádné sloužící, nic, čím by se zabavila, zanechána napospas truchlivým úvahám. Lehla si na tenký slamník a zírala do stropu. Oči měla suché. Jindřichova slova ji zasáhla tak hluboko, že by slzy beztak nepomohly. Přitiskla si dlaň na břicho, které ji nesnesitelně bolelo, jako by se jí křečovitě svíraly veškeré útroby.

	Později jí nadutý sluha přinesl misku řídké cibulačky, půlku bochníku okoralého chleba a džbánek kyselého, téměř octového vína. Když namítla, že se ta břečka nedá pít, bezvýrazně se na ni podíval a odešel.

	Právě zvažovala, jestli má víno vypít nebo ho vylít do kýble, když se dveře otevřely a dovnitř vstoupil Jindřich. Za ním šel písař s pultíkem a psacími potřebami.

	„Napíšete našim synům,“ prohlásil Jindřich bez okolků. „Sdělíte jim, že mě netěší jejich neustálý odpor a že jim nařizujete, aby se mi okamžitě poddali.“

	Alienor se roztřásly ruce. Aby si nevšiml, jak je vystrašená a rozčilená, raději je opřela v bok. „Myslíte, že poslechnou?“ Málem se hystericky rozesmála. „Stávají se z nich dospělí muži. Když mě neposloucháte vy, Jindřichu, proč by měli oni? Myslíte, že jsem tohle všechno plánovala? Že jsem vás zradila?“ Zasmála se pološíleným smíchem, který se v ní sbíral dlouhé měsíce a roky. „Vy pošetilý, slepý blázne. To vy jste zradil sám sebe, když jste mě poslal do Poitiers a pak jste se snažil ze mě a Richarda učinit vazaly anglické koruny. Když jste se ke mně a vašim synům choval jako k figurkám na šachovnici stejně jako k ostatním. Jedno vím jistě, zemřete opuštěný, osamělý a neoplakávaný. Váš arcibiskup bude vynášen do nebe a vy popliván!“

	Jindřich zaťal pěsti. „Nadiktujte dopis a zmlkněte, vy jedna dračice.“

	Alienor se na něj pohrdavě podívala. Zvedal se jí žaludek napětím a strachem, ale kdesi hluboko v duši cítila temné zadostiučinění. „Budete potřebovat světlo a teplo, aby váš písař udržel brk a viděl na pergamen,“ odpověděla. „Ačkoliv takové dopisy se možná opravdu píší v chladu a temnotě.“

	Jindřich poslal pro víc svící a kamínka se žhavým dřevěným uhlím, ale rozkazy štěkal s potlačovaným vztekem. Jakmile byl písař připravený, otočil se k ní. „Když jste syny obalamutila, tak je teď přiveďte zpátky k rozumu.“

	„Nikoho jsem neobalamutila,“ odpověděla unaveně. „To vy jste je proti sobě popudil vlastními činy a teď jen sklízíte, co jste zasel. Myslíte, že jsou příliš mladí? Kolik bylo vám, když jste se pustil do boje za vaše dědictví? Byl jste mladší než Richard a mnohem mladší než váš následník. Nepoštvala jsem Harryho proti vám. Nebo si snad opravdu myslíte, že bych se zapletla s Ludvíkem?“

	„Už dávno nevím, čeho všeho jste schopna,“ vyštěkl, „ale vy ty dopisy nadiktujete a přiložíte k nim svoji pečeť. Budete se modlit, aby vás poslechli, protože teď vás mám plně ve své moci.“

	Ušklíbla se. „Myslíte, že mě zastrašíte?“

	„Doufám, že zastraším je.“

	„Tak v to doufáte marně. Pokud ale věříte, že na ně mám nějaký vliv, klidně vám vyhovím. Mně je to jedno.“

	Obrátila se k písaři a začala diktovat. Varovala Richarda, Harryho a Geoffreye před otcovým hněvem. Vyzvala je, aby se vrátili a vše vyjasnili. Žádala je o smír jako matka a královna, jejíž úlohou je nastolit klid v zemi. Doufala, že její synové jsou dost bystří na to, aby pochopili skutečné sdělení.

	Když inkoust oschl, písař sroloval dopis, Jindřich vytáhl pečeť, kterou jí zabavil, a otiskl ji do měkkého vosku.

	Pak Jindřich poslal písaře zhotovit kopii z voskové destičky. Jakmile za ním zapadly dveře, Alienor se zachvěla úzkostí. Jindřich se k ní přiblížil s jasným záměrem ji vyděsit. Zastavil se až těsně u ní, takže cítila na své kůži jeho dech. Popadl ji za ruku.

	„Bývaly časy, kdy jsem po vás velmi toužil, má paní,“ prohlásil chraplavě. „Kdy jsem vás musel odnést do lože, sotva jsem se na vás podíval. Jakmile jsem se k vám přiblížil, krev se mi vařila v žilách. Stačilo, když jsem si jen představil, jak mi vaše rukávy kloužou po těle, a byl jsem vzrušený. Velká škoda, že je to už dávno pryč.“

	Alienor polkla. Za ní byla zeď a neměla kam utéct.

	„Přesto si nedělejte iluze. Já si své vždy prosadím a vy splatíte své dluhy, protože tak to podle zákona mezi manželem a manželkou chodí.“ Přejel jí rukou kolem pasu, pak po nohou a klíně. Stiskl ji, aby jí ukázal, kdo je tady pánem. Odtáhl ji ke slamníku a vytáhl jí sukně.

	Alienor nevzdorovala. Mohla by ho poškrábat na obličeji, kousat, ale tím by ho jen víc rozdráždila. Místo toho se mu poddala, pasivně ležela a dívala se do stropu. Bolelo to, protože byla suchá. Nemiloval se s ní, jen si ji násilně bral. Vše probíhalo v naprostém tichu. Jindřich jen občas zabručel námahou, ona pevně stiskla rty. A pak ucítila, jak se vzepjal a uvolnil se do ní.

	„Tak,“ hlesl, stále zaklíněný v jejím těle. „Musím říct, že jste stále dost dobrá, i když nemůžete počít dítě. Když se ale podívám na syny, které jste mi dala a kteří se teď obrátili proti mně, myslím, že je to požehnání.“ Stáhl se z ní tak prudce, až málem vykřikla. „Ještě si spolu promluvíme,“ prohlásil, když vstal a upravil si oděv. „Prozatím můžete přemýšlet, kde všude jste udělala chybu.“ Naklonil se nad ní a stiskl jí čelist. „Buďte mi vděčná, že jsem vás nenechal zbičovat ani nevhodil do žaláře. Jedno vám ale povím: Akvitánii již nikdy v životě neuvidíte. Zradila jste mne a to vám neodpustím.“

	Když odešel, Alienor zůstala dlouho ležet a mělce dýchala, aby se nerozplakala. Klín měla rozedřený a plný jeho semene. Znásilnil ji, aby jí předvedl, že on je dobyvatel, všemocný plodný král, jemuž se musí podvolit.

	V duchu se zapřísahala, že pokud se jí bude chtít ještě jednou zmocnit, bude mít po ruce zbraň, i kdyby to měla být jen jehlice do vlasů, kterou mu zabodne do krku. Pak ani jeden nepřežije. Doufala, že její synové pochopí vzkaz psaný mezi řádky a otci neustoupí. Ovšem jestli jim to nedojde, co si o ní pomyslí? Buď jak buď, svoji budoucnost neviděla růžově. Raději přestala nad vším dumat, aby neskončila jako Petronela, která díky mužským lžím a věrolomnosti zešílela. 

	44

	FALAISE, ČERVENEC 1174

	Den plynul za dnem. Jindřich nechal převézt Alienor z Chinonu do Falaise a znovu ji zavřel do nejvýše položené komnaty. Navštěvovat ji mohl jen kaplan, samozřejmě dle Jindřichova výběru. Nesměla s nikým mluvit, takže netušila, co se venku za hradbami děje. Když se zeptala, sloužící se na ni jen mlčky podívali. Strážní se pravidelně měnili, aby s ní nenavázali jakýkoliv vztah. Často ji napadlo, že se za těchto okolností asi brzy zblázní. Neměla povahu poustevníka.

	Postupem času jí dovolili šít, ale v rámci pokání jen košile pro malomocné. Vyšívání nepřipadalo v úvahu. A tak se dlouhé hodiny skláněla nad prostou šedou lněnou tkaninou a stejně hrubou nití. Bylo to horší než pobyt v klášteře. Neměla žádnou společnost a obklopovaly ji jen čtyři holé zdi a úzké okno, kterým viděla střípek oblohy.

	Jindřich ji už nenavštívil a ona za to děkovala Bohu. Neustále se však bála, že se vrátí. Pronásledovaly ji noční můry, ve kterých rozrazil dveře, stál na prahu, připraven ji rozmačkat na kaši. V jiných snech ji naopak přijížděli zachránit synové, kteří porazili otce. Čas však ubíhal, zimu vystřídalo jaro, léto a ona ve své cele bledla, až měla barvu košil, které šila. Dny přicházely a odcházely, steh následoval steh a oděvy pro chudé, které vůbec neznala, se vršily. Ruce měla drsné z nedostatku mastí a chodila ve stejných šatech, jaké šila. Její svět byla šedá komnata, šedá látka a šedá budoucnost.

	Neměla písaře ani posly, a tak při práci v duchu psala dopisy dětem, některé plné žalu a lásky, jiné temné, rozezlené na osud, který ji dostal až sem. A pak plísnila sama sebe, nad čím vším přemýšlí.

	Nejhorší ze všeho byla samota. Neměla, s kým by si popovídala, komu by si postěžovala. Připadala si jako zahozená, zapomenutá nepotřebná věc. To už ji rovnou mohli zavřít do hladomorny.

	Když nešila, přecházela sem a tam, aby si uchovala sílu. To jí však natolik připomínalo Jindřicha, že když rázovala ode zdi ke zdi, zalykala se nenávistí.

	Jednoho dne zaslechla na chodbě kroky a hlasy. Vstala, otočila se a v ruce svírala jehlu. Když se však dveře otevřely, spatřila Isabelu s Johankou a Janem po boku. Rázem se rozplakala. Johanka s výkřikem „mami!“ se k ní rozeběhla a objala ji kolem hubeného pasu. Jan byl odměřenější. Přistoupil k ní, ale čekal, dokud ho matka k sobě nepřivine. Cítila pod rukou jejich vlasy, jemnou pleť a poddajná těla. Pane Bože, Pane Bože. „Ach, jak moc se mi po vás stýskalo!“ hlesla. „Tolik stýskalo!“

	„Otec říkal, že jste musela dostat lekci,“ poznamenal chladně Jan. „Prý vás zavřel do věže za to, co jste udělala, abyste už nikdy nemohla sestoupit dolů. Takhle končí všichni zrádci!“

	Isabela vytřeštila oči a natáhla k hochovi ruku.

	Alienor měla pocit, jako by dostala ránu pěstí. Tak Jindřich proti ní poštval i nejmladší děti a použil je jako další zbraň. 

	„Nesmíte věřit všemu, co váš otec říká,“ prohlásila a nedokázala z hlasu vymýtit zlost. „Nebývá to vždy pravda. Ať se stane cokoliv, miluji vás a láska nezná hranic.“ Navzdory slzám se přinutila k úsměvu a dotkla se jejich nosů, aby zdůraznila svá slova.

	„Ale jste ve věži.“ Jan se rozhlédl po bezútěšné místnosti.

	„Ne navždy,“ opravila ho. „A nejsem zrádce... Sedněte si k ohni. Já se zatím přivítám s tetou.“

	Děti se chytily za ruce a poslechly. Chovaly se vážně jako malí dospělí. Alienor se otočila k Isabele a objala ji, ačkoliv si připadala jako bárka na rozbouřeném moři. „Odsoudil mne k živoucí smrti,“ rozplakala se v Isabelině náruči. „To už mi rovnou mohl vydloubnout obě oči, protože tu stejně nic nevidím. Jste moje první návštěva. Jinak ke mně smí jen kněz.“

	Isabela opětovala sevření. „Přijela bych už dávno, ale Jindřich to nedovolil. Je tak zahořklý, že s ním nepohnou žádné prosby. Změnil se.“

	„Kdepak, nezměnil.“ Alienor si otřela oči do rukávu a napřímila se. „Jen se přestal přetvařovat.“ Vydala se k dětem a znovu je objala. Stále nemohla uvěřit, že jsou tady s ní. Byla nevýslovně šťastná, ale také zoufalá. Chtěla být s nimi. Dívat se, jak rostou a prospívají. Jindřich ji o všechno připravil. Rozdala se starším synům a pro mladší děti jí nezbylo vůbec nic. Když si to uvědomila, zaplavila ji hořkost.

	Jan mezitím roztál, usmál se a ukázal, kde mu chybí mléčné zuby.

	Alienor se srdceryvně zasmála. „Ach, ty jsi skoro dospělý muž!“ Když viděla, jak hrdě vypjal hruď, málem se znovu rozplakala. Muž, jehož místo matky vychovává otec.

	Nemohla jim nic nabídnout, protože měla jen pár nezbytností, avšak Isabela přinesla hrací desku a žetony, aby si děti mohly hrát, zatímco ony dvě si budou povídat.

	Alienor pohlédla na hru a jízlivě se zasmála. „Podobnou jsem si udělala na Chinonu. Když mi dovolili, abych si zatopila, namalovala jsem si ji pomocí uhlíků a hrála sama se sebou. Představovala jsem si, že je mým protivníkem Jindřich, a vždycky jsem vyhrála. V mém pokoji jsem pokaždé vítěz já, když už nikde jinde. Nechala byste mi ji zde, až odejdete? V plánování strategií vyhaslými uhlíky je sice jistá dávka ironie, ale tohle bude mnohem elegantnější.“ Když si uvědomila, jak jí selhává hlas, rychle stiskla rty.

	„Alienor, ne,“ poprosila Isabela.

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Nuže, jak se vám podařilo proniknout až sem? Koho všeho jste uplatila?“

	„Nikoho.“ Isabela pokrčila rameny. „Pořád jsem žádala manžela, aby se přimluvil u Jindřicha, až mi vyhověl. Jindřich sice váhal, ale Hamelin mu vysvětlil, že by se mu shovívavost mohla vyplatit. Dokonce souhlasil, abych s sebou vzala Jana s Johankou.“ Zapýřila se. „Na druhou stranu řekl Hamelinovi, že žádné ženské se nedá věřit a že by si na mě měl dávat pozor, protože jsme všechny pletichářské mrchy.“

	„To je mu podobné. A co na to Hamelin?“

	Isabela se odvrátila. „Odpověděl, že nás nesmí házet do jednoho pytle.“

	Sluha přinesl karafu, dva poháry, podmáslí pro děti a koláčky s medem a ořechy. Alienor se sbíhaly sliny. Po celou dobu dostávala jen chléb, ovesnou kaši a kyselé víno, výjimečně kousek nasoleného hovězího nebo sušenou rybu. Sladké dobroty, které kdysi považovala za samozřejmost, jí nyní připadaly jako mana nebeská.

	„Neudělal to jen proto, aby Hamelina potěšil,“ poznamenala, jakmile ochutnala moučník, po kterém se jí vzápětí udělalo malinko nevolno. „Musel k tomu mít i jiný důvod.“ Ostře se na Isabelu podívala. „Synové mu vyprášili kožich a potřebuje, abych mu dělala prostředníka? Je to tak?“

	Isabela se ošila. „Dostala jsem svolení k návštěvě pod podmínkou, že nebudu mluvit o tom, co se děje.“

	„Rány Kristovy, vždyť jsem zajatec!“ vyštěkla Alienor. „Uvězněná na samotce na doživotí. Prohlížejí mi šaty, jestli neschovávám nějaké vzkazy; hlídá mě četa ozbrojenců. Vždyť já dokonce ani nevím, jaký je měsíc v roce! Oknem vidím jen oblohu, a ta mi to neřekne. Mlčí i kněz. Proč jste přišla, když nesmíte mluvit? To si máme povídat o vyšívání, barvení vlasů a předávat si návody na odstraňování skvrn ze šatů?“

	Isabela zrudla. Když Jan slyšel, že matka téměř křičí, zvedl hlavu, a Johanka skousla spodní ret.

	„Slíbila jsem to Hamelinovi,“ namítla Isabela. „Věří mi a já ho nezklamu.“ Zamrkala, aby zahnala slzy, sundala si plášť a nalila oběma víno. „Myslím ale, že něco přece jen říct mohu. Za tu dobu, co jste tady, se toho moc nezměnilo. Vaši synové a král stále bojují. Občas sice uzavřou příměří, ale to dlouho nevydrží.“ Podala číši Alienor. „A je červenec.“

	Alienor se opatrně napila. Víno bylo silné, výrazné, přesně takové, na jaké byla zvyklá, než se z ní stal vězeň. Víno vládců, které jí bylo upřeno mužem, jehož nenáviděla. „Ještě mi povězte, jestli jsou synové v pořádku.“

	Isabela opatrně kývla. „Ano, jsou, všichni... a měla jste pravdu. Nepřišla jsem jen na společenskou návštěvu.“

	Alienor odložila pohár. „Já to věděla. Jindřich by se nikdy nenechal přesvědčit k věcem, ze kterých by nic neměl. Nuže, ven s tím.“

	Isabela sepjala ruce. „Jindřich odjíždí do Anglie a vy pojedete s ním. Požádal mě, abych vás připravila na cestu a doprovázela vás i s dětmi.“

	„Do Anglie?“ Alienor povytáhla obočí.

	„Odjíždí celý dvůr, včetně Markéty, Alais a Konstancie Bretaňské a také vévoda z Leicesteru s chotí.“

	Alienor se krátce zasmála. „Takže loď plná rukojmích. Co s námi bude, až tam doplujeme?“

	„To nevím. Nicméně budete mít novou dvorní dámu. Emma si totiž bere na králův příkaz Davida ap Owaina, knížete severního Walesu.“

	Alienor vytřeštila oči. Jindřich si mohl dělat, co se mu zachtělo, a nedal se nikým zastavit. Litovala Emmu, která vyrostla v klášteře a dlouhá léta jí dělala příjemnou společnici v královském fraucimoru. Byla sice stále ve věku, kdy mohla mít dítě, ale čas se jí krátil. „To nebylo nutné,“ hlesla. „A je to tak kruté.“

	„Král rozpustil vaši domácnost,“ pokračovala Isabela nejistě. „Marchisa odjede s Emmou a o vás se postará Robert Maudit, který bude zodpovědný za všechny vaše výdaje.“

	Alienor měla pocit, že ji zavalil kámen. Anglie byla tak vzdálená od Poitiers. Mezi ní a syny teď bude navíc ležet i moře. Ovšem pro Jindřicha to bude jednodušší. Může završit, co začal. Odstraní ji z dohledu a uvrhne v zapomnění. Na druhou stranu tam bude mít pravděpodobně nějaké služebnictvo a další prostor k úvahám.

	„Dostala jsem za úkol vám to sdělit,“ zašeptala Isabela. „Vím, jak trpíte, a teď ještě tohle. Pochopím, pokud mě za to budete nenávidět, ale nedokázala jsem jen tak sedět a čekat, jak to s vámi dopadne.“ Brada se jí chvěla.

	„Samozřejmě že vás z ničeho neviním, vy hloupoučká husičko!“ vyhrkla Alienor zoufale. „Jste mi drahá jako rodná sestra. Možná je pozdě na cokoliv, ale já vám moc děkuji, že jste se alespoň pokusila... Ne abyste plakala!“

	„Já přece nepláču,“ ohradila se Isabela. Popotáhla a otřela si oči.

	Alienor stiskla rty. „Nenechám ho vyhrát. Může mě zavřít do nejtemnější kobky, ale nezlomí mě.“

	 

	Cesta z Falaise do Barfleuru trvala čtyři dni klidné jízdy v krytém voze, kam Alienor izolovali. Mohla však ze zadní otevřené strany pozorovat rozkvetlou normandskou krajinu a nastavovat tvář teplému letnímu vánku. Po mnoha temných měsících, kdy jí dělaly společnost jen holé kamenné zdi, ji ohromovala krása polí, luk a lesů. Natolik si zvykla žít ve svém vlastním ponurém světě, že ji pestré barvy až bolestně oslepovaly. Rozhovory vázly, protože nebylo co říct. Politická situace byla tabu. Dozvěděla se jedině to, že její synové stále bojují s otcem, avšak soudě podle bohatých zásob a vybavení, které viděla kolem, to nevypadalo, že by Jindřich strádal. Vojáci žertovali a chvástali se.

	Když čtvrtý den dorazili do Barfleuru, utrpěla další šok. Přístav doslova praskal ve švech. Všude proudily davy vojáků, kolony vozů a stáda jezdeckých koní. Drsné hlasy brabantských a vlámských žoldáků se mísily s výrazným rybím zápachem přístavního města v létě. Jindřich zjevně přepravoval armádu do Anglie a muži bojující za peníze byli důvěryhodnější než leníci, ke kterým se neodvažoval otočit zády.

	„Ustupte, ustupte!“ křičel herold Roberta Maudita, červený jako rak. „Ve jménu krále Jindřicha, uhněte!“

	Žádné cestu pro královnu! uvědomila si Alienor. Kdysi ten pokřik potvrzoval její autoritu, ale to bylo dávno pasé. Teď jí to připomnělo víc než vězení, jak je bezmocná a jak hluboko klesla.

	Vůz dodrkotal až na hradební parkán. Ve chvíli, kdy Alienor vystoupila, vjel do brány Jindřich na zpoceném hřebci s krvavou pěnou u huby. Ohlížel se přes rameno a hulákal rozkazy na pobíhající vojáky. Na čele, pod nosem a kolem úst měl nové hluboké vrásky. Když seskočil, všiml si jí a nenávistně se zamračil. Dívala se skrz něj, jako by neexistoval, hlavu hrdě vztyčenou. Odmítla mu vzdát úctu, přestože Isabela se vedle ní uklonila.

	Jindřich se otočil na podpatku a mašíroval pryč, vykřikuje další rozkazy.

	„Bylo by jednodušší, kdybyste ho proti sobě ještě víc nepopouzela,“ nabádala ji tiše Isabela.

	„Nepodřídím se mu, i kdyby mě to mělo stát život,“ odpověděla Alienor stroze. „Kromě toho bych si zřejmě moc nepolepšila, poklona nepoklona.“

	„Madam, dovolte, abych vás doprovodil do vaší komnaty,“ řekl Robert Maudit.

	Alienor na něj opovržlivě pohlédla. „A mám na výběr?“

	„Madam, všechny dámy tam na vás čekají,“ odpověděl galantně. Kdysi sloužil císařovně, a přestože teď vystupoval jako kavalír, stejně nebyl víc než její žalářník.

	„Všechny dámy?“ To bylo zajímavé. „A můžeme se tu volně procházet?“

	„To bych nepovažoval za moudré, madam. Město je plné vojáků. Pro vaši bezpečnost bude lepší, když zůstanete uvnitř.“

	„A hraběnka z Warenne?“ vyzvídala Alienor.

	„To je věc jejího manžela.“

	„Doprovodím vás,“ prohlásila rychle Isabela. „Vévoda má beztak hodně práce a bude jednodušší a bezpečnější zůstat s vámi než jet za ním.“

	„Jak si přejete, madam.“ Maudit přivolal ozbrojence, kteří je doprovodili do horního patra hradu. Když Alienor vstoupila do komnaty, spatřila Markétu, její sestru Alais, dceru Humberta z Maurienne, malou Adélku, Konstancii, dědičku Bretaně, a Emmu, Jindřichovu sestru. Kompletní sestava králových rukojmích.

	„Svatá Panenko Marie,“ hlesla Alienor a pomyslela si, že vypadají jako hejno slepic, které čekají, až jim hospodář usekne hlavy.

	Emma se k ní rozeběhla a pevně ji objala. „Díkybohu. Nevěděly jsme, co se vám stalo! Bála jsem se, že už vás nikdy neuvidím!“

	Alienor opětovala srdečné sevření a smála se, aby potlačila slzy. Nechtěla plakat, protože věděla, že kdyby jednou začala, už nepřestane. „Zatím jsem naživu, víc nejsem schopná říct.“

	„Budu se vdávat...“

	„Ano, já vím, má drahá, já vím.“

	Emma se napřímila a zatvářila se statečně. „V životě by mě nenapadlo, že si vezmu Velšana, ale nikdo se mě neptal. Na druhou stranu, mohla jsem dopadnout hůř.“

	„Ano,“ kývla Alienor smutně. „To mohla.“

	„Harry a Richard pro nás přijedou,“ prohlásila Markéta s kuráží, když se přišla pozdravit. „Otec tomu udělá přítrž.“ Políbila Alienor.

	„Zatím to tak nechal být,“ namítla Alienor. „Anglie je vodní pevnost. Kdo by se staral o ženy z Francie, Bretaně nebo Akvitánie?“ Začínala se vzpamatovávat a uvažovat v širším měřítku. „Zajímalo by mě, proč je tady tolik žoldáků.“

	„Skotové ohrožují Carlisle a Alnwick,“ vysvětlila Emma. „A Nottingham ovládají rebelové. Filip Flanderský slíbil vojenskou pomoc.“

	„Proč tam musíme jet?“ zeptala se Markéta a pohodila hlavou. „Odvedl nás z Fontevraud téměř násilím.“

	„Protože měl strach nechat některou z nás v Normandii. Bojí se, abychom mu neutekly,“ prozradila Alienor. „Jsme rukojmí, které chce mít nablízku. Nepřipustí, abychom zůstaly za Kanálem, zejména když je v ohrožení.“

	 

	Počasí se přes noc změnilo. Z bílých obláčků se rychle staly černé těžké mraky. Urozené zajatkyně opustily hrad a vydaly se k přístavnímu molu, do kterého narážely zpěněné zelené vlny. Plavba byla riskantní. Pravděpodobně je čeká bouře. Jan s Johankou napjatě sledovali vzedmuté moře. Na kontinent připluli ještě jako děti, příliš malí, aby měli strach. Alienor se dívala na hladinu s pochybnostmi. Nechtěla vstoupit na palubu, protože to by znamenalo další krok k porobě.

	Pohlédla na Isabelu, jež se k ní připojila, když posádka zajistila lodní lávku. „Před dvaceti lety jsem odtud odplouvala s Jindřichem, abych se stala anglickou královnou,“ vzpomínala nahlas. Zírala na horizont, srdce plné žalu. „Harryho jsem nosila pod srdcem a za ruku držela Vilíka. Teď mám lůno plané, nejlepší roky uplynuly a já se vracím jako zajatec a rukojmí. Jindřich se zapletl do boje s vlastními syny, kteří odmítají jeho nadvládu, a můj prvorozený leží v hrobě.“ Povzdechla si. „Prach jsme a v prach se obrátíme. Stojí vůbec za to žít?“

	„Samozřejmě,“ prohlásila Isabela horlivě. „Vše je vůle boží. My se s tím musíme smířit a ze všech sil se snažit.“

	„Já to zřejmě neumím,“ hlesla Alienor a polkla. „Nebo se málo snažím.“

	„Sama si škodíte.“

	Alienor se ušklíbla. „Máte naprostou pravdu. A začala jsem s tím již před mnoha lety, když jsem napsala Jindřichovi, že souhlasím s jeho žádostí o moji ruku.“

	Když vstoupili na loď, vítr zesílil. Námořníci odstranili lávku a nastávající příliv připomínal hřívy divokých koní. Ještě že měla na palubě děti a Hamelina s Isabelou. Věděla, že Jindřich se je nepokusí během plavby utopit, přestože vítr to mohl snadno udělat za něj. Dívala se na jeho loď s rudou hedvábnou korouhví se zlatými lvy a spatřila ho na zádi. Od setkání v parkánu se jí vyhýbal, což kvitovala s povděkem. Pak si všimla, že se k němu připojila nějaká žena v modrém plášti a bílém závoji. Sledovala je a necítila přitom vůbec nic, jen únavu.

	Jakmile se příliv otočil, anglická flotila zvedla kotvy a odrazila od přístavního mola. Lodě vypluly na širé moře, kde vlny byly vyšší a silnější. Tříštily se o boky a zalévaly paluby. Promočení lodníci měli co dělat s napínáním plachet, zatímco kormidelník se snažil udržet loď ve správném kurzu. Bouře se hnala mořem jako smečka vlků za kořistí, černou oblohu protínaly oslňující blesky. Masa vody vedla flotilu rychle dopředu a cestující se choulili v přístěnku. Malá Adéla z Maurienne, která se ještě nikdy předtím neplavila po moři, zvracela, pofňukávala a třásla se zimou a strachem. Isabela jí přehodila přes ramena deku, držela ji v náručí a konejšila. Zato Jan si nebezpečí doslova užíval a na budoucí nevěstu se díval s opovržením.

	Alienor měla v kajutě pocit, že se udusí, a tak vyšla na palubu, plnými doušky vdechovala slaný vzduch a nastavovala tvář divokému větru.

	Robert Maudit, který stál opodál, si jí hned všiml. Křikl na kormidelníka, aby držel loď, a vrávoravě k ní zamířil, tvář plnou úzkosti a vzteku. Dříve než k ní dorazil, objevil se Hamelin a kývl na něj, aby ji nechal být.

	„Madam, tady není bezpečno!“ křikl. „Mohla byste spadnout přes palubu. Musíte hned dovnitř!“

	„Cožpak mě v Anglii čeká něco lepšího?“ ušklíbla se. „Dopřejte mi to. Vždy jsem si o vás myslela, že nejste tak krutý jako váš bratr.“

	Náhle do lodi narazila silná vlna, ona ztratila rovnováhu a spadla přímo na něj. Vzápětí oba postříkala ledová sprcha. Pevně ji sevřel a ona ucítila svalnaté tělo a pevné paže. Byl to velmi zvláštní pocit. Připomínal jí Jindřicha, a přesto byl úplně jiný. Loď se uklidnila a Alienor nabyla rovnováhy.

	„Teď již půjdete do kajuty?“

	„Za chvilku,“ kývla a vzala ho za ruku. „Slibte mi, že budete na Isabelu hodný a postaráte se o Jana a Johanku.“

	Povytáhl obočí. „To se rozumí samo sebou. Na to nepotřebujete moji přísahu.“

	„Ale ano, potřebuji.“ Dlouze se na něj zadívala. „Nic jiného nemám. A musím vám ještě říct tohle: Při veškeré věrnosti k Jindřichovi, dávejte si na něj pozor. Nenechte se od něj zničit. Jindřich je bouře, kterou přežije jen málokdo.“

	„Už jsem si na něj zvykl,“ opáčil Hamelin. „Větší problém vidím ve zrádných útesech.“

	„Slibte mi to.“

	„Tak dobrá, přísahám,“ kývl a odtáhl se od ní. „Ale ne kvůli vám.“

	„To bych po vás ani nechtěla. Vím, komu jste oddaný, můj pane.“

	Alienor se vrátila do kajuty. Hamelin byl sice konzervativní, ale čestný, což potřebovala.

	Isabelin kaplan se nahlas modlil a atmosféra nebyla již tak neúnosná. Lidé stále zvraceli, i když žaludky měli prázdné. Alienor poklekla, zavřela oči, sklonila hlavu, začala přebírat růženec a sama se tiše obrátila k Bohu.

	Krátce po poledni se vítr utišil a flotila se řítila k anglickým břehům jako koně cválající na pevné uzdě. Plachtoví bylo potrhané, posádka vyčerpaná, cestující zničení, ale všichni přežili. Hodinu před soumrakem se mračna protrhala a moře zaplavilo podvečerní slunce. Když se lodě poškozené bouří přiblížily k Southamptonu, na pevninu dopadaly poslední zlatavé a bronzové paprsky. Zatímco ostatní jásali a objímali se, Alienor si rezignovaně povzdechla. V popředí vlála Jindřichova korouhev. Naděje a modlitby byly plané, jeho loď se nepotopila. 
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	Následující den v ničem nepřipomínal včerejší bouři. Slunce svítilo, moře bylo klidné a téměř něžně šplouchalo při pobřeží.

	Dvůr strávil jen jednu noc v místní dřevěné pevnosti, kde si jakžtakž odpočinul po strastiplné plavbě. Jindřich, stále plný ďábelské energie, spěchal dál. Ještě před úsvitem muži přeložili náklad z lodí na vozy a nákladní koně pořízené ve městě.

	Alienor v umazaných a solí potřísněných šatech byla uvedena do Jindřichovy komnaty. Místnost byla prázdná, jen u ohně stála jediná lavice. Všechno ostatní již bylo sbalené na vozech. Jindřich stál před vyhaslým ohništěm a ťukal si prsty do opasku. Byl netrpělivý a rty měl pevně semknuté. Jak někdy mohla toužit po jeho polibku?

	„Nuže,“ ozvala se a hrdě se napřímila, navzdory žalostnému stavu oblečení. „Nechal jste si mě přivést, abyste se mohl znovu domoci svých manželských práv?“

	Podrážděně se ušklíbl. „Po pravdě bych vás nejraději neviděl, ale musím pamatovat na své povinnosti, i když vám jsou naprosto lhostejné.“

	Alienor povytáhla obočí a mlčela.

	„Posílám vás na Sarum, kde zůstanete pod dozorem Roberta Maudita tak dlouho, dokud to budu považovat za nutné. Nebudete mít žádný kontakt se syny a dcerami, kromě mého výslovného svolení.“

	„Musíte se mě velmi bát,“ poznamenala s jízlivým pousmáním, přestože v ní byla malá dušička. „Udělal jste vše, abyste mě zbavil moci, a teď s tím nemůžete žít, viďte? Máte strach i ze svých synů, a plným právem.“

	Nenávistně se na ni podíval. „To vy jste je proti mně poštvala, ale oni se stejně nakonec vrátí ke stádu. Nemohou vzdorovat donekonečna.“

	Stále stejné argumenty, stejné hříchy a zklamání. „Ke stádu? Nejsou ovce. Jsou lvi a mladší než vy. Klidně je dejte do klece, jejich čas beztak přijde.“

	„Zato váš skončil, madam. Tím jsem si jist.“

	„Vy jste si stále něčím jist, Jindřichu. Neustále všechny podezíráte ze zrady, v tom jste mistr. Pošlete mě tedy shnít, ale přísahám, že vás budu pronásledovat až do sklonku vašich dní. Vyžeňte mě, ale ve skutečnosti se mě nikdy nezbavíte.“

	„Vaše hrozby jsou stejně plané, jako jste vy bezmocná,“ odsekl. „Ať se stane cokoliv, bude po mém, nikoliv po vašem. Ano, můžete mi dělat potíže, ale nebude to nic víc než kousnutí od vši, kterou rozmáčknu nehtem. Pamatujte, že vás mohu kdykoliv rozdrtit. A nemyslete si, že naši synové budou stát při vás. Jsou téměř dospělí, jak jste mi vždy ráda zdůrazňovala, a jakmile vyřešíme naše neshody, půjdou za mnou, protože já ve svých rukou držím moc, nikoliv vy.“ Aby zdůraznil význam svých slov, ukázal jí zaťatou pěst. „Dokonce i váš milovaný Richard. Pošlu ho do Poitiers a nechám ho vládnout. Budu na něj dohlížet zdáli, ne jako vy, která jste mu neustále nakukovala přes rameno. Váš čas skončil, madam. Vyhrožujte, chcete-li, ale není to nic víc než prskání kočky.“

	Upravil si plášť. „Zůstanete na Sarumu a hledejte útěchu v modlitbách. Až se mě budou ptát, kde jste, odpovím jim, že se necítíte dobře, proto musíte v klidu odpočívat. Všichni, kteří znali vaši sestru, budou hned vědět, co tím myslím.“ Zadíval se na její perlový prsten, který jí krátce po Harryho narození darovala císařovna. „Tohle si vezmu do úschovy. Pochybuji, že by matka chtěla, abyste ho nosila. Podle mě jste na něj ztratila právo.“ Popadl ji za ruku a chtěl jí prsten stáhnout. Když se mu Alienor snažila vytrhnout, zesílil stisk, až vykřikla. Sevřel šperk do dlaně a s triumfálním úsměvem odešel. 

	Alienor pevně zavřela oči. Připadala si všemi opuštěná, plná zoufalství. Přesto neplakala.

	Dva z Jindřichových rytířů vstoupili do pokoje a odvedli ji na nádvoří. Nekladla odpor, byla naprosto otupělá. U brány čekaly tři nákladní vozy, jeden Jindřichův, druhé dva pro ženy. Jindřich hodlal jet napřed a jeho bílý hřebec byl již osedlaný. Aniž by na ni pohlédl, vložil nohu do třmenu, vyšvihl se nahoru a pobídl koně do cvalu. Družina rytířů a ozbrojenců, včetně Hamelina, ho následovala. Isabela zůstala s ostatními ženami a dětmi.

	Alienor odvedli do jednoho vozu, kde měla cestovat úplně sama. Isabela se otočila k Robertu Mauditovi a přimhouřila oči. „Pojedu s královnou,“ prohlásila rezolutně. „A také paní Johanka a pan Jan.“

	„Král...“

	„...je můj švagr a má na starosti důležitější věci. Promluvím si s ním, jakmile to bude možné, ale mezitím se odvolávám na váš soucit a zdravý rozum, můj pane.“

	Maudit se zamračil, ale po chvíli jí vyhověl. Isabela vyzvedla děti nahoru, pak je následovala a sedla si vedle Alienor mezi polštáře. „To bylo naprosto nevhodné,“ podotkla a uhladila si šaty. „Jak se odvažují?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Jindřich si může dělat, co se mu zlíbí a také to dělá.“ Zadívala se na světlý proužek kůže, který jí zůstal na prstě po šperku, který dostala od císařovny na památku.

	Vůz vyjel ze Southamptonu a mořské pobřeží vystřídala půvabná letní krajina omytá deštěm. Alienor se dívala, jak se sluneční paprsky odrážejí od kaluží, a pomyslela si, že by to byl skvělý den na lov s dravci. Jenže i to byla dávná minulost, která se zřejmě nevrátí.

	„Kam jel Jindřich?“

	„Hamelin povídal, že do Canterbury,“ odpověděla Isabela. „Chce se pomodlit u hrobky arcibiskupa Tomáše, aby odčinil jeho smrt.“

	„Odčinil?“ Alienor se jízlivě zasmála. „Tohle vážně tvrdí?“

	Isabela se ošila. „Třeba se chce opravdu kát.“

	„Spíš to bude předstírat,“ ušklíbla se Alienor. „Jestli však poklekne u Becketovy hrobky, nebude to lítostí, ale strachem z následků. Nikdy se před arcibiskupem nepokořil a nikdy nepožádal o odpuštění. A mrtvý ho rozčiluje ještě víc než živý. Kdepak, Jindřich předvede v Canterbury dokonalou maškarádu, aby uklidnil situaci v zemi. A pokud se mu to tím nepodaří, pořád má ještě v záloze brabantské žoldáky.“

	Isabela vytřeštila oči.

	„Nedívejte se na mě tak ohromeně,“ prohlásila Alienor unaveně. „Tak to opravdu je. Vy vidíte v lidech jen to nejlepší, a to vám pomáhá žít, jenže nemůžete zavírat oči nad realitou. Věřím vám tak jako nikomu, ale moc dobře vím, že ačkoliv se mi snažíte ze všech sil pomoci, na Hamelinovi a vašich dětech vám přirozeně záleží víc a Hamelin je Jindřichův bratr. Pohybujete se spolu se mnou na samém okraji propasti, ale neskočíte a já vám to nemám za zlé...“

	Isabela skousla ret. „Máte pravdu, vždy se snažím vidět hlavně to dobré. Nemohu si pomoci.“ V očích se jí objevily slzy. „Pomohu vám, jak to jen půjde. Možná neskočím, ale budu držet provaz, abyste mohla dolů slézt, slibuji. A nikdy vás nenechám na holičkách.“

	 

	K večeru se dokodrcaly k Sarumu, bíle omítnutému hradu tyčícímu se na vysokém kopci. V zimě to bylo bezútěšné, pochmurné a osamělé místo, kde ostrý vítr kvílel v korunách hlubokých hvozdů a sníh s deštěm bušil do všech zavřených okenic. Dokonce i dnes za pěkného počasí si čerstvý vánek pohrával s korouhvemi na hradbách. Jak dlouho ji tady Jindřich bude držet? Dokud nezemře v naprostém zapomenutí? Dokud její hlas neodvane vítr?

	Alienor vystoupila z vozu a vzhlédla k obloze, po které se již znovu valily bouřkové mraky. Mezi nimi však stále svítilo slunce a ozařovalo hrad i kostel za ním.

	Dorazila do dalšího vězení a měla na výběr: Buď si začne zoufat, nebo bude žít v naději na lepší zítřky. Pokud nalezne svobodu sama v sobě, pak na ni Jindřich bude krátký, a přestože ztratí všechno, stejně zvítězí.

	Její největší výzva právě začínala. 

	 


POZNÁMKA AUTORKY

	Zimní koruna je druhý román mé trilogie o Eleonoře Akvitánské, jedné z nejslavnějších královen středověku. Jak jsem již napsala v poznámce u prvního dílu, v Letní královně, to, co si myslíme, že víme, vždy závisí jen na informacích z četných či méně četných pramenů.

	Často se říká, že Eleonora byla jednou z nejmocnějších žen středověku a že výrazně předčila svoji dobu. Tato tvrzení vypovídají mnohé o našem pohledu na problematiku ve světle evropské kultury. Já s nimi tak úplně nesouhlasím, i když jsem přesvědčená, že to byla sebevědomá žena s nezlomnou vůlí. Podle mého názoru byla Eleonora ženou své doby, ve které byly ženy podřízeny mužům. V případě Jindřicha II. měla o to těžší postavení, že Jindřich se nehodlal dělit o moc vůbec s nikým.

	V prvních letech manželství Jindřich svěřil Eleonoře regentskou vládu v Anglii, zatímco hájil své zájmy v kontinentální Evropě. Zároveň jí však přidělil rádce ze svých řad, včetně komořího a kancléře. Eleonora tedy rozhodně neměla volnou ruku a musela úzce spolupracovat s Jindřichovým vlivným justiciárem Richardem z Lucy. Jak čas ubíhal, muži jako Lucy převzali hlavní roli ve správě země na úkor královny. Eleonora měla každopádně menší moc než její předchůdkyně a tchyně císařovna Matylda, která samostatně vládla Normandii v padesátých letech a počátkem šedesátých let 12. století a jejíž rady často vyhledával i Jindřich.

	Jsem téměř přesvědčena, že Jindřich měl ke své manželce ambivalentní vztah. Eleonora byla o devět let zkušenější, bohatá, vzdělaná a neméně bystrá jako on. Každopádně ji vnímal jinak než matku, které naprosto důvěřoval a o níž věděl, že bude za všech okolností stát při něm. Myslím, že o Eleonoře pochyboval.

	Prvních čtrnáct let manželství byla Eleonora buď těhotná, nebo se zotavovala z porodu. Mezi lety 1155 a 1158 porodila v rychlém sledu čtyři potomky. Jindřich junior (Harry) se narodil v únoru 1155, Matylda v létě 1156, Richard v září 1157 a Geoffrey v září 1158. Někteří historikové zastávají názor, že mezi porody Geoffreye a malé Eleonory, jež se narodila v roce 1161, potratila. O této možnosti se mluví též mezi lety 1162 a 1165, kdy se narodila Johana. Ať už to pravda je, nebo není, jedno je jisté: neustálá těhotenství ohrožovala zdraví. Jednou z nejdůležitějších rolí královny bylo rodit dědice, nejlépe syny, z čehož můžeme soudit, že Eleonora viděla ve svých těhotenstvích důležitou součást svých povinností. Pokud měla být středověká královna úspěšná, musela být plodná.

	Ve středověku byl rozšířený názor, že těhotné ženy nejsou schopné racionálně uvažovat. Lidé se také báli, že děloha s plodem může opustit své místo v těle. Bylo to vnímáno jako závažná zdravotní komplikace. Porodní báby ji léčily tak, že zapálily orlí pero a nechaly postiženou ženu vdechnout popel. Štiplavý zápach měl vrátit dělohu do původní pozice.

	Jindřich nebyl Eleonoře věrný. Ještě než se s ní oženil, zplodil syna jménem Jeoffrey. Chlapcovou matkou byla prý prostitutka Hikenai, což ale může být pomluva. Hikenai byl totiž výraz pro jízdu na koni. Jak v Letní královně, tak v Zimní koruně nazývám Hikenai Elburgou.

	O Jeoffreyho dětství toho příliš nevíme, tudíž jsem si dovolila trochu spekulovat. Zdá se mi docela pravděpodobné, že mohl vyrůstat u babičky v Normandii. Mohl také žít pár let ve Wiltshiru, jelikož později prý mluvil francouzsky s přízvukem z té oblasti.

	Jindřich měl přinejmenším čtyři (možná šest) levobočků s různými matkami. Já se v Zimní koruně zmiňuji jen o jednom. Není známo, že by zplodil potomka s dlouholetou milenkou Rosamundou z Cliffordu. Soudě dle několika jeho konkubín, zdá se, že dával přednost velmi mladým ženám do dvaceti let. Řekla bych, že důvod je zřejmý: byly dosud nepoznamenané životem a mohl s nimi snadno manipulovat na rozdíl od Eleonory.

	Pátrání po Isabele z Warenne a jejích manželích bylo zajímavé. Isabelin první choť Vilém představuje poněkud tragickou postavu: nejmladší syn krále Štěpána a potenciální následnik trůnu. Vilém a Isabela se vzali velmi mladí, on byl ještě chlapec. Během mírových jednání v roce 1153 se vzdal nároků na trůn, avšak Jindřich II., jeho bratranec z druhého kolena, mu zjevně nedůvěřoval. Vilém zemřel při zpáteční cestě z neúspěšného tažení na Toulouse. Z Isabely se rázem stala ceněná vdova a jedním z jejích nápadníků se stal Jindřichův nejmladší bratr Vilém (někdy mám pocit, že ve 12. století se všichni jmenovali Vilémové!).

	Naneštěstí pro císařovnina syna Viléma se Tomáš Becket rozhodl uštědřit Jindřichovi II. lekci jako odplatu za únos Marie Boulogneské z kláštera a její násilné provdání za Matěje Alsaského. Legenda říká, že se mladík v Normandii u matky usoužil nenaplněnou láskou. Já bych spíš řekla, že v tomto případě jde o politickou manipulaci a uměleckou licenci. Žádný Anjouovec by se totiž nikdy neusoužil láskou! Vilém pravděpodobně zemřel na nějakou tehdy neléčitelnou nemoc. Antibecketovská frakce toho však okamžitě využila k tažení proti arcibiskupovi. Dokonce jeden z jeho vrahů, Richard Brito, prý nad Becketovým tělem prohlásil, že to je odplata za jeho bývalého pána Viléma. Domnívám se, že Brito měl slíbené pozemky na warennovském panství, kterých se samozřejmě nedočkal.

	Jindřich si přesto prosadil svou a Isabelu provdal za jiného bratra, Hamelina, vikomta z Touraine, čímž si zajistil vliv na severu země. Rozhodla jsem se, že manželství Hamelina s Isabelou vylíčím jako šťastné. Částečně jsem tím chtěla kompenzovat válečný vztah Jindřicha s Eleonorou, částečně se odvolávám na jejich téměř čtyřicetileté, zřejmě poklidné soužití. Isabela porodila Hamelinovi tři dcery a syna. Nechali postavit honosný hrad Conisbrough, který skýtal pohodlí, ale zároveň byl symbolem moci.

	Jakmile si Isabela z Warenne vzala Hamelina, stala se Eleonořinou švagrovou. Jsem přesvědčená, že ty dvě pojilo vřelé mnohaleté přátelství a že jejich děti a rodiny si byly blízké. Jejich vztahu se chci více věnovat v Podzimním trůnu, ale prozradím, že jsem našla důvěryhodné prameny, podle kterých se měly opravdu velmi rády. Když jsem objevila, že Isabela z Warenne byla nevlastní sestřenicí Viléma Marshala, neubránila jsem se úsměvu. Isabelina matka si totiž vzala Vilémova strýce Patrika. Musím říci, že jsem moc ráda, že jsem do příběhu vnesla právě Viléma Marshala, že jsem se s ním opět setkala, a zjistila o něm další informace!

	V Zimní koruně jsem se soustředila na Eleonoru, její život a názory na okolní dění. Nicméně jsem si byla vědoma, že nemohu opominout ani vládu Jindřicha II., ani jeho zvláštní vztah s Tomášem Becketem. Ačkoliv jsem jim musela věnovat značnou dávku pozornosti, úmyslně jsem se zaměřila jen na okamžiky, kdy do celého sporu byla vtažena i Eleonora. Koneckonců je to její příběh.

	Často se říká, že Eleonora byla zodpovědná za vzpouru synů proti otci. Historici argumentují mládím a nezkušeností rebelů a naznačují, že by mohlo jít o pomstu za Jindřichův milostný vztah s Rosamundou z Cliffordu. Osobně zastávám jiný názor. Samozřejmě věřím, že Eleonora měla na Jindřicha zlost z mnoha důvodů, včetně toho, že okleštil její moc vévodkyně. Chápu, že ji muselo urazit, když se Jindřich zamiloval do mnohem mladší ženy, ale byla příliš pragmatická, než aby osnovala rozsáhlé spiknutí ze žárlivosti.

	Spíše soudím, že Jindřich II. byl dominantní alfa samec, který chtěl mít vše pod kontrolou, což bylo u středověkého vladaře dobře i špatně. Jakmile získal moc, nehodlal se o ni dělit, a to ani se syny, ani s manželkou. Když pohořel u Toulouse, po kterém Eleonora toužila již od svého prvního manželství, získal vliv nad jižní částí dnešní Francie politickým manévrováním. Domluvil sňatek nejmladšího syna Jana s toulouským sousedem a hraběti Raimondovi nezbývalo, než sklonit hlavu a přísahat vazalskou věrnost Jindřichovi. Přesto však nesložil přísahu Eleonoře coby vévodkyni akvitánské, jak správně měl. Upřednostnění Jindřicha byla možná poslední kapka, kterou přetekl pohár.

	Když se její synové vzbouřili, mohla si vybrat, jestli se postaví za manžela, který ji léta zanedbával, podceňoval a podváděl, nebo za potomky, kterým patřila budoucnost a které mohla vést, zejména milovaného Richarda (ten dopis od arcibiskupa rouenského je doslovný zápis). Věřím, že král Mladík se postavil otci sám od sebe. Jindřich II. si svým jednáním dokázal znepřátelit syny bez přičinění kohokoliv dalšího. Ostatně král Mladík strávil s otcem mnohem víc času než s matkou. Když jsem psala Zimní korunu, dospěla jsem k názoru, že Jindřich II. byl sice velký král, ale mimořádně nesympatický muž!

	Ráda bych ještě uvedla pár zajímavostí, se kterými jsem si musela v románu poradit.

	Mladému králi jsem dala jméno Harry, abych ho odlišila od otce. Harry je totiž staroanglická verze Jindřicha. Také jsem musela udělat pořádek mezi legitimním synem Geoffreyem a levobočkem Jeoffreyem. Jednou z nočních můr spisovatele historických románů je středověká obliba ve stále stejných jménech.

	Čtenáři Největšího rytíře, ve kterém vyprávím příběh Viléma Marshala, si možná všimli, že jsem nepatrně pozměnila postavení královny Markéty, ale to je tím, že zjišťuji stále nové a nové věci. Král Ludvík si vymínil, aby Eleonora jeho dceru nevychovávala, z čehož soudím, že Markéta až do dvanácti třinácti let vyrůstala jinde než v královnině domácnosti.

	Musím vysvětlit, proč jsem opičce ve 12. kapitole dala jméno Robert. Ve středověku se totiž všem zvířatům a ptákům dávala jména, která jim byla nějak podobná. Tak například všichni kocouři se jmenovali Gylbert nebo Tybald, vrabci Filip, červenky Robin, střízlíci Jenny a všechny opičky Robert.

	Když už jsme u zvířat, usoudila jsem, že Jindřich mohl mít zvěřinec ve Woodstocku. Vycházela jsem z faktu, že jeho děd Jindřich I. tam choval velbloudy a dikobrazy, jak jsem se v příběhu zmínila. Král Jan tam měl alespoň jednoho lva. Proč by tedy Jindřich II. měl být výjimka?

	Návštěvníci Velké Británie se mohou jet podívat na hrad Old Sarum ve Wiltshiru, kde Jindřich II. věznil Eleonoru po vzpouře v roce 1173. Dnes jsou tam již jen rozvaliny, ale informační tabule jsou velmi názorné a místo má stále svoji atmosféru. Papežská listina z roku 1217 zmiňuje přilehlý kostel a hovoří o neustálém větru, který je tak silný, že občas není slyšet kázání. Za teplého letního dne je Old Sarum nádherný a poskytuje krásný výhled do zelených nížin. Ve 12. století stál necelý den jízdy od Winchesteru a Southamptonu, avšak uprostřed zimy musel vězni připadat jako pevnost na konci světa, jako zimní koruna tyčící se nad pustinou.

	Eleonořin příběh pokračuje Podzimním trůnem.

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Velmi děkuji mému nakladatelskému týmu v Little, Brown. Děkuji skvělým redaktorkám Rebece Saundersové a Hannah Greenové, a také Richendě Toddové, se kterou již několik let spolupracuji. Pokud jsou všechna uvedená data v pořádku, je to díky jejímu ostřížímu zraku! Ráda bych také poděkovala Stephanii Melroseové za pomoc a nadšení při propagaci.

	Děkuji Carole Blakeové, která je mojí agentkou od samého začátku tvůrčí kariéry, a všem v Blake Friedmann za neustálou podporu včetně finanční, za milou atmosféru a přátelství!

	Děkuji také vám, čtenářům. Moc ráda si s vámi povídám ve své facebookové skupině. Jste skvělí a obohacujete mé psaní.

	Nesmím zapomenout ani na domácí zázemí, které mi stále poskytuje můj manžel. Přestože ani on neposedí, rozhodně není jako Jindřich II.! Děkuji skvělé kamarádce Alison Ringové, jejíž pozoruhodný talent mi při práci na tomto románu nesčetněkrát pomohl. 

	 


 

	ODBORNÁ LITERATURA

	Pokud vás Letní královna a Zimní koruna zaujaly natolik, že si chcete přečíst i odbornou literaturu k danému tématu, doporučujeme vám následující tituly vydané v českém překladu:

	Duby, Georges: Vznešené paní z 12. století. Heloisa, Aliénor, Isolda a další. Brno, Atlantis, 1997.

	Flori, Jean: Eleonora Akvitánská. Vzpurná královna. Praha, Argo, 2014.

	Obermeier, Siegfried: Richard Lví srdce: král, rytíř, dobrodruh. Praha, Ikar, 1999.

	Kolektiv autorů: Tajemství slavných. Podivuhodné příběhy světových dějin I. díl. Praha, Akropolis, 2009.
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Pribéh legenddrni krdlovny
pokracuje.

Alienor odcestovala z Francie po boku
svého mladého krile Jindficha a v dobé,
kdy ji slavnostné korunuji anglickou
keilovnou, uZ chova pod srdcem druhé
dité. Jeji novy Zivot se zprvu zdd plny
StEsti a souladu, ale brzy se v ném ob-
jevi prvni trhliny. Svéhlavy Jindfich se
Casto uchyluje k milenkdm a krélovnu
obiézkavd dalsim a dal§im potomkem.
Cim vice Alienor touZi ovliviiovat spri-
vu zem, tim vice ji Jindfich tlaci k po-
vinnostem manzelky a matky. Pfitom je
10 privé ona, kdo prvni prohlédne ne-
zdravé ambice kancléfe ToméSe Bec-
keta, kterého Jindfich navzdory jejim
raddm jmenuje arcibiskupem.

Léta plynou a neshody se visi. Alienor je
vylerpana mnoha porody i bolestnymi
aritami a nadto se dozvi, Ze Jindfich se
zamiloval do divky tak mladické, Ze si
0 tom Suskii cely dvii. Ji zbyva posledni
Zbrai, ato jsou jeji odbojni synové. Jin-
dichova nechut podélit se s nimi 0 moc
vede k rebelii, kterd bude mit pro Alienor
osudové disledky.

Elizabeth Chadwickova, anglickd spi-
sovatelka a lektorka tviréiho psani, se
narodila v Lancashiru, ale cely Zivot
Zije ve Skotsku.V roce 1989 zaujal po
letech odmitavych posudki jeji romin
Ryt 2 Walesu redaktora znimého na-
Kladatelstvi Penguin. Kniha okamZité
ziskala fadu ocenéni a prinesla autorce
skivu, kterd trvi dodn
Chadwickova se honos:
lepsi soucasné anglické
historickych romdnd* a jeji knihy byly
postupné pielozeny do Sestndcti ja-
2ykil.
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